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    Členům „diskrétní společnosti“ MPS


    Je mi opakovaným potěšením s vámi popíjet, kouřit


    a filozofovat nad bohy a světy.
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    Na jaře roku 1897 došlo ve Velké Británii i v dalších zemích světa k celé řadě mysteriózních událostí, jejichž příčina nebyla nikdy zcela objasněna.


    Legendy uvádějí, že se skupině příslušníků jednoho tajného londýnského společenství podařilo vyzdvihnout z mořských hlubin bájnou Atlantidu a navrátit tak zpět na Zemi magii.


    Na základě opakovaných vyjádření britského královského domu, stejně jako vatikánské kongregace s odvoláním na římskou a všeobecnou inkvizici, se tyto pověsti nezakládají na pravdě.


    Podle prohlášení z výše uvedených míst se události popsané na následujících stránkách…


    …nikdy nepřihodily.
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    Prazdroj magie


    [image: Vzducholod.tif]


    „Na ostrově Atlantida se nacházela veliká a nádherná královská říše, která vládla nejen celému ostrovu, ale i mnohým okolním ostrovům a části pevniny. Avšak přišla mohutná zemětřesení a záplavy a během jednoho jediného strašného dne a noci se celý ostrov Atlantida propadl do mořských hlubin.“


    Platón, TIMAIOS


    (volně podle Benjamina Jovetta, 1892)


    18. duben 1897, 18:34 hodin SEČ (15:34 hodin místního času)


    Středoatlantský hřbet, přibližně 1 600 námořních mil od afrických břehů


    Svět byl temně modrý a měl průměr necelých deset coulů.


    Alespoň tak to připadalo Duncanovi Hyde-Whiteovi, když hleděl skrz okrouhlý průhled nemotorné polokulovité helmy a usilovně se snažil zorientovat ve světelném kuželu, který vycházel z robustního reflektoru upevněného na jeho hrudi. Světelné paprsky se odrážely od zvířených drobounkých částeček vznášejících se všude kolem a v kalné vodě zářily jako myriády nově zrozených hvězd v pradávných temnotách vesmíru. Duncan se nemotorně pootočil doprava. Rozptýlený nažloutlý proud světla osvítil hejno stříbřitě se lesknoucích rybek, nehybně vyčkávajících nad rozčepýřenými povlávajícími chaluhami. Vyděšené neobvyklým jasem zmizely rybky během mžiku jako střely, jako by se tím vysmívaly jak obrovskému tlaku vody, tak i Duncanově nemotornosti.


    Duncan jen pobouřeně zafuněl a soustředil se na pohyb své levé nohy, aby vůbec dokázal udělat další namáhavý krok, který by ho po písečném dně přiblížil směrem k temným a nezřetelným stínům, kde očekával svůj cíl. Trčel ve stříbřitém, nepohodlném, neforemném, až monstrózním potápěčském obleku, do nosu ho štípal ostrý zápach potu a zvlhlého kovu vycházející z hlubin jeho ocelového úboru. Z čehosi, co tvarem připomínalo sud, trčely dvě paže a dvě nohy, vytvořené z mnoha kloubovitě pospojovaných článků a zakončené neohrabanými klepety a těžkými ocelovými botami. Okolo levé paže měl omotaný široký kožený řemen, na němž byl upevněný nevzhledný kovový válec, dlouhý přibližně tři stopy, který Duncan vláčel po mořském dně sotva půl kroku za sebou.


    Na svrchní straně helmy, která se přicvakávala na výstupní otvor kovového obleku a momentálně byla pro jistotu zajištěna čtyřmi čepy, začínala tlustá hadice, která Duncana spojovala s přibližně čtyřicet kroků vzdálenou vznášející se ponorkou Nautilus, jež ho sem dopravila. Hrbolatá hnědá hadice připomínala pupeční šňůru – vedoucí z ocelového břicha mateřské lodi ke kovovému tělu překotně porozeného potomka –, a jako příměr to nebylo nic scestného, protože Duncanovi skrze onu hadici přiváděli z útrob Nautila nezbytný vzduch potřebný k dýchání, lehce zavánějící solí a rzí.


    Duncan učinil další těžkopádný krok, při kterém se stejně jako u každého předcházejícího pral s vlastní vahou i s vodními masami, jež ho obklopovaly. Nenáviděl ten oblek. Jejich hostitel, průmyslník a multimilionář Charles Gordon Bennett, si sice nepřestával celou jeho promyšlenou konstrukci, ve které tkvěly stovky hodin práce vynalézavých inženýrů a mnoho tisíc britských liber, nadšeně pochvalovat, ale Duncan si v něm připadal jako neohrabaný mechanický člověk, jako kdyby nějaký šílený hodinář uvedl do života fantazie H. G. Wellse.


    U levého ucha mu zapraskalo a Duncan uslyšel plechový hlas Victora Wellingtona, valící se na něj z reproduktoru umístěného na vnitřní straně jeho mohutné helmy. „Duncane?“


    Jako ve zpomaleném filmu se otočil o sto osmdesát stupňů a do jeho zorného úhlu se dostal trup Nautila, snýtovaný z ocelových desek. Ponuře a hrozivě jako pravěká mořská nestvůra se šikmo nad ním jako černý stín na nepatrně světlejším pozadí podmořské hlubiny vznášela ponorka připomínající svým tvarem obrovitou rybu, kolos enormních rozměrů, plavidlo, u nějž by i pouhou možnost existence prohlásili současní přední vědci za totální přelud chorého mozku. Podmořský člun nesvědčil pouze o Bennettově nesmírném bohatství, ale i o jeho doslova chorobné posedlosti francouzským mladým literátem jménem Jules Verne, který přibližně před čtvrt stoletím vydělal spoustu peněz a získal světovou proslulost nejrůznějšími příběhy z budoucnosti – mimo jiné i podmořskou odyseou s názvem 20 000 mil pod mořem, ve které si autor vymyslel podmořské plavidlo, jež tomuto zde posloužilo jako předloha. Možná, že by si fascinovaný Verne i cvrknul do svých francouzských spisovatelských kalhot, kdyby věděl, že jeho bláznivý výmysl převedl v ocelovou skutečnost ještě větší blázen, běželo Duncanovi hlavou.


    Sám sebe považoval Duncan za muže ulice a muže činu. Dobrodružství vytištěná v magazínech a knihách ho nikdy nijak zvlášť nezajímala. Na tom se nic nezměnilo ani poté, když společně s Mistrem Wellingtonem vstoupili na palubu Nautila, Bennettova zhmotněného dvacetiletého snu a úsilí, drženého dosud v přísné tajnosti. Během necelých deseti dnů plavby od jižního pobřeží Anglie až sem, ke Středoatlantskému hřbetu, si vyslechl tolik báchorek o lidech cestujících v balonu, jezdících po Měsíci a o nehodnověrném kapitánu Nemovi, za jehož legitimního dědice se Bennett očividně rád považoval, že Duncanovi to stačilo na celý život.


    „Duncane, slyšíte mě?“ Wellingtonův ostřejší tón ho vrátil do přítomnosti.


    „Slyším vás, profesore,“ potvrdil.


    „Jak pokračuje hledání?“


    Jeho Mistr – i když Wellington tento titul prozatím nahradil titulem učence – se nacházel na palubě ponorky a pozoroval ho, pravděpodobně v Bennettově společnosti, skrze vyhlídkové okno ze silného skla umístěné uprostřed trupu plavidla. Bylo tedy vysoce nepravděpodobné, že by neměl přehled o postupu Duncanova snažení. Ale Wellington měl neomylný cit pro to, aby pokaždé poznal, když se Duncan nechal svými pocity odvést od zadaných úkolů, a tak i ta v podstatě zbytečná otázka měla pro jeho podřízeného představovat spíš varovně vztyčený ukazováček na znamení toho, že na nějaké rozjímání teď není ta správná chvíle.


    „Velice pomalu,“ nevrle odsekl Duncan, který se nehodlal nechat zastrašit. „Jak víte, nikdy jsem Bennettovo nadšení pro ten jeho technický zázrak nesdílel a nesdílím ho ani teď. V tom obleku se skoro nedá hýbat a viditelnost je asi taková jako v nejhustší londýnské mlze.“


    Očekával nějakou výtku, ale místo toho uslyšel v telefonu, sloužícímu ke spojení mezi potápěčem a lodí, Wellingtonův smích. Telefonické spojení vedlo z jeho potápěčské helmy skrz spojovací hadici procházející vnitřnostmi Nautila až do Červeného salonu s vyhlídkovým oknem. „Já mu tu vaši stížnost vyřídím, Duncane. Ale alespoň co se viditelnosti týká, můžu vám pomoct. Panu Furlongovi se konečně povedlo opravit elektrické vedení mezi pohonem a reflektory. Máme zase světlo a to – teď.“


    S přímo divadelnickým instinktem pro správné načasování, přesně v okamžiku, kdy Wellington pronášel poslední slova, se rozsvítily obloukové lampy umístěné na přídi i zádi ponorky a podmořský horský hřbet, na kterém se v tom okamžiku nacházel Duncan, zalilo žluté světlo.


    Ten pohled mu vyrazil dech.


    Z temnoty mořských hlubin se naráz vynořil ztracený svět. Všude kolem něj se ze dna oceánu tyčily pozůstatky kamenných budov, zhroucené a zčásti v písku pohřbené sloupy, zdi i triumfální brány, němé pomníky připomínající odnepaměti ztracenou civilizaci. Město, rozkládající se před jeho užaslýma očima a pohřbené téměř osmdesát sáhů hluboko ve vlnách temnoty, spalo tisíce let a již dávno se vše, co kdysi bývalo pevninou, stalo majetkem oceánu. Mezi troskami bujely řasy a mořská tráva a mnohé ze staveb byly porostlé natolik silnou vrstvou korálů, že ani při sebevětší snaze nebylo možné určit, jakému kdysi sloužily účelu.


    Duncan cítil, jak se mu vzrušením rozbušilo srdce. Špičkou jazyka si přejel po okoralých rtech a po obličeji se mu rozlil úsměv. Našli ji; skutečně ji našli.


    Atlantidu…


    17. duben 1897, 15:46 hodin SEČ (13:46 hodin místního času)


    Atlantický oceán, přibližně 1 900 mořských mil jihovýchodně od Anglie


    „Atlantida neexistuje, můj drahý Bennette.“ Victor Mordred Wellington si otřel ústa bílým lněným ubrouskem, pečlivě ho poskládal a odložil na stůl vedle prázdného talíře. „Přinejmenším ne v té podobě, o jaké se všeobecně mluví.“


    „Jak to myslíte, pane profesore?“ Charles Gordon Bennett pozdvihl tázavě obočí, zatímco mu steward doléval do sklenice červené víno.


    U kapitánského stolu v jídelně Nautila jich bylo celkem pět. Do čela tabule se posadil Bennett. Po jeho pravici seděl jeho první důstojník William Cardiff, někdejší velitel královského námořnictva, jehož průmyslník zaměstnal již před deseti lety v době stavby ponorky za více než královskou mzdu. Za ta léta mu ovšem všechny náklady mnohonásobně oplatila technická erudovanost, vůdcovské kvality a schopnost absolutní mlčenlivosti někdejšího vojáka.


    Tři ze zbývajících čtyř volných míst u stolu obsadili hosté. Profesor Wellington, učenec z Londýna, jeho pomocník Hyde-White a sekretářka, slečna Espersonová. Bennett se s Wellingtonem, mužem vyzáblé postavy, s aristokratickými rysy v obličeji a bezchybným chováním, seznámil před rokem na konferenci v Amsterodamu, pořádané holandským Institutem pro podmořský výzkum. Ohromen jeho znalostmi, především v oblasti podmořské archeologie, zůstal s profesorem v kontaktu i poté, co se oba muži vrátili zpět do Anglie.


    Před dvěma měsíci mu Wellington během jednoho z jejich setkání učinil neobyčejnou nabídku. Seznámil Bennetta se svým záměrem uspořádat expedici ke Středoatlantskému hřbetu, k jejímuž uskutečnění by ale potřeboval loď a možnost provádět vykopávky na mořském dně. Do onoho dne se Bennett se svým pečlivě střeženým, technicky navýsost dokonalým potěšením jménem Nautilus nesvěřil nikomu, kdo nepatřil do okruhu jeho nejbližších spolupracovníků. Ale zviklala ho vyhlídka na dobrodružství přímo epochálních rozměrů, které mu se zvláštní naléhavostí přislíbil Wellington. Za tím, že učinil ze svého přesvědčení výjimku a učenci své tajemství svěřil a následně ho i pozval, aby ho na výpravě doprovázel, netkvěla Bennettova vědecká dychtivost, ale zcela jiné lidské pohnutky. Když totiž o týden později představil Wellington průmyslníkovi obě dvě osoby, které je měly na expedici doprovázet, věčně zachmuřeného Hyde-Whitea a okouzlující slečnu Espersonovou, zatoužil Bennett při pohledu do fascinujících fialkových očí překrásné mladé dámy, jež na něj tak vlídně hleděly, užívat si její společnosti – a tím pádem i společnosti obou mužů – pokud možno co nejdéle.


    Nyní tedy nastal poslední večer před tím, než expedice dosáhne svého cíle, bodu sestávajícího pouze z několika údajů o zeměpisné šířce a délce a nacházejícího se uprostřed oceánu, a Bennett, do jisté míry vyprovokován tajnůstkařením svých tří hostů, vyvolal diskusi o místech ukrývajících se v mořských hlubinách – a kde by je s největší pravděpodobností bylo možné hledat, kdyby měl člověk kupříkladu k dispozici ponorku. Samozřejmě, že v debatě došlo i na bájnou Atlantidu.


    „Tedy, Atlantida jako taková je mýtus,“ pokračoval Wellington poté, co Bennett pokynutím hlavy odeslal z místnosti stewarda, „je to příběh, který si, jak jistě víte, vymyslel řecký filozof Platón, jenž se s jeho pomocí snažil objasnit svou teorii o ideálním státu. V Platónově díle se všeobecně vyskytuje mnoho takovýchto mýtů a všechny slouží výhradně jako praktické příklady rozvíjející předchozí myšlenku. Každý klasický filolog, jehož studium nebylo zcela zbytečné, by vám, pane Bennette, potvrdil, že pátrání po Atlantidě, Platónově Atlantidě, je čirým bláznovstvím.“


    Bennett svraštil rty. Nevypadal přesvědčeně. „Přesto jsme tady, na palubě Nautila, a plujeme ke zcela určitému místu nacházejícímu se na Středoatlantském hřbetu. Měl jsem téměř deset dnů čas na to, abych si kladl otázku, co doufáte, že tam naleznete. Potopenou loď? To by musela být přinejmenším Merchant Jamaica sira Henryho Morgana, aby se náklady vynaložené na tuto cestu vůbec vyplatily. Ovšem co je mi známo, tato loď spočívá na mořském dně někde u Haiti. A nenapadá mě ani žádný jiný ze známých vraků. Tak co se může ukrývat na vrcholcích tohoto podmořského pohoří? Jak zajisté víte, o mnoho hlouběji Nautilus ani sestoupit nedokáže…“ Úmyslně svou poznámku nedokončil.


    Přísným obličejem muže sedícího na druhé straně stolu se mihl uznalý úsměv a v jeho pichlavých, kouřově šedých očích se výmluvně zablesklo. „V tomto místě to začíná být zajímavé, že?“ Wellington vrhl krátký pohled na své společníky, ne snad, aby se ujistil o jejich souhlasu, ale aby na sebe upoutal jejich pozornost. Poté kývl na Bennetta. „Tedy dobrá! Protože se blížíme k cíli naší cesty a vy, jako inteligentní muž, jste si ledacos poskládal dohromady, prozradím vám o pozadí naší expedice trochu více.“ Významně se odmlčel, pozvedl sklenku a usrkl trochu vína. „Platónův příběh se nezakládá jen a pouze na jeho bezesporu bujné fantazii. Dokonce to byl on sám, kdo přiměl svého řečníka, kterým byl politik Kritiás, aby původ tohoto mýtu vysvětlil. Jeho dědeček se o Atlantidě dozvěděl od svého otce, jenž po jistou dobu doprovázel na cestách Solóna. Jemu údajně při jeho pobytu v egyptském Sais svěřil zvěst o významné prastaré civilizaci ležící za Herkulovými sloupy (dnešní Gibraltarská skála – pozn. překl.) bohyně Neit. Možná vás to překvapí, můj drahý Bennette, ale této části příběhu jsem nakloněn věřit.“


    Wellington téměř neznatelně pokrčil rameny. „Samozřejmě, že i s tímto příběhem je to stejné jako se všemi ústně předávanými historkami: v každé další generaci se proměňují, ožívají a narůstají. Takže je pravděpodobné, že celý příběh doznal mnohých úprav již ve chvíli, kdy zvěst o zaniklé říši, které pak údajně Platón přisoudil jméno Atlantida, dospěla k uším starořeckého filozofa. Lze předpokládat, že to byl on, kdo dokázal obalit kostru prapůvodního mýtu takříkajíc masem plným fantazie a odpovídajícím jeho úmyslům a vytvořit tak zcela nový mýtus. Což nám, mimochodem, může dnes celkem vyhovovat, protože kdybychom místo pohrávání si s domněnkami znali skutečnost, vyvíjel by se svět pravděpodobně úplně jinak.“


    Bennett si uvědomil, že se zcela mimoděk napjatě předklonil, a raději se znovu opřel o čalouněné opěradlo své židle. Ale ani v této relativně uvolněné poloze se mu nezdařilo potlačit ve svém hlasu vzrušení, které v něm vyvolala Wellingtonova slova. „Jak tomu mám tedy rozumět? Existuje Atlantida, nebo neexistuje?“


    „Jste příliš zvědavý, pane Bennette,“ utrousil Hyde-White sedící po jeho levici. Zatímco všichni jeho společníci již dovečeřeli, on si naložil na talíř další porci a cpal ji do sebe. Ten muž byl neuvěřitelně hladový. „A to je nezdravá vlastnost.“


    Každému jinému by Bennett takové nezdvořáctví oplatil řízným napomenutím, ale z Hyde-Whitea setrvale vyzařoval usilovně potlačovaný hněv, což Bennetta přimělo, aby se raději choval opatrně.


    Místo něj svého žáka napomenul se zdviženou rukou Wellington. „Mírněte se, Duncane. Přece jsem řekl, že ho chci do všeho zasvětit. Takže má plné právo klást otázky.“ Usmál se na Bennetta. „Abych vám tedy odpověděl: ano i ne. Platónova Atlantida neexistuje. Ani žádná mohutná říše velká jako polovina kontinentu. Ale přece jenom uprostřed Atlantiku existuje – či spíše před tisíci lety existoval – ostrůvek, jehož vliv měl enormní význam, i když ne právě v politicko-vojenském smyslu. A stejně jako Platónova bohy prokletá ostrovní říše i tento ostrovní stát zmizel během jednoho dne a jedné noci v hlubinách rozbouřeného oceánu. A pozůstatky této civilizace hledáme.“


    „To zní spíš jako pořádná námořnická latina,“ namítl Cardiff. „Potopené město uprostřed Atlantiku… Už jsem slyšel ledacos, ale tohle předčí i všechny mořské příšery a bludné lodě.“


    Hyde-White si jen opovržlivě odfrkl, ale dříve, než stačil rozvést, co si myslí o znalostech někdejšího vojáka ohledně mořských příšer a bludných lodí, položila mu na předloktí chlácholivě ruku slečna Espersonová, sedící mezi Bennettem a Wellingtonovým pomocníkem. Poté se usmála na hostitele a jeho prvního důstojníka a přívětivě pronesla: „A přece je to pravda. Jak jste, pánové, právě zjistili, tuto cestu, jakkoli se nám ji snažíte zpříjemnit, bychom nikdy nepodnikli, kdyby nás na správnou stopu zaniklého ostrova nepřivedly roky soustředěného studia a náležitá porce štěstí.“


    „Rád bych věděl, jaké prameny vám při tom byly nápomocny a jak je možné, že je ostatní vědci přehlédli,“ zapřemýšlel Bennett nahlas.


    „Můžete se zeptat na cokoli, pane Bennette,“ odpověděl Wellington, „ale na vše vám dnes neodpovím. Krom toho neexistuje žádný důvod k rozmrzelosti. Již zítra bude čekání u konce a vy všichni budete svědky vskutku historického okamžiku.“ Zvedl sklenici a všem přítomným připil.


    18. duben 1897, 18:45 hodin SEČ (15:45 hodin místního času)


    Středoatlantský hřbet, přibližně 1 600 mořských mil od afrického pobřeží


    „Bože můj, to je pohled…“ Gordon Bennett stojící vedle Wellingtona se zapotácel, jako by veškerá tíha oceánu spočívala na jeho bedrech. Natáhl ruku, aby se zachytil ornamenty zdobeného mosazného zábradlí zapuštěného do podlahy.


    Victor Wellington triumfálně vystrčil bradu. „Sliboval jsem vám příliš, pane Bennette?“


    Společně s Bennettem a Melissou Espersonovou se nacházeli v Červeném salonu na palubě Nautila a odkrytým vyhlídkovým průzorem sledovali počínání Hyde-Whitea ve stříbrném ocelovém potápěčském obleku. Prostor za nimi zaplňovala do půlkruhu uspořádaná a rudým brokátem potažená sedací souprava, zadní stěnu zabírala knihovna jejich hostitele, zaplněná vytříbenými díly. Elektrické svíčky upevněné v mosazných svícnech zapuštěných do dřevěného obložení zalévaly místnost tlumeným světlem.


    „Přiznávám, že jsem měl jisté pochybnosti, ale vzhledem k tomuto…“ Průmyslník doširoka rozhodil ruce a na rozvaliny města ležící jim u nohou shlížel jako vojevůdce, jehož pohled s uspokojením spočívá na úrodném území, které se chystá dobýt. Čelo i tváře mu vzrušením zčervenaly. „Vždyť my v tomto okamžiku tvoříme dějiny, uvědomujete si to, profesore Wellingtone?“


    „Ano, pane profesore, uvědomujete si to?“ zopakovala Melissa po jeho boku a se zajiskřením ve fialkových očích se do něj zavěsila. Znělo to, jako by Bennettova slova jen zopakovala, ale Wellington věděl, že hovoří o něčem zcela jiném.


    Téměř neznatelně se na ni usmál. Ach, dítě moje, vždyť ty nemáš ani tušení… Samozřejmě, že tuto myšlenku nepronesl nahlas. Melissa pro něj stále ještě byla užitečná. Místo toho řekl: „Můžete mi věřit, moji drazí přátelé, že zde mezi námi pravděpodobně není nikdo, kdo by význam našeho objevu dokázal ocenit více než já.“ Narovnal se a v jeho rysech se objevila rozhodnost. „Proto nebudeme nadále ztrácet čas nějakým váháním a údivem a odvážně pokročíme dále, protože ten největší objev nás teprve čeká.“ S těmito slovy uchopil mluvítko telefonu a podržel si ho u úst. „Duncane?!“


    „Ano, Mistře…“ Hyde-White zněl jako hyena, které předhodili rozpárané zvíře. Kvůli své dychtivosti zapomněl dokonce i na to, že má zakázáno Wellingtona na palubě Nautila takto oslovovat. Wellington mu to ale odpustil, především proto, že Bennett byl stejně natolik rozrušený, že to oslovení ani nezaregistroval.


    „Držte se od těch velkých staveb vlevo a postupujte stále do kopce. Náš cíl by měl ležet na tom vrcholu před námi.“


    „Rozuměl jsem.“ Wellingtonův žák se dal ztěžka do pohybu, uprostřed temnoty stříbřitě se lesknoucí postava osvětlená obloukovými lampami. Kolem potápěčské helmy stoupaly v pravidelných rozestupech vzhůru vzduchové bubliny.


    Wellington se obrátil k hostiteli, jenž se nemohl nabažit pohledu na úchvatné panorama. „Bennette, řekněte, prosím, svému prvnímu důstojníkovi, ať Nautilus pomalu následuje mého spolupracovníka.“


    Průmyslník sice vypadal, jako když se právě probudil ze snu, ale přikývl a přistoupil k nálevce mluvicího potrubí z ušlechtilého dřeva, která byla součástí vnitřního dorozumívacího systému. „Pane Cardiffe, následujte s Nautilem potápěče, kurz čtyřicet pět stupňů, poloviční parou vzad.“


    Někdejší voják rozkaz ze svého velitelského stanoviště obratem potvrdil a Wellington zpozoroval, že se podmořská scenerie za vyhlídkovým průzorem změnila a ponorka se natočila bokem k zádům osamělého lidského vetřelce, který tam venku každým svým krokem vířil tisícileté usazeniny.


    Už to bude, pomyslel si Wellington a cítil, že se ho zmocňuje radostné vzrušení, jaké v něm nedokázala během jejich společných nocí vyvolat ani Melissa, působící navenek tak slušně a spořádaně. Cíl veškerého svého snažení mám na dosah. Na mysl mu vytanulo jedno staré úsloví: Moře je drsná milenka – člověk musí být připraven na nebezpečenství a přinášet oběti, jestliže chce žasnout nad jeho zázraky či odhalovat jeho tajemství. Na tváři se mu rozlil úsměv. Tato slova by si nejspíš vzal za svá každý námořník, který kdy vyplul z bezpečného přístavu, aby na palubě bárky či škuneru brázdil světové oceány, za doprovodu kvílejících ledových vichrů se probojovával Beringovým průlivem či křižoval kolem bouřemi bičovaného mysu Dobré naděje. Kdo by měl vědět lépe než tito muži, kolik duší už pohltila hladová moře, kolik námořníků smetly do zpěněných rozbouřených vod za bouří z lodních palub vlny větší než dům, kolik jich v důsledku hladu, žízně a nemocí během bezvětří propadlo šílenství a vzápětí je dostihla smrt? Kdo by měl vědět lépe než oni, kolik lodí již rozzuřené živly roztříštily o skaliska, kolik lodí zmizelo záhadným způsobem kdesi uprostřed oceánů, jejichž modř se prostírá až k obzoru, aby se vzápětí spojila v jedno s modrou oblohou? A navzdory tomu všemu se na moře vydávají znovu a znovu.


    Wellington by je za jejich odvahu a zarputilost, s jakou vzdorují živlům, i obdivoval, jen kdyby mu jich nebylo tak strašně moc líto. Co vědí tito pošetilci cestující osobními loděmi mezi Liverpoolem a New Yorkem nebo brázdící na palubách čajových kliprů vody mezi Rotterdamem a zbytkem světa o skutečné povaze moře? Kloužou přece pouze po povrchu toho obrovského mystéria a jsou slepí vůči věcem, které leží ukryté v hlubinách oceánů pod čarovně se blyštící hrou vln. Tady dole ve tmě číhají ta skutečná nebezpečenství – napuchlá monstra vznášející se v temnotách a vyhlížející nic netušící oběti, obrovský tlak vody, který by byl s to rozdrtit ocelový trup Nautila tak snadno, jako kdyby ho rozmáčkl v pěsti nějaký obr, jestliže by kapitán ponorky nebyl tak velice pozorný. Ale také tu na své objevení čekají nejmonumentálnější poklady lidské historie a místo, ke kterému se právě blížili, bylo tím pokladem největším. Bylo to zcela jednoduché: člověk musel být připraven vše obětovat, jenom tak mohl vše získat – a Victor Mordred Wellington byl připravený obětovat úplně všechno!


    „Wellingtone, slyšíte mě?“ ozval se Hyde-Whiteův hlas. „Tamhle vpředu vidím budovu, která odpovídá popisu.“


    Oslovený přimhouřil oči a začal skrz kalnou vodu zkoumat trosky. A skutečně, před nimi se na okraji světla dopadajícího z obloukových lamp tyčily z písku mohutné obrysy stavby připomínající pyramidu. Ucítil, jak se mu do ramene zaryly Melissiny prsty. I ona stavbu poznala. „Vidíme to,“ potvrdil. „Je možné dostat se až na vrchol?“


    „Řekl bych, že vlevo jsou schody,“ odpověděl jeho ctižádostivý žák.


    „Pane Bennette, byl byste tak laskavý a přiblížil nás k té stavbě?“


    Průmyslník váhal. „Když se k těm troskám dostaneme moc blízko, hrozí nebezpečí, že nás strhne proud, natlačí nás na ně a Nautilus se poškodí.“


    „Pak by měl váš kormidelník být navýsost opatrný,“ odpověděl Wellington o něco ostřejším tónem. Poprvé za posledních deset dnů ucítil pokušení použít svou moc, ale ovládl se. Ještě bylo příliš brzy na to, aby hostiteli vyjevil svou pravou identitu. Stále ještě hrozilo nebezpečí nějakého odporu, a i když to bylo vysoce nepravděpodobné, mohlo by to ohrozit jejich – jeho – plány. „Jsem si jistý, že ve své posádce máte pouze muže výjimečných schopností,“ dodal smířlivě. „Kromě toho jsem vám slíbil, že se stanete svědkem skutečně historického okamžiku. Tohle všechno tady,“ a ukázal ven, „je pouhá předehra.“


    „Tak předehra,“ zopakoval Bennett. „Co čekáte, že ještě naleznete, profesore?“


    „Důvěřujte mi,“ odpověděl Wellington. „Náš cíl leží tam nahoře, na vrcholku té pyramidy.“


    „Dobře.“ Bennett vydal na velitelský můstek patřičné rozkazy a ponorka se sotva postřehnutelným pohybem sunula k patě pyramidy.


    Hyde-White se zatím přiblížil ke zpola rozpadlému vstupu na schodiště a ve svitu obloukových lamp po něm začal namáhavě stoupat. Na všech čtyřech se obtížně prodíral po kamenitých stupních vzhůru skrze závoje řas a trsy mušlí a Wellington si živě představoval, jak ho jeho žák v neohrabaném potápěčském obleku potichu proklíná a posílá ke všem čertům.


    Hyde-Whiteův postup vzhůru několikrát přibrzdil kovový válec, který za sebou táhl na laně a jenž se zasekával o kamenné výčnělky. Přibližně v polovině výstupu mu z odlomeného schodu sklouzla noha v ocelové botě a hrozilo, že se zřítí dolů, což by bezesporu mělo za důsledek poškození ocelového obleku, a tudíž i smrt jeho žáka. Naštěstí se Hyde-Whiteovi podařilo v posledním okamžiku přenést váhu dopředu a katastrofě zabránit. Wellington měl pocit, že mu celým tělem proběhlo slabé zabrnění. Rychle pohlédl na Bennetta, ale zdálo se, že si jejich hostitel ničeho nepovšiml. A i kdyby si snad něčeho všiml, nevěděl by, co to znamená…


    Takřka současně dospěli stříbřitá postava i její ocelový plovoucí průvodce k horní hraně pyramidy. Za ní se rozkládala plošina o průměru asi padesáti kroků. Kolem dokola ji lemovaly kdysi patrně impozantní a bohatě zdobené sloupy, v současné době ovšem omleté a rozpadlé. Plošina byla zčásti pokrytá pískem a roztroušenými popadanými troskami. Avšak když u jejího okraje nehlučně zastavil Nautilus a natočil trup tak, aby světlo z jeho reflektorů dopadalo na střed plošiny, bylo zřejmé, že pod vším tím zmarem se skrývá ještě jakýsi další předmět. Do středu plošiny na vrcholu pyramidy byl zapuštěný mohutný disk z neurčitelného materiálu a místy znatelné hluboké zprohýbané rýhy na jeho povrchu vyvolávaly dojem, že je celá plocha disku ozdobena jakýmsi zcela neobvyklým vzorem.


    „U Všemohoucího!“ zamumlal Bennett takřka uctivě a naklonil se těsně k oknu, aby měl lepší výhled. „Co to je?“


    Wellington se zhluboka nadechl. Měl pocit, jako by v jeho těle vibrovalo i nejposlednější vlákno v očekávání toho, co bylo skryto pod diskem, i když si uvědomoval, že si s ním patrně jen pohrávají jeho předrážděné nervy. Pečeť zůstala neporušená! Jejího poškození se před dávnou dobou její strážci obávali nejvíce. „Tohle, Bennette, to je důvod naší cesty do středu Atlantiku. To je to, co jsem po celá léta hledal…“


    Průmyslník se na něj podíval poněkud nechápavě. „Nerozumím tomu, profesore. Právě jsme patrně objevili trosky bájné Atlantidy, a vás zajímá jen tahle pyramida? Co se to tu děje? Určitě mi něco tajíte. Nemám snad po veškeré důvěře, kterou jsem vám projevil, právo dozvědět se celou pravdu? Vždyť plujeme všichni na jedné lodi.“


    Wellington pozdvihl vyčítavě jedno obočí. „Ale pane Bennette, přece nechceme nic přehánět. Jen trpělivost. Buďte ještě chvíli trpělivý.“ Obrátil se ke své společnici. „Melisso, byla byste tak laskavá a věnovala se chvíli našemu drahému panu Cardiffovi?“


    Postřehl v jejích očích zablesknutí i to, jak se jí vzrušením lehce rozšířila chřípí nosu. Ano, má milá, právě to začíná… „Velice ráda, pane profesore,“ zašeptala, prosmýkla se kolem něj a jakoby náhodou se zlehka dotkla jeho ruky. Ucítil jemné zabrnění, jako kdyby se na zlomek sekundy spojila jejich nervová vlákna a ona mu tak přála hodně štěstí.


    Ovšem se štěstím nemá tahle věc co do činění… „Duncane, jste připravený?“


    „Kdykoli.“


    „Tak začněte.“


    „Ano, Mistře,“ odpověděl Duncan. Přestože dříve oslovoval svého mentora titulem sotva slyšitelně, tentokrát to byl úmysl. Konečně je to tady. Konečně budou za všechnu námahu uplynulých let odměněni. Až dnešní den skončí, budou Melissa, Wellington a on mocnější než kterýkoli tvor žijící na Zemi. Tou představou se doslova opájel.


    Tak rychle, nakolik mu to jeho neohrabaná ocelová skořápka dovolovala, se vydal do středu plošiny. Jeho ocelové boty dopadly na tvrdý, kov připomínající povrch do země zapuštěného disku a Duncanovi připadalo, že podle temného dunění provázejícího každý krok se pod jeho nohama nachází dutina obrovských rozměrů. Ve skutečnosti byl ale prostor pod pečetí, která sem byla umístěna před mnoha tisíci lety a kterou dnes hodlali rozbít, tak nepředstavitelně obrovitý, že se v něm jakákoli ozvěna musela nutně ztratit – pakliže bylo všechno, co o něm doposud věděli, pravdivé.


    Duncan dospěl do středu kruhové plošiny a pustil se do zkoumání disku pod svýma nohama. Polohu a tvar místa, kde bylo možné pečeť prolomit, si dokonale zapamatoval z prastarého nákresu, který získal jeho Mistr během svých výzkumů z pouze jemu známých pramenů. Přestože mu začínala docházet energie v příruční svítilně a pečeť z velké části zakrývaly podmořské nánosy, podařilo se mu až hrozivě snadno zorientovat. Sledoval linie připomínající květinové motivy, dokud nenarazil na hlubokou rýhu, jež ho dovedla ke dvojitému kruhu s ven směřujícími paprsky. „Našel jsem to místo, Mistře!“ ohlásil vzrušeně.


    „Skvělé, Duncane. Pokračujte. Jsme s vámi,“ odpověděl Wellington z paluby Nautila.


    Duncan nemotorně odhrábl pravou nohou ke straně písek, který dvojitý kruh zpola zakrýval. Netroufal si pokleknout a očistit pečeť v místě určeném k prolomení jedním z klepet čnících z rukávů potápěčského obleku v obavách, že by se už nikdy nepostavil na nohy. Každopádně by se to neobešlo bez pomoci, dodal sarkasticky jeho vnitřní hlas. Přitáhl si k sobě lano s připevněným kovovým válcem, jenž za sebou po celou dobu táhl, sevřel ho v jednom z klepet a druhým uvolnil z válce víko. To prudce odskočilo a pomalu zmizelo ve zkalené vodě. Duncana to nezajímalo. Stejně už ho nebude potřebovat.


    Klepeto na pravé ruce vsunul do válce a vytáhl zevnitř podlouhlý předmět připomínající středověký palcát, jehož špici tvořil zelený křišťál veliký jako mužská pěst a vsazený do zlata. Z nitra křišťálu vycházela slabá záře a Duncan ucítil, že se energie vyzařující z palcátu pokouší s ním spojit. Jen na okamžik připustil, aby jeho zorné pole překryl pravdosvět, ale obratem byl znovu ve střehu. Palcát určený k prolomení pečetě byl mocný, ale zároveň velice křehký nástroj a chvíli trvalo, než ho Duncan, přivyklý spíše zacházení s robustními předměty, zvládl.


    „Udělej to, Duncane!“ Mistrova důrazná výzva zaplavila jeho přilbu a uchvátila jeho ducha. „Teď hned!“


    „Ano, Mistře.“ S očima blýskajícíma se očekáváním pozvedl Duncan palcát, který svíral v klepetu pravé ruky, do výšky, natočil ho tak, aby zesilující záře vycházející z křišťálu směřovala přímo proti kruhovému reliéfu na povrchu disku, a v následujícím okamžiku jím ze všech sil udeřil do pečetě.


    Ozval se tupý úder a křišťál na špici palcátu explodoval. Myriády drobounkých částeček třpytících se jako hvězdný prach lenivě zaplavily celé okolí, až to vypadalo, že se snad zpomalil i sám čas. Klesaly k zemi, dohasínaly na povrchu pečetě – a pak se strašlivě dlouhou chvíli nedělo vůbec nic.


    Duncanovi vynechalo srdce a žaludek se mu proměnil v těžký kámen, když se ptal sám sebe, jestli neudělal něco špatně.


    Ale pak se rozzářilo světlo.


    „Profesore Wellingtone, co se to tam děje?“ Průmyslníkovi se trochu chvěl hlas, když se směsicí úžasu a zděšení hleděl průzorem do hlubin. Jestli až do teď byla plošina lemovaná sloupovím temná a – s výjimkou stříbřité postavy Hyde-Whitea – bez sebemenších známek života, pak nyní se disk záhadným způsobem rozzářil.


    Wellington fascinovaně pozoroval, jak se od středu, který prorazil jeho žák palcátem, postupně naplňuje komplikovaný vzor reliéfu světlem. Vypadalo to, jako by z hlubin stoupala vzhůru láva a zaplavovala všechny drážky disku. Ale nebyla to červenooranžová záře žhavého kamene, spíše se to celé třpytilo a hýřilo to všemi barvami jako nesčetněkrát vybroušený křišťál, ve kterém se odrážejí sluneční paprsky za jasného letního odpoledne. Jemně se rozvětvující modrozelené blesky přeskakovaly rozverně mezi jednotlivými proudy světla sem a tam, s překvapující silou narážely do povalujících se trosek sloupů a tančily kolem ocelových bot Hyde-Whitea, který se snažil z dosahu světelné bouře uniknout. Wellington věděl, že tohle je teprve začátek, ale už nyní cítil titánské proudy energie, jež se chystaly vyrazit z hlubin vzhůru. „Není to nádhera?“ zašeptal, aniž by od svého společníka očekával odpověď.


    „Co to vykládáte?“ vyhrkl šokovaný Bennett. Výjimečné divadlo odehrávající se před jeho zraky nabíralo stále více na intenzitě a průmyslníka se zmocňoval čím dál větší strach. „Vždyť to vypadá, že tady každou chvíli exploduje podmořský vulkán. Musíme odsud ihned odplout, aby se Nautilus nepoškodil. Přimějte svého spolupracovníka k okamžitému návratu na palubu, já zavolám pana Card…“


    Během svých slov se chystal aktivovat dorozumívací zařízení, když vtom proti němu Wellington bleskurychle máchl pravicí, jako kdyby po něm něco házel. Z jeho dlaně prudce vystřelil paprsek energie a omotal se Bennettovi kolem předloktí, což obyčejný smrtelník vnímal jako sotva postřehnutelné mihnutí vzduchem, ale když Wellington paprsek uchopil a vší silou ho přitáhl k sobě, důsledky ucítil průmyslník okamžitě.


    Náhle to vypadalo, jako by překvapením vykřiknuvšího Bennetta vyzdvihla neviditelná ruka, zatočila s ním a mrštila ho přes celou místnost přímo do náruče jeho protějšku. Ve skutečnosti byli oba muži spojeni mistrně ovládaným svazkem energie, který Wellington neuvolnil ani v okamžiku, kdy levicí svíral v ocelovém stisku hrdlo svého hostitele.


    „Zůstaneme tady,“ procedil mezi zuby. Výraz jeho obličeje se ve zlomku sekundy proměnil. Vyzařoval nemilosrdnou tvrdost, jeho rysy se staly výraznějšími, koutky úst měl stažené dolů a pohled jeho kouřově šedých očí se zařízl Bennettovi do lebky jako ostří ledového meče.


    Bennett zrudl v obličeji a na čele mu vyrazily krůpěje potu. Chtěl se bránit, ale Wellington učinil pravou rukou jakési složitě vypadající gesto a paprsek energie zbavil Bennetta jakékoli možnosti pohybu.


    V jeho očích se objevila panika. „Kdo… kdo… jste?“ vyrazil ze sebe přidušeně. „Vy nejste… vy nejste žádný podmořský badatel.“


    Wellington se postavil rovně jako svíce a zvedl svou oběť do výšky. „Ptáte se, kdo jsem? Dobrá, tak já vám to tedy povím. Jsem Victor Mordred Wellington, lordmág Řádu…“


    Dále se nedostal.


    Zaplavila ho ochromující vlna nespoutané magie a Wellington sebou škubl, jako kdyby ho zasáhl blesk. Současně skrze skleněný průhled pronikl do místnosti proud oslňujícího světla a vypadalo to, jako by v těsné blízkosti ponorky hluboko pod mořskou hladinou vyšla hvězda. Oslněný Wellington zavřel oči a pevně stiskl víčka.


    Spojení s venkovním světem se probudilo k životu. „Dokázali jsme to, Mistře! Skutečně jsme to dokázali!“ vykřikoval s neskrývaným nadšením Hyde-White.


    Wellington pustil Bennetta z výšky na zem a dvěma rychlými kroky přiskočil ke skleněnému průhledu. Zmocnila se ho nespoutaná radost. Jeho tělo mu připadalo jako zelektrizované, jako kdyby se s každým dalším úderem srdce znovu narodilo. Wellington se na okamžik ponořil do pravdosvěta a slastně sykl, když zpozoroval ladný tanec a víření paprsků energie v přílivu světla. „Jen se podívejte, Bennette!“ Hlas se mu třásl vzrušením. „Tohle tady… Tohle je skutečná magie…“ Sklonil hlavu, aby pohlédl do hlubiny, do samotného prazdroje, a zamrazilo ho v zádech. Pod nimi to čím dál silněji vřelo a klokotalo… Sloupec světla byl zvěstovatelem Druhého stvoření, které si zakrátko s nepředstavitelnou silou prorazí cestu vzhůru.


    Otočil se a rozzářenýma očima pohlédl na Bennetta. Ten se mezitím zhroutil na čalouněné křeslo. S námahou se znovu postavil, promnul si rozbolavělý krk a unaveně se podíval na Wellingtona. Jeho odpor byl zlomen. „Co se bude dít teď?“


    „Musíme Nautilus nasměrovat přímo do toho světelného sloupu. Bude to… povznášející zážitek.“


    Průmyslník naprázdno polkl a sotva postřehnutelně zavrtěl hlavou. „To ode mě nemůžete žádat. To nesmíte. Vždyť všichni zahyneme.“


    „Pane Bennette, hovoříte o věcech, kterým ani za mák nerozumíte,“ odpověděl Wellington s přívětivou přísností učitele nevědoucímu žákovi. „Dnes nedojde k ničí smrti, pokud mě ovšem nebudete nutit, abych nařídil slečně Espersonové, že má zabít vaše muže na můstku a chopit se kormidlování Nautila sama.“


    „Vy byste byl opravdu schopen to udělat, že?“


    Wellington je oba ušetřil odpovědi.


    „Slibujete mi tedy, že se Nautilu a mému mužstvu nic nestane?“ naléhal Bennett.


    Kouzelník sepjal dlaně před hrudí a připomínal tak kněze. „Pane Bennette, nespoutaná magie život tvoří, propůjčuje mu novou formu. Nic neničí,“ poučoval ho.


    Zdálo se, že jeho hostitel svádí sám se sebou jakýsi vnitřní boj, ale po chvíli přikývl. „Dobrá. Stejně mi nic jiného nezbývá.“ Přistoupil k mluvítku dorozumívacího zařízení. „Pane Cardiffe!“


    „Cardiff zde,“ zazněl rozrušený hlas prvního důstojníka. „Vidíte to, pane? Venku se děje něco neuvěřitelného.“


    „Vidíme to.“ Bennett si odkašlal a pohlédl krátce na Wellingtona, který stál beze slova u skleněného průhledu. „Pane Cardiffe… chtěl bych, abyste s Nautilem zamířil blíže k tomu světlu.“


    „Blíže, pane?“ ujistil se nevěřícně první důstojník.


    „Navigujte člun přímo do toho světelného sloupce.“


    Na druhé straně zavládlo na okamžik ticho. „To… to snad nemyslíte vážně, pane.“


    „Udělejte to, pane Cardiffe. Pomalu vpřed, až…“


    „Ne,“ přerušil ho Wellington. Cítil, že se magie hluboko pod jejich nohama pohnula. Do výbuchu nebylo daleko. Náhle zbývalo málo času. „Rychleji.“


    „Cože?“


    „Rychleji!“


    Bennett opět oslovil svého prvního důstojníka. „Poloviční parou vpřed, pane…“


    „Rychleji!“


    „Ale to je šílenství, Wellingtone!“


    Kouzelník ho zpražil pohledem. „Cokoli jiného bude vaše smrt, pane Bennette,“ zasykl hněvivě.


    V Bennettově obličeji to zacukalo. „Pane Cardiffe. Plnou parou vpřed!“


    „Pane, já…“


    „Bez diskusí!“ okřikl ho Bennett panovačně.


    Bývalý voják krátce zaváhal, ale vzápětí rozkaz potvrdil: „Provedu, pane. Plnou parou vpřed.“


    Jakmile motory Nautila ve vší své síle obživly, ocelový trup ponorky se otřásl. Plavidlo se naklonilo ke straně a levým bokem se pootočilo ke světelnému sloupci.


    Wellington napjatě sledoval, jak se k němu přibližují. Z nitra pyramidy, ze samotného prazdroje, se valily nezměrné proudy energie, jako prsty nějakého obra se sápaly přes okraj otvoru a líně se převalovaly po plošině olemované troskami sloupů. Na okamžik si kouzelník vzpomněl na Hyde-Whitea, který se tam dole, uvězněný ve své druhé ocelové kůži, bezpochyby domnívá, že by se měl obávat o svůj život.


    Ach, ty ubohý blázne!


    Koutkem oka zahlédl, jak se po jeho pravici prorážecí ostruha Nautila noří do světelného sloupce. Okolo ocelové špičky ponorky se rozpoutala bouře drobných mnohobarevných blesků, bylo slyšet tiché praskání, jako kdyby na trup lodi někdo házel zrnka suché rýže.


    Mohutný výkyv v přílivu magie donutil Wellingtona, aby opět vklouzl do pravdosvěta. Okamžitě rozpoznal, že nastává poslední erupce. Z chaosu panujícího v okolí prolomené pečetě se přímo proti nim valila magická tlaková vlna šíleného rozsahu. Během krátkého okamžiku vtrhne škvírou do skutečného světa. „Tak blízko u cíle…,“ zašeptal tiše. „Už schází jen jeden maličký krok…“


    Vtom do lodi udeřil magický blesk a zasáhl Nautila do zádi. Během sekundy zhasla všechna světla, umlkl zvuk motorů a v ponorce se rozhostilo nepřirozené ticho. Selhaly stroje, problesklo Wellingtonovi hlavou, zatímco se Nautilus zvolna stáčel doleva. Skrze průhled uviděl, že se záď pomalu naklání doprava a ostruha na špičce plavidla opouští světelný sloupec.


    „Ne!“


    Tlaková vlna byla vzdálená už jen pár mil a blížila se k nim nepředstavitelnou rychlostí. Wellington bezděčně zaznamenal, že se vlákna energie převalující se po mořském dně rozvibrovala. Blížilo se zemětřesení.


    Udělalo se mu mdlo. Nezvládnou to. On to nezvládne, když zůstane na palubě Nautila. Zadíval se na skleněný průhled. Světelný sloupec za oknem byl tak blízko, že by si na něj mohl takřka sáhnout. Musí ale ještě…


    Kouzelník se skokem prosmýkl okolo Bennetta bledého hrůzou, krčícího se na rudé pohovce a vší silou svírajícího opěradlo, a popadl jednu z mosazných židlí stojících u stolečku v zadní části salonu. Vytrhl židli z úchytů, kterými byla připevněná k podlaze, a pádil zpět k oknu. Vší silou mrštil židli proti sklu, ale jenom se od něj odrazila a na skle po nárazu nezůstalo víc než nepěkný škrábanec.


    Náhle se celá loď otřásla. Tlaková vlna dorazila.


    „Co to děláte?“ Bennett vyskočil a vběhl Wellingtonovi přímo do náruče. „Vy jste snad úplně zešílel! Vždyť jsme osmdesát sáhů hluboko!“


    Wellington od sebe průmyslníka hrubě odstrčil. „Na tohle teď nemám čas,“ zasyčel. Když se Bennett znovu vyškrábal na nohy a chtěl na kouzelníka opětovně zaútočit, spojil Wellington jedním rychlým pohybem ve své ruce vlákna energie vycházející z křišťálové karafy s Bennettovými vlákny a prudce jimi škubl. Karafa proletěla vzduchem a trefila Bennetta do týla. Ten zavzdychl a skácel se na zem jako podťatý.


    Nautilem otřásl náraz druhé, silnější vlny.


    „Victore!“


    Wellington se naštvaně ohlédl. Ve dveřích stála rozcuchaná Melissa v pomačkaných šatech. Tys tu ještě chyběla, zaklel v duchu. „Nemám čas, Melisso.“


    „Co to děláš?“ Po notně nakloněné palubě se připotácela blíž k Wellingtonovi. „Slíbil jsi mi, že křest v prazdroji magie prožijeme společně.“


    „Já vím.“ A znovu třískl židlí do skleněné tabule průhledu. Bez úspěchu. Co to sem ten Bennett nechal namontovat za sklo?


    Třetí otřes byl tak silný, že jim oběma podrazil nohy a ponorku začal nekontrolovaně unášet podmořský proud.


    Wellington pustil židli, posbíral se ze země a o tři kroky ustoupil. Teď, nebo nikdy! Byla to jeho poslední šance. Naposledy krátce pohlédl na svou společnici. „Někdy se věci mění. Sbohem, Melisso…“


    Jakmile si uvědomila, co má v úmyslu, s vytřeštěnýma očima vykřikla:


    „Ne, Victore!!!“


    Ale bylo pozdě. Magická tlaková vlna dorazila k rozlámané pečeti a k prazdroji. Wellington se rozběhl, skočil na okno a přinutil všechna svá energetická vlákna spojit se s energetickými vlákny skleněné tabule, aby ji dokázal nárazem rozdrtit a její střepy rozmetat do všech stran. Celá ta věc ale nebyla bez rizika. Jestli selže, nejspíš v důsledku nárazu ztratí vědomí. Ale nic jiného už mu nezbývá.


    Dva prsty silné sklo puklo a síla nárazu mrštila Wellingtonem skrz vodní stěnu přímo do světelného sloupce vzdáleného od ponorky téměř na dosah. Ve stejném okamžiku magická tlaková vlna dospěla k otvoru v pečeti a se silou explodujícího slunce se vyvalila z nitra pyramidy. Po zdánlivě nekonečný zlomek sekundy se Wellington vznášel ve světelné prázdnotě, vzápětí ho smetla nespoutaná moc explodující magie a vymrštila ho do výšky, jako by byl jen osamělý list uchvácený orkánem. Koutkem oka ještě zahlédl, jak převracející se ocelový trup ponorky odnášejí rozbouřené vody. A pak už nic necítil.


    Mořské dno pod ním se začalo vlnit a prohýbat. Z podmořského spánku trvajícího mnoho tisíc let se začala vzhůru k hladině vzpínat Atlantida a s ní se na zemský povrch vrátil i prazdroj magie.
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    Opona se otevírá
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    „Od května vám nabízíme nový zábavný program: zažijte neobyčejná představení pánů Maskelyna & Cooka. Úchvatné umělecké kousky: vznášející se panny, zmizelý muž a poprvé na jevišti: zázrak transportace!


    Místa k stání 3 s / Místa k sezení 12 s / Lóže 1 £ 10 s.“


    Inzerát Egypt Hall, 17. duben 1897


    18. duben 1897, 19:02 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, divadlo kouzel v Gloucester Street


    Toho dne, kdy se měl svět magie otřást v základech, bylo Richardovi deset let. Bylo to v neděli 18. dubna 1897. Na oslavu narozeninového dne ho pozval jeho strýc, prokurista Alvin Thomas Clearwater, na kouzelnické představení konající se téhož večera v malém divadle kouzel White House v jižním Islingtonu.


    Na jedné straně se Richardovi příliš nezamlouvalo, že nebude mít šanci uniknout z dosahu bedlivé pozornosti svého těžkotonážního příbuzného. Strýc Alvin měl jednu prazvláštní vlastnost. Jeho pobavení nad vším, co lidé udělali nebo řekli, doprovázel pokaždé vpravdě hurónský smích – a nejvíce se bavil svými vlastními, ovšem vůbec ne komickými žerty. Z toho vyplývalo i jeho doslova misionářské nadšení při plnění jeho osobního cíle – přenášet svou neustále dobrou náladu na své bližní, přičemž to vypadalo, že si jako většina dospělých pomýleně myslí, že Richardovi vylepší náladu, když mu neohrabanou pravicí uštědří herdu do drobných dětských zad nebo mu rozcuchá pečlivě učesané popelavé blond vlasy.


    Na druhou stranu se Richard na nastávající večer dětinsky těšil. Nesčíslněkrát se při pobíhání ulicemi zastavil před poutavými plakáty zdobícími vchod White House, které se každý měsíc obměňovaly, a připadalo mu, že ho ta vyzývavě rozmáchlá písmena a fantastické kresby magicky přitahují. Reklamní poutače křičely zvěsti o „dech beroucích vystoupeních“ a o „čárech, které překračují lidské chápání“ a Richard se nejednou ptal sám sebe, jestli je možné, že by někdy mohl přijít některému z předváděných triků na kloub.


    Protože na rozdíl od mnoha svých vrstevníků Richard na kouzla nevěřil. Možná to zčásti souviselo i s tím, že na chlapce jeho věku byl mimořádně inteligentní. Jeho rodiče, liberální příslušníci londýnské vyšší střední vrstvy, nadání svého syna poměrně záhy odhalili a podporovali a rozvíjeli ho tím, že syna vzdělávali soukromě. Trvalý dojem učinila na Richarda výuka přírodovědy, ve které ho vzdělával jeho otec, člen Královské společnosti. „Mezi nebem a zemí neexistuje nic nevysvětlitelného,“ opakoval mu s oblibou. „Existují pouze otázky, na něž se musejí hledat odpovědi. Bystrý rozum, pečlivé pozorování a neutuchající nadšení se vzdělávat – to jsou naši nejvěrnější spojenci v našem úsilí porozumět tomu, co tvoří a udržuje pohromadě samotné nitro přírody.“


    Ve svých deseti letech neměl Richard až tak vznešené cíle, i když ho jeho pozorovací talent a vytrvalé úsilí sbírat vědomosti bezesporu předurčovaly k zářné kariéře ve stopách jeho otce. Místo toho – a právě to bylo důvodem jeho odmítání všeho nadpřirozeného – si dal za úkol, že vyřeší všechny hádanky, které mu přinese všední den, například že odhalí tajemství, kde se o sobotních večerech toulá jeho o čtyři roky starší bratr James, o němž si jejich tetičky tajnůstkářsky špitaly jako o „problémovém dítěti“. Připadal si jako ten slavný londýnský detektiv, jehož dobrodružství na pokračování v magazínu Strand zaujatě sledovala jeho matka. Jeho jméno si ale nepamatoval.


    „No tak, chlapče, sníš s otevřenýma očima, nebo co?“


    Strýcův dunivý hlas vrátil Richarda zpět do reality. Seděli v přeplněném hledišti Divadla kouzel, na dřevěných sedačkách s ohmatanými područkami, a společně s takřka stovkou dalších hostů čekali na začátek představení. Naditá peněženka nebo snad pestré konexe jeho strýce jim zajistily místa k sezení v první řadě, což Richardovi umožňovalo skvělý výhled na vyvýšené pódium, doposud oddělené od diváků karmínově rudou oponou. „Ne, strýčku Thomasi. Prohlížím si jeviště.“


    „K čemu?“


    Richard na něj vážně pohlédl. „Snažím se zjistit, jestli jsou v něm ukrytá propadla nebo zrcadla, která by mohl někdo použít během představení, a snažit se tak s jejich pomocí vyvolat dojem, že jde o čáry a kouzla.“


    Strýc na něj chvilku obdivně hleděl, ale vzápětí se rozchechtal. „Ty jsi mi ale mazaný uličník!“ A mohutnou pravicí rozcuchal Richardovi vlasy. Zakroutil několikrát hlavou a znovu se opřel.


    Chlapec se potají ušklíbl a pokoušel se uvést svůj účes zase do pořádku.


    Rozezněly se fanfáry. Lehce plechový zvuk prozradil Richardovu bystrému rozumu, že se jedná o postarší gramofonovou nahrávku vycházející odkudsi z prostoru za oponou. Rozsvítil se reflektor a do světla ramp vstoupil muž středních let v černém smokingu. „Dámy a pánové!“ vykřikl. „Srdečně vás vítám na našem dnešním představení ve White House. Jste připraveni užasnout? Jste připraveni nechat se okouzlit? Pak, prosím, pozdravte muže, který na svých dalekých cestách po celé zeměkouli dovedl umění iluze k naprostému mistrovství. Dnes je zde, aby svá kouzla předvedl vám. Prosím o srdečný potlesk pro neuvěřitelného… výjimečného… jedinečného Magistra Hieronyma Brazenwooda!“


    Během mužových posledních slov se zvedla opona a publikum začalo tleskat, ale vzápětí mumraj ustal, protože kromě jednoduchých dřevěných dveří stojících uprostřed jeviště nebylo vidět vůbec nic jiného.


    „Propána!“ vykřikl majitel divadla s hraným překvapením. „Kdepak je?“ S přehnaně rozmáchlým gestem otevřel dveře a předvedl, že se za nimi skrývá pouze úzký proužek prázdného pódia a nabílená počmáraná stěna. Prošel dveřmi tam a zase zpátky a pak je s pokrčením ramen zavřel. Sotva tohle všechno proběhlo, ozvala se za dveřmi hlasitá rána a ke stropu začal stoupat dým. Dveře se znovu otevřely a stanul v nich asi padesátiletý muž v dlouhém černém fraku, s cylindrem na hlavě a zakrouceným knírem pod nosem, který mu propůjčoval vzhled padoucha-gentlemana. „Omlouvám se. Doufám, že nepřicházím příliš pozdě,“ pronesl. V očích se mu šelmovsky zablýsklo a koutky jeho úst se lehce pozvedly vzhůru.


    „Tady je: sám velký Magistr Hieronymus Brazenwood!“ zvolal nadšeně majitel divadla. Za smíchu a potlesku diváků pozvedl kouzelník klobouk a uklonil se.


    „Skvostné!“ hřměl hlasitě hlas strýce Thomase. „Nádhera!“


    Richardovi připadal úvodní výstup poněkud přehnaný. Ale vzápětí se napomenul – není tady proto, aby se bavil, ale aby všechno co nejbedlivěji pozoroval a přišel na kloub několika zapeklitým trikům. Přesto z povinnosti přikývl, protože pochyboval, že by měl strýček pro jeho záměry pochopení.


    Vzápětí začalo samotné představení. Nejprve Magistr předvedl několik jednoduchých triků, pár kapesních kouzel, k jejichž provedení, jak se Richard domníval, mu postačily široké rukávy a obratné prsty. A tak kouzelník zdánlivě ze vzduchu vyčaroval růže, které poté rozhodil mezi dámy v publiku, a šestipenci, již si vypůjčil od jednoho z diváků a vzápětí ji nechal zmizet, vytáhl jinému divákovi zpoza ucha.


    Posléze vzal půl tuctu stříbřitých kruhů a tím, že s nimi o sebe navzájem tloukl, předváděl, jak jsou pevné a neprostupné. Ale přesto se mu za doprovodu teatrálních gest podařilo všechny kruhy pospojovat tak, že na závěr vytvořily řetěz. Během následující řady karetních triků přemýšlel Richard nad tajemstvím pospojovaných kruhů, až konečně dospěl k závěru, že klíčem k celému triku musí být nějaký skrytý pérový mechanismus. Když se znovu soustředil na dění na jevišti, přinášel zrovna kouzelníkův hubený šedovlasý pomocník asi metr vysoký kulatý dřevěný stolek, jehož vyřezávaná noha připomínala čtyři spojené lví tlapy. Brazenwood si na stolek odložil cylindr, z nějž vzápětí vyčaroval malého žlutého ptáčka.


    Dvojité dno, pomyslel si Richard a unaveně se pousmál.


    Kouzelník vsadil ptáčka do zlatavé klícky a postavil ji doprostřed kulatého stolku. Poté z náprsní kapsy svého fraku začal zdlouhavě vytahovat nepředstavitelně veliký červenozlatý vzorovaný hedvábný šátek a klec jím zakryl. Zeširoka máchl pažemi, zamumlal zaklínadlo, udeřil do šátku a strhl ho stranou. Deska stolu byla prázdná.


    „Bravo!“ vykřikl strýc Thomas, chechtal se a tleskal.


    Richard přimhouřil oči. Jak to ten lišák jenom udělal? Nikde pod stolkem nemohla být skrytá dutina, do které by se vešla celá klícka, stolek stál jen na jedné noze. A nějaké konstrukce se zrcadly by si určitě povšiml už ve chvíli, kdy pomocník přinášel stolek na jeviště. Ledaže… Deska stolu byla relativně silná, jako u stolů, které mají pod deskou ještě zabudovanou zásuvku na příbory. Je možné, že by se klícka po úderu zmáčkla a kouzelník by ji skryl do zásuvky? Ale co by se pak stalo s tím ptáčkem?


    Kouzelník mu tuto otázku vzápětí zodpověděl, vyčaroval ptáčka znovu ze svého klobouku a za potlesku publika ho vsadil do další klece. Ale Richard si byl jistý, že tenhle ptáček musí být určitě dvojník, protože kouzelník neměl v žádném případě šanci osvobodit prvního ptáčka z klece a přesunout ho do cylindru, dokud neukončil první půlku svého triku. To ale znamenalo, že je ptáček stále ještě v té kleci. A vzhledem k síle, kterou starý muž udeřil do stolu… Richardovi se najednou udělalo špatně. Sklonil hlavu a ze všech sil se snažil z hlavy zahnat představu rozmačkaného drobounkého ptačího tělíčka. Kdybych se místo toho všeho přemýšlení raději jenom díval a tleskal jako strýček Thomas…


    Natolik se zaobíral jen sám sebou, že si až opožděně povšiml, že publikum zneklidnělo.


    „Proboha!“ vyjekl strýc Thomas.


    Chlapec vzhlédl a uviděl, že se Brazenwood na jevišti hroutí. Byl předkloněný, levou rukou se ztěžka opíral o stolek, prsty pravé ruky si tiskl k čelu, jako by ho přepadla nesnesitelná závrať nebo úporná bolest hlavy. Měl zavřené oči, obličej stažený do šklebu.


    „Lékaře! Potřebujeme lékaře!“ zaznělo zvolání z publika.


    Na jeviště s ustaraným výrazem ve tváři přispěchal kouzelníkův pomocník, podepřel svého Mistra a odvedl ho k židli, kterou mu podal neméně rozrušený majitel divadla. Zatímco velký Magistr Hieronymus Brazenwood, který v tu chvíli ani zdaleka nevypadal mohutně, ale úplně obyčejně jako starý křehký muž, klesl na židli, hlavu stále sevřenou v dlaních, předstoupil majitel divadla před diváky a oznámil: „Dámy a pánové! Prosím vás mnohokrát za prominutí této nečekané události, ale jak sami vidíte, postihl Magistra Hieronyma Brazenwooda záchvat slabosti. Něco takového se může přihodit, jak jistě víte, nestává se to sice často, ale i umělce může zradit jeho vlastní tělo. Je mi to nevýslovně líto, ale obávám se, že za těchto okolností nebudeme v našem představení…,“ tázavě se otočil na kouzelníka, „…moci pokračovat…“


    V tu chvíli ale Brazenwood zdvihl ruku. Zhluboka se nadechl, vydechl a zvedl se ze židle. Ještě potichu prohodil několik slov se svým pomocníkem, nakonec lehce přikývl a obrátil se znovu k divákům a usmál se na ně.


    „Ale zdá se, že přece jen pokračovat budeme!“ vykřikl majitel divadla s úlevou, protože si už mezitím očividně dělal starosti jak o své příjmy, tak o pověst divadla. „Jsme tu opět zpátky! Potlesk pro Magistra Hieronyma Brazenwooda!“


    Publikum jeho výzvu s bouřlivým nadšením uposlechlo a kouzelník s lehkou úklonou vyjadřující vděčnost pokračoval ve svém výstupu.


    Představení skončilo krátce před devátou. Jeho vrcholem byl číslo, ve kterém se náhodně vybraný mladý muž z publika postavil do bedny, z níž se následně vypařil. Ještě dřív, než se v publiku stačila rozpoutat bouře potlesku, vklopýtal očividně zmatený mladík náhle do sálu skrze vchodové dveře, umístěné na zcela opačném konci divadla.


    Zatímco lidé za ním propukali v bouřlivé ovace, vraštil Richard čelo. Tak tenhle trik byl opravdu dobrý, i když… Obrátil se a prohlížel si muže, který se zrovna usazoval zpět na své původní místo. Nevypadal ani zpoceně, ani uříceně. A kromě toho na cestu z jeviště ke dveřím měl tak jako tak málo času, i kdyby pod hledištěm vedla nějaká skrytá chodba. Znovu si vzpomněl na trik s ptáčkem – v něm jednoznačně figuroval druhý pták. Co když i tady existuje druhý muž, ať už dvojče, nebo dvojník? Pak by to ovšem znamenalo, že náhodně zvolený dobrovolník z publika je součástí triku. Richard začínal pozvolna chápat rozsah klamu, který se na tomto místě večer co večer nabízel.


    „Tak co, chlapče?“ Strýc Thomas ho udeřil do paže pěstí. „Bavíš se, nebo se jen rozmrzele rozhlížíš po okolí?“


    Richard si hladil bolavé místo a útrpně se ušklíbl.


    „Kdepak, strýčku Thomasi. Je to fascinující.“


    „Fascinující, říkáš?!“ Strýc pobaveně zachrochtal. „I ty jeden…“


    Ale chlapci do smíchu nebylo. Brazenwoodovo poslední číslo mu opět připomnělo trik s ptáčkem a opakovaně bloudil pohledem ke kulatému dřevěnému stolku, stojícímu spolu s několika dalšími kouzelnickými potřebami na okraji jeviště. Ten zmizelý muž se z bedny, do které ho vstrčili, patrně dostal skrz padací dvířka na jejím dně. Ale ten malý ptáček…? Richard se to prostě musí dozvědět.


    Proto jakmile Magistr několika kultivovanými slovy ukončil své představení, dozněl potlesk a diváci začali odstrkovat židle a směřovat k východu ze sálu, vyskočil Richard ze svého místa a cílevědomě zamířil k pódiu. „Promiňte, pane. Pane,“ volal na kouzelníka, který právě sklízel hrací karty a svůj cylindr.


    Oslovený překvapeně vzhlédl, a když spatřil chlapce, popošel k němu blíž. Richard si všiml, že je mnohem starší, než usuzoval z jeho černých vlasů a knírku – očividně to byla součást jeho kostýmu. „Co pro tebe může Magistr Hieronymus Brazenwood udělat?“ zeptal se přátelsky, zatímco scházel po pěti schodech vedoucích do hlediště.


    „Rád bych věděl, co se stalo s tím ptáčkem, kterého jste během svého triku nechal zmizet,“ prohlásil Richard s vážným obličejem. Koutkem oka zahlédl, že strýček Thomas zpozorněl a vydal se k nim, aby zjistil, jestli jeho chráněnec neprovádí nějaké hlouposti.


    Brazenwood překvapeně zdvihl husté obočí.


    „Ale vždyť sedí tamhle.“ Ukázal na klec vedle dřevěného stolku.


    Richard zavrtěl hlavou. „Ne, pane, tohle není ten ptáček, kterého jste nechal zmizet. Tenhle má na okrajích křídel bílá peříčka. A křídla toho druhého byla celá žlutá.“


    Kouzelník se zatvářil překvapeně a poté uznale přikývl. „Jsi velice pozorný mladý muž. Kromě tebe si toho ještě nikdo nevšiml.“


    „Tak kde je ten druhý ptáček?“ domáhal se Richard odpovědi. „Je mrtvý?“


    „Richarde,“ zvolal strýc Thomas a rozhořčeně zafuněl. „Jak se můžeš takhle hloupě ptát?“ S omluvným výrazem se otočil na Magistra. „Neberte ho příliš vážně. Ten chlapec má plnou hlavu nesmyslů. Promiňte!“


    Ale kouzelník mávl zamítavě rukou. „Bože chraň, vzácný pane. Nestalo se nic, za co byste se musel omlouvat. Jestliže se mezi mými diváky vyskytne byť jen jeden, který se obává, že mé kouzelnické umění připravilo o život nevinného tvora, je mou povinností přesvědčit ho o opaku.“ Pohlédl Richardovi pevně do očí a s úsměvem se předklonil. „Smím ti krátce sáhnout do kapsy u saka?“


    Chlapec nejistě přikývl.


    Brazenwood teatrálně vytřepal záložky i rukávy svého fraku, na první pohled komplikovaným pohybem si uvolnil prsty a v následujícím okamžiku sáhl Richardovi do kapsy u jeho saka. Chvilku v ní šmátral, jako by se pokoušel něco uchopit, a vzápětí z ní opatrně vytáhl ven svou ruku sevřenou v pěst. Rozevřel pomalu prsty a na dlani mu seděl malý žlutý ptáček. Opeřený drobeček pípal a nakláněl hlavičku, jako by napjatě čekal na chlapcovu reakci.


    Richard měl dokořán otevřenou pusu i oči. Tohle opravdu byl ten ptáček, kterého nechal Brazenwood zmizet z klece na pódiu. O tom nebylo pochyb. A vyndal ho z kapsy jeho saka. To prostě není možné. Richard na vlastní oči viděl, jak kouzelník vytřepal oba své rukávy. Kdyby tam měl ukrytého ptáčka, aby ho pod ochranou Richardovy kapsy nechal tajně vklouznout do dlaně, určitě by mu z toho rukávu vypadl. Byla to… kouzla! „Jak jste to udělal?“


    Magistr odměnil chlapcův úžas dalším pousmáním, zatímco ptáčka předal svému pomocníkovi, který ho s pokývnutím hlavy usadil do klece k opeřenému bráškovi. Po této drobné dramatické pauze se Magistr nepatrně uklonil, jako by se cítil poctěn, že jeho malé soukromé představení nalezlo tak vděčné publikum. „Já jsem totiž kouzelník, milý chlapče,“ prozradil mu se šelmovským zábleskem v očích. „Magie je moje práce.“


    Strýček Thomas propukl v hurónský smích a plácal se do dlaní. „Skvělé. Naprosto skvělé. Vy jste prostě nejlepší.“ Lapal po dechu a utíral si slzy.


    Kouzelník se hrdě narovnal, pohlédl na Richarda se strýcem a elegantním pohybem pozvedl klobouk. „Vážení pánové, poroučím se. Prosím, doporučte mě dále. Není nad dobré ústní doporučení.“ S těmito slovy se otočil, odkráčel zpět na jeviště a zmizel za oponou.


    Když Magistr Hieronymus Brazenwood došel do šatny za jeviště, uviděl svého pomocníka, jak staví klec s oběma ptáčky na nízkou komodu vedle okna vedoucího do dvora a unaveně vrtí hlavou. „Proč to jen pořád děláš, Alberte?“


    „Co máš na mysli?“ Brazenwood přešel šatnu a posadil se k odličovacímu stolku, aby si sundal paruku a falešný knír a stal se opět Albertem Dunholmem, britským občanem v pokročilém věku, budícím dojem milého dědečka od vnoučat – kdyby nějaká vnoučata měl.


    „Pokaždé se necháš znovu strhnout a zahráváš si před diváky se skutečnou magií. A to je nebezpečné. Víš přece lépe než kdokoli jiný, že i nevidoucí mohou někdy poznat, že ovlivňujeme skutečnost.“


    „Ale no tak, Cutlere,“ ohradil se Dunholm. „Vždyť to bylo jen docela jednoduché uvolnění zašmodrchaného energetického vlákna. To přece nevyžaduje téměř žádnou manipulaci, nechat vzduchem vznášet čajový servis.“


    „Ale k jevištnímu kouzelnictví patří i to, že je zapotřebí ponechat publiku možnost, aby iluzi prokouklo a ujistilo se, že přihlíží zcela neškodnému představení,“ namítl Magistrův pomocník. „Ten chlapec si po celý svůj život bude lámat hlavu nad tím, jak jsi ten poslední trik provedl.“


    Dunholm se potichu usmál. „Ale to byl úmysl, Cutlere. Chlapci v jeho věku by ještě neměli zcela ztrácet víru v to, co je na světě krásné, jako to vypadalo právě v jeho případě. Myslím si, že darovat mu možnost ještě jednou žasnout za to riziko stálo.“


    Cutler odevzdaně pokrčil rameny a vzdychl. „Já nevím, Alberte. Co tady vlastně děláme?“


    „Vyděláváme na nájem,“ odpověděl Dunholm s úsměvem.


    „Jako kdybys to měl zapotřebí,“ neodpustil si jeho pomocník lehce sarkastickou poznámku, zatímco uklízel do police kouzelnické potřeby. „Jsi První lordmág, Alberte. Připadá mi, že čím jsi starší, tím častěji na to zapomínáš.“


    „Když já jsem mezi obyčejnými lidmi rád,“ hájil se kouzelník. „Baví mě to, když je bavím svými triky.“ Na zdůraznění svých slov ťukal ukazovákem do desky odličovacího stolku. „Těch sto rozesmátých obličejů po každém mém představení je mi mnohokrát milejších než stovka navztekaných obličejů našich bratrů a sester po zasedání rady Řádu.“


    Do šatny vstoupil majitel divadla, poté, co uzamkl vstupní dveře za posledními návštěvníky, a jejich diskusi přerušil.


    „Pane Miltone,“ pozdravil ho Dunholm.


    Milton si mnul ruce. Ve světle dvou plynových lamp ozařujících místnost se mu zaleskla pleš, kterou se snažil maskovat několika prameny vlasů sčesanými kolem hlavy. „Vážení pánové, musím vám říct, že to zase jednou byl večer přesně podle mého gusta. Vyprodané divadlo, vděčné publikum – co víc si přát? Jenom…“ Znepokojeně pohlédl na lordmága, který v jeho očích představoval pouze obstojně nadaného stárnoucího herce. „…co se vám to předtím na jevišti přihodilo? Netrpíte snad nějakým neduhem, který byste přede mnou skrýval?“


    „My kouzelníci máme svá tajemství,“ odpověděl mu Dunholm mnohoznačně, „ale buďte bez obav, žádný neduh jsem vám nezatajil. Byla to jen…,“ na okamžik zaváhal, „…taková momentální slabost. Ale velmi brzy mě přešla. Nemáte důvod k žádným obavám.“


    Majitel divadla spokojeně přikývl. „To rád slyším. Takže se opět uvidíme v plném zdraví zítra.“


    Dunholm přisvědčil: „V plném zdraví.“


    Milton sňal z věšáku vedle dveří svůj plášť a buřinku. „Přeji pánům příjemný večer. Ještě vyplatím bratry Bordenovy a poté se musím urychleně vydat k domovu. Moje drahá choť mě již dozajista očekává.“ Pozdravil a zadním vchodem se vnořil do večerních londýnských ulic, v nichž panovalo na toto roční období nezvykle mírné počasí.


    Jakmile zmizel, odložil Cutler kouzelnické pomůcky, přistoupil k lordmágovi a s vážným výrazem ve tváři se k němu sklonil. „Co se to tam předtím doopravdy přihodilo, Alberte?“


    Dunholm zíral mlčky na svůj obraz v zrcadle, na obraz vrásčitého, šedovlasého muže, ze kterého by nikdo nezasvěcený nevyčetl, jak mocnými silami vládne a jak nezměrné tajné vědomosti skrývá jeho nitro. „Nemohu ti to povědět, drahý příteli.“


    „Každopádně se něco stalo. Ucítil jsem náhle obrovský tlak v hlavě, hned za čelem. Jako kdyby…“ Cutler bezradně pokrčil rameny. „Neumím to vysvětlit. Ale během několika okamžiků to zase odeznělo.“


    „Vím, co myslíš,“ pronesl lordmág s pokývnutím hlavy. „Cítil jsem to také, jenom s mnohem větší intenzitou než ty. V jednu chvíli jsem si myslel, že se mi snad rozskočí lebka. Něco takového se mi ještě nikdy nepřihodilo.“ Obrátil se k příteli a tázavě zdvihl obočí: „Nezdálo se, že by tím byl zasažen i někdo v publiku, že?“


    Cutler svraštil čelo a zamyslel se. Zavrtěl hlavou. „Nemyslím si.“


    „Ani pan Milton si ničeho nepovšiml…“ Dunholm stiskl zamyšleně rty a zachmuřil se. „To se mi nelíbí, Cutlere. Vůbec se mi to nelíbí. Muselo se stát něco nesmírného. Otřáslo to světem magie na celé zeměkouli.“ Náhle vstal, popošel k věšáku a sundal z něj svůj hnědý plášť a klobouk.


    „Kam jdeš?“


    „Jdu hledat do knihovny Řádu nějaké odpovědi.“


    „Mám tě doprovodit?“


    Dunholm se na okamžik zarazil. „To není nutné. Ukliď tady a pak běž domů. Zítra si o všem promluvíme.“


    „Neměl bych dát zprávu Randolphovi, aby pro tebe přijel s kočárem?“ otázal se jeho pomocník.


    Lordmág nabídku odmítl mávnutím ruky. „Dnes večer má volno, kterého tak jako tak málokdy využívá. Já už si poradím. Pořádná procházka mi udělá jen dobře.“ Přehodil přes sebe kabát, nasadil si klobouk, přešel k zadnímu vchodu a otevřel dveře. Mezi dveřmi se obrátil ke svému příteli. „Však my tomu tajemství přijdeme na kloub, Cutlere. To ti slibuji.“


    „O tom nepochybuji,“ odpověděl Cutler. „Hodně štěstí, Alberte.“ Poté zavřel dveře, za kterými zněly kroky Dunholma sestupujícího po čtyřech schodech na chodník.


    Vlahý večer přímo vyzýval k pomalé pěší procházce. Ale lordmág spěchal. Nezmínil se Cutlerovi, aby ho neznepokojil, že změny ve světě magie jsou mnohem rozsáhlejší, než aby je vyprovokoval jeden jediný otřes. Ať už se přihodilo cokoli, neohlásilo se to pouze tou jednou nevysvětlitelnou událostí, kterou zažili, ale bylo zcela zřejmé, že se síla magických energií neustále zvětšuje. Cutler neměl tolik zkušeností a nadání, aby si toho okamžitě povšiml. Ale Dunholm cítil, že ve světě energetických vláken zavládl neklid. Znělo to jako nepřetržité hvízdání někde uvnitř jeho hlavy, a když se uchýlil do pravdosvěta, zpozoroval, že se vlákna rozpohybovala způsobem, jaký ještě nikdy nezažil. Skoro to budilo dojem, jako by se věci všude kolem něho probraly k životu, který v nich nikdy předtím nebyl.


    Rychlým krokem sešel Gloucesterskou ulicí dolů a zahnul jižním směrem do St. John Street vedoucí k Smithfieldské tržnici. V tuto pokročilou hodinu již nebylo v ulicích mnoho lidí. Potkal několik kočárů vezoucích domů opilce či návštěvníky divadel, na protějším chodníku ho chvíli doprovázela halasící skupinka mladých mužů očividně se vracejících domů ze svého klubu. Na dohled před ním kráčel ponocný a rozsvěcoval plynové lampy.


    Přibližně na úrovni bývalého kartuziánského kláštera Charterhouse, jehož prostory dnes skýtaly útočiště podivné směsici školy a starobince pro zchudlé gentlemany, pocítil Dunholm, že něco není v pořádku. Něco se ho téměř neznatelně dotýkalo, jako kdyby se tenoučká vlákenka pokoušela určit jeho přesnou polohu. Trochu zpomalil, uchýlil se do pravdosvěta a pátravě se rozhlédl. Nic podezřelého ale neviděl. Ať už ho ohmatával kdokoli či cokoli, očividně se to stáhlo do ústraní. Nebo že by si s ním jen pohrávaly jeho smysly?


    Dnešního večera mu připadalo, že je prostor všude kolem něj naplněn jakousi magickou stísněností. Z oken mnohopatrových budov, které se tyčily vpravo i vlevo od něj, vyšlehávala vlákna jako světle žluté plamínky a z kanálů, rozmístěných v pravidelných odstupech po celé délce ulice, stoupalo mnohem více než jen teplý zápach kanalizace. Všechna ta vlákna ale nenáležela pouze holubům, kteří spali s hlavami ukrytými pod křídly na okenních parapetech, ani krysám, cupitajícím ve stoce. Měnil se kámen, měnila se samotná země. Zárodky nových vláken se zatím objevovaly jen ojediněle, jako poupata květin před rozpukem. Zkušený kouzelník, jakým byl Albert Dunholm, ovšem rozpoznal, že se svět začíná měnit. A kam tato proměna povede, se ani neodvažoval domýšlet.


    Ať už si pátravé doteky vlákének na svém těle namlouval, nebo ne, První lordmág by se nikdy nedožil tak vysokého věku, kdyby nebyl opatrným mužem. Proto pokračoval v chůzi, ale raději setrval v pravdosvětě. Mnozí kouzelníci delší setrvávání v pravdosvětě a vnímání mohutné spletité pavučiny vláken všude kolem a všeho, co bylo vědomě i nevědomě navzájem propojené, snášeli jen s obtížemi.


    Zabočil do Charterhouse Street a znovu ucítil ty nesmělé doteky. Bleskově se otočil a postřehl jemňoučká slídící vlákna, která se protahovala mezi silnými vlákny vycházejícími z domů a plynových lamp.


    Jeho prsty se jakoby samy od sebe spojily v magickém gestu, zatímco bystřil všechny smysly, aby zjistil, kdo ho v tak pozdní hodinu pronásleduje.


    Byli to dva muži, skrývající se za ním v jedné z bočních uliček. Vlákna jejich aury jasně zářila a pohybovala se s takovou přesností a natolik cíleně, jak to dokážou pouze zdatní kouzelníci.


    Dunholm se zamračil. Kdo mohou ti dva muži být – pokud jsou to opravdu muži? Protože když se podíval pozorněji, přišlo mu nápadné, že se aura jeho pronásledovatelů pohybuje natolik složitě, že bylo téměř nemožné odhalit ve spleti všech ostatních vláken jejich identitu.


    To vůbec nebylo dobré. Obvykle se znalec magie snažil svou vlastní auru zamaskovat, už jen kvůli tomu, že bylo velice náročné manipulovat svými vlastními vlákny po delší dobu. Ten, kdo se tak usilovně snaží skrýt svou vlastní identitu, má určitě za lubem něco špatného.


    A to byl důvod ke znepokojení, protože obec praktikujících kouzelníků v Londýně a jeho blízkém okolí byla dokonale přehledná – a když člověk hledal skutečně schopné kouzelníky, byla ještě mnohem menší. I s přihlédnutím ke světonázorové rozepři mezi dvěma frakcemi Řádu neměl Dunholm potuchy o nějakém napětí, které by stálo za zmínku. Tudíž neexistoval ani důvod pro nějaké intriky a tajnosti. Co se týkalo identity jeho pronásledovatelů, byly tu dvě možnosti: buďto do Londýna dorazili zahraniční kouzelničtí špioni – něco takového se už v minulosti přihodilo – nebo se stoupenci lorda Wellingtona, Dunholmova politického protivníka, dá-li se to tak říct, chystali provést nějakou nepředstavitelnou hanebnost a zároveň obrovskou hloupost, zatímco se jejich vůdce zdržuje na obchodní cestě v zámoří. Nepředstavitelnou proto, že navzdory všem debatám, které během posledních let proběhly, nikdy nedošlo ke smrtícím útokům, a hloupost proto, že spiklenci možná dokázali Dunholma obratně sledovat, ale to ještě zdaleka neznamenalo, že jsou dostatečně silní na to, aby se s ním dokázali utkat, pakliže to měli v úmyslu.


    Dunholm na okamžik zvažoval, že by se své pronásledovatele pokusil setřást ve změti uliček západně od St. John Street. Ovšem nyní, když si byl již zcela jistý jejich přítomností, rozhodl se vytáhnout z rukávu poněkud jiné eso, aby jim překřížil jejich temné spády. Jinak by se připravil o možnost zjistit, co se za tím vším skrývá.


    Na konci ulice, přímo před ním, se objevila masná tržnice Smithfield Market. Pohled na rozlehlou stavbu s centrální Grand Avenue a další dvě rozlehlé prodejní haly táhnoucí se východním i západním směrem přivedl lordmága na nápad. Aniž by se otočil, zrychlil krok. Předpokládal, že ho jeho stíny budou následovat. A když to udělají, bude je očekávat poněkud nepříjemné překvapení.


    Masná tržnice bezesporu náležela k největším překladištím zboží na světě. Vznikla před třiceti lety poté, co bylo parlamentním rozhodnutím z hygienických důvodů upraveno po staletí probíhající a čím dál více se rozmáhající obchodování s živými zvířaty uprostřed Londýna ve Smithfieldu. Stavbu tržnice navrhl architekt Horace Jones, Dunholmův dávný přítel. Seznámili se při restaurátorských pracích v paláci Guildhall, v jehož tajemném sklepení sídlil Řád. Jones byl skutečně dobrým přítelem a Dunholm velice litoval, když před devíti lety, sotva rok po svém povýšení do rytířského stavu královnou Viktorií, zemřel.


    V posledních dvou desetiletích vzniklo kolem hlavní budovy tržnice vystavěné v italském stylu a ozdobené čtyřmi osmiúhelníkovými věžičkami mnoho přístaveb, kromě jiného též tržnice s drůbeží, rybami a zeleninou. Každé ráno tu zástupy obchodníků nabízely své zboží, dovezené sem na povozech nebo vlakem po kolejích vedoucích přímo pod budovou tržnice. Za nákupy sem přicházeli lidé z celého města. Ovšem nyní, krátce před půlnocí, byl celý objekt temný a opuštěný, jak se o tom přesvědčil i Dunholm, když se vrátil zpět do reality. Alespoň tu nebudou žádní nežádoucí svědci. Přesně tak si to přál.


    Když se blížil k obrovské, tunel připomínající hale Grand Avenue, která měla klenutou střechu podepřenou mohutnými litinovými nosníky a jejíž čelní strana s trojúhelníkovitým štítem a kamennými postavami připomínala starověký chrám, zahlédl Dunholm sotva postřehnutelný pohyb na střeše východního křídla tržnice. Ale nic konkrétního neviděl. Znepokojeně se zastavil a přimhouřil oči. Ale stále nic neviděl. Znovu se tedy přenesl do pravdosvěta. Nad tím, co spatřil, překvapeně zdvihl obočí.


    Každou ze čtyř rohových věží masného trhu střežila čtveřice kamenných gryfů krčících se pod měděnkou potaženou kopulí. Byli tam umístěni na Jonesovu výslovnou žádost. Vytvořil je jeden z jeho přátel – sochař – a architekt je považoval za ochránce svého díla.


    Ze sedících soch obvykle vycházela slabounká vlákna jejich aury, stejně jako z každého jiného kusu kamene, pokud nebyl zrovna porostlý mechem nebo v něm neměl úkryt nějaký živý tvor. Ale stejně jako průčelí domů, tak i kamenné sochy začaly tohoto zvláštního večera žít svým tajuplným vlastním životem. Dunholm spatřil, že z těl gryfů začínají vyzařovat silná vlákna připomínající vědomí probuzené z hlubokého spánku a zvolna se rozpínají do vlahé noci. Tohle není dobré, tohle není vůbec dobré, projelo mu hlavou. Musí se co nejrychleji zbavit svých pronásledovatelů a pak se okamžitě vydat do knihovny a pustit se do pátrání, které by tyto podivné záležitosti alespoň trochu osvětlilo.


    Prošel kolem dvou plynových lamp u vstupu do Grand Avenue a ponořil se do tmy asi dvě stě padesát stop dlouhého průchodu ústícího na jižní straně do kruhového prostoru s parkovou úpravou. Jeho cílem byl jeden ze dvou vchodů umístěných asi v půli cesty, které vedly do dalších křídel tržnice. S tím, že v tuto pokročilou dobu budou obě dvě haly nepochybně uzamčeny, si hlavu nedělal. Odemykání dveřních zámků náleželo v rámci ovládání přediva vláken k těm jednodušším dovednostem. Když se skryje uvnitř, mezi tucty malých stánků londýnských obchodníků s masem, nejspíš se mu podaří svým pronásledovatelům uniknout.


    Útok přišel bez varování. Znenadání ucítil, že ho jakási mocná síla zdvihla do výšky a vymrštila ho vzhůru ke klenuté střeše Grand Avenue. Z hlavy mu uletěl klobouk a Dunholm překvapeně vykřikl. Instinktivně rozpřáhl ruce do stran a z dlaní mu vystřelily dva silné energetické proudy. Rychlostí připomínající zasvištění biče se omotala okolo litinových ramen plynových svítilen a Dunholm je bleskurychlým pohybem napjal. Když se uprostřed letu náhle zastavil ve vzduchu, První lordmág zasténal.


    Pohlédl dolů a spatřil, že se vzhůru po jeho trupu pnou silná vlákna připomínající klubko hadů, která se ho pokoušejí zcela spoutat a ochromit. S praxí získanou za dlouhá desetiletí spojil oba dva svazky, které ho poutaly ke svítilnám, do jedné ruky. Jakmile se mu podařilo jednu ruku uvolnit, hbitým máchnutím prstů svá pouta přeťal. Škublo to a Dunholm se řítil k zemi. Prameny energie, které ho dosud držely ve vzduchu, mu z levé dlaně vyklouzly. Dunholm se duchapřítomně zachytil vlákna visícího dolů z jednoho z litinových střešních nosníků, což ho pravděpodobně zachránilo před osudovým dopadem na kamenitý chodník. Ovšem zcela utlumit náraz se mu nezdařilo a bolestně se zašklebil, když si při dopadu podvrtl kotník. Dunholm byl sice mistrem magie, ale také to byl starý muž, jehož tělo již zdaleka nesnášelo nejrůznější útrapy tak snadno jako před padesáti lety.


    V podřepu uchopil vlákna spojující jeho hnědé vlněné ponožky s kotníky a pevně je utáhl, aby bolavý kotník alespoň trochu zpevnil. Současně vzhlédl vzhůru ke střešním nosníkům. Protože předchozí útok přišel shora, musí se jeho protivník skrývat někde tam. A skutečně zahlédl charakteristickou auru vláken středně velkého muže, ukrývajícího se vleže na jednom z kovových nosníků těsně pod střechou. Ze způsobu, jakým ovládal svou energii vytvářející kolem něj jakýsi kokon, alespoň nakolik mohl Dunholm rozeznat, bylo možné předpokládat, že v realitě použil buď kouzelný neviditelný plášť, nebo dokonce zneviditelňující kouzlo.


    Pozornost Prvního londýnského lordmága upoutal pohyb po jeho levici, kde se pod střechou ukrývala další mužská silueta. V duchu zaklel. Chystal past, a sám se přitom do pasti chytil. Očividně to nebyla náhoda, že si přítomnost svých pronásledovatelů uvědomil až nedaleko před Smithfieldem. Ozvěna tlumených kroků za jeho zády svědčila o tom, že i oni zanechali všech tajností a skrývání se. Chtěli konfrontaci – tady a teď. Ale tak snadné to se mnou zase mít nebudou.


    Všechny tyto úvahy proběhly Dunholmovi hlavou během zlomku sekundy a ještě dříve, než kterýkoli z neznámých stačil znovu zaútočit, tleskl Dunholm jedenkrát silně do dlaní. Prostory Grand Avenue osvětlil zářivý výboj a vytvořil v pravdosvětě oslepující explozi vláken, kterou První lordmág ještě umocnil několika hbitými gesty. Ve skutečnosti se jednalo o směšně jednoduché rušící kouzlo, ale někdy bývají ty nejjednodušší věci těmi nejúčinnějšími.


    Pod ochranou nastalého chaosu spěchal Dunholm k zamřížovaným dveřím do východního křídla tržnice. Na okamžik si přál, aby měl dostatek času na prolomení zámku. Pak by měl možnost za sebou dveře opět uzavřít a získat tak alespoň malý náskok. Ale útočníci nejsou žádní začátečníci a rušící kouzlo by je tak jako tak zdrželo jen na pár sekund. Proto se První lordmág rozhodl pro rychlejší řešení a svou magickou silou mříže jednoduše vytrhl. Duchapřítomně je použil jako střelu proti svým nepřátelům číhajícím v úkrytu pod střechou. Jakmile proběhl vchodem do východního křídla, za jeho zády se ozvalo řinčení a lomoz, ale když nezaslechl ani jeden bolestivý výkřik, usoudil, že své cíle minul – buď zásah mřížovými dveřmi odvrátili, nebo jeho útok naslepo nebyl přesný. Nezabýval se tím.


    Spěchal do nitra východního křídla. Ovanul ho chladný vzduch, nasládle páchnoucí po poražených zvířatech. Všude kolem byly prázdné dřevěné stoly a trakaře, z kovových nosníků visely řetězy a háky, na které v brzkých ranních hodinách zavěsí obchodníci čerstvé zboží – vyvržená těla hovězího a vepřového dobytka.


    Dunholm se spěšně rozhlédl. Dosud se v těchto prostorách zdržoval pouze za bílého dne, v době, kdy v tržnici panoval ruch, ale i tak na něj stavba vždy působila dojmem nepřehledné stísněnosti. Nyní si uvědomil, že v hale je mnohem méně možností k úkrytu a stejně tak málo příležitostí, odkud by se mohl účinně bránit, než se dosud domníval. Tři sta stop dlouhá ústřední chodba neskýtala vůbec žádnou možnost se skrýt, a schovat se za jedním z prodejních pultů nebylo moudré, protože odsud neexistovala žádná úniková cesta, kdyby ho pronásledovatelé přece jenom objevili – a Dunholm se obával, že navzdory jeho schopnosti se zamaskovat jsou toho schopni.


    Jeho pohled padl na jedno z úzkých točitých schodišť po jeho pravici, vedoucí k malé kovové lávce lemované zdobeným kovovým zábradlím. Lepší než nic, usoudil.


    Když pádil ke schodišti, na okamžik se uchýlil do reality, aby nezakopl o nějakou neočekávanou překážku, která by mu v pravdosvětě zůstala skrytá, protože by mohla být příliš malá nebo by její aura mohla být příliš nenápadná. Přitom poprvé spatřil, nakolik jsou tyto prostory vlastně ponuré. Žádná z lamp, visících pod stropem na hadicích, které do nich přiváděly plyn, nebo čnících z ocelových sloupů, nesvítila a slabé měsíční světlo, pronikající dovnitř skrze šikmá střešní okna, nedosahovalo ani k zemi.


    Jako kdyby ho magie chtěla potrestat za to, že nedůvěřuje pravdosvětu, klopýtl v tu chvíli o jakousi nerovnost na zemi. Jen tak tak se zachytil zábradlí, aby neupadl.


    „Dunholme!“ zaduněl halou hlas nesoucí se od vchodu.


    Než se za ním otočil, přešel bleskově do pravdosvěta. Na poslední chvíli se rukou posílenou energetickými vlákny přitáhl a přesmýkl se za zdobené zábradlí. Vzápětí z druhé strany zadunělo o zábradlí přinejmenším půl tuctu řeznických háků. Hlupáci! proběhlo mu hlavou. Protivník se nikdy nevaruje!


    Rozpřáhl paže a rozmáchlým pohybem zdvihl na dálku tři nejblíže stojící prodejní pulty. Byly stlučené z těžkých tmavých prken a obvykle bylo zapotřebí dvou silných mužů, aby jimi vůbec pohnuli z místa. Ale magie byla pro všechny, kdo ji ovládali, skvělým spojencem, obzvláště tehdy, když byli natolik zkušení a naplnění takovou mírou nespoutané energie jako Albert Dunholm.


    S ohlušujícím rachotem se těžké pulty roztříštily o zeď vedle vchodu do haly. Dunholm zaslechl výkřik a zahlédl, jak se k zemi kácí třpytivá silueta a další uskakuje stranou. Zbývající dva pronásledovatele v tu chvíli nikde neviděl. Ale určitě nebyli daleko.


    Dunholm překotně vyběhl po stupních točitého schodiště až ke kovové lávce. Kovová mříž pod jeho kroky řinčela a kouzelník ve výšce dobrých patnácti stop spěchal na druhý konec haly. Srdce v hrudi mu pumpovalo jako píst parní lokomotivy a začínal se zadýchávat. Vypadalo to, že mu tady jeho veškerá kouzelnická obratnost veškeré jeho nadání ovládnout nejrůznější sféry magie a manipulovat s nimi tentokrát nepomohou. Na takováto noční tělesná cvičení jsem přece jenom už příliš starý.


    Na schodišti za ním zaduněly kroky. V patách měl opět některého z pronásledovatelů. „Vzdejte se, Dunholme!“


    Hlas toho muže Dunholm nepoznal. Ať už byli ti útočníci kdokoli, předpokládal, že se jedná o mladší členy Řádu, kterými se obklopil Wellington poté, co využil jejich nespokojenosti se současným stavem věcí. Možná je to Whitby, mohl by to být i mladý hrabě z Greyfordu. Oba dva byli houževnatí, posedlí mocí – a bohužel i mimořádně talentovaní.


    „Nám neuniknete, Dunholme!“


    První lordmág se rozhodl, že těm užvaněným hejskům naslouchal už dost dlouho. Nastal čas pro drastičtější opatření. V běhu strhl jeden z přívodů plynu vedoucí k lampám upevněným na sloupech lemujících ústřední chodbu. V běhu sáhl do kapsy své vesty, vyndal z ní jednu ze sirek, kterými si obvykle čistil dýmku, a škrtl s ní o drsný povrch madla kovového zábradlí.


    V následujícím okamžiku se zpola otočil a odcvrnkl hořící zápalku s pomocí jednoho z vláken přímo proti svému pronásledovateli. Plamen zachvátil utržený přívod plynu o mžik dříve, než kolem něho stačil muž proběhnout.


    Ozval se výbuch a neznámého pohltily plameny hořícího plynu unikajícího z přívodní roury. S mohutným řevem pronásledování vzdal.


    Ovšem Dunholm neušel ani deset kroků, když z temnoty ústřední chodby vyrazil stín, prolétl po jeho levici a vyšvihl se na kovovou lávku přímo před něj. Protože muži stále ještě skrývali své aury, zariskoval Dunholm krátký pohled do reality v naději, že se mu alespoň jednoho z protivníků podaří identifikovat. Uviděl však pouze muže středního vzrůstu v tmavém plášti, s dolní polovinou obličeje zakrytou šátkem. Kromě toho měl na hlavě buřinku naraženou hluboko do čela. Vše nasvědčovalo tomu, že muži měli oprávněné obavy, že by je Dunholm mohl poznat, jako kdyby měli strach, že jejich zrada bude ještě horší, když se Dunholmovi postaví čelem. První lordmág raději ani nechtěl přemýšlet o tom, jak vlastně hluboký a závažný musí být rozkol panující mezi jednotlivými frakcemi Řádu v posledních týdnech a měsících.


    Jeho temný protivník zvedl hůl a v měsíčním přísvitu se stříbřitě zaleskla kovová čepel.


    Mladší – a hloupější – muž by se patrně pustil do divokého šermířského souboje. Ale Dunholm neměl na takové legrácky čas a ani pro ně neměl pochopení. Místo toho zdvihl paže a rázovou vlnou své energie roztříštil dvě šikmá střešní okna umístěná přímo nad jejich hlavami. Útočník rozptýlený sprškou padajících skleněných střepů na okamžik zaváhal a nezareagoval dostatečně rychle, když proti němu První lordmág napřáhl paže a vší silou proti němu mrštil svazkem energetických vláken, která trefila útočníka do hrudi a odhodila ho dozadu.


    Hůl s kovovou čepelí vylétla muži z ruky a s klepáním a boucháním zmizela v temnotě pod jejich nohama. Neznámý stále ještě lapal po dechu, když ho Dunholm překročil a pokračoval v útěku.


    Na konci haly kovová lávka ústila na ochoz vedoucí podél stěny. Na levé straně bylo možné seběhnout po dalším točitém schodišti dolů, vpravo byly po několika krocích ve stěně zabudované dveře. Rychlým pohledem přes zábradlí se Dunholm ujistil o tom, že se dole pohybuje přinejmenším jedna osoba. Rovněž muži, které na chvíli zneškodnil na ocelové lávce, už zase stáli na nohou. Proto vyrazil doprava ke dveřím a doufal, že nebudou zamčené – i když by to pro něj nepředstavovalo žádný výrazný rozdíl.


    Štěstí stálo při něm. Ukázalo se, že dveře jsou odemčené. Proběhl jimi a několika spěšnými kouzelnými pohyby energetická vlákna dveří a vlákna jejich rámu navzájem pořádně zauzloval, aby svým protivníkům pronásledování trochu ztížil. Pospíchal krátkou chodbou směrem dolů, napravo minul dvoje dveře, které pravděpodobně vedly do prostor náležících správě tržnice. Na konci chodby se přímo proti němu otevřelo schodiště, o němž Dunholm předpokládal, že vede nahoru do jedné z rohových věží. Protože se mu ale ani trochu nechtělo dobrodružně prchat přes střechu rozlehlé budovy, zamířil dolů v naději, že tam někde určitě bude průchod, kterým se dostane zpět na ulici. Třeba se mu podaří někde v Long Lane nebo ještě o něco východněji v Aldersgate Street sehnat drožku, a tak uniknout dříve, než si spiklenci uvědomí, kam se poděl. A až dorazím do Guildhallu, položím tam pár lidem několik velmi nepříjemných otázek, zapřísahal se rozzlobeně.


    V přízemí skutečně byly dveře. Byly sice zamčené, což se v tuto noční dobu dalo předpokládat, ale to nebyl pro Dunholma nijak zvlášť velký problém. Drobné triky byly jeho denním chlebem – tedy, alespoň v současnosti mu zajišťovaly slušný vedlejší příjem – a i kdyby neměl k ruce magii, byl by i tak schopen si se zámkem poradit. Že ovládá i takovéto triky, udržoval samozřejmě před svými kolegy z Řádu v tajnosti. Přece jenom bylo nutné si zachovat distingovanou tvář.


    Přešel do reality, spěšně vykročil ven na ulici a rozhlédl se. Ulice byla liduprázdná. Když jeho pohled zalétl k asi dvě stě padesát stop vzdálené severovýchodní věži tržnice, zamračil se. Něco se mu nezdálo, ale nebyl schopen upřesnit, co to je. Rachot linoucí se z horního patra věže, ze které před několika okamžiky vyběhl, mu připomněl, že ještě není ani zdaleka v bezpečí a že by si měl raději pospíšit než tu postávat a přemítat.


    Rychle přešel přes Long Lane spojující malý park v západním Smithfiledu s Aldersgate Street a ve stínu budov pádil ulicí dolů. Navzdory chladnému nočnímu vzduchu byl zpocený a u srdce ucítil bodavou bolest, která se mu pranic nelíbila.


    Výstřel za jeho zády zněl jako zasvištění.


    Mezi lopatkami ucítil palčivou bolest a náraz ho vymrštil dopředu. Zasténal a doklopýtal ke zdi nejbližšího domu. Oni na mě vystřelili, pomyslel si nevěřícně. Ti ničemové mě postřelili. To naprosto odporovalo všem nepsaným zákonům platícím v kouzelnické komunitě.


    Přímo před ním, jen dva kroky daleko, byl průchod vedoucí do změti uliček ležících jižně od Long Street. Sebral všechny síly a snažil se k němu dovrávorat. Už byl téměř za rohem, když se ozval další svist. I tato kulka zasáhla svůj cíl.


    S tlumeným zasípěním se Dunholm zhroutil vpřed a upadl na chodník. Přestože mu to způsobovalo pekelnou bolest, přetočil se zpola na záda, aby svému vrahovi mohl pohlédnout do očí. „Ukaž se, vrahu, ať jsi, kdo jsi,“ procedil mezi stisknutými zuby.


    Ze stínu budovy tržnice vystoupil muž a zvolna přešel ulici směrem k ležícímu Dunholmovi. V levici svíral zvláštní štíhlou zbraň s jakýmsi kulatým kovovým nástavcem na zkrácené hlavni. Stejně jako muž na kovové lávce byl oblečený do tmavého pláště a přes bradu, ústa a nos měl ovinutý šátek. Na rozdíl od prvního muže ale neměl buřinku, nýbrž tmavý kožený klobouk se širokou krempou a v místech, kde měl mít oči, tak nebylo vidět nic než tma. Chvilku trvalo, než Dunholmovi došlo, že navzdory tmě má muž na nose brýle s kulatými tmavými skly. Ale i tak mu ten cizí muž připadal povědomý.


    Za mužovými zády se otevřely dveře, kterými se Prvnímu lordmágovi podařilo opustit tržnici, a na ulici z nich vyšli další dva pronásledovatelé. Jeden kulhal, jako by měl poraněnou nohu. Na maličký okamžik vyvstal před Dunholmovýma očima pravdosvět a ve společníkovi zraněného muže poznal toho, kdo ho z úkrytu pod střechou Grand Avenue napadl jako první. Podíval se na ozbrojence a otřeseně zasykl, když aura vláken odhalila mužovu skutečnou identitu. „Vy?“ zasípěl.


    „Přesně tak, lordmágu,“ odpověděl oslovený, zastavil se těsně u Dunholma a stáhl si z obličeje šátek. „Ano, já. To jste nečekal, že? Inu, lidé se setkávají.“ Zvedl ruku s podivnou, útlou a tichou zbraní. „Mám vás pozdravovat od Wellingtona. V budoucím novém Úsvitu magie už pro vás bohužel není místo. Sbohem, Alberte Dunholme.“ Natáhl kohoutek své zbraně.


    V tom okamžiku se z nebe sneslo bledé tělo, pak druhé, třetí, čtvrté. Příliš malá křídla se hekticky třepetala a tmou se rozlehl hněvivý zvuk, znějící zároveň jako prskající šelma a o sebe drhnoucí mlýnské kameny.


    „Co je to za bestie?“ vykřikl jeden z mužů zděšeně.


    Ozbrojenec se na místě otočil a bez váhání na jednoho z tvorů zblízka vystřelil a pažbou se ohnal po druhém. „Nemám tušení…,“ zasupěl, zatímco bojoval s okřídleným protivníkem.


    Okřídlených šedavých tvorů kolem nich přibývalo. Zdálo se, že je jich celé hejno.


    Konečně se ozbrojenci podařilo s pomocí magických sil dotěrné stvoření od sebe odrazit a získat trochu prostoru.


    „Musíme se stáhnout,“ vykřikl. Krátce pohlédl na ležícího Dunholma. „Ten starej je beztak už v podstatě mrtvej. Nebo spíš: už je mrtvej.“ Znovu zdvihl zbraň a stiskl. Ovšem vystřelil ve spěchu, protože jeho muži už byli na útěku. A tak kulka trefila Prvního lordmága do levého stehna, místo aby směřovala, jak měl střelec původně v úmyslu, do jeho hrudi nebo břicha. Ovšem i tak byla bolest silná natolik, že Dunholm téměř ztratil vědomí.


    Gryfové, pomyslel si, zatímco jeho vrazi prchali a jeho samotného opouštěly smysly. Horácovi gryfové…


    18. duben 1897, 22:01 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „Kam tak rychle, Sedgewicku?“


    Vyzáblý magispector sebou trhl, jako by mu na rameno ledovou rukou sáhla samotná smrt. Jeho reakce jen potvrdila Randolphův temný pocit, že dnešního večera je něco ve velkém nepořádku.


    Randolph Brown, drožkář, přítel a samozvaný ochránce londýnského Prvního lordmága, měl zvláštní talent být vždy ve správnou chvíli na správném místě. Tato jeho vlastnost byla tak zjevná a vyvinutá, že by ji klidně nazýval magickou vlastností, kdyby ovšem nevěděl, že magie takhle nefunguje. Tohoto večera mu vnitřní hlas radil, aby navzdory výslovnému přání svého mentora a zároveň chráněnce Alberta Dunholma netrávil své volno v některé z londýnských přístavních krčem v Limehouse, odkud původně pocházel, ale aby se místo toho plný vnitřního neklidu potloukal po Guildhallu a čekal, až se konečně stane něco, co se podle něj toho večera prostě stát muselo – i když nebyl schopen upřesnit, o co se konkrétně jedná.


    Palác Guildhall ležící na Basinghall Street oficiálně sloužil jako sídlo starosty City of London, samostatného správního obvodu nacházejícího se uprostřed „velkého“ Londýna. Úctyhodná stavba s jedinečným středověkým cechovním domem se nacházela podle prastarých záznamů na historickém pozemku. Stálo v nich, že přesně na tomto místě měl v předkřesťanských dobách Brutus z Tróje, potomek trójského hrdiny Aenea a zakladatel Británie, svůj palác, před jehož brány nechal přikovat v řetězech spoutané albionské obry Goga a Magoga, které vlastnoručně přemohl. Na paměť tohoto vítězství civilizace nad divočinou panující na ostrovech hlídají portál dnešního paláce Guildhall dvě olbřímí dřevěné vyřezávané sochy, i když Dunholm Randolphovi kdysi řekl, že nic z té historky není pravda. Že je to spíš dílo fantazie středověkých učenců zamýšlející dopřát Velké Británii vzrušující příběh z dob jejího vzniku.


    Mnohem zajímavější než půda, na které zastával svůj úřad plukovník Horatio Davies, současný starosta, bylo to, co se odehrávalo pod zemí, a existovala jen hrstka britských občanů – ovšem hlavní představitel City, který se takřka každoročně měnil na základě nesmyslně přísného volebního systému, k nim nenáležel –, kteří o tom věděli. Zde, v rozlehlých halách skrytých pomocí nákladného zabezpečovacího systému, který je chránil před náhodným objevením někým nepovolaným, měl již stovky let své sídlo Řád Stříbrného kruhu, ve Velké Británii největší a anglickému králi přímo podléhající společenství kouzelníků.


    Randolph neměl ani potuchy, kdy přesně byl Řád založen a zda jeho historie vskutku sahá až do dob Merlina, jak se často tvrdilo. Rovněž nevěděl, proč si společenství kouzelníků z celé Velké Británie zvolilo za své sídlo prostory na tak veřejném místě, jakým je právě Guildhall, či jak je to možné, že si ruchu ve sklepních prostorách doposud nepovšiml žádný zvědavec nebo ve spletitých chodbách zbloudilý úředník městské správy. Ale v podstatě ho to ani moc nezajímalo.


    On sám se do společenství mágů dostal před téměř třiceti lety prostřednictvím Alberta Dunholma a od té doby se v Dolním Guildhallu – jak sklepní prostory nazývali mnozí členové Řádu – pohyboval zcela samozřejmě a častěji než v malém špinavém nájemním domku na okraji Docklands, který v jeho dokladech figuroval jako jeho bydliště.


    „No tak, Sedgewicku,“ řekl robustní muž, který na sobě měl neustále oblečený plášť dlouhý téměř až na zem, aby pod ním skryl, jak říkal, své válečné zranění, které si přivodil během bouře v létě 1868 při pádu do spontánně vzniklé magické průrvy – tehdy ještě jako mladý dělník v docích. „To jsem já, Randolph. Jestli vás něco trápí, víte, že se mi můžete svěřit.“ Otcovsky položil magispectorovi s lasiččím obličejem a nepřekonatelným nadáním číst v magických proudech paži kolem ramen.


    „Já… ehm… já nevím,“ zakoktal Sedgewick a nervózně zamrkal. „Nejprve musím podat hlášení lordu Cheltenhamovi. Něco se přihodilo. Něco velice zneklidňujícího.“


    Jestliže Sedgewick takhle spěchal za Cheltenhamem, muselo se skutečně jednat o něco znepokojivého. Lord Frederick Purefoy Cheltenham nepatřil jen do Úzkého kruhu Řádu, ale zároveň byl předsedou kouzelnické rady a Dunholmovým zástupcem. „Má to něco společného s tím, kvůli čemu mě dnes bolí celý večer hlava?“ zeptal se Randolph.


    „Ano. Ne. Možná,“ odpověděl Sedgewick vyhýbavě. „Ty bolesti hlavy mohou být i důsledkem podivného vzestupu hladiny magie v posledních hodinách. I to by se podle mého názoru mělo urychleně prodiskutovat. Ale to teď nemyslím. Došlo k neobvyklé erupci nahoře u…“ Odmlčel se. „Musím za Cheltenhamem.“


    Randolpha se zmocnilo neblahé tušení a zesílil stisk magispectorových ramen. „Nahoře u čeho? Tak ven s tím, chlape!“


    Sedgewick polkl. „V okolí Smithfieldské tržnice,“ vysoukal ze sebe. „Někdo tam použil silnou magii. Podle jejích zesílených proudů soudím, že tam došlo k zápasu.“


    Randolph ucítil, jak se mu zkroutil žaludek. Pustil Sedgewicka a z pravé kapsy svého pláště vytáhl pomačkaný leták, který oznamoval dubnová večerní představení jistého Magistra Hieronyma Brazenwooda ve White House v Islingtonu. Od chvíle, kdy tam Dunholm vystupoval poprvé, nosil Randolph aktuální program stále při sobě, protože si nebyl schopen zapamatovat stále se měnící termíny jednotlivých představení. Levou rukou hmátl bez dovolení do kapsičky Sedgewickovy vesty, vytáhl jeho kapesní hodinky a podíval se na ciferník. „Kdy?“ zeptal se.


    „Právě teď,“ odpověděl Sedgewick.


    Randolph zaklel. Dunholm! Určitě to byl on. Časově to dokonale sedělo. Upustil hodinky i leták a odkulhal, jak nejrychleji to šlo. „Řekněte Cheltenhamovi, že První lordmág je v nebezpečí. Ať pošle okamžitě pro pomoc.“


    Když spěšně zahýbal za první roh, ptal se sám sebe, co se asi stalo. Jak to, že on se potlouká po Guildhallu, zatímco Dunholmovi jde o život? To se nemělo stát. Jeho talent tomu měl zabránit.


    Ale ten nechal Randolpha tentokrát očividně na holičkách…
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    KAPITOLA 2


    Večer plný kouzel
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    „Londýn. Princ z Walesu se vrátil z Riviéry a čtvrteční ráno strávil dohledem nad přípravami oslav diamantového výročí korunovace královny. Odpoledne odjel do Sandringhamu a údajně byl velmi pohoršen zjištěním, že celá trasa slavnostního průvodu padla do rukou spekulantů a oslava královniny korunovace se tak v podstatě změnila v aukci.“


    New York Times, 17. duben 1897


    18. duben 1897, 21:12 hodin SEČ (přesně o hodinu dříve)


    Anglie, Londýn, Divadlo na Drury Lane


    Když čtveřice vyšla z kolonády pod divadlem na Drury Lane na ulici, zjistila, že se ochladilo. Sarah se zavěsila do Roberta, Elisabeth do Jonathana. Kolem nich proudily do londýnské noci stovky diváků večerního představení, smáli se a povídali si, očividně stále ještě pod dojmem velkolepé podívané, kterou právě zažili.


    „To od vás byl skvělý nápad, Jonathane, vypravit se dnešního večera právě sem,“ libovala si skvěle naladěná Elisabeth a stiskla mu paži.


    „Myslíte?“ odkašlal si Jonathan rozpačitě. „Inu, ehm, děkuji.“


    „Tedy, ptám se vás, kam až to povede?“ nadhodil Robert s předstíraným rozhořčením. „To, co v tom domě nabízejí publiku, už přece není žádné divadlo. Vypadá to spíš jako jarmareční atrakce – i když pořádně nákladná. Ale co bude následovat? Uspořádají na jevišti dostihy nebo nechají projet skrze sál parní lokomotivu?“ Zavrtěl hlavou. „Ó, ne, ne, vážení. To nemůže dopadnout dobře. Kde zůstávají lidská dramata, kde je konec vytříbenému hereckému umění? Být či nebýt? Působivé efekty nejsou všechno, moji milí.“


    „Je to zvláštní, ale pokud si dobře vzpomínám, tleskal jsi ze všech nejhlasitěji, když na konci propukl ten ohňostroj,“ poznamenal Jonathan suše.


    Štíhlý mladý muž s kaštanově hnědými vlasy, jiskrnýma modrýma očima a pohledným knírkem si se zřejmým pohnutím přitiskl dlaň na srdce. „No toto! Kdo by si pomyslel, že jedno oko se zaobírá mou panickou krásou, zatímco na jevišti se odehrává konec světa!“


    „Roberte!“ pohoršila se Sarah a Jonathan ho zpražil pohledem.


    Jeho přítel předstíral, že se stydí, ale vzápětí se rozesmál. „Bez obav, nikomu to nepovím.“


    Jonathan Kentham si v duchu povzdechl. Kdykoliv se Robert Pennigton dostane do takovéto zvláštní nálady, uvolněné a prostořeké, chová se pak často zcela nemožně. Přesto se mu ale opakovaně daří zajistit, aby se na něj nikdo za jeho neotesané počínání nakonec nezlobil.


    Znali se spolu už spoustu let, společně studovali v Cambridgi a oba poté nastoupili jako reportéři do magazínu Strand v Londýně – Robert v technické redakci, Jonathan v redakci zabývající se slavnými osobnostmi a kuriozitami. Proto pro Jonathana nebyl dnešní večer pouhou zábavou, ale zároveň povinností: pro příští vydání magazínu totiž musí napsat sloupek o nové gigantománii v Drury Lane. Naproti tomu Robert, který se raději potloukal po technických výstavách nebo automobilových závodních tratích, se nechal strhnout k návštěvě divadla jen proto, že mu skýtala možnost vyjít si se spořádanou slečnou Sarah Harkerovou. Byla sestřenicí šéfredaktora Normana Greenhougha a se svou přítelkyní Elisabeth Holbrookovou čas od času navštívily redakci Strandu, kde vypomáhaly s korekturami článků a přitom tajně dopředu hltaly nejnovější epizody příběhů na pokračování z pera Edith Nesbitové a Granta Allena. A jak se Jonathanovi jevilo, nemohl si jeho přítel na dosavadní průběh dnešního večera vůbec stěžovat.


    „Ostatně, věděli jste,“ nadhodil Jonathan a pokusil se odvést téma hovoru jiným směrem, „že na světě patrně neexistuje divadlo, ve kterém by sídlilo více duchů než v Drury Lane?“


    „Ohó, přicházejí na řadu strašidelné historky, aby se k nám dámy cestou domů tiskly co nejtěsněji,“ vykřikl Robert nadšeně.


    „Ale tak jako tak je to pravda,“ potvrdil Jonathan. „Nejslavnějším tamním duchem je Šedý muž, který se zjevuje v šlechtickém rouchu z pozdního 18. století. Na hlavě má třírohý klobouk, přes ramena pláštěnku, na nohou jezdecké holínky a u boku meč. Říká se, že Šedý muž je duch nějakého nešťastníka, který byl kdysi probodnut a jehož kostra byla v roce 1848 nalezena zazděná v jedné z vedlejších chodeb.“


    „Jak strašné!“ Elisabeth si zděšeně přitiskla útlou ruku k ústům.


    „A co ten Šedý muž dělá?“ zjišťoval jeho přítel se spikleneckým zajiskřením v očích. „Potlouká se po nocích chodbami a hledá chudou mladičkou herečku, která po svém prvním představení zbloudila ve spleti chodeb v útrobách divadla a jež by se stala jeho mrtvou nevěstou?“


    Jonathan jen obrátil oči vzhůru a zavrtěl hlavou nad hrůzostrašnými výmysly svého přítele. „Ne, v žádném případě,“ odpověděl. „Naopak. Když se zjeví, přinese to hercům nebo představení dokonce štěstí. Stejně, jako když se zjeví klaun Joseph Grimaldi, dobrý duch, který už na jevišti, alespoň jak se vypravuje, vypomohl mnoha nervózním hercům v nesnázích.“


    „To zní docela lákavě,“ poznamenala Sarah kráčející vedle Roberta a jejíž dívčí kulatý obličej s kouzelně zrůžovělými tvářemi a náznakem několika pih okolo drobného roztomilého nosu se rozzářil v úsměvu.


    Robert si teatrálně povzdechl. „Jone, chlapče, máš se ještě co učit, abys dokázal správně vypravovat strašidelné historky v přítomnosti dam.“


    Jonathan se rozhodl, že neodpoví. Místo toho si odkašlal a rozhlédl se. „Mám přivolat kočár, který by nejprve dopravil domů dámy a poté i nás?“


    „Ach, neprojdeme se ještě pár kroků?“ navrhla Sarah. „Jenom po Strandu dolů k Trafalgar Square. A tam už si vezmeme kočár. Co tomu říkáš, Elisabeth? Prosím!“


    „Opravdu není dámám chladno?“ zeptal se Jonathan a starostlivě si prohlížel oděv své společnice. Sarah i Elisabeth měly na sobě šaty ke krku a dlouhé až na zem, s úzkým pasem a zvonovými rukávy, přesně podle nejnovější módy – mimochodem obě dvě vypadaly velice roztomile –, ale přestože na rozdíl od ostatních nocí polehával v ulicích jen mlžný opar, bylo by přehnané tvrdit, že dnes je teplý jarní večer.


    Mohlo se zdát, že Elisabeth není přáním své přítelkyně s blond loknami zrovna nadšená, ale její váhání trvalo sotva okamžik. Poté obdařila Jonathana šarmantním úsměvem a řekla: „Než dojdeme na Trafalgar Square, tak určitě nezmrzneme.“


    „Výtečně!“ vykřikl Robert a stiskl Sarah paži. „Mé dámy, můj pane, následujte mne!“


    Oba páry kráčely ulicí dolů, došly k Strandu a poté zahnuly vlevo směrem k Trafalgar Square. V oblíbené divadelní čtvrti panoval čilý ruch, i když ho vytvářeli především drožkáři a šoféři postávající u svých kočárů a motorových vozidel, kteří čekali, až se vyšší londýnské vrstvy začnou vracet z představení v Adelphi, v Lyceu, nebo z některého z mnoha dalších divadel, aby se nechaly odvézt k domovu, případně k půlnočnímu tanci.


    Přestože na svobodného mladého muže se Jonathanovi nedařilo nejhůře, pociťoval občas záchvěv závisti, když viděl ten zábavný, bezstarostný život, který vedly jisté londýnské kruhy a o němž mu bylo čas od času dovoleno informovat čtenáře. Ale dnes večer se po drahých čtyřspřežích a drožkářích, shlížejících ze svých kozlíků s neskrývanou arogancí na běžný lid, ani neohlédl. Místo toho jeho zrak spočíval tak často, jak to jen bylo možné a slušné a nepůsobilo to dotěrně, na Elizabeth. Obdivoval její půvabné, téměř aristokraticky působící rysy a její dlouhé kaštanově hnědé vlasy, umně vyčesané vzhůru a lesknoucí se ve svitu pouličního osvětlení.


    Bylo to poprvé, co si mohl vychutnávat její společnost déle než jen několik okamžiků. Když se setkali v redakci Strandu, Jonathan obvykle spěchal. Pokaždé bylo nutné dodržet nějaký termín nebo odevzdat článek. Kromě toho Norman Greenhough ostřížím zrakem přísně dohlížel na to, aby návštěvnice nerozptylovaly jeho podřízené od práce. Takže si obou rozkošných mladých dam sice pokaždé povšiml, ale teprve dnešní návštěva divadla, z jejíhož zorganizování podezíral mladou slečnu Harkerovou, která tak bezesporu učinila s úmyslem seznámit se blíže s Jonathanovým přítelem Robertem, mu otevřela oči a uvědomil si, že Elisabeth Holbrooková představuje vskutku lákavou partii.


    Ta myšlenka se mu usadila hluboko v hlavě. Všichni čtyři pokračovali procházkou po širokém chodníku podél vysokých průčelí domů a povídali si ovšem možném. Robert ohromoval dámy neuvěřitelnými historkami o novém způsobu fotografování, při kterém je možné s pomocí takzvaných Roentgenových paprsků nahlédnout do lidského těla. Jonathan se neopomněl zmínit o výjimečných archeologických pracích v egyptském Oxyrhynchu, jež byly zahájeny loňského roku.


    „Jen si to představte,“ vypravoval s rozzářenýma očima, „Oxyrhynchos byl ve své době zcela bezvýznamným staroegyptským městem. Proto se o něj až donedávna nikdo nezajímal. A mimoto v místech, kde stál, je dnes postavené moderní město, takže vykopávky je možné provádět jen v jeho okrajových částech, dalo by se v podstatě říct na skládkách odpadků starých Egypťanů.“


    „Ach, Jonathane, starý brachu, přivádíš nás vskutku na jedno z nejkrásnějších míst na světě. Jako bych už cítil omamnou vůni starobylých odpadků.“


    „Řekla bych, můj milý Roberte, že spíš cítíte nedalekou Temži,“ prohodila Sarah a zachichotala se.


    „Počkejte, počkejte. To nejlepší teprve přijde,“ dušoval se Jonathan. „Pánové Grenfell a Hunt měli zcela stejné předsudky jako vy. Když se svými výzkumy začínali, měli jen mizivá očekávání. Ale pak se přihodilo něco neuvěřitelného. Pod všemi těmi odpadky, které zůstaly díky suchému klimatu zcela neporušené, nalezli obrovské množství rukopisů: daňové doklady, licence, písanky školních dětí, ale rovněž literární a církevní texty, například i ztracená díla Sofoklova, stejně jako jedno doposud zcela neznámé křesťanské evangelium. V egyptském písku tam je pohřben naprosto unikátní archiv.“


    Sarah si povzdechla se zasněným výrazem v obličeji. „To ale musí být úžasné dobrodružství, když se při takovýchto vykopávkách podaří objevit něco pro nás tak vzdáleného, tisíce let starého, jako z jiného světa. Kolik asi míst se ještě nachází na celé zeměkouli, kde lidé žijí své životy a netuší, že třeba v hloubce jen několika kroků se ukrývají ty největší zázraky. Moc bych si přála, abych také dokázala něco takového objevit.“


    „Začínáš být romantická,“ pronesla Elisabeth s lehkou výtkou v hlase.


    „Ó, jen ji nechte, slečno Elisabeth,“ zvolal rozjařeně Robert. „Miluji to, když jsou mé dámy nakloněné dobrodružství a navíc jsou i romanticky založené.“


    „Vaše dámy…?“ Elisabeth zdvihla jemně klenuté obočí.


    Robert se zakuckal a lehce zrudl. „Tady si musí člověk opravdu dávat pozor na jazyk. Prosím, neberte každé mé slovo tak příliš vážně.“


    „To nedělám, nemějte obavy. Vnímám pouze ta slova, která za to stojí.“ Koutky jejích úst jí zacukaly.


    Jonathan se v duchu zašklebil nad tím, jak se jí skvěle povedlo vyvést jeho sebevědomého přítele z míry.


    Za pár okamžiků došli na Trafalgar Square a nastoupili do kočáru, který je nejprve vezl vzhůru po Regency Street a poté západním směrem dolů po Oxford Street k Hyde Parku, v jehož blízkosti žila jak rodina Sarah Harkerové, tak i – sotva o čtyři domy dále – rodina Elisabeth Holbrookové. Zatímco Robert vyprovodil Sarah ke vchodu do rodinné vily, Jonathan doprovázel Elisabeth k jejímu domovu pár kroků pěšky. Na úpatí kamenného schodiště vedoucího ke vchodovým dveřím se rozloučili.


    „Byl to velice hezký večer,“ řekla Elisabeth. „Děkuji vám za něj, Jonathane.“


    Naznačil úklonu. „Já jsem ten, kdo zde musí děkovat. Domnívám se, že za to, že se dnešní návštěva divadla mohla uskutečnit, bych měl poděkovat vaší přítelkyni a její přímluvě.“


    Elisabeth zlehka přikývla. „Možná,“ odpověděla mnohoznačně.


    Mlčky na sebe hleděli. V podstatě by se slušelo, aby jí Jonathan pouze popřál dobrou noc, ale přes rty se mu drala zcela jiná věta. „Když dovolíte, Elisabeth, rád bych vás opět viděl.“


    Jeho společnice přivřela oči a jemu se zazdálo, že v přísvitu pouličních lamp zahlédl, že se jí po tvářích rozlil slabý nach. Současně ucítil, že i jemu se vehnala krev do tváří, proto rychle pokračoval, dříve, než ho opustí odvaha. „Třeba příští víkend? Mohli bychom podniknout výlet na kole nebo piknik. Možná by se k nám Sarah a Robert připojili. Co tomu říkáte?“


    „Budu o tom přemýšlet,“ odpověděla tiše Elisabeth. „Na shledanou, Jonathane!“ Obdařila ho krátkým pohledem na rozloučenou, poté se odvrátila a pospíchala po schodišti vzhůru. Dveře se otevřely ještě dříve, než stačila zazvonit. V nich stál sluha v livreji. „Dobrý večer, slečno Elisabeth!“ Kývl na Jonathana. „Dobrý večer, pane!“ Byl to pozdrav i výzva k odchodu současně.


    Jonathan nadzvedl klobouk. „Dobrý večer!“


    Robert s Jonathanem si společně přivolali další kočár a vydali se zpět na východ, směrem na Clerkenwell, kde žil Robert v malém, obvykle značně neuklizeném apartmánu. Jonathan bydlel ještě o něco východněji, ve Finsbury. Nedaleko odsud byl Bunhill Fields, již několik let zavřený a momentálně jako park sloužící nonkonformistický hřbitov. Zatímco Robert byl rozpovídaný a po celou Oxford Street nepřestával opěvovat osobitý charakter mladé slečny Harkerové, zůstával Jonathan zamlklý. Poslední pohled, kterým se s ním Elisabeth rozloučila, mu stále nešel z hlavy. Připadalo mu, že v něm zahlédl stopu tichého smutku, a obával se, že s ním příští víkend na žádný výlet nepojede. Za to může určitě její otec, pomyslel si s otupující rozmrzelostí. Obyčejný novinář pro něj nic neznamená, i kdyby studoval v Cambridgi třeba třikrát.


    „Kde to jsme, Roberte?“ zeptal se náhle svého přítele rozmrzele.


    Ten se odmlčel a podíval se z okna. „Nedaleko je Holborn Circus, řekl bych.“


    „Nezlob se na mě, ale potřebuju ještě trochu pohybu. Vystoupím u tržnice. Ty klidně jeď dál domů. A tady máš můj podíl na jízdném.“ Chtěl sáhnout do kapsy, ale Robert ho zadržel.


    „Platím já, Jonathane, a žádné odmluvy.“ Pak svraštil ustaraně čelo. „A vůbec, co je to s tebou? Večer se ti nelíbil? Měl jsem dojem, že si naše tichá slečna Holbrooková a ty báječně rozumíte.“


    Jonathan protáhl obličej. „Co se týká mě, až příliš báječně – ale bůhví, jak to bylo u ní.“


    „Jak to myslíš?“


    Jonathan pokrčil rameny. „No, myslím si, že z toho nic nebude.“


    „Dobré nebe, Jonathane, vždyť to byla jen návštěva divadla! To neznamená, že jste zasnoubeni.“


    „A to mi říká chlap, který se toho všeho zúčastnil jen proto, aby celý večer visel na rtech mladé slečny Harkerové.“


    „No, ovšem to jsou rty, do kterých se člověk prostě musí zamilovat,“ poznamenal Robert a usmál se. „A jestli si něco nenalhávám, tak ve mně Sarah také našla zalíbení.“


    „V tom ti nemůžu odporovat…“


    „A přesto je mi jasné, že Temží proteče ještě spousta vody, než zaznějí nějaké svatební zvony.“


    „Tak to ti každopádně přeji hodně štěstí.“ Jonathan si povzdechl. „Mně se naopak zdá, že nebude stačit ani všechna voda v Temži, abychom se já a Elisabeth dali dohromady.“


    „Proč myslíš?“


    „Je to jen takový pocit,“ odpověděl Jonathan neurčitě.


    Robert se zatvářil vyčítavě a zavrtěl hlavou. „Chlapče, pocity přenechej ženám! My muži používáme rozum. A když ho používáme chytře, dokáže přenášet hory. A taky pohnout zkostnatělým srdcem patriarchy Holbrooka, jestli je to to, co ti dělá starosti. Uvidíš.“


    Jonathan přikývl. „Možná máš pravdu. Takže se teď vydám svižným pochodem směrem k domovu a na čerstvém vzduchu si pročistím hlavu.“ Otevřel posuvné okénko směrem ke kozlíku a požádal drožkáře, aby na nejbližším rohu zastavil.


    Když kočár stál, uchopil klobouk, vstal a na rozloučenou poklepal přítele po paži. „Dobrou noc a zítra se uvidíme!“


    „Dobře se vyspi, starý brachu!“


    Jonathan se sehnul, vystoupil, zavřel za sebou dveře a pokynul kočímu. Zatímco se kočár vzdaloval, nasadil si klobouk a rozhlédl se. Noční ulice zela prázdnotou a za žádným z oken kolemstojících domů se nesvítilo. Mlha začínala houstnout. Nehlučně se plížila od Temže a stoupala z kanalizace vzhůru skrze víka kanálů a její dusivá chapadla obepínala vyrovnanou řadu pouličních lamp na okraji ulice. Jonathan si promnul chladem zkřehlé ruce a zastrčil je vzápětí hluboko do kapes tmavých kalhot, stáhl hlavu mezi ramena a přešel přes ulici na druhou stranu.


    Dlouhým krokem scházel podél budov Smithfiledské tržnice po Charterhouse Street dolů. Někde v dálce jedenkrát odbily kostelní hodiny a oznamovaly, že je čtvrt, a pod svýma nohama, někde dole, uslyšel Jonathan rachot a skřípění, které patrně pocházely od některého z nákladních vlaků, které pod tržnicí projížděly buď do některého ze skladišť na severu, nebo do doků na jihu. Jinak všude panoval klid.


    Na úrovni pasáže procházející tržnicí poprvé ucítil jemné zatahání, jako kdyby se nepříliš obratný kapesní zloděj pokoušel nenápadně vytáhnout peněženku zpod šosů jeho kabátu. Jonathan se poplašeně ohlédl, ale nikoho neviděl. Zamračil se, vyndal ruce z kapes a překontroloval svůj majetek. Vše bylo na svém místě. Možná jsem se jenom otřel o nějaký výstupek ve zdi, pomyslel si, i když rozum mu okamžitě napověděl, že něco takového je sotva možné, když se celou cestu drží od domů v odstupu minimálně tří kroků. Nejspíš mám jen příliš bujnou fantazii, usoudil, pokrčil rameny a pokračoval v chůzi.


    Když dospěl k východnímu konci tržnice, opět ucítil zatahání, které bylo tentokrát tak jednoznačné, že si ho v žádném případě nemohl jen namlouvat. „Proboha, co to…?“ Znovu se zastavil a rozhlédl se. Nikde nikdo. Proti jeho vůli mu na mysli vytanul příběh na pokračování od H. G. Wellse, který před nedávnem četl v magazínu Pearson´s, v jednom z mnoha zábavných listů, jež na základě úspěchu jeho chlebodárce přišly v poslední době do módy na Fleet Street: Neviditelný…


    Jonathan odhodlaně potřásl hlavou. To je ale nesmysl. Vždyť já sám často přezkoumávám fantastické příběhy našich autorů, zda jsou v pořádku po pravopisné a faktické stránce, takže vím, že si zhusta vypůjčují určitá fakta i z našeho světa, ale v podstatě nedělají nic jiného, než že vládnou dokonalým uměním fabulace. Žádný Neviditelný neexistuje! Jsem unavený a předrážděný, to je celé.


    Ponořený v myšlenkách došel k Charterhouse Square, ostrůvku zeleně na levém konci stejnojmenné ulice. Po jeho pravici vyúsťovala mezi domy úzká ulička. V okamžiku, kdy procházel kolem, ho něco strhlo vpravo. Klopýtl a v posledním okamžiku se rukou zachytil stěny domu, ještě dříve, než se jeho kalhoty stačily seznámit se špinavým chodníkem z kočičích hlav. Leknutím vyjekl. To snad nemůže být pravda! prolétlo mu hlavou. Co to je?


    „Haló?“ zavolal přitlumeně. Neodvažoval se volat hlasitě, zaprvé proto, že uprostřed noci v přilehlých domech dozajista všichni spí, a zadruhé ho ovládl zvláštní pocit strachu a Jonathan ve skutečnosti ani nechtěl, aby ho to, co ho táhne směrem na jih, doopravdy slyšelo.


    Tato jeho část, která stísněně hleděla do temné uličky, ho nutila vzít nohy na ramena a běžet domů, tam za sebou zamknout dveře a přetáhnout si přes hlavu deku. Ale Jonathan byl také novinář – a to vášnivý – a jako takový byl obdařen přirozenou zvědavostí, kterou nedokázal potlačit.


    Nervózně si přejel rukou přes ústa. Pak se zhluboka nadechl a obezřetně vykročil do tmy. Jako kdyby ho vedla nějaká tajemná nit, jako kdysi Thésea v Minotaurově labyrintu. Sotva znatelný, ale přesto setrvalý tah ho posouval stále kupředu, skrze celou uličku až do kolmo navazující Long Lane. Nedíval se vpravo ani vlevo, protože směr jeho kroků byl dán. Vedly ho na druhou stranu ulice do úzkého průchodu mezi dvěma domy, do temné díry mezi jinak pevně k sobě přiléhajícími budovami.


    A tam, slabě osvětleného dopadajícím svitem pouliční lampy z protější strany ulice, uviděl Jonathan toho muže.


    Nejprve zahlédl na zemi v průchodu jen jakousi tmavou beztvarou hmotu uprostřed matně se lesknoucí kaluže. Když jeho oči přivykly slabému světlu, zjistil, že je to šedovlasý muž v hnědém redingotu ležící v kaluži krve.


    „Dobrotivé nebe!“ vyhrkl Jonathan.


    Rychle přiskočil k muži a sklonil se k němu. „Pane, slyšíte mě?“ Snažil se nahmatat neznámému pulz. Starcova ruka byla strašlivě studená a Jonathan se na okamžik ulekl, že před ním leží mrtvola. Mimoděk mu na mysli vytanuly strašidelné historky, které ještě před pár hodinami dával k lepšímu. Dovedl ho sem snad duch toho mrtvého?


    Ze směšných úvah ho vytrhlo zasténání. Muž se pohnul a prosebně k němu vztahoval levou ruku.


    „Díky Bohu! Ještě jste naživu!“ vykřikl Jonathan s úlevou. Uchopil mužovu ruku a krátce ji stiskl. „Vydržte, seženu pomoc.“


    Muž znovu zasténal. Tentokrát to znělo, jako kdyby protestoval. „Ne,“ vyšlo z jeho vyprahlého hrdla.


    „Co jste to říkal?“ zeptal se udiveně Jonathan.


    „Ne,“ zašeptal slabounce těžce zraněný stařec. Pokynul Jonathanovi, aby se k němu sklonil blíž. „Pojď sem. Já… já… musím ti něco říct.“


    Jonathan poslušně poklekl na hrbolatou zem vedle cizince. Pozdě si uvědomil, že si potřísnil kalhoty jeho krví. Ale tím se bude zabývat později. „Co?“ zeptal se. „Co mi chcete říct?“


    Muž mu naznačil, aby se k němu sklonil blíž. Očividně byl příliš zesláblý na to, aby z jeho úst vyšlo víc než sotva slyšitelný šepot.


    Jonathan se sklonil co nejníže, aby jeho slovům lépe rozuměl.


    V tom okamžiku ho ležící muž uchopil oběma rukama za hlavu a nečekanou silou ho přitáhl až těsně k sobě. Měl doširoka otevřené oči, ve kterých mu zvláštně blýskalo, jako kdyby se v nich odrážel plamen plynové lampy stojící venku na ulici.


    Jonathan chtěl polekaně ucuknout, ale muž ho pevně svíral. Jeho bodavý, jiskřivý pohled jako by se propaloval hluboko do Jonathanova nitra a ten se náhle cítil ztuhle a slabě jako oběť nějakého hypnotizéra ve varieté.


    „Dobře…,“ zasípal muž potichu. „Dobře…“


    „Pane, já…,“ ohradil se Jonathan tiše, ale stařec zavrtěl hlavou.


    „Poslouchej mě!“ zašeptal, ale jeho hlas v Jonathanově hlavě hrozivě zaduněl. „Už vím, co se stalo. Už vím…“ Jeho pohled se na okamžik zakalil a zdálo se, že mu činí potíže se soustředit. „Můj prsten…,“ pokračoval. „Vezmi si ho! Je to klíč…“ Muž se ztěžka nadechl. Zdálo se, že ho síly opouštějí stejně rychle, jako jich před okamžikem rychle nabyl. „Budou ho hledat…“ Ruce svírající Jonathanovu hlavu se roztřásly a nadpozemské světlo v hloubi jeho očí pohasínalo. „Nikomu nedůvěřuj… nikomu… pouze Randolphovi… Cutlerovi… Holmesovi…“ Jeho ruce z Jonathanovy hlavy náhle sklouzly a bezvládně padly na zem.


    „Holmesovi?“ vyhrkl otřesený a zmatený Jonathan. „To jako Sherlocku Holmesovi?“


    Ale muž již neodpověděl. Měl zavřené oči.


    Jonathan několikrát zamrkal a zamžoural a ucítil, že se do jeho ochromeného těla vracejí síly. „Vydržte, pane! Přivolám policii. A lékaře. Hned se k vám zase vrátím.“ Chtěl vstát, ale jeho pohled padl na mužovu nataženou levici. Na prsteníčku se zablýskl stříbrný prsten. Můj prsten… vezmi si ho! zněl mu v uších hlas umírajícího. Zaznívalo z něj tolik naléhavosti, že to pro něj patrně bylo nesmírně důležité. Jonathan se předklonil, stáhl prsten z cizincova vrásčitého prstu a okamžitě si ho navlékl na svůj prst, aby ho neztratil. Klenot byl stejně chladný jako mužova ruka a v Jonathanovi se nakrátko vzedmula vlna odporu vůči tomu, že okrádá mrtvého. Potlačil ji. Ještě není mrtvý, pomyslel si, otočil a rozběhl se pryč.


    Jonathan věděl, že asi půl míle odsud, na rohu Forest Street a Milton Street, je policejní služebna. Když si pospíší, bude tam během chvilky. S bušícím srdcem pádil nocí poháněný myšlenkou, že za ním, v temné špinavé uličce ve stínu tržnice, umírá muž. Prosím, vydržte, ať jste, kdo jste…


    Ten záchvat ho přepadl tak náhle, jako kdyby ho ti bezejmení, před kterými Jonathana varoval umírající muž, našli a zasáhli ho zákeřně vystřeleným otráveným šípem. Během okamžiku ho přemohla příšerná slabost. Se zasténáním se zastavil a narazil do domovní zdi. Svět se mu před očima rozhoupal jako paluba plachetnice na rozbouřeném moři. Mžoural, mrkal a potřásal hlavou, aby ze sebe tu závrať setřásl, ale bylo to ještě horší. Co se to, k čertu…


    Měl dojem, že ve vzdálenosti několika kroků stojí na okraji malého trávníku před samostatnou budovou – kostelem? – lavička. Vysílený a nejistý, jako někdo, kdo je v posledním tažení, se k ní podél domovní zdi pomaličku sunul. Okraje jeho zorného pole se začínaly nořit do nevysvětlitelné temnoty a Jonathana napadlo, jestli nezhasla některá z pouličních plynových lamp. Ale pak mu došlo, že do té tmy se halí jeho vědomí. Nesmím se vzdát… musím přece…


    Co že to vlastně musí, mu jeho rozum nestačil sdělit, už nebyl ve stavu jasně myslet. Narazil do nějaké překážky, která tam ještě před okamžikem zcela určitě nebyla, jeho ruce objaly chladný kov, svět se s ním krátce zatočil a se zavrávoráním ztratil půdu pod nohama.


    Když dopadl na zem, jen to zadunělo a cosi jako schodiště narazilo do jeho žeber. Hlavou mu prošlehl jasný bolestivý záblesk a pak byla tma.


    18. duben 1897, 22:25 hodin SEČ (téměř ve stejnou dobu)


    Anglie, Londýn nedaleko tržnice ve Smithfieldu


    „Dunholme!“


    Randolph jedním skokem opustil kozlík otevřené bryčky tažené jedním koněm, ve které se přihnal od paláce Guildhall do Smithfieldu. Jeho cesta vedla nejprve přímo k tržnici, ale tam brzy zjistil, že boj, který zde probíhal, už dávno skončil. Když objížděl rozsáhlý objekt tržnice, povšiml si otevřených dveří vedoucích do jihovýchodní věže, vzápětí uposlechl náhlého vnuknutí a vydal se směrem dolů po Long Lane. Uchýlil se do pravdosvěta, aby se porozhlédl po auře Prvního lordmága, kterou ve stínu některé z uliček či na nějakém dvorku za domy nalezne určitě rychleji než, podle všeho, zraněného muže. Jeho intuice ho nezklamala. Již po několika krocích objevil svého starého mentora ležet v temnotě jednoho z průchodů.


    Spěšně k němu dokulhal a usedl vedle něj do podřepu. Šosy jeho dlouhého kabátu se rozprostřely přes krvavou kaluž, jako by snad mohly skrýt to, co bylo zřejmé. „Dunholme,“ zopakoval otřesený Randolph, „nesmíte umřít! To mi nedělejte!“


    Oběma rukama uchopil hubené starcovo tělo a ochranitelsky si ho přitiskl ke své rozložité hrudi. Při hledání jakýchkoli známek života přešel do reality a vzápětí zase zpátky, ale vůbec nic nenalezl. Pokoušel se spojit svá vlákna s téměř nehybnou Dunholmovou aurou, ovšem nebyl léčitelem a veškerá jeho snaha se zdála být zbytečná.


    Neohrabaně pohladil starého muže, který pro něj byl v podstatě otcem, po tváři a se zaťatými rty bojoval se slzami hněvu a zoufalství. Proč s ním nebyl? Proč ho magie tentokrát nechala na holičkách? Dunholm byl mrtvý a Randolph nemohl jinak než z jeho smrti vinit sebe sama.


    V tom okamžiku proběhl Dunholmovým tělem sotva znatelný záchvěv.


    Randolph vydechl. „Dunholme! Dunholme, slyšíte mě? To jsem já, Randolph. Zachráním vás. Všechno bude v pořádku.“


    První lordmág zvolna rozevřel víčka a vyhasínajícím pohledem hleděl na Randolpha. Jeho slova byla sotva slyšitelná. „Pro mě už je pozdě… Randolphe…“


    „Ne, pane, to nesmíte říkat,“ odporoval mu drožkář a zuřivě vrtěl hlavou. Cosi mu zamlžilo pohled, takže musel zamrkat, aby lépe viděl. „To nesmíte…“


    Dunholm ho malátným pohybem vyzval, aby mlčel. „Najdi Jonathana…“


    „Jonathana?“ zeptal se Randolph zmateně. „Kdo to je, ten Jonathan? Tohle vám udělal on?“


    Jeho těžce oddychující mentor zavrtěl hlavou. „On… nás zachrání… Najdi ho… Tamhle tudy…“ Mučivě pomalu, jako by to pro něj představovalo zcela vyčerpávající námahu, ukázal Dunholm na protější konec uličky. Pak se roztřásl, naklonil hlavu ke straně a vypadalo to, že naslouchá něčemu, co slyší pouze on. „Přicházejí si pro mě… Pospěš si, Randolphe. Najdi… a ochraňuj…“ Ospale, jakoby přemožen nekonečnou únavou, zavřel Dunholm oči. „…Jonathan…,“ vydechl tiše. To jméno znělo jako poslední pozdrav duše opouštějící svou smrtelnou schránku.


    Londýnský První lordmág, muž, který ještě před několika hodinami daroval malému chlapci zázrak úžasu, ještě před tím, než se svět rozpadl, zavřel oči a zemřel.


    Randolph si roztržitě posunul plochou čepici s kšiltem do týla, otřel si obličej zmáčený slzami a potlačil vzlykot. Jeho mentor, jeho přítel, jeho otec je mrtvý, zemřel mu v náručí, zavražděný zákeřnou rukou. Zapřisáhl se, že nebude mít pokoje, dokud vrahy nedopadne a nevyřídí si to s nimi.


    Z vnitřní strnulosti ho probralo třepotání křídel. Zvedl hlavu a u vchodu do uličky spatřil velkého havrana s černě se lesknoucím peřím. Pták přihopkal blíže, upřel na drožkáře chytrý pohled a pozdravil ho tichým zakrákáním.


    „Nevermore,“ zachraptěl Randolph a odkašlal si. „Co ty tady děláš?“


    Havran, který k Randolphovi přiletěl před patnácti lety během jednoho magického rituálu a od té doby byl jeho kouzelnickým důvěrníkem – přicházejícím a odcházejícím podle nálady, ale vždy přítomným na místě, když ho bylo zapotřebí, – poskočil dva kroky zpět směrem k ulici, znovu zakrákoral a hlavou pokynul do Long Lane, směrem dolů.


    Randolphovi se zdálo, že v dálce slyší kočár. To budou určitě posily, o které požádal Sedgewicka. Ale přijíždějí pozdě, pomyslel si hořce.


    Opatrně položil Dunholmovo tělo zpět na zem a vstal. Nechtěl se setkat s kouzelníky z Řádu zrovna v tuhle chvíli. Nejraději by si zalezl s láhví whisky do nějaké díry a pil až do bezvědomí. Ale to nešlo. Jeho mentor mu uložil poslední úkol a Randolph byl odhodlaný ho splnit stejně svědomitě jako všechny, které pro něj vykonával za jeho života.


    „Nevermore, potřebuji tvou pomoc,“ pronesl Randolph drsným hlasem k havranovi. „Někde tam venku je třeba najít jednoho muže, o kterém se Dunholm domníval, že ho musíme ochránit.“


    Pták souhlasně zakrákoral, roztáhl křídla a zamával jimi vzhůru do chladného nočního vzduchu. Nehlučně zmizel ve spleti úzkých uliček jižně od Long Lane.


    Randolph vyšel na ulici ke své bryčce. „Běž domů! Při tom hledání bys mě jen zdržoval,“ zašeptal koni do ucha a poplácal ho dlaní po hýždích. Vzápětí se kůň vydal ulicí směrem dolů a od zdí okolních domů se odrážela ozvěna klapajících podkov a drkotajících kol.


    Randolph ho pár okamžiků sledoval pohledem. Pak se vydal za Nevermorem.


    18. duben 1897, 23:30 hodin SEČ


    Skotsko, A’Charnaich, na břehu jezera Loch Leven


    Když hodiny na osamělé kostelní věži v A’Charnaichu odbily půl hodiny před půlnocí, odhrnula Kendra stranou přikrývku a potichu vylezla z postele. Pokradmu si přes noční košili oblékla dlouhou hnědou sukni a kabátek, vklouzla do punčoch a do bot. Zpod skříně vylovila látkovou tašku, zavěsila si ji přes rameno a opatrně otevřela okno své komůrky. Nebylo nezbytně nutné, aby se tak usilovně snažila zůstat potichu, protože její strýc Callum se ještě nevrátil z hospody. A i kdyby už doma byl, překvapilo by ji, kdyby byl ve stavu, že by si vůbec byl schopný všimnout, že se jeho sedmnáctiletá svěřenkyně tajně vytratila do noci. Strýc Callum pil obvykle více, než pro něj bylo dobré.


    Přesto Kendra zůstala obezřetná a dbala na to, aby nenadělala rámus, když obratně šplhala z okna, které vedlo dozadu do bylinkové zahrady vesnického lékaře Johna Calluma McInnese. Šplhat téměř o půlnoci z okna a přikrčeně se plížit temnou zahradou bylo ledacos, jenom ne kultivovaný projev mladé dámy, ovšem Kendra se nikdy nesnažila chovat jako dáma. Samozřejmě, že tady nahoře v Highlands, daleko od jakékoli civilizace – a v Kendřiných očích si toto označení nezasloužil ani šestnáct mil severně ležící Fort Williams – by ani nebylo vhodné hrát si na anglickou dámičku z lepší společnosti. Život tady byl drsný a žádal od člověka nejen aby se s ním uměl poprat, ale také aby byl schopný obejít se bez galantního rytíře, který by na něj dával pozor. Nicméně Kendře bylo jasné, že její strýc – který ve skutečnosti nebyl jejím skutečným strýcem, ale jejím poručníkem – by rád viděl, kdyby její chování bylo poněkud uhlazenější a její zájmy o něco méně směšné. Pak by se možná ve vesnici nebo v některé z okolních farem našel muž, jenž by si ji ze strýcova domu odvedl a zbavil by ho tak jeho břemene.


    Kendra by svého strýce od tohoto břemene s velikánskou chutí osvobodila sama. „Koňský doktor“, jak se mu tajně přezdívalo kvůli jeho neomalenému chování k pacientům, byl všechno, jenom ne dobrý náhradní otec. Nikdy se tak nechoval, a proč se jí po smrti jejích rodičů, Jamese a Ellie McKellenových, při požáru domu před deseti lety ujal, zůstávalo dodnes pro Kendru tajemstvím.


    Ve skutečnosti neměl Callum lidi vůbec rád a zdálo se, že je léčí jen proto, aby déle žili a mohli tak poslouchat jeho nářky na nespravedlnost světa – a především na jeho osud. On sám by se nejraději viděl na univerzitní klinice v nějakém velkém městě. Ale patrně nedostatek nadání nebo možná jen jeho drsné způsoby zapříčinily, že to dotáhl pouze na vesnického doktora. A to bylo důvodem pro to, že svůj žal už roky po večerech pravidelně utápěl v Clachaig Inn, dvě míle západně od vesnice. Stejně jako dnešního večera.


    Kendra se potichu plížila přes louky za nízkými, bíle natřenými domky, lemujícími jedinou ulici ve vesnici. Od západu pofukovala lehká bríza a přinášela s sebou od moře vůni slané vody. A’Charnaich ležel na severozápadním konci Glen Coe, údolí obklopeného příkrými horami, které vděčilo za své jméno řece Coe, zvolna protékající jeho středem. Na severním okraji vesnice se Coe vlévala do jezera Loch Leven, tvořícího jedno z vedlejších ramen obrovského jezera Loch Linnhe, na jehož severním břehu ležel Fort Williams. Přímo před vesnicí bylo několik ostrůvků, kam jezdívala Kendra jako dítě s rodiči na pikniky. Byly to ty nejkrásnější vzpomínky, které Kendra na svou matku a otce měla.


    Od doby, co žila se strýcem Callumem, se hezké vzpomínky staly nedostatkovým zbožím. Choval se ke Kendře jako k nutnému zlu, jež se stalo součástí jeho života. Když byla mladší, obvykle jí nadával kvůli neposlušnosti a nedostatku respektu vůči jeho osobě. Později se to změnilo a strýc začal zpochybňovat její schopnosti jako hospodyně a budoucí manželky, aniž by mu to ovšem bránilo v tom, aby ve svých opileckých stavech využil i tu sebemenší příležitost, kdy mohl Kendřino štíhlé dívčí tělo sledovat žádostivými a smyslnými pohledy. Naštěstí měl v sobě tolik slušnosti, že se nikdy nepokusil nemravně se k ní přiblížit. V takovém případě by od něj nejspíš okamžitě utekla, aniž by věděla, na koho se má obrátit.


    Bylo nemyslitelné, aby se ve svém věku odstěhovala sama do některého z jižně ležících měst – ať už do Glasgowa, nebo do Edinburghu. Přátele nikdy nepotřebovala, a tak ve vesnici ani žádné neměla, a kromě podivínského Gilese McKellena, jejího dědečka z matčiny strany, žijícího v chatrči na okraji lesa za vesnicí, který nechtěl mít s lidmi, a jak to tak vypadalo, především s Kendrou, vůbec nic společného, neměla žádné žijící příbuzné. Alespoň o žádných takových nevěděla.


    A tak jí nezbývalo než svůj úděl snášet až do dne, kdy se všechno změní, do dne, o němž věděla, že jednou přijde. Který jednoduše přijít musí… Do té doby to znamenalo čekat a tajně se zabývat tím jediným, co jí něco přinášelo a pro co se vyplatilo žít.


    Ve stínu mezi dvěma staveními se Kendra zastavila a vyhlédla na ulici, jež na horním konci zahýbala do zatáčky a poté směřovala po břehu řeky Coe dolů do údolí, kde se nacházely jednotlivé farmy, chatrč dědečka Gilese a Clachaig Inn. Nechtěla se střetnout s žádným z opilců navracejících se domů, a už vůbec ne se strýcem Callumem. Nikdo neměl postřehnout, že se o půlnoci tajně krade do lesa, už tak se toho v obci naklevetilo o tvrdohlavé doktorově svěřenkyni dost. Děti jí kvůli jejím dlouhým zrzavým vlasům a vášni, s níž se potulovala sama po lesích, říkaly „čarodějnice“. Samozřejmě, že to myslely jako urážku. Kdyby tak všichni věděli, říkávala si Kendra. Ale nevěděli nic. Nikdo to nevěděl. Na to si dávala Kendra pozor nejen kvůli tomu, že nestála o další napomínání a o další sousedské klepy, ale také proto, že se o své malé tajemství a zázraky, které jí její nadání přinášelo, nechtěla s nikým dělit.


    Ulice byla prázdná, a tak ji rychle přeběhla. Neodvážila se pustit po kamenném mostku vedoucím přes Coe, protože na druhém břehu, přímo u mostu, stál dům staré vdovy Moncreiffové, která zřejmě neměla na práci nic lepšího než dennodenně sledovat ze svého okna ruch na hlavní ulici A’Charnaichu a všem těm, kteří by snad nevěděli, co se tam za celý den odehrálo, o tom vyprávět. Ve vesnici se říkávalo: když si chcete být jisti, že se nějaká novinka rozšíří kolem celého jezera Loch Leven, svěřte se s ní – samozřejmě pod příslibem mlčenlivosti – vdově Moncreiffové. Nyní, krátce před půlnocí, by ale i ta stařena měla spát spánkem spravedlivých. Ovšem Kendra nechtěla nic riskovat a raději sklouzla ze svahu, dole se rychle vyzula z bot i punčoch a bosá, s vykasanou sukní, se přes ledově studenou, ale naštěstí jen ke kotníkům dosahující řeku přebrodila.


    Přes pole a louky dorazila Kendra až k zalesněnému svahu, k povlovnému úpatí hor tyčících se po její pravici. Přestože panovala hluboká noc, nepotřebovala světlo, jasná obloha byla plná hvězd a měsíc krátce po úplňku zářil skrze koruny řídce vysazených jedlí. Kromě toho tady Kendra znala snad každý kámen a takřka instinktivně došla asi za půl míle k lesnímu jezírku, v němž se v letních měsících s oblibou koupaly děti z vesnice. Většinu roku ale zůstávalo opuštěné a nechodil k němu nikdo kromě Kendry, jež toto místo považovala za své útočiště.


    Před dvěma lety sem často chodívala s Cameronem McKenziem, s jediným chlapcem z vesnice, který vzbudil její pozornost. Tenkrát pod stromy na břehu jezírka nemotorně, ale zároveň neomylně objevili tajemství lásky. Když začalo léto, odjel Cameron do Edinburghu, aby tam začal život, jenž měl být podle jeho názoru lepší než ten, který dosud žil tady u Loch Levenu. Během poslední proplakané noci – kdy slzy zalévaly především Kendřiny zarudlé tváře – jí slíbil, že si pro ni přijede, jakmile ušetří dost peněz, aby se mohl postarat o oba. Už nikdy o něm neslyšela.


    Ve svém smutku a také proto, že se týden co týden mezi ní a strýcem Callumem odehrála nějaká hádka, se vydala za svým dědečkem a prosila ho, aby u něj směla zůstat. Obvykle se s ním viděla tak jedenkrát za měsíc, když přišel do doktorova domu, aby si vyzvedl léky. Byly to pokaždé velice zvláštní okamžiky. Ačkoli to vypadalo, že ten poustevník má svou vnučku nějakým zvláštním způsobem rád, budil zároveň dojem, že si ji snaží udržet co nejdále od těla. A tak byla krátká i její tehdejší návštěva u něj. Již po týdnu ji dědeček donutil vrátit se do vesnice, aby měl svůj klid. Rozzlobeně mu vyhověla.


    Předtím ale narazila na krabici s věcmi po rodičích, v níž byla kromě dopisů a nějakých vzpomínkových předmětů z jejich vyhořelého domu také kniha svázaná v kůži a zdobená zvláštními symboly. V té době Kendra neuměla příliš dobře číst, protože školní vzdělání, stejně jako uhlazené chování, nepatřily k věcem, ve kterých by vyvíjela nějaké obzvlášť velké úsilí. Ale vyobrazení bylin a kamenů a zvláštní znaky – a tím nebylo myšleno psané písmo – vybudily její zvědavost natolik, že si knihu tajně odnesla s sebou zpět do A’Charnaichu. Aniž by o tom strýci Callumovi cokoli řekla, namáhavě se po nocích za svitu svíčky prokousávala knihou a objevila přitom neznámý, záhadný svět, který by jí připadal jako výkvět fantaskních představ, kdyby ho neodhalila v úhledném rukopisu své matky a ve zcela střízlivém tónu jejích zápisků, jako by to byl jakýsi návod.


    Byl to svět magie. A když ho Kendra, řídící se pokyny z knihy, nalezla tady venku, u lesního jezírka, zpočátku s váháním, ale záhy s přibývajícím hladem po vědění, zjistila, že existuje ještě něco, co je mnohem lepší než všichni Cameronové na světě.


    Jezírko se tiše koupalo v měsíčním světle. Zářící kotouč na tmavém nočním nebi se zrcadlil v lehce zčeřené hladině a slabé stříbřité světlo propůjčovalo celému místu nádech tajemna. Uprostřed jezírka se jako dva ostrůvky nad hladinu vypínaly dva útesy porostlé mechem a na jeho březích se kolem dokola tyčil hustý porost vysokých štíhlých borovic, vytvářející ochrannou bariéru proti vnějšímu světu. Ze vzdálenosti několika kroků působily stíny pod borovými větvemi dokonale neprostupně, jako zeď utvořená z naprosté temnoty. Ale Kendra se ničeho nebála. V lese se cítila v naprostém bezpečí.


    Nedaleko břehu byl travnatý plácek, dokonale ukrytý v houští, ale skýtající nádherný výhled na jezerní hladinu, a na něm ležel nízký, téměř čtverhranný kámen s hranami zaoblenými působením větru a počasí, se škvírami s rašícím mechem. Kendra si vedle kamene odložila látkovou tašku, vrátila se zpět k houští, kde si vyzula boty i punčochy, svlékla si sukni a kabátek a zůstala oblečená jen v noční košili. Chvilku si pohrávala s myšlenkou, že vysvleče i tu, ale nakonec si to rozmyslela. Noci byly ještě příliš chladné na to, aby prováděla rituál nahá, i když milovala ten pocit, když se proudy magie dotýkaly její kůže.


    S téměř nábožnou vážností zahájila rituál sestávající ze směsi pokynů z knížky její matky a z jejích vlastních zkušeností. Nejprve si vyndala z plátěné tašky předměty, které potřebovala pro probuzení své magie. Na deku s vyšitými alchymistickými symboly čtyř prvků – vzduchu, ohně, vody a země – položila malou mosaznou misku naplněnou směsí vonných bylin, dřeva a pryskyřice. Vedle postavila červenou svíci, kalich naplněný čirou vodou z jezírka, dřevěný kotouč s vyrytým pentaklem a křišťál. Nakonec vyndala čtyři krátké, tlusté svíčky ozdobené runami a rozestavěla je na čtyři kameny nacházející se dva kroky od ústředního kamene. Svíci se znamením vzduchu postavila na kámen směřující na východ, svíci pro oheň na kámen ležící ve směru na jih, vodní svíci na kámen na západě a svíci pro zemi na kámen na severní straně. Poté vzala ještě pátou svíci se symbolem svatého prvku ducha a postavila ji na kamenný oltář doprostřed.


    V knize své matky se Kendra dočetla, že je někdy nutné prostor, v němž se bude rituál odehrávat, očistit, aby magické proudy, které mají být aktivovány, nebyly ovlivněny negativními silami. V Kendřiných očích to platilo pouze pro lidské příbytky. Takovým místem, jež by každopádně vyžadovalo očistu, byl zaručeně dům strýce Calluma. Byla si jistá, že na jejím tajném místě uprostřed lesa se žádné zlo nenachází. Chránil ho před ním sám les.


    Proto začala kreslit kruh, v jehož středu chtěla nechat svou magii působit. Potichu odříkávala galské zaklínadlo, které vyčetla z knihy, a postupovala do kruhu, ve směru putování slunce, tedy od východu ve směru hodinových ručiček, podél všech čtyř kamenů se svícemi. Do bosých nohou ji studila vlhká tráva. Několikrát se shýbla a na zem položila oblýskané valouny, které si z hromady vedle hlavního oltáře nabrala do vykasané noční košile. Bylo jich dvanáct, vždy tři mezi dvěma svícemi.


    Poté vzala krabičku s dlouhými zápalkami a zapálila nejprve čtyři svíce se znamením elementů a nakonec pátou na oltáři. „Vítám všech pět prvků,“ promluvila v galštině, jež stále byla její mateřštinou, i když angličtina již pronikla i do té nejposlednější vesnice v Highlands. „Vzduchu, ohni, vodo, země i duchu. Pomozte mi probudit sílu, která dřímá v mém nitru!“


    Další zápalkou podpálila obsah mosazné misky a červenou svíci na oltáři. Poté zdvihla ruce nad ostatní předměty seřazené vzorně na kamenném kvádru a pronesla nad nimi uvítací formuli doprovázenou zaklínacími pohyby.


    Poslední část Kendřiných příprav očividně nenáležela k běžným rituálním postupům a přísně vzato, nebyla o ní v knize její matky nikde ani zmínka. Ale Kendra zjistila, že je pro ni mnohem snazší otevřít se magickým proudům, když předem zklidní svou mysl. Z tohoto důvodu byla posledním předmětem, který vyňala ze své látkové tašky, malá, tmavě zelená zašpuntovaná lahvička bez nálepky, do níž si odlila trochu opiové tinktury z domácí lékárny strýce Calluma. Věděla, že běžná dávka pro pacienty na prahu dospělosti je pětadvacet kapek. Spolkla jich třicet. Poté před oltářem poklekla, zavřela oči a vyčistila svou mysl.


    „Jsem obklopena magií. Jsem naplněna magií. Splývám s magií,“ odříkávala potichu a napřahovala své paže s roztaženými prsty do chladného nočního vzduchu. „Jsem obklopena magií. Jsem naplněna magií. Splývám s magií.“


    Kouř z doutnající pryskyřice a vonných bylin jí stoupal do nosu, o nahé nohy se jí zlehka otírala jemná stébla trávy, tělo jí jako strašidelný milenec ovívala slaná bríza.


    „Jsem obklopena magií…“


    Na lýtkách ji zašimrala stébla trávy a Kendra se zachvěla po celém těle.


    „Jsem naplněna magií…“


    Chvění neustávalo a od hlavy až k patě se změnilo v jemné brnění. Jako by všechny její smysly byly nepřirozeně zostřené. Uvědomovala si úplně všechno – trávu, v níž klečela, závan větru, nárazy malých vlnek na rovný břeh, ševelení v korunách stromů, dokonce i chladné měsíční světlo zářící z hvězdné oblohy.


    „Splývám s magií…“


    Otevřela oči a uviděla to.


    Okolní svět, tak jak ho Kendra doposud znala, zmizel. Na jeho místo vstoupila vyšší pravda, úžasný a okouzlující chaos blyštivých a jiskřivých vláken a provazců, které se tisícinásobně větvily a neustále se pohybovaly, propojovaly zemi i nebe, vítr a vodní hladinu, jednotlivé kmeny stromů. U jejích nohou se blyštěl koberec pletiva, jež jako nejjemnější pavučinka za ranního rozbřesku propojovalo jedno stéblo trávy s druhým. A uprostřed vší té dech beroucí nádhery klečela Kendra. Kolem jejího těla tančila světelná vlákna, která se šířila jako zářící chapadla do všech stran a jen tak jakoby mimochodem se nehmotnými prsty laskala s okolní krajinou, již bylo za závojem pulzujících magických energií možné spíše jen tušit než vidět.


    „Splývám s magií,“ šeptala dívka, zatímco pomalu pohybovala pažemi a rukama ve vzduchu. Náhodnému pozorovateli mohlo připadat, že diriguje neviditelný a neslyšitelný orchestr, ovšem v Kendřiných uších šuměly a bzučely magické energie ódu na samotný život. Ucítila, jak se jí hrdlem vzhůru dere radostné a nadšené zavýsknutí, které, když přešlo přes její rty, vyslalo do magické sféry, jež ji obklopovala, vibrující vlny.


    Kendře připadalo, že je magie této noci neobvykle silná. Z kmenů kolemstojících stromů vyšlehávaly malé plamínky a dívka měla pocit, že tiché šumění v jejich větvoví nezpůsobují pouze závany větru, ale že stromy nějak zvláštně obživly. Magickou energií se třpytila i tráva. Ze špiček stébel vycházela zářivá tykadélka, hmatala po svém nejbližším okolí, jako by se snažila vstřebat nezměrnou velikost světa, jenž je obklopuje. Takřka váhavě se dotkla i Kendřiny nahé kůže a zapříčinila sotva citelné zašimrání.


    Ze všeho nejnápadněji se neklid magických energií projevil na hladině lesního jezírka. To, co předtím nebylo víc než jen nepatrně rozvlněné kruhy na hladině, jí pod vlivem zostřených smyslů rázem připadalo jako divoký klokot, který má svůj původ někde hluboko dole, na samotném dně jezírka.


    Cosi ji do té klokotající vody nezadržitelně táhlo, aniž by si to skutečně uvědomovala. V doširoka rozevřených očích se jí odrážela jiskřící energetická vlákna a šumění magie svůdně dotíralo na její uši. Věděla, že ji ve vodě, v níž se již nesčíslněkrát koupala a na své kůži nikdy nepocítila nic jiného než chladivé mokro, očekává něco mocného, jakási hluboká síla, kolem jejíhož zdroje doposud jen kroužila jako zvědavá kočka kolem misky se smetanou.


    Jako náměsíčná se postavila a pomalu vystoupila z magického kruhu. Podle knížky její matky takový čin každý započatý rituál zmařil. Ale Kendru to nezajímalo, protože to, co vřelo a bublalo v jezeře, bylo mnohem větší než jakékoli kouzlo, které kdy lidský duch stvořil. Krok za krokem se blížila ke břehu, sklouzla z nevysokého náspu přímo do vody, jež navzdory roční době nebyla studená, ale příjemně teplá, jako po horkém letním dni.


    Záhy jí voda sahala ke kolenům, pak k bokům a k hrudi. Přímo před Kendřinýma užaslýma očima voda klokotala a bublala a hladinu prorážely tlusté provazce nespoutané magie. Tam dole, šeptalo to v jejím omámeném nitru. Tam dole se nalézá prazdroj veškeré magie. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a potopila se.
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    KAPITOLA 3


    Čtyři setkání po půlnoci
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    „Vídeň. Za několik týdnů je to tady. U příležitosti 50. výročí vlády Jeho Výsosti císaře Františka Josefa I. bude v Prátru slavnostně uvedeno do provozu Obří kolo. Vyprojektovali ho angličtí inženýři Walter. B. Basset a Harry Hitchins a v současnosti ho staví Hubert Cecil Booth. Se svými třiceti gondolami a s celkovým průměrem dvě stě stop se stane největším kolem na světě.“


    Wiener Zeitung, 18. duben 1897


    19. duben 1897, 00:01 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, nedaleko Smithfieldské tržnice


    Jonathan si připadal, jako by se vynořil ze dna hlubokého jezera. Nejprve ucítil tupé údery, dunění, které ovládalo snad každičké vlákno jeho těla. Zdálo se, že to už nikdy nepřestane. Pak pocítil chlad, vlhko a nepříjemnou pulzující bolest ve všech údech. Něco tvrdého se mu zarývalo do zad a měl dojem, že se nalézá v poněkud nepřirozené poloze, hlavou dolů a celý zkroucený. Pokoušel se svému tělu udělit rozkaz k pohybu, ale nezdařilo se mu to.


    První zvuk vystřídal nějaký další. Temný, naléhavý, ne tak mohutný, ale dotěrnější… och… ej… au… Jonathan ucítil, že se jeho trup pohnul, ale každopádně se to stalo bez jeho přičinění. Začal si klást otázku, kde to proboha vlastně je.


    …prob… te… se…


    Pomalu a s vynaložením obrovského úsilí otevřel oči.


    V prvním okamžiku neviděl vůbec nic, jenom rozmazané světlejší a tmavší skvrny. Jonathanovi připadalo, že se před ním výhrůžně tyčí obludný stín – černá hmota obklopená podivnou světelnou aurou. Pouliční lampa… proběhlo mu myslí, ale to slovo překvapivě nevyvolalo v Jonathanově hlavě vůbec žádný obraz a zůstalo v ní trčet poněkud bez souvislostí.


    Stín napřáhl ruku a zdálo se, že se ho dotkl. Teprve teď si Jonathan uvědomil tlak na svém pravém rameni. Konečně dával ten zvláštní pohyb jeho trupu nějaký smysl. Nějaký člověk – podle všeho muž – ho chytil za rameno a jemně, ale vytrvale s ním třásl.


    …Probuďte se…


    „Nechte mě být! Jsem vzhůru,“ chtěl odpovědět Jonathan, ale přes jeho rty přešlo jen pár neartikulovaných zvuků. Pokusil se napřímit. V tu chvíli se svět pod jeho tělem někam propadl a z jeho zorného pole vyjely všechny obrysy, ve kterých se jeho zjasňující se pohled začínal pozvolna orientovat. Na okamžik viděl všechno dvojitě a zvedl se mu z toho žaludek. Před očima mu poskakovaly mžitky, jako by se dlouho upřeně díval do nějakého světelného zdroje. Otočil se na bok, žaludkem mu projela křeč a Jonathan vyzvracel na kamenný podklad, na kterém ležel, zbytky své večeře.


    Nad sebou zaslechl tlumené zaklení.


    Ten muž – Jonathan si už byl jistý, že to je muž, protože zápach tabáku a mokré kůže vycházel z něj – kolem něj prošel a o trochu se zmenšil. Schodiště… došlo Jonathanovi. Ve tmě klopýtl o nějakou překážku a upadl. Muselo to být schodiště vedoucí do sklepa jednoho z domů. Znovu se pokusil zorientovat, ale okolní svět jako by se opět vymkl z kloubů a zatočila se mu hlava. Otřes mozku, pomyslel si Jonathan. Panebože, co teď…?


    Vzápětí napůl překvapeně a napůl bolestí zasykl. Do podpaží se mu nasunuly dvě silné paže a zdvihly ho.


    „Jen klid, můj pane,“ uslyšel chraplavý mužský hlas, ze kterého zazníval lehký cocknejský přízvuk. „Chci vám pomoct.“


    Cizincovy snahy však Jonathanovu situaci jen zhoršovaly. Sotva ho ten muž, který, jak se zdálo, měl na sobě dlouhý umaštěný drožkářský kabát, uvedl do svislé polohy, znovu se mu svět zhroutil. Kamenný chodník pod Jonathanovýma nohama se roztřásl, stejně jako fasády domů po levé i pravé straně. Jako kdyby někdo vhodil do klidného rybníka reality hrst kamení a na jeho hladině se vytvořila, jedno přes druhé, rozvlněná kola. V místech, kde do sebe kola vzájemně narážela, se objevovaly škvíry, skrze které probleskovaly světelné paprsky.


    Jonathan cítil, že mu nohy vypovídají službu, a kdyby ho jeho neznámý společník pevně nesvíral, zřítil by se znovu k zemi. Křečovitě se ho zachytil. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. V ústech ucítil nakyslou pachuť zvratků.


    Muž si něco mumlal, znělo to jako Ten tedy dopadl! Pak zesílil hlas a prohlásil: „To bude dobré, pane. Všechno bude dobré. Povězte mi: jmenujete se Jonathan?“


    „Mhm…,“ vypravil ze sebe Jonathan a na okamžik se podivil, odkud ten cizinec zná jeho jméno, ale svou otázku vzápětí zase zapomněl.


    „Můžete mi říct, kde bydlíte?“ pokračoval muž. „Doprovodím vás tam.“


    „Vodu,“ zamumlal Jonathan.


    Jeho společník znovu zaklel. Uvolnil jednu paži, druhou stále udržoval Jonathana na nohou, a začal prohledávat kapsy svého pláště. „Mám tu jenom tohle,“ řekl a Jonathan ucítil, že mu vtiskl do ruky plochý kovový předmět. „Pořádně to držte,“ varoval ho cizinec. „A jenom malý lok. Už máte dost.“


    Ale já jsem nic nepil! zaprotestoval Jonathan, zatímco zvedal placatici a poslušně si z ní přihnul lok ostře čpějícího alkoholu – ovšem nebyl si jistý, jestli svou námitku vyslovil nahlas. Když si alkoholem vyplachoval ústa a plival ho na zem, nebyl si ani jistý tím, jestli je to vůbec pravda. Celé jeho myšlení jako by bylo zachumlané v husté vatě.


    Znovu si přihnul z láhve, tentokrát aby se napil.


    Všechno, na co si vzpomněl, bylo divadlo, Elisabeth a… Vezmi si můj prsten! Ten muž v uličce… On je klíčem… Jonathan přimhouřil oči a svraštil čelo. Něco důležitého musí vyřídit. Musí…


    Jeho tělem náhle projela vlna horké bolesti a Jonathan se celý zkroutil. Placatice mu vypadla z ruky, dopadla s plechovým zazvoněním na kamenitý chodník a její obsah se s bubláním vylil na mokré kameny. Cizinec ze sebe vyrazil další, tentokrát mimořádně šťavnatou nadávku, ale Jonathan ho vůbec nebral na vědomí. S vytřeštěnýma očima, ale přesto nevidoucí, zíral na svět, který se náhle zaplnil zářivým světlem. Světelné proudy, víry a paprsky zaplnily to, co ještě před okamžikem tvořilo liduprázdnou londýnskou ulici chvíli po půlnoci. Vyrážely ze země, šlehaly z oken domů, tančily kolem stožárů plynových lamp i kolem Jonathanových rukou, které držel před sebou s křečovitě sevřenými pěstmi, zatímco se ze všech sil snažil snést palčivou bolest ve všech údech a neztratit při tom vědomí.


    Jeho společník mu položil na žhnoucí čelo mozolnatou dlaň. „Sakra,“ uslyšel ho Jonathan zamumlat a pak něco jako: „…všechno je to příliš rychlé…“ Poté se hlasitěji obrátil k Jonathanovi. „Musíte do postele. Kde bydlíte? Dovedu vás domů.“


    Jonathan pevně sevřel oční víčka a pokoušel se uniknout všemu tomu chaosu, který se kolem něj rozpoutal. Domov… To bylo přesně to místo, kde chtěl Jonathan v tuto chvíli být. Chtěl padnout do postele a usnout, druhého dne se ráno probudit svěží a na celý tento nešťastný večer – anebo přinejmenším na to, co se přihodilo po jízdě kočárem do Hyde Parku – zcela zapomenout. „Finsbury Square,“ vypravil ze sebe ztěžka. Roztřásl se po celém těle, jako by ho přepadl záchvat zimnice a – i když by to možná mohlo znít poněkud zvláštně – byl velmi rád, že ho ten muž podpírá svýma silnýma rukama, přestože ani neznal jeho obličej, nemluvě o jeho jméně či původu.


    „V pořádku, tak pojďme,“ řekl jeho milosrdný samaritán, ale pak zaznělo něco překvapivého: „Poletíš napřed a postaráš se, abychom pokud možno nikoho nepotkali.“ V odpověď se ozvalo tiché zakrákání a zašumění křídel, ale Jonathan si nebyl jistý, jestli to opravdu slyšel, protože další vlna palčivé bolesti ochromila všechny jeho smysly.


    Zpětně by nebyl chopen říct, jak zvládli nočními ulicemi dojít až k němu domů. Většinu cesty ho jeho neznámý pomocník s ohromující silou spíše nesl, než podpíral, zatímco on se nacházel v horečnatém stavu někde mezi realitou a sněním, celý svět se s ním ustavičně točil a kroutil a jeho smysly mu tu a tam zcela vynechávaly.


    Chvíli to sice trvalo, ale nakonec se Jonathanovi povedlo rozpomenout se i na to, v jakém bydlí domě. A poté, co zvoněním vytrhli ze spánku bytnou paní Fincherovou, která svého navrátivšího se nájemníka přijala vzrušeně jako kvočna, se Jonathanovi konečně podařilo sebrat všechny síly a poprvé pohlédnout svému zachránci přímo do očí.


    Byl to středně velký, podsaditě působící muž, jenž měl na sobě skutečně dlouhý drožkářský plášť, a zpod pomačkané kšiltovky se mu draly hnědé kučery. Jeho hladce oholená tvář působila stejně jako jeho čapka poněkud utrápeně, jako kdyby se během minulých let mnohokrát popral. Ovšem vrásky od smíchu okolo koutků úst a bystré jiskrné oči jeho zlověstný vzhled, jakým na první pohled působil, mírnily a propůjčovaly mu zvláštně důvěryhodný výraz.


    „Děkuji!“ vypravil ze sebe Jonathan slabě. „Děkuji vám za všechno!“


    Muž lehce klepl do štítku své čepice a přikývl. „Není zač. Pomáhám rád. Třeba mi to někdy oplatíte.“


    „Určitě,“ slíbil Jonathan. Zamžoural a zakymácel se, protože se mu opět zatočila hlava.


    „Pojďte, musíte okamžitě do postele,“ ozvala se paní Fincherová rozhodně.


    „Ano, hned… Já…“ Jonathan polkl a přejel si rukou obličej. S překvapením zjistil, že je zmáčený potem, jako by měl vysokou horečku. „Jak vás… jak vás najdu?“ zeptal se muže.


    „S tím si nedělejte starosti. Setkáme se,“ odpověděl cizinec.


    Jonathan malátně zavrtěl hlavou. Okamžitě toho pohybu litoval, protože mu opět rozhoupal okolní svět, jako by stál na palubě lodi zmítané rozbouřenými vlnami. „Ale jak… Neznám ani… vaše jméno…“


    „Jméno je Randolph, můj pane. Jmenuji se Randolph. A teď už dobrou noc.“ Ještě jednou poklepal prsty na štítek své čepice a otočil se. Jonathan si všiml, že kulhá, což znamenalo, že musel někdy utrpět vážný úraz.


    Bez odporu se nechal Jonathan odvléci svou bytnou do nitra domu. Dříve, než zavřela dveře, pohlédl naposledy ven a připadalo mu, že ke vzdalující se mužově postavě se připojil poletující velký černý pták.


    Randolph…, pomyslel si, když zaklaply dveře. Měl nejasný pocit, že by mu to jméno mělo něco říkat. Ale nemohl přijít na to, co by to mělo být.


    19. duben 1897, 00:10 hodin SEČ


    Skotsko, A’Charnaich, na břehu jezera Loch Leven


    Kendra se koupala v magii. Všude kolem ní to jiskřilo a vřelo, zatímco se s doširoka rozevřenýma očima ráznými tempy nořila do hučícího a šumícího světla. Od konečků vlasů až po chodidla ji nádherně brnělo celé tělo, bylo to mnohem silnější a čistší než kdykoli předtím při jejích rituálech na břehu jezera. Zvědavě se rozhlížela na všechny strany, obdivovala magicky se třpytící paprsky silné jako paže a plazící se skrze teplou vodu vzhůru a prosvětlující hlubiny lesního jezírka. Kolem ní ve vodě povlávaly její dlouhé vlasy jako měděně zbarvený oblak, ve kterém praskaly drobounké energetické výboje.


    Přímo před Kendrou byl zdroj této erupce magie, místo, kde jí bylo nejvíce. Magie tam zářila tak jasně, že se na ni Kendra nevydržela dívat déle než zlomek sekundy. Oslněna musela zavřít oči, bylo to stejné, jako kdyby se o jasném slunečném letním ránu pokoušela podívat přímo do slunce vycházejícího na modrou oblohu, aby zjistila, co se skrývá daleko za ním. Už jako malé dítě si moc přála dotknout se slunce, a i když později zjistila, že tento její sen zůstane nenaplněný, někde hluboko v jejím srdci se přání ucítit mezi prsty to zázračné světlo probouzející k rozkvětu vše živé navždy usadilo. A nyní, konečně, po všech těch letech, se jí to přání, i když jiným způsobem, než si kdysi myslela, přece jenom splní, protože jestli existuje síla, jejíž tvůrčí energie je ještě mocnější než síla slunce, pak – to jí v tomto okamžiku bylo jasné – je to magie.


    Kendra připlula ještě o něco blíž a napřáhla ruce. Už tam téměř jsem…, pomyslela si. Kratičce otevřela oči, aby se zorientovala, a před sebou viděla jen jiskřivé bílo. Brnění v celém těle zesilovalo a začínalo to být až nepříjemné, jako by jí pod kůží pobíhaly tisíce mravenců. Přiblížila se ke středu světelného sloupce a její natažené prsty prošly hranicí mezi vodou lesního jezírka a proudem magie vyvěrajícím z tajemných hlubin.


    Chaotické energie ji zasáhly jak úder blesku.


    Naráz otevřela oči a z úst se jí dral výkřik. Ale nic neviděla, neslyšela a ani nevydala hlásku. Všechny její smysly zachvátil mocný příval magie a otupil veškeré její smyslové vjemy. V překotném sledu na její vnímání útočily zběsilé obrazy, jako kdyby se oddělila od svého hmotného těla, rozprostřela se nad celou zeměkoulí a byla naráz schopná vnímat dění na celém světě. Rozpadající se silnice, řítící se domy, křičící lidi, jiskřící plameny, magickou bouři, která se jako orkán řítila nad celou zeměkoulí a zmocňovala se všeho, co jí přišlo do cesty, vše měnila, proměňovala, nádherně a děsivě zároveň.


    Kendra ucítila, že má ústa plná chladné vody, jež jí zahlcuje hrdlo. Vyděšeně se začala zalykat a plíce se jí stáhly v křeči.


    Šlahouny vyrůstající z bujících stromů se plazily přes cesty a ovíjely se kolem mostních pilířů, dusily je a strhávaly, dýmající monstra se zdvihala ze svých železných cest, nehybní oceloví ptáci kroužili na nebi a rozsévali na zemi pod sebou smrt a zkázu, z mořských hlubin se vzhůru na denní světlo nořily supící nestvůry.


    Kendra se dusila a lapala po vzduchu, ale všude kolem byla voda. Začala kolem sebe divoce mlátit rukama i nohama, aby se dostala na hladinu. Ale ztratila směr.


    …útlí a křehcí elfové a trollové požírající lidi…


    Okolní světlo se jí začalo míhat před očima.


    …podivní tvorové, napůl lidé, napůl zvířata, strašidelné blesky nad obzorem, vzpoura všeho, co kdysi bývalo přírodou…


    Teplo vystřídal ledový chlad, který se jí tisíci jehličkami zabodával do těla. Spojení s magií se přerušilo a nastala tma. Tak tohle je konec, napadlo Kendru. Všude kolem ní byla voda – voda, která jí vysávala z údů zbytky sil, voda, která jí plnila plíce, voda, která se ji chystala zbavit vědomí.


    Ve snaze nalézt pomoc vztáhla ruce směrem, jímž, jak doufala, leží hladina. Na maličký okamžik jí přišlo, že konečky prstů hladinu prorazila a ucítila závan chladného suchého nočního vzduchu, ale než ten náhlý záchvěv naděje stačila doprovodit nějakým činem, cosi ji pevně uchopilo za zápěstí a rvalo ji z vody vzhůru. Na okamžik jí připadalo, že se vznáší, v dalším momentu dopadla do měkké trávy na břehu jezírka. Zkroutila se do klubíčka a vydávila spoustu vody. Sípavě lapala po vzduchu a křečovitě se rozkašlala.


    „Dítě jedno hloupé!“ uvědomila si rozzlobený hlas po svém boku. „Proč se koupeš v jezeře uprostřed noci?“


    Kendra pootočila hlavu, setřela si z obličeje mokré vlasy a vystrašeně vzhlédla. Když nad sebou uviděla známý vrásčitý obličej s pronikavě modrýma očima, ve kterých se odráželo světlo malé lampičky, vytřeštila oči. „Dědečku?“


    Giles McKellen nakrčil pod krempou svého šedivého filcového klobouku obočí. „Ano, jsem to já,“ zabručel skrze bílý plnovous. „Můžeš vstát?“ Jeho hlas zněl příkře a jakoby vyčítavě. Očekávala, že by nad její záchranou mohl projevit o něco víc nadšení. Ale bylo to očekávání marné.


    Kendra znovu zakašlala a přikývla. Vzápětí se opřela o ruce a vstala. Z čela jí do očí stékaly kapky vody a mokrá noční košile se jí nepříjemně lepila na tělo, jako druhá studená kůže. Zatímco se třásla chladem, zkřížila paže na hrudi a podívala se na dědečka se vzdorovitě zdviženou bradou v domnění, že přijde nezbytné kázání.


    Ale starý muž si ji jen od hlavy k patě prohlédl, odfrkl si a zavrtěl hlavou. „Nejdřív se dojdi převléknout. Když budeš po nocích běhat v tomhle, přivodíš si tak akorát smrt. Nevytáhl jsem tě z vody proto, aby se něco takového stalo.“


    Kendra pevně stiskla rty a poslušně přikývla. Rozběhla se ke svému magickému kruhu s kameny a oblékla si sukni, kabátek a boty. Zatímco se převlékala za křovím, sledovala, jak dědeček zkušeným pohledem obhlíží její rituální místo.


    „Co to tady vlastně provádíš?“ zeptal se, když se k němu vrátila oblečená do suchých šatů. Nedbale odsunul špičkou boty jeden z kamenů stranou a její magický kruh tak porušil.


    Za normálních okolností by to Kendru rozzlobilo. Ale momentálně byla ze všeho natolik zmatená, že čím déle přemýšlela o všem, co se jí v jezeře přihodilo, zmocňovaly se jí vzrůstající obavy a strach. Tak strašně ráda by si teď chtěla promluvit se svou matkou, s jediným člověkem, který by jí snad mohl vysvětlit, co to vlastně zažila. Ale maminka už je dávno mrtvá a v tuhle chvíli nemá nikoho jiného než dědečka Gilese.


    Ten se na ni otočil s tázavě zdviženým obočím. „No?“


    Otevřela pusu, aby mu začala vypravovat o všem, co zažila, ale vzápětí ji napadlo, že bude muset přiznat, že z jeho domu ukradla knížku své matky. Nemluvě o tom, že to bude znít šíleně, když mu řekneš, že jsi sem přišla čarovat, ozval se její vnitřní hlas a Kendra neměla sílu mu odporovat. „To je moje věc,“ řekla nakonec.


    Mezi hustým dědečkovým obočím se vytvořila hluboká vráska. „Trochu více respektu, mladá dámo,“ zabručel trochu vyčítavě. „Nejspíš jsem ti právě zachránil život.“ Alespoň doufám.


    Kendra nachýlila hlavu ke straně. Na dědečkových posledních slovech bylo něco zvláštního. „Jak to myslíš?“ zeptala se.


    „Děláš si ze mě blázny? Vždyť ses málem utopila. Kdybych tě nevytáhl z vody, tak se to s největší pravděpodobností stalo.“


    Kendra zavrtěla hlavou. „To ne, myslím to druhé.“


    Dědeček na ni zmateně pohlédl. „Nic dalšího jsem neřekl…“


    „Ale ano, řekl jsi: Alespoň doufám.“


    Kendra si všimla, že sebou Giles nepatrně trhl.


    Několik okamžiků na ni němě hleděl. To není možné. „To se ti muselo zdát,“ zabručel, zvedl levou ruku a nevrle máchl do vzduchu, jako by chtěl její slova odehnat jako obtížný hmyz.


    „Když myslíš, dědečku.“ Sklopila pohled a připadala si ještě zmatenější. Četla jsem snad jeho myšlenky? Je to vůbec možné? Nebo začínám přicházet o rozum? Nebyla si jistá, jestli vůbec chce znát odpovědi na všechny tyhle otázky, a rozhodla se, že se jimi raději bude zabývat až později, protože se jí na jazyk drala zcela jiná otázka. „Co tě vlastně přivedlo uprostřed noci sem k jezeru?“


    Giles McKellen sotva znatelně ztuhl. „Udělal jsem si noční procházku. Za jasných měsíčních nocí sem nahoru občas chodím.“


    Kendra se na něj nedůvěřivě podívala. „Noční procházku?“ zopakovala s nadějí, že se jí podaří znovu zachytit jeho myšlenky.


    Ale tentokrát podvědomí jejího dědečka mlčelo – bůhví, jestli si ta předchozí slova jenom nenamlouvala. Místo toho se jí dostalo nevlídného zamumlání. „Tón tvé řeči je nepřiměřený, mladá dámo. Pořád jsi to z nás dvou ty, kdo se snažil potopit až na samotné dno jezírka. Můžeš mi to vysvětlit?“


    Kendra zavrtěla hlavou. „Ne, to nemůžu.“ Vlastně ani nelhala. Ani ona sama si neuměla vysvětlit, co ji to popadlo, že vystoupila z kamenného kruhu a vydala se do ledové vody. Každý člověk se zbytky zdravého rozumu by věděl, že něco takového je nesmírně nebezpečné. Vábení magie…, strašilo jí v hlavě.


    Dědeček Giles si odkašlal. „Tak dobře. Buďme tedy rádi, že jsem šel zrovna okolo a že se ti nic nestalo. To by nám oběma mělo stačit.“ Pohlédl na dívku a na okamžik se zdálo, že rysy jeho tváře trochu změkly.


    „Ano, to by nám mělo stačit,“ souhlasila Kendra. Podívala se na dědečka a v náhlém přívalu vděčnosti a potřeby něčí blízkosti k němu postoupila blíž a objala ho.


    Místnost obložená dřevem, postavy v tmavých róbách, starý muž s dobrotivým výrazem ve tváři… Dunholm… Londýn… brzy… NE!


    Giles se jí náhle vytrhl. Na zlomek sekundy se v jeho očích objevilo čiré zděšení. „Tohle už nikdy nedělej!“ varoval ji chraptivě a napřáhl proti ní napůl odmítavě, napůl výhrůžně pravou ruku.


    „A co?“ zeptala se Kendra, vyděšená úplně stejně jako její dědeček.


    „To… předtím.“ A prudce mával rukama kolem sebe.


    Kendra získávala čím dál neodbytnější dojem, že něco není v pořádku. „Dědo, co se to tady děje?“


    Giles McKellen se podíval na zdánlivě klidnou hladinu jezera a pak na vnučku. „Ne teď. Ne tady. Pohovoříme si zítra,“ rozhodl.


    „Ale…“


    „Žádné ale!“ okřikl ji nečekaně rázně a v modrých očích mu blýskalo. „Pospěš si konečně. Ať už jsi doma!“ Ukázal na Kendřin magický kruh a její kouzelnické pomůcky. „Nejdřív tohle všechno ukliď! Nechci, aby někdo viděl, že tady… provádíš nějaké čarodějnické kejkle… nebo něco, co za ně považuješ.“ Poslední slova už jen zamumlal do hustého plnovousu, jako by mluvil sám k sobě.


    Kendra stiskla rty. Do očí jí vstoupily slzy hněvu, ale setřela je rukávem. Nechtěla se před tímhle náladovým starcem přestat ovládat. „Ano, dědečku,“ vypravila ze sebe přidušeně.


    Giles McKellen spokojeně zabručel. „Dobře… Dobrou noc. A ať tě cestou domů nikdo nechytí. Beztak máš už dost problémů.“


    „Ano, dědečku.“


    Stařec se otočil a vydal se směrem k lesu. Kendra začala sklízet svůj majetek do látkové tašky. Po nedobrovolné koupeli v jezírku jí teď byla zima, a jako by to nestačilo, začala ji těsně za čelní kostí příšerně bolet hlava, jako by podle příkladu strýce Calluma pila hodně, ale hodně přes míru. Chtěla už být doma, vlézt si do postele a zavrtat se pod deku.


    I když jí nebylo dobře, ten pocit ale zcela nepřehlušil její neustávající údiv nad tím, co ji v posledních hodinách potkalo. Myšlenky se jí k těm zážitkům vracely samy od sebe, zatímco po úzké pěšině spěchala k vesnici. Co se to jen během rituálu přihodilo? Nakolik si pamatovala, probíhaly přípravy úplně stejně jako vždycky, zaklínadlo se ani v nejmenším nelišilo od těch, která pronášela již nesčíslněkrát. Ten výjimečně silný příval magie tedy nemohlo způsobit její konání. Z toho ale bylo možné usuzovat, že… dnešní noci byla úplně jiná právě magie. Vzedmutí magie, napadlo Kendru. To bylo výstižné pojmenování. Ještě nikdy nezažila, že by magie byla takhle neklidná a nasycená energiemi, až to téměř hrozilo výbuchem, stejně jako hrnec s vařící vodou nad ohněm, pevně utěsněný pokličkou.


    Kendra byla tak hluboce ponořená do svých myšlenek, že zapomněla před domem vdovy Moncreiffové uhnout z cesty a přebrodit se přes říčku Coe. Místo toho přešla přes kamenný most, a teprve když došla na druhý břeh, vyděsila se, protože si uvědomila, jak lehkovážně se zachovala.


    Rychle se rozhlédla. Ulice byla liduprázdná. Nikdo ji neviděl. S úlevou utíkala směrem ke stinným zahrádkám za řadou domků – a hned za prvním rohem vrazila do nějakého muže postávajícího u keře.


    „Hej! Krucinál!“ zaklel muž těžkým jazykem, když ho náraz odhodil stranou.


    Místo aby se rozběhla a zmizela pod ochranou tmy dříve, než ji muž pozná, udělala Kendra chybu. Zastavila se a začala se rozhlížet. Podle všeho muž ve chvíli jejich srážky právě močil. Když uviděla, jak se nemotornými pohyby snaží uvést své kalhoty do přijatelného stavu, rychle sklopila oči. Byl to strýc Callum.


    „Kendro?“ Její poručník se kymácel a zíral na ni očima krvavě podlitýma únavou a pitím. „Co tady děláš? Proč nejsi posteli?“


    „Hledala jsem tě,“ zalhala Kendra spěšně, protože ji nic lepšího nenapadlo. „Bylo už strašně pozdě, a ty jsi pořád ještě nebyl doma. Tak jsem se šla podívat, jestli se ti cestou domů něco nepřihodilo.“


    Callum si levou rukou pročísl mastné vlasy a několikrát zamžoural, jako kdyby se snažil vystřízlivět. „Nesmysl!“ odpověděl. „Ještě nikdy jsi mě nehledala.“ Rozškytal se a hlasitě popotáhl nosem. Přitom se zahleděl na svou nevlastní dceru tak pozorně, nakolik mu to je aktuální stav dovoloval. Se supěním a těžce oddechuje k ní přiklopýtal o pár kroků blíž. „Jak to, že máš mokrý vlasy? A co to máš v ruce? Prostěradlo?“ Napřáhl k ní ruku, ale okamžitě ucukla. Nechtěla, aby se jí dotýkal. Ne, když je takhle opilý.


    „No tak?“ zavrčel. „Ztratila jsi řeč, nebo co?“


    Kendra nevěděla, co by mu měla odpovědět.


    „Tak ukaž, co to tam máš? Koukám, že máš nějakej pytel, že jo? Chtěla ses vypařit? Co?“


    Jeho hlas poznamenaný alkoholem byl čím dál hlučnější. Zdálo se, že noční klid jeho spoluobčanů je strýcovi naprosto ukradený. Popošel ještě o krok dopředu a chňapl po Kendře. Tentokrát ji zachytil za pravou paži a hrubě ji přitáhl k sobě.


    „Ne!“ zasykla Kendra a snažila se jeho ruku setřást. „Nech mě být!“


    „Ty jedna nevděčná potvoro. Přestaň tady vyvádět! Chceš snad probudit celou vesnici?“ zaburácel Callum a vypadalo to, že svým řevem docílí přesně toho, co vytýkal Kendře.


    Chytil ji i druhou rukou a prsty jí bolestivě zaryl do levé paže. Z kabátu mu čpěl tabák, z dechu alkohol.


    Najednou se kolem Kendry rozlilo žluté světlo. Magie se vrátila. Jako kdyby někdo odsunul ke straně oponu a odkryl energie pulzující pod fasádou skutečnosti, jako krev tepající v žilách lidského těla. „Tak už mě pusť,“ prskala zuřící Kendra. Natáhla ruce a z dlaní jí vystřelily jiskřící svazky energetických vláken, udeřily vesnického doktora do široké hrudi a neuvěřitelnou silou ho odhodily dozadu. Strýc Callum prolétl vysoko vzduchem a na druhé straně ulice dopadl na kamenné zábradlí mostu vedoucího přes řeku Coe. Zvrátila se mu hlava, narazila do šedých balvanů a Callum se zhroutil. Zároveň se okolo Kendry opět setmělo a noc přikryla její kouzla tmavým pláštěm.


    Na ulici najednou zavládlo hrobové ticho. Umlkli dokonce i cvrčci, kteří ještě před několika okamžiky cvrkali v trávě a křoví.


    Kendra polkla a zvolna spustila paže k tělu. V dalším okamžiku se jí ale zmocnilo dojetí. Při všech problémech, které s sebou přinášel jejich vztah otec-dcera, při všem hněvu, které vůči němu doposud pociťovala, neměla nikdy v úmyslu strýci ublížit. Ale teď ležel Callum v prachu ulice a nehýbal se a Kendry se zmocnil šílený strach, že svého poručníka možná zabila.


    Utíkala k němu a klekla si vedle něj na zem. Byl v bezvědomí a vzadu na hlavě měl krvavou ránu. Ale byl naživu. Poprvé v životě byla Kendra vděčná za to, že má strýc Callum tak tvrdou hlavu. Vzala mokrou noční košili, kterou měla omotanou kolem řemene své látkové tašky, a podložila mu s ní hlavu.


    Ve stejném okamžiku zaslechla na druhé straně nad mostem zaskřípění okenice. V panice zdvihla hlavu a uviděla vdovu Moncreiffovou, jak vystrkuje z okna levou ruku se zapálenou lampou a hlavu, aby se podívala, co je to venku uprostřed noci za rámus.


    Nesmí mě vidět, problesklo Kendře hlavou. Bez dlouhého přemýšlení vyskočila a jako vyděšená laň utekla ulicí do tmy, směrem k Clachaig Inn, odkud před chvílí přišel strýc Callum.


    „Hej! Kdo je tam? Raubíři, banditi jedni!“ uslyšela přeskakující hašteřivý hlas vdovy Moncreiffové. Kendře bylo jasné, že v tak malém místě, jakým byl A’Charnaich, bude půlka vesnice do minuty na nohou. A potom… no, potom…


    „Svatý Ondřeji!“ posteskla si Kendra, když si uvědomila, co nechtěně způsobila. Strýc Callum se bude strašně zlobit, až přijde k sobě. Možná, že svou „všem nebezpečnou a zjevně duševně nemocnou svěřenkyni“ už nevpustí do svého domu. A celá vesnice si na ni bude ukazovat prstem. Že za to všechno, co se přihodilo, Kendra v podstatě nemůže, nebude zajímat vůbec nikoho.


    Co mám teď dělat? ptala se sama sebe, zatímco se její kroky ve tmě zpomalovaly a nakonec se bez dechu a s bušícím srdcem zastavila asi půl míle od vesnice. Překřížila ruce na hrudi a sklíčeně hleděla zpět. Připadalo jí, že k ní od vesnice doléhají nějaké hlasy, možná hlasy vesničanů, které buď strýc Callum, nebo vdova Moncreiffová vytrhli ze spánku. Ať to probírala z kterékoli strany, nenacházela možnost, jak by celá tahle příhoda mohla dobře dopadnout. A čím víc nad tím vším přemítala, tím jí bylo jasnější, že konečně nastal den, kterého se sice celou dobu obávala, ale který zároveň toužebně očekávala. Bude muset A’Charnaich opustit a už nikdy se sem nevrátí.


    Nejlíp, když vyrazí hned. Ještě že toho moc nemá. Jestliže půjde dál a ukáže vesnici záda jednou provždy, nic důležitého tu po ní nezůstane. Ve skříni zbude pár hadříků, stará panenka z dětství zůstane sedět na nástěnné polici, několik knížek… Knížka mé matky, uvědomila si náhle a polilo ji horko. Leží pod skříní, tam co vždycky, protože už si ji nějaký čas nepotřebovala brát k jezeru s sebou.


    Kendra si vyčítala svou lehkovážnost, i když to vlastně byla spíše shoda nešťastných okolností. Klidně by v tom pokoji u strýce Calluma nechala všechno, co má, ale maminčinu knížku nikdy. Musím se tam vrátit, rozhodla se.


    Přikrčeně se plížila po cestě zpátky, a jakmile se v dohledu objevil A’Charnaich, seběhla na louku a velkým obloukem se zezadu přibližovala k domu, který byl dlouhá léta jejím domovem. Naštěstí se zájem poloviny vesničanů probuzených rámusem a zvědavě vyšlých na ulici týkal výhradně strýce Calluma na východním okraji vesnice. A ostatní hluboce a bezpečně spali ve svých postelích – noční rozruch se jich pranic netýkal.


    Nepozorovaně se dostala až k přivřenému oknu na zadní straně domu, kterým asi tak před hodinou vylezla ven. Opatrně okno otevřela a vlezla do místnosti. Nechtěla se v pokoji vůbec zdržovat, protože se dalo očekávat, že vesničané dopraví svého doktora záhy domů. Proto rychle vytáhla maminčinu knížku z úkrytu a zastrčila ji do tašky. Poté se převlékla do čistých šatů, přehodila si přes ně pláštěnku s kapucí, aby se ochránila před deštěm, který se na jaře – a vlastně i během všech ostatních ročních období – pěkně pravidelně snášel z oblačné skotské oblohy.


    Už téměř přelézala okenní parapet, když se ještě jednou obrátila do místnosti a uviděla jakoby vyčítavý pohled své panenky sedící na poličce. Kendra se zarazila. Má tady svou starou důvěrnici nechat a jednou provždy udělat za dobou strávenou v A’Charnaichu tlustou čáru? Pak si ale uvědomila, co strýc Callum s věcmi, které v pokoji nechá, nejspíš udělá. Když je nenahází do kamen, poputují její věci do odpadků poté, co je nejprve roztrhá, aby si na nich vylil vztek na Kendru. Dívka slezla z parapetu, došla k poličce a panenku z ní sundala. „Nikdo si nezaslouží, aby se s ním zacházelo tak, jako to dělá Callum,“ zašeptala a zastrčila ji k ostatním věcem v celkem dost zaplněné tašce. Vzápětí prchla do tmy a ani se neohlédla.


    19. duben 1897, 00:45 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Randolph Brown nebyl zrovna smířlivě naladěný, když se po půlnoci vrátil do Guildhallu poté, co toho mladého muže jménem Jonathan – o kterého se za dne postará důkladněji – prozatím dopravil bezpečně domů. „Jsou tam uvnitř, Cutlere?“ zeptal se šedovlasého Dunholmova sekretáře s popelavou tváří sedícího zhrouceně na dřevěné lavici před Malou poradní síní.


    „Ano. Dohadují se o tom, co bude dál,“ odpověděl sekretář.


    „No, to jsem tedy napjatý,“ zabručel drožkář.


    Cutler vstal a prosebně zalomil rukama. „Prosím vás, hlavně teď nedělejte žádné potíže. Situace je zlá už sama o sobě.“


    „Nemám v úmyslu dělat potíže,“ odpověděl Randolph. „Chci si tu jen počkat, abych viděl, jak se to velevážené panstvo pokusí opakovaně vyřešit problém tím, že o něm budou do úmoru jen mluvit.“


    Chtěl starého mágova pomocníka odstrčit stranou, ale ten mu položil ruku na předloktí a vážně na něj pohlédl. „Randolphe,“ pronesl naléhavě. „Albert byl pro mě stejně důležitý jako pro vás. Byl to můj nejstarší přítel a řekl bych, že jsem ho možná znal lépe než sám sebe. Byl to dobrotivý mírumilovný muž. Nechtěl by žádnou válku. Prosím, nezapomínejte na to, ať už máte v úmyslu cokoli.“


    „Dunholmovi vrazi na to ale očividně měli jiný názor.“ Drožkář si odfrkl, ale pak mu trochu poklesla ramena. „Nemějte starost, Cutlere! Čeho bych tady mohl jako jednotlivec dosáhnout, jestli je to, co si myslím, skutečně pravda?“ Zasmušile pohlédl na Dunholmova sekretáře, prošel kolem něj, stiskl kliku a otevřel dveře.


    Takzvaná Malá poradní síň patřila k místnostem nacházejícím se v Dolním Guildhallu, kam se mohli uchylovat členové Řádu, když potřebovali projednat něco, co se netýkalo celé organizace. Spíše než shromažďovací sál dělaly koberce na kamenné podlaze a stěny obložené dřevem se zavěšenými portréty zasloužilých kouzelníků a kývajícími se mosaznými lampami z místnosti příjemnou jídelnu, což podtrhoval i veliký kulatý stůl s dvanácti židlemi s vysokými opěradly uprostřed místnosti.


    Devět židlí bylo obsazených. Mezi přítomné – šestici mužů a tři ženy – zabrané do zaujatého hovoru, kteří všichni vzhlédli, když Randolph vstoupil do místnosti, náleželi mimo jiné i Dunholmův zástupce, distingovaný lord Cheltenham, stejně jako Nejvyšší archivář a Nositel tajemství Řádu Thomas Crowley, oblečený celý v černém, mimoto i hřmotný rudovlasý Angus Drummond, zastávající úřad velitele obrany magie, a vedoucí sekce pro vnější záležitosti John Grayson Carlyle, podle Randolphova názoru nepříjemný chlapík s pronikavým pohledem.


    „Pane Browne, co má znamenat to vyrušení?“ dožadoval se s vážným výrazem ve tváři vysvětlení Cheltenham.


    „S dovolením, lorde Cheltenhame, rád bych se dozvěděl, co má Řád v úmyslu učinit, aby objasnil vraždu Prvního lordmága,“ zabručel drožkář. Byl si vědom, že jeho chování je nepatřičné, protože se v Řádu Stříbrného kruhu nacházel v podřízeném postavení. Stejně tak si uvědomoval, že se v kouzelnických dovednostech nemůže měřit s žádným z přítomných, přestože v místnosti není nikdo, jehož tělo by bylo nasyceno magií tolik jako to jeho kvůli jeho úrazu před devětadvaceti lety – snad kromě bláznivého Skota Drummonda, o kterém se říkalo, že se pravidelně koupe v magických pramenech. Ovšem nic z toho Randolphovi nevadilo. Jeho nitro zaplnily smutek a hněv a nechaly ho této noci zapomenout na jakoukoli etiketu.


    „To je neslýchané,“ vybuchl Carlyle. Naklonil se a probodával drožkáře zlostným temným pohledem. „Drummonde, vyveďte ho ven.“


    Crowley vedle něho mu chlácholivě položil ruku na předloktí. „Nechte ho!“ řekl vlídně a rozhlédl se po ostatních. „Randolph byl jedním z nejvěrnějších a nejoddanějších Dunholmových služebníků a přívrženců. Jsem si jistý, že ten starý muž by si přál, abychom ho z našeho jednání nevylučovali.“


    Carlyle si odfrkl a znovu se opřel o opěradlo své židle.


    „Drummonde?“ obrátil se Cheltenham na velitele obrany.


    Hromotlucký Skot zabručel pod vousy. „Nemám žádné námitky. Brown je čestný muž.“


    „Je tu někdo, kdo by snad námitky měl?“


    Nikdo se neozval.


    Zástupce Prvního lordmága, který se patrně v dohledné době stane skutečným Prvním lordmágem, si odkašlal a dlaní lehce udeřil do desky stolu. „Tak dobře, budeme pokračovat, dámy a pánové!“ Pokynul rukou směrem k vedoucímu sekce pro vnější záležitosti. „Máte slovo, pane Carlyle.“


    Zatímco se Randolph usazoval na jednu z volných židlí, tmavovlasý mág v upjatém obleku důstojně přikývl. „Jak jsem již řekl, musíme vycházet z toho, že tu máme co do činění s útokem nějaké cizí moci. Máme napjaté vztahy s Německým císařstvím a snad nemusím nikomu připomínat, že existuje dlouhodobé nepřátelství i mezi námi a Conseil des Magiciens v Paříži.“


    „Kromě toho jsme na konci loňského roku polapili dva kouzelnické špiony z carského Ruska, kteří se pokoušeli vniknout do archivu našeho Řádu,“ vmísil se do debaty Drummond.


    „Ach, Bože, už si vzpomínám,“ vyklouzlo Crowleymu. „To byla velice nepěkná záležitost.“ Protáhl obličej a promnul si dvěma prsty kořen nosu, jako kdyby ho z celé té záležitosti ještě dnes bolela hlava.


    „Sváry a napjaté vztahy, to je jedna věc. Ale nic z toho nepředstavuje důvod pro Dunholmovu vraždu,“ zaznělo z úst vážně vyhlížejícího asi pětatřicetiletého muže, v jehož tmavých vlasech nápadně probleskovaly šedivé prameny – Randolph předpokládal, že ho nejspíše postihl nějaký lehčí kouzelnický úraz.


    „Boj o ovládnutí magie není mezi státy veden tak otevřeně jako boj o území nebo nerostná bohatství, ale existuje. To víme všichni,“ zabručel Drummond. „Možná se někde někdo rozhodl, že přišel čas zasadit říši magie v Británii rozhodující úder. Možná, že je tohle všechno jen začátek.“


    Cheltenham se zatvářil rozmrzele. „Takže to vlastně mohl být kdokoliv,“ shrnul poraženecky. „Co tedy budeme dělat?“


    Kouzelníci se po sobě mlčky podívali.


    Drummond se poškrábal ve vousech. „Navrhuji, abychom nejprve vyzpovídali naše obvyklé zdroje – v docích a na ulici –, zda někdo nezaslechl, že by se ve městě objevili cizí kouzelníci.“


    „Také bychom neměli zapomenout zapojit naše zvědy v Berlíně, Paříži, Římě a Moskvě,“ poznamenal Carlyle. „Možná se jim podaří nalézt nějaké důkazy potvrzující zahraniční spiknutí.“


    Randolph si významně odkašlal.


    „Ano, pane Browne? Chtěl byste něco říci?“ zeptal se ho Cheltenham zdvořile.


    Drožkář se předklonil a přejel přítomné nazlobeným pohledem. „Nechci vám předepisovat, co máte dělat, vážení, ale proč nikdo z vás nehledá zdroj toho problému před našimi vlastními dveřmi… nebo bych měl raději říct v našem vlastním domě?“ Pohlédl významně na Carlylea.


    „Co tím chcete naznačit?“ pohoršil se kouzelník.


    „Říkám jen to, co všichni dobře víte. Ta světonázorová hádka panující v Řádu a otázka, nakolik se my, co používáme magii, máme vměšovat do osudu naší země, už dávno narostly do takových rozměrů, že není možné o nich pouze kultivovaně diskutovat někde u krbu. Řád Stříbrného kruhu je rozštěpený. Na jedné straně stojí ochránci stávajících pořádků, na druhé příznivci hnutí Úsvit magie v čele s lordmágem Wellingtonem. Momentálně drží otěže v rukou ochránci. Ale už dlouho sleduji, jak jsou Wellingtonovi učedníci netrpěliví. Možná, že podle jejich názoru nastal čas pro převzetí moci…“


    Jedna ze tří přítomných žen, Mary-Ann McGowanová, jejíž mladistvé vzezření v žádném případě neodpovídalo jejímu skutečnému věku – také jeden takový „kouzelnický úraz“, jak Randolph v tomto případě velice dobře věděl –, se nahlas rozesmála a nevěřícně vrtěla hlavou s červenohnědými kadeřemi. „Pane Browne, to je naprosto absurdní představa. Vždyť lordmág Wellington ani není v zemi. Nachází se na obchodní cestě ve Spojených státech. Přece nemyslíte vážně, že by se konaly nějaké pokusy o převrat, dokud není v Británii – čímž samozřejmě nechci říct, že nějaké plány ohledně převratu vůbec existují.“


    „Žádné takové záměry mi nejsou známy,“ zkonstatoval důrazně Carlyle. „Je úplně jedno, jak se k některým věcem postavíme, ale v konečném důsledku jsme všichni členy Stříbrného kruhu a každému z nás je jasné, že obstát může pouze silný a semknutý Řád. Všechno ostatní by byla čirá anarchie a navíc pozvánka k útoku cizích mocností na naši zemi. A před něčím takovým nás chraň Bůh!“


    „Je také zřejmé, že v řadách těch, kteří s Wellingtonovými myšlenkami otevřeně sympatizují, není nikdo, kdo by byl dostatečně mocný, aby zabil Dunholma,“ doplnil Drummond.


    „Ale jeho nezabila kouzla,“ namítl Crowley. „Byl zastřelen zezadu.“


    „Tak i vy nám chcete podsouvat zbabělou úkladnou vraždu?“ vykřikla McGowanová. „To je neslýchané!“


    „Nikomu nic nepodsouvám,“ odsekl archivář ostře. „Pouze připomínám fakta.“


    „Prosím, prosím! Dámy a pánové, ovládejte se,“ vyzval všechny lord Cheltenham a klepal rukou do desky stolu, jako kdyby byl soudce, který se snaží pomocí svého kladívka zjednat v soudní síni klid a pořádek.


    Když všichni zmlkli, obrátil se znovu na Randolpha. „Pane Browne,“ pronesl odměřeně. „Vím, že jste si byli s Albertem Dunholmem velmi blízcí, a proto chápu, že jste v této chvíli rozzlobený a možná i trochu zmatený. Ovšem všechna ta obvinění, která jste zde pronesl, jsou zcela nepodložená a kromě toho s sebou přinášejí i možné závažné důsledky pro klid uvnitř Řádu. Vyprošuji si tedy, abyste nadále své názory na toto téma pronášel veřejně. Co se řekne zde, zůstane mezi těmito čtyřmi stěnami. Ale jestli vnesete mezi členy Řádu neklid, budu z toho muset vyvodit náležité důsledky. Rozuměl jste mi?“


    Randolphův obličej se proměnil v kamennou masku. Pouze jeho oči žhnuly vzdorným hněvem. „Ano, lorde Cheltenhame.“ Stálo ho to obrovské přemáhání, ale věděl, že si Vnitřní kruh Řádu nesmí znepřátelit, proto se zvedl, rozhlédl se po přítomných a naznačil úklonu. „Dámy a pánové, omlouvám se za své nemístné chování.“


    Carlyle a McGowanová nevypadali, že by na ně jeho slova udělala nějaký dojem, ale Cheltenham spokojeně přikývl. „To je v pořádku, pane Browne. Můžete nyní odejít.“


    „Zajisté, lorde Cheltenhame. Dobrý večer!“


    Randolph se ještě jednou uklonil a se vztyčenou hlavou opustil místnost.


    Před dveřmi ho netrpělivě očekával zvědavý Cutler. „Jak to šlo?“ zeptal se.


    „Dobře ne,“ procedil drožkář mezi sevřenými rty. „Povím vám to zítra. Dobrou noc, Cutlere!“


    Randolph si udržel kamenný výraz ve tváři po celou dobu, než opustil Guildhall. Teprve venku, na liduprázdné Basinghall Street, si dovolil dát průchod svému vzteku. Dupnul si zdravou nohou a vyrazil ze sebe šťavnatou nadávku. Jsou to proklatí blázni, kteří se schovávají před pravdou, pomyslel si rozzlobeně. Od těch se už ničeho nedočkám. Potřebuji jinou pomoc. Zamyšleně svraštil čelo. Vrásky na něm se prohloubily ještě mnohem více, když ho nakonec napadlo jméno jediného muže, který by mu v této situaci mohl pomoci. Holmes…


    19. duben 1897, 04:25 hodin SEČ (01:25 hodin místního času)


    Středoatlantský hřbet, přibližně 1 600 mořských mil od afrického pobřeží


    Victor Mordred Wellington se smál.


    Stál na skalnatém pobřeží ostrova, který dlouho po svém zmizení v hlubinách oceánu před mnoha tisíci lety dostal jméno Atlantida, a přestože ho nikdo z těch, kdo ho znali, nemohl označit za veselého člověka, on se smál. Protože divoká a nespoutaná magie kolující v jeho žilách a sytící každé vlákno jeho těla, až to brnělo, ho naplňovala tak opojným pocitem božské moci, že nemohl jinak než dát svému nadšení volný průchod. Doširoka rozkročený a s rozpřaženými pažemi, ze kterých visely cáry jeho roztrhaného kabátu, se tyčil kouzelník nad temnými vlnami. Šumící zpěněné jazyky pod jeho nohama olizovaly černé útesy, které před několika málo hodinami vypučely jako vřed nad mořskou hladinu, aby se rozevřely a vypustily ze svého nitra mocný nepřetržitý proud chaotických energií.


    Wellington odvrátil pohled od oceánu, který ve svém novém osvíceném stavu vnímal jako vřící změť magických vláken, jež nedaleko od něj stoupala z jícnu chrámové pyramidy ve středu ostrova do hvězdné noci a jež se podobala titánské kašně. Ale místo aby dopadaly zpět na zem, ještě nahoře na obloze se magické energie rozdělovaly a jejich pomalu blednoucí, ale na své síle nic neztrácející proudy se hvězdicovitě šířily do všech stran. Wellington si přál, aby mohl zeměkouli pozorovat z výšky a na vlastní oči vidět, jak se celá planeta pozvolna halí do pavučiny magických vláken.


    Nevzpomínal si, co přesně se přihodilo bezprostředně po jeho skoku z Červeného salonu Nautila do světelného zdroje. Zasáhl ho mocný úder a on omdlel. Něco muselo jeho tělo vynést vzhůru ve chvíli, kdy se pevnina všude kolem něj začala zvedat z mořského dna vzhůru nad hladinu. Předpokládal, že se ocitl v rozbouřených vodách, jež ho vyplivly do chladného nočního vzduchu nad znovuzrozeným ostrovem, mezi rozeklané pobřežní útesy, kde se posléze promočený, ale chvějící se nově nabytou magickou silou probral.


    Do této chvíle Wellington nepřemýšlel nad tím, co se stalo s jeho společníky. Možná jsou mrtví, možná žijí – ale neuměl si příliš představit, že by Bennettovo křehké plavidlo odolalo nespoutaným silám, které na moře působily v okamžiku erupce magie po prolomení pečeti. Možná bych se po nich měl podívat, napadlo kouzelníka. Ne, že by je snad nutně potřeboval k dosažení svého dalšího cíle – pochyboval, že ještě někdy bude potřebovat něčí pomoc k dosažení svých cílů –, ale přece jenom někde hluboko zasutá vzpomínka na dlouholetou spolupráci s Duncanem a především s Melissou, kterou si vysloveně užíval, ho nakonec přiměla použít slídící vlákna a pokusit se tak vypátrat něco o osudu svých druhů.


    Ke své nelibosti Wellington zjistil, že koncentrace magie na ostrově dokonce i jemu stěžuje identifikaci jakékoli živé bytosti v pravdosvětě. Zdálo se mu, že nalevo od něj, ve vzdálenosti asi tuctu kroků, zaznamenal zhuštění vláken charakteristické pro živého tvora. Vydal se tím směrem, aby zjistil, zda to nejsou nějací přeživší z Nautila.


    Chůze přes útesy byla obtížná, ale teprve když ve svých zničených kožených botách poprvé uklouzl na mokrém, pískem a řasami pokrytém skalisku a bezmála se z něj zřítil, uvědomil si, že je stále ještě příliš velkým zajatcem svého bývalého života a svého dřívějšího chování. Se shovívavým pousmáním nad svou vlastní omezeností zavrtěl hlavou a volně napřáhl paže, ze kterých vystřelily dva silné svazky energie. Chapadla elektrických výbojů se spojila s magickými proudy obtékajícími zemi a bez problémů ho vynesla do vzduchu. Vznášel se vzduchem a pomalu se blížil k budovám, jež k jeho překvapení vypadaly téměř nedotčeně. Působením moře a času sice téměř vymizely ozdobné reliéfy kdysi vytesané do těžkých kamenných kvádrů tvořících stěny, ale jinak vypadaly hranaté stavby bez oken připomínající mauzolea, na rozdíl od mnohých dalších architektonických pozůstatků, neuvěřitelně zachovale.


    Wellington se opatrně snesl na zem mezi budovy a jeho slídící vlákna jakoby sama od sebe zmizela v houští magických proudů, dál hledající své cíle. Měl dojem, že v jedné z budov zaznamenal pohyb. Kouzelník se soustředil a přešel z pravdosvěta do reality. Byl přesvědčený, že teď už by byl schopen manipulovat okolními energiemi i poslepu, a chtěl na vlastní oči vidět, kdo – nebo co – se to v temnotě ukrývá. O tom, že by to snad mohl být nějaký člen Bennettovy posádky, mezitím už pochyboval.


    Jeho pochyby byly oprávněné.


    Tvor, který se vynořil z temného vchodu do domu, připadal Wellingtonovi jako bizarní kříženec člověka a ryby. Stvoření mělo rybí hlavu s kulatýma bledýma očima a s příliš velkou tlamou. Jeho kůži pokrývaly drobné, stříbřitě černé šupiny a plovací blány na širokých rukách a nohách zakončených drápy poukazovaly na to, že jeho přirozeným živlem je voda. Hlava a ramena podivného tvora byly pokryté řasami a korály a šířil kolem sebe odporný zápach zkažených ryb.


    Stvůra byla natolik odporná a doslova urážela smysly jakékoli civilizované bytosti, že se Wellingtonovi začal obličej stahovat do výrazu bezmezného odporu, když tu ho zarazila drobnost, která do celkového vzhledu příšery nezapadala: tvor byl oblečený do odřené, ale podle všeho kdysi vznešené tuniky starobylého střihu. Kouzelník se zamračil. Není ten tvor někdejším obyvatelem ostrova? Jedním z dávných strážců prazdroje magie?


    Z myšlenek ho vytrhl šramot za jeho zády. Wellington otočil hlavu a uviděl, že z vedlejší budovy vychází další rybí stvoření. Stejně jako to první vypadalo, že není příliš při smyslech. Pohybovalo se zpomaleně a mělo zastřený pohled, jako by teprve před několika okamžiky procitlo z dlouhého spánku. Ze spánku trvajícího několik tisíc let? zeptal se v duchu Wellington sám sebe.


    K oběma apatickým a znaveně vyhlížejícím stvořením se připojilo třetí, pak čtvrté a páté. Záhy kouzelníka obstoupil dobrý tucet podivných rybích tvorů.


    Nelámal si s tím hlavu, protože návrat do pravdosvěta mu prozradil, že ti rybí lidé mají pouze primitivní kontrolu nad magickými proudy obtékající je ze všech stran. Ať už před ním stáli jacíkoliv mutanti – a Wellington byl téměř přesvědčen, že kdysi bývali lidmi, jejichž zevnějšek se vlivem nepřetržitě působící magie proměnil –, nepředstavovali pro něj žádné nebezpečí, které by stálo za zmínku.


    Kdo jsi?


    Otázka, kterou mu stvoření položilo, aniž by vydalo jediný zvuk, přišla tak neočekávaně, že sebou Wellington překvapeně trhl. Telepatie nepatřila zrovna k nejsnadnějším kouzelnickým oborům. Buď mají ta stvoření nadání pro telepatii vrozenou, nebo jejich neuspořádaná aura jejich skutečné schopnosti maskovala. V takovém případě se musí představit.


    „Jmenuji se Victor Mordred Wellington a zabírám si tento ostrov pro své účely,“ pronesl hlasitě.


    Z jakého titulu vznášíš tento nárok?


    Kouzelník se ve vzduchu otočil kolem své osy a ledově šedýma očima si upřeně prohlížel rybí tvory jednoho po druhém. „Já jsem ten, kdo prolomil pečeť uzavírající po pět tisíc let přístup k prazdroji magie. Mám v úmyslu znovu pozvednout říši Atlantidy – a předat ji do správy britského impéria. Nikdo nás nezastaví, dokud budeme mít prazdroj magie ve své moci. Nikdo mě nezastaví.“


    Mezi rybími tvory zavládl neklid. Tento ostrov náleží nám. To my jsme strážci prazdroje magie. Žádná moc na světě na něj nemá nárok.


    „Teď už ano,“ odpověděl Wellington. „Ale máte možnost volby. Spojte se se mnou a pod mým velením budete moci dál plnit svůj úkol. Ovšem jestli se mi postavíte na odpor, zjistíte, co to znamená, vyprovokovat můj hněv.“ Vystoupal ještě o trochu výše a v pravdosvětě zesílil záři své aury, aby tak zdůraznil svou moc. Netušil, zda ji tvorové mohou vidět, ale určitě ji cítí.


    Je to vetřelec, zaznělo kdesi za Wellingtonovými zády a on zahlédl, že někteří vytasili dlouhé zubaté nože zhotovené z kostí jakéhosi velkého zvířete. Očividně nebrali jeho výhrůžky vážně. Zhluboka se nadechl a chtěl se ponořit ještě hlouběji do magie, aby dosáhl úrovně, která by mu umožnila předvést těm rouhačským výplodům moře celý rozsah svých magických schopností, když vtom ho vyrušil kovově dunivý hlas.


    „Mistře!“


    Wellington zvedl hlavu a to, co uviděl, bylo natolik bizarní, že opustil pravdosvět a vrátil se zpět do reality, ale zjistil, že tím si stejně nepomohl. „Duncane…,“ zajíkl se, ale okamžitě se na sebe za takový projev slabosti rozzlobil. Ale zcela neopodstatněná jeho nejistota nebyla. Jeho pomocník se hrůzostrašně změnil.


    Když udeřil příval magie, vězel ve svém stříbřitém ocelovém potápěčském obleku a to, co magie provedla strážcům jejího prazdroje během stovek let, se jemu muselo přihodit během několika málo minut: Duncan Hyde-White se změnil, ba ještě hůře, z rozhněvaného mladého muže se stala děs nahánějící zrůda sestávající ze směsice člověka a stroje, z masa a kovu. Jako by se jeho tělo vlivem magie obrovsky nafouklo a tlačilo se ven skrze podivně poddajnou kůži z těžkých ocelových desek, která ho předtím v mořských hlubinách chránila před vražedným tlakem. Jeho paže zakončené ocelovými pařáty a nemotorné nohy tvořily obrovité, šedivě mramorované provazce svalů pokryté matně blýskavými kovovými šupinami. Samotný trup vypadal jako sudovité monstrum, které se jen v hrubých rysech podobalo tělu ukrývajícímu se pod ním. Průzor v kulovité helmě byl popraskaný, za ním prosvítal bledý obličej přecházející na okrajích do kovových okrajů. Ale nejhorší ze všeho byly oči. Blyštěly se jako broušené sklo a vycházela z nich strašlivá nenávist. Byla tak děsivá, že si Wellington na okamžik přál, aby nebyla namířena proti němu. Duncan byl nebezpečný i předtím ve své lidské podobě, ovšem jako bojový stroj, kterým se stal po erupci magických energií, byl ještě mnohem nebezpečnější. Wellington si uvědomoval, že nesmí udělat chybu, jinak by jeho žáka mohlo napadnout, že by se Mistrem mohl stát sám.


    Odkašlal si a samolibě se usmál. „Dokonalé načasování, Duncane. Nemohl jste se objevit v příhodnější okamžik. Právě jsme probírali okolnosti, za kterých by tady tito pánové mohli posloužit naší věci.“


    Jeho žák na něj ještě chvíli hleděl nepříjemně blýskajícíma očima, poté hněv z jeho očí částečně vymizel a svou těžkou hlavou naznačil přikývnutí. „Rozumím, Mistře. Předpokládám, že nebyli ochotni přistoupit na vaše podmínky.“ Rozhlédl se zamračeně po rybích tvorech a ocelové pláty na jeho pažích a nohách kovově zaskřípěly, když k nim výhrůžně postoupil o dva kroky blíž.


    Rybí tvorové polekaně ustoupili, už když se to obří monstrum objevilo, a nyní se vyděšeně krčili v chumlu. Věděli, že jakýkoli odpor by tenhle obr zašlapal do prachu.


    Jak znějí tvé rozkazy? zazněly ve Wellingtonově hlavě jejich poděšené hlasy.


    Úsměv na jeho tváři se rozšířil. Takhle se mu to líbí mnohem víc. „Zakrátko se má přání dozvíte,“ přislíbil rybím bytostem. „A poté,“ pohlédl na Duncana, „pojedeme zpět do Anglie. Je třeba tam provést několik změn, přehodit několik výhybek… do budoucna.“ Kouzelník tázavě zvedl jedno obočí. „Nevíte náhodou, co se stalo s naším plavidlem?“


    Hyde-White vydal zvuk připomínající zasupění parní lokomotivy. „Náhodou to skutečně vím,“ zaduněl hlas Wellingtonova žáka. A ocelovým pařátem ukázal na nedaleké skalnaté pobřeží. „Podívejte, tamhle!“


    Jako na základě nějakého neslyšitelného rozkazu se z mořských vln náhle vynořilo mohutné ocelové tělo Nautila. Ale i ponorka se změnila! V první chvíli ztratil Wellington při pohledu na ni řeč. Pak se ale po jeho tváři rozlil ďábelský úsměv.
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    Ráno poté
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    „Společnost potomků poutníků z lodi Mayflower z Massachusetts zaslala děkovný dopis a blahopřání senátoru Hoarovi a panu Bayardovi, kterým se podařilo dosáhnout navrácení lodního deníku Mayflower zpět do Ameriky. Zároveň odeslala dopis arcibiskupovi z Canterbury a londýnskému biskupovi, ve kterém vyslovují svou vděčnost za velkorysé vyhovění žádosti vyslovené jménem Spojených států.“


    London Times, 19. duben 1897


    19. duben 1897, 06:14 hodin SEČ


    Skotsko, Glen Coe, dvě míle východně od A’Charnaich


    Když se Kendra vyšplhala k domku svého dědečka, nad Highlands se začínalo zvolna rozednívat. Během noci se od A’Charnaichu vzdálila sotva dvě míle, cestou se ukryla v lesním porostu a snažila se uspořádat si v hlavě rozhárané myšlenky. Při přemýšlení o tom, co by si měla počít s novým životem poté, co se rozhodla, že s tím starým končí, upadla do krátkého neklidného spánku. Probudila se ještě před rozedněním. Sice už ji nebolela hlava, ale byla celá rozlámaná a promrzlá. O chvíli později se dostavil i hlad, ale protože ji v noci ve spěchu ani nenapadlo vzít si na cestu nějaké zásoby nebo alespoň nějaké peníze, rozhodla se vydat k jedinému muži, na kterého se ve stávající situaci mohla obrátit. Giles sice nebude nadšený, ale určitě ji od dveří svého domku nevyhodí. A kromě toho přece před několika hodinami u lesního jezera řekl, že si o všem, co se nahoře událo, pohovoří zítra – tedy vlastně dnes.


    Kendra věděla, že dědeček vstává brzy. Ale neočekávala, že ho zastihne v klobouku, kabátě a se sbaleným kufrem, jak právě zamyká dveře svého domku stojícího nedaleko cesty do údolí na nevelké kamenité louce. „Dědečku!“ zavolala. „Kam jdeš?“


    Giles McKellen se překvapeně otočil. „Kendro, kde se tady bereš?“


    „Jdu z vesnice,“ odpověděla.


    Giles zamručel. „Tak to by mě nenapadlo. Možná bych se měl zeptat jinak: co tě ke mně v tuhle nekřesťanskou hodinu přivádí?“


    „Nemohli bychom jít dovnitř?“ poprosila Kendra v naději, že se trochu ohřeje a dostane něco k jídlu. „Pak ti všechno povím.“


    V dědečkově obličeji se zračilo ledacos. Nelibost nad její nevítanou přítomností a zároveň zvědavost zjistit důvod, který ji k němu dovedl. „Musím odcestovat,“ zabručel.


    „Počkalo by to aspoň hodinku?“ zaprosila Kendra.


    Giles pohlédl na klíče ve své ruce. „Nevím. Možná, že ne,“ odpověděl neklidným a ustaraným hlasem a Kendra zpozorněla.


    „Má to něco společného s tím, co se stalo včera?“ zeptala se.


    „To jako s čím? Máš na mysli svůj pokus utopit se v jezeře?“


    „Ne. Jde mi o důvod, proč jsi k tomu jezírku doopravdy přišel. A o erupci magie.“


    Byl to zásah přímo do černého, ale nebylo to nic, o čem by Kendra celou noc usilovně nepřemýšlela. Na břehu jezera byla pod vlivem prožitých událostí ještě velice nesoustředěná a veškeré jemné náznaky jí unikly. Ale když si všechno znovu vybavila před očima, zaujaly ji nejrůznější maličkosti, na základě kterých usoudila, že není jediná, kdo ví o působení magie v Glen Coe.


    Nejen že její dědeček rychle odhalil, k čemu jí slouží všechny ty kouzelnické potřeby, ale také ji vytáhl z vody, přestože, jestli se nemýlí, musel být od jezera vzdálen víc než tucet kroků! Navíc některá gesta, která použil, silně připomínala její vlastní manipulaci s magickými proudy. A k tomu všemu byl Giles McKellen otcem její matky, jež přece musela odněkud získat podnět k sepsání té knížky, kterou teď opatrovala Kendra. Když si to poskládá jedno ke druhému, nemá sice dost důkazů, jež by její domněnky potvrdily, ale je si téměř jistá, že její dědeček ví víc, než je ochoten přiznat.


    Giles měl na svou vnučku očividně velmi podobný názor. „Co o tom všem vlastně víš?“ zeptal se.


    „Kam musíš odjet?“ odpověděla mu otázkou.


    „Myslel jsem, že to víš,“ zabručel poněkud rozmrzele.


    Kendra se zamyslela a pak chápavě přikývla. „Dunholm… Londýn.“


    Dědeček sklonil hlavu, ale nic neřekl.


    „Vezmi mě s sebou,“ poprosila Kendra.


    „Ne.“


    „Proč ne?“


    „Je to příliš nebezpečné. To všechno tady… je pro tebe příliš nebezpečné. Přestaň s tím. Vrať se zpátky ke starému Callumovi a na to, co se stalo včera, zapomeň. Anebo ještě lépe: najdi si tu v okolí nějakého mladíka a přestaň…“ Odmlčel se.


    „S čím mám přestat?“ odsekla Kendra popuzeně.


    „S ničím,“ zamumlal. S napodobováním své matky, pomyslel si v duchu.


    Kendra sebou nepatrně trhla, když jeho myšlenku zachytila, ale snažila se předstírat, že se nic nestalo, jen přešlápla z nohy na nohu a zatvářila se vzdorovitě. Nechtěla, aby dědeček postřehl, že ve své hlavě opět uslyšela jeho vnitřní hlas. „Do A’Charnaichu se nevrátím a už vůbec si nehodlám hledat manžela!“ namítla rázně a v očích se jí blýskalo. „Můj život tady skončil. Odcházím a ty mě nepřemluvíš. Raději bych jela s tebou do Londýna, ale když mě odmítneš, pojedu klidně sama do Glasgowa nebo do Edinburghu.“


    Gilesův obličej se zachmuřil a vypadalo to, že by jí nejraději ze všeho pořádně vyhuboval. Nepotřebovala slyšet jeho slova ve své hlavě, aby věděla, co si právě teď myslí: Ty jedna lehkomyslná, hloupá, tvrdohlavá holko!


    Okamžik se mlčky dívali jeden na druhého. Nakonec Giles zavrčel: „S Callumem a těmi vesničany tam dole u Loch Leven sis mohla dělat, cos chtěla. Ale jestli se připojíš ke mně, budeš dělat to, co ti řeknu, rozumělas?“


    Kendřin obličej se rozzářil a musela se moc ovládat, aby samou úlevou a radostí nezačala hlasitě jásat. „Ano, dědečku,“ odpověděla a široce se usmála.


    „Myslím to naprosto vážně,“ varoval ji Giles se zdviženým ukazováčkem. „Zapletla ses do věci, která je mnohem rozsáhlejší a nebezpečnější, než si vůbec umíš představit. Musím se na tebe moct spolehnout, jinak to s námi dvěma dopadne špatně… a nejenom s námi.“


    „Udělám všechno, co řekneš,“ slíbila Kendra.


    Dědeček znovu zamručel, ale tentokrát to znělo spokojeně. Pak jí podal klíč od domku. „Nejdřív si najdi v komoře něco k snědku. Ale jíst budeš cestou. Nesmíme ztrácet čas. Cesta do Londýna je daleká.“


    19. duben 1897, 09:47 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Finsbury Square


    „Dobrotivé nebe!“


    S vyděšeným výkřikem se Jonathan vztyčil na posteli. Měl promočené pyžamo a každičký sval v těle ho bolel, jako by strávil celé hodiny v křečích. Ostatně, něco takového se nejspíš nedalo vyloučit, protože na poslední noc měl jen velmi mlhavé vzpomínky. Byly všechno, jenom ne příjemné. Poté, co ho domů doprovodil ten cizinec, jehož jméno mu vypadlo z paměti, a hodná paní Fincherová ho mateřsky uložila do postele, nemohl dlouho usnout. Trápily ho závratě, nevolnost, záchvaty zimnice a čelo měl horké jako při horečce. Domníval se, že se pokoušel vstát a vzbudit paní Fincherovou, aby mu zavolala lékaře. Ale byl tak zesláblý, že se vůbec nedostal z postele. Nezbylo mu nic jiného než klesnout zpět do peřin, zavřít oči a sledovat blýskavé skvrnky probleskující tmou pod zavřenými víčky. Současně prosil, aby se následující ráno opět vzbudil. Domníval se, že se i modlil. Ale jistý si tím nebyl.


    Nakonec se mu přece jenom podařilo usnout, i když spánek mu přinesl ledacos, jen ne zklidnění. Trápily ho bizarní noční můry, obrazy oživlých kamenných soch, pronásledovaly ho temné stíny a ze všech koutů a škvír vylézala podivná monstra. Nakonec spatřil mrtvolně bledého starce ležícího ve zvětšující se kaluži krve. Když se nad ním Jonathan ve snu sklonil, aby zjistil, zda mu nějak může pomoct – přestože věděl, že je stařec dávno mrtvý –, otevřela domnělá mrtvola z ničeho nic široce oči a pohlédla na něj mléčně zakaleným zrakem. Z pootevřených úst spolu s lehounkým výdechem tiše zazněla čtyři slova: „Ty jsi mým dědicem…“ V tom okamžiku se Jonathan probudil.


    Levou rukou si pročísl rozcuchané vlasy a několikrát se zhluboka nadechl. „Klid, starý brachu, jen klid. Byl to jenom sen,“ namlouval si, ale veškeré jeho snažení se naprosto míjelo účinkem. Byl celý rozlámaný, ale nevolnost, horečka i točení hlavy už ho naštěstí přešly.


    Když položil ruku zpět na přikrývku, padl mu do očí prsten. Bezděčně se otřásl a naráz na něj zaútočily všechny vzpomínky na uplynulých dvanáct hodin: návštěva divadla, rozloučení s Elisabeth, návrat v kočáře, cesta pěšky, starý muž v uličce… Chtěl jsem zavolat pomoc, bleskla Jonathanovi hlavou bolestná myšlenka. Proboha, vždyť jsem tam toho umírajícího muže ponechal bez pomoci! Jak se to jen mohlo stát?


    Odhodil přikrývku a vyskočil z postele. Pohled mu padl na stařičký budík na nočním stolku a překvapeně vyjekl. „Cože, téměř deset hodin?!“ Je pondělí ráno a on přijde pozdě do práce – dokonce velmi pozdě. Nejspíš ve spánku zvonění budíku přeslechl, což se s ohledem na příšerný zvuk, který budík při zvonění vydával, zdálo být takřka nemožné.


    Vzal budík do ruky a rázem mu to bylo jasné. Někdo ho zastavil. V úvahu připadala jen jedna osoba. „Paní Fincherová?!“


    Vklouzl do bot, přehodil přes sebe župan a rozrazil dveře svého pokoje. „Paní Fincherová!“ Proběhl chodbou a seběhl po schodech do přízemí. Zaslechl kroky blížící se z kuchyně a na chodbě se vynořila jeho bytná.


    „Pane Kenthame, co se děje? Proč křičíte na celý dům?“


    „To vy jste zastavila můj budík?“ dožadoval se Jonathan vysvětlení a mával nad hlavou rukou svírající předmět doličný.


    Šedovlasá dáma založila ruce v bok. „Ano, pane Kenthame, zastavila.“


    „Ale proč? Chcete snad, abych ztratil práci?“


    Paní Fincherová zavrtěla hlavou. „Třesky plesky, jaképak ztrácení práce. Už dávno jsem do Strandu vyslala posla, aby vašeho nadřízeného, pana Greenhougha, zpravil o skutečnosti, že jste dnes natolik indisponován, že do práce nedorazíte.“


    „Indisponován?“ zopakoval Jonathan nevěřícně. „Ale já se cítím…“ Nestačil větu ani doříct a zatočila se mu hlava. Zapotácel se, zmateně zamžoural a musel se zachytit posledního sloupku schodišťového zábradlí, aby vysoce neelegantním způsobem nepřistál na podlaze.


    „Indisponován?“ napověděla paní Fincherová se zdviženým obočím a pohlédla na něj přes okraj kovových brýlí.


    Jonathan zatnul zuby a znovu se postavil. Pustil se zábradlí a upravil si župan. „Správně,“ pronesl prkenně. „A proto nyní odcházím nahoru a obléknu se. Připravte mi, prosím, mezitím snídani. Poté půjdu do práce a budu doufat, že jsem kvůli vašemu dobře míněnému, leč přece jenom poněkud uspěchanému činu neztratil důvěru pana Greenhougha.“


    Paní Fincherová si povzdechla. „Samozřejmě, pane Kenthame. Váš čaj bude připravený během pěti minut.“ Ještě jednou na něj skepticky pohlédla a s vrtěním hlavy zmizela v kuchyni.


    Krátce poté seděl Jonathan v jídelně a s chvatem nehodným gentlemana hltal toast s marmeládou a stejně netrpělivě usrkával čerstvý Earl Grey, div si pusu nespálil. Během toho listoval spěšně ranním vydáním Timesů napůl s nadějí a napůl s obavami, že někde mezi místními zprávami nalezne zmínku o smrti starého muže v jedné ze špinavých uliček nedaleko Smithfieldské tržnice.


    Ale nenašel nic. Místo toho upoutal jeho pozornost jiný článek. „Vandalové zdemolovali masnou tržnici,“ četl nahlas a zamračil se. Podle této zprávy se minulé noci vloupalo do východního křídla tržnice hned několik zlosynů najednou, kteří za použití hrubého násilí zdemolovali několik stánků. Kromě toho vytrhli dveře z pantů a poškodili přívod plynu.


    Pouhé štěstí – a výborné odvětrávání haly – zamezily tomu, aby došlo k fatálnímu nashromáždění plynu a následnému výbuchu. Ovšem vandalové neponičili pouze prostory tržnice. Je podivné, že zároveň zcizili i osm kamenných soch gryfů, které byly usazeny na obou rohových věžích východního křídla, kam je jako němé strážce nechal umístit stavitel tržnice, sir Horace Jones. Vyšetřující úřady stojí před záhadou, jak se pachatelům mohlo podařit zmocnit se těžkých kamenných soch v takové výšce.


    Jonathan nevěřícně vrtěl hlavou. Co se to tam mohlo stát? Měl nejasný pocit, že mezi oběma záležitostmi existuje nějaká souvislost. Ale jaká? Zamyšleně zvedl levou ruku a znovu se zahleděl na prsten navlečený na svém prsteníku. Jestli se nemýlí, pak klenot, podle všeho zhotovený ze stříbra, zdobí nápis vyvedený staroanglickým runovým písmem. Ale neměl nejmenší tušení, co to písmo znamená. Na to se bude muset zeptat nějakého historika. Na vrchní straně se prsten rozšiřoval do onyxového oválu zapuštěného do stříbrného kruhu, ze kterého vycházely do všech stran tenké linky, jako by to byly sluneční paprsky.


    Jonathanovi přeběhl po zádech mráz a pokusil se prsten stáhnout z prstu. Nemá právo ten šperk nosit. Připadal si jako lupič, který se nakazil od nějaké trofeje zcizené v čerstvě odhalené faraonově hrobce, jehož mumie leží stále ještě ukryta v temnotách.


    Ke svému překvapení a zděšení zjistil, že není schopen prsten z prstu sejmout. Jako by byl k jeho prstu přilepený. Buď se prsten přes noc zmenšil – což se stát nemohlo –, nebo mu po té podivné nemoci ze včerejšího večera otekly prsty. Po chvíli snažení stáhnout prsten dolů z prstu své úsilí vzdal. Zkusí to znovu večer s použitím mýdlové vody. Teď má úplně jiné starosti, o čemž ho ujistil rychlý pohled na hlasitě tikající stojací hodiny v rohu místnosti. Už bylo téměř půl jedenácté. Vroucně doufal, že pan Greenhough má dnes jeden ze svých lepších dnů.


    Rychle se ustrojil, přivolal si kočár a vydal se směrem k redakci Strandu. Nakázal kočímu jet cestou okolo Smithfieldské tržnice. Nebyla to příliš velká zajížďka, a i když si nemyslel, že by tam snad ještě starce nalezl, chtěl se na tom místě ještě jednou porozhlédnout. Zatímco jednospřeží rachotilo skrze rušné ulice, napadlo ho, že by měl celou událost ohlásit na policii. Možná se na policejní stanici dozví, zda ten cizinec přežil, a v případě, že ano, do které nemocnice byl odvezen. Až později, řekl si. Nejprve se tam podívám sám. Plíživě, aniž by si to uvědomoval, se v něm probouzela profesní zvědavost a kromě toho, po té velice podivné zprávě v Timesech čím dál víc přemýšlel o tom, kdo byl ten starý muž, kterého nalezl zraněného ve špinavé uličce. Že se jeho příchod do redakce opozdí mnohem více, bral jako nutné zlo, ze kterého možná nakonec vzejde něco dobrého, když bude moci uvést, že je něčemu na stopě.


    Když se ocitl v úzké uličce nedaleko masné tržnice, jeho očekávání se potvrdilo. Stařec tam již nebyl. Každopádně ho překvapilo, že zmizel zcela beze stopy. Jonathan mohl přísahat, že ten muž ležel v krvavé kaluži děsivého rozsahu, a i kdyby po ukončeném vyšetřování Scotland Yardu nějaká čistotná sousedka popadla rejžák a kbelík s vodou a krvavou kaluž vydrhla, zaručeně by se jí nepodařilo odstranit úplně všechny stopy a krvavé stříkance. Ale ať se rozhlížel sebedůkladněji, nikde neviděl ani kapičku zaschlé krve.


    Svraštil čelo, stiskl rty a přejížděl uličku pohledem shora dolů. Lemovaly ji, stejně jako přilehlé ulice, vysoké domy z pálených cihel, mezi kterými nebyla ani škvírka, zato tam byla spousta oken směřujících k místu činu. Možná si něčeho všiml některý z místních obyvatel.


    Jonathanův pohled padl na malý pub v přízemí rohového domu u jižního ústí uličky. Vedle dveří do pubu právě zavěšoval jakýsi podsaditý muž v zástěře a s vyhrnutými rukávy dřevěnou desku oznamující nabídku jídel pro dnešní den. Jonathan k němu bez váhání vykročil. „Promiňte, pane. Měl byste pro mě chvilku?“


    Muž – Jonathan předpokládal, že je to hostinský – se k němu otočil s tázavým výrazem ve tváři. „Samozřejmě, pane. Co pro vás mohu udělat?“


    „Jmenuji se Jonathan Kentham a jsem od novin,“ představil se Jonathan. „Mohl bych vám položit několik otázek týkajících se policejní akce, která tu proběhla dnes ráno?“


    Hostinský ukázal palcem směrem ke Smithfieldské tržnici. „Myslíte tu věc s těmi vandaly v masné tržnici? Moje žena o tom slyšela, když byla nakupovat.“


    Jonathan zavrtěl hlavou. „Ne, mám ta mysli to, co se stalo přímo tady, před vašimi dveřmi.“


    „Před našimi dveřmi?“ zopakoval jeho protějšek a udiveně zdvihl obočí. „Ale tady žádná policejní akce neproběhla.“


    „Jste si jistý?“ ujišťoval se Jonathan.


    „Naprosto, pane,“ odpověděl hostinský a pokýval hlavou, aby svá slova zdůraznil.


    „Bydlím přímo nad pubem a určitě by mi neuniklo, kdyby se tu pohybovali lidé od Scotland Yardu.“


    S takovou odpovědí Jonathan nepočítal. „Takže se tu během posledních několika hodin neodehrálo vůbec nic zvláštního?“ Hostinský se podrbal na zarudlém nose a vypadalo to, že si říká, že ten mladý muž proti němu je nějaký divný.


    Jonathan si odkašlal. „Hm… Tak to jsem nejspíše obdržel naprosto špatné informace. Omlouvám se, že jsem vás zcela zbytečně zdržel.“


    „To je v pořádku. Dobrý den, pane.“


    Jonathan kývl na pozdrav, zastrčil si ruce do kapes a zamyšleně popošel uličkou několik kroků směrem dolů. Co tohle všechno znamená? Stařec beze stopy zmizel. Zdá se, že policie o tom vůbec nic neví. A ať už se o toho těžce raněného ležícího v kaluži krve postaral kdokoli, postupoval při tom tak tajně, že si toho nevšimli ani v pubu. Možná sem včera večer po mně přišel ještě někdo další…


    Jeho myšlenky přerušilo tlumené volání. „Psst, vy tam! Počkejte!“


    Zvědavě se otočil a uviděl, že se k němu blíží asi tak dvanáctiletý chlapec v obnošených pumpkách a umazané košili. Zpod kšiltovky mu vykukovaly rozcuchané hnědé vlasy. Když Jonathana dostihl, posunul si čepici do týla.


    „Co je?“


    „Zaslechl jsem, o čem jste mluvil s panem Grahamem. O neobvyklých událostech a tak,“ začal chlapec. „Něco jsem viděl. A mohlo by to být důležité.“


    Na okamžik zavládlo ticho. Po chvilce k němu Jonathan sklonil s tázavým výrazem hlavu. „A povíš mi, cos viděl?“


    Místo odpovědi se na něj chlapec nedočkavě podíval a natáhl ruku.


    Jonathan chápavě pokývl, vytáhl z kapsy jeden šilink a položil si ho na dlaň. „Jestli to bude stát za to, bude tvůj.“


    Chlapec hleděl na minci rozzářenýma očima. „Určitě, pane. Pojďte se mnou!“ Popadl Jonathana za volnou ruku a táhl ho skrze uličku na Long Lane. Pak ukázal na dům stojící o pár kroků dále. „Tamhle bydlím a včera v noci jsem úplně náhodou uviděl něco divného. Muselo to být asi tak kolem půl jedenácté. Probudil jsem se, protože jsem měl nutkavou potřebu… Však vy mi rozumíte, co myslím, pane. Tak jsem sešel dolů na dvůr. Když jsem se chtěl vrátit zpátky do pokoje, uslyšel jsem kočár. Byl jsem zvědavý, co se děje, protože normálně tudy v noci kočáry nejezdí. Vyplížil jsem se ke vchodu do dvora a uviděl jsem, že přímo u ústí uličky stojí kočár. Neviděl jsem přes něj, co se děje, ale jsem si jistý, že tam byli přinejmenším čtyři muži, kteří v té uličce něco dělali. Pátý seděl na kozlíku a vypadalo to, že hlídá. Byl to takový strašidelný obrovský chlap. Neodvažoval jsem se ani hlesnout. Myslím, že ti muži do kočáru něco nakládali. Běhal mi mráz po zádech a to si o sobě nemyslím, že jsem zbabělec. Ale byl jsem rád, když odjeli.“


    Jonathan cítil, jak se mu zrychluje tep. Ten chlapec potvrdil přesně to, co si myslel i on sám. Ale kdo byli ti muži? A jak toho starce v takhle zapadlém místě tak rychle našli? „Proč jsi nic neohlásil na policii?“ zeptal se Jonathan po krátkém přemýšlení.


    Chlapec máchl zamítavě rukou. „Já a policie? Ach ne, pane, to není nic pro mě. A co bych jim tam asi tak povídal? Bylo tu pět mužů s kočárem, ale nezbyla po nich ani stopa? Vždyť by si mysleli, že se jen vytahuju.“


    „Dobře. To máš nejspíš pravdu,“ souhlasil Jonathan. „Vzpomeneš si ještě na něco? Jak byli ti muži oblečení? Nebo na nějakou podrobnost z toho kočáru?“


    „Hm…“ Chlapec svraštil čelo a poškrábal se na hlavě. „Ale jo, něco tam bylo. Když ten kočár odjížděl, projížděl kolem mého úkrytu, a tak jsem si na jeho bočních dveřích všiml něčeho, co vypadalo jako erb. Vypadalo to jako stříbrné slunce nebo tak nějak, prostě kruh s paprsky.“


    Jonathan sebou trhl. Prsten, projelo mu hlavou. Stejný symbol je na tom prstenu. Jakoby mimochodem zastrčil levou ruku do kapsy u kalhot. Nebylo nutné, aby ten chlapec prsten viděl a vyvodil si z toho pak nějaké mylné závěry. Zároveň – a nejen proto, aby odlákal chlapcovu pozornost – mu druhou rukou hodil minci. „Výborně. Moc ti děkuji, chlapče! Skutečně jsi mi pomohl.“


    Kluk klepl ukazovákem do štítku své čepice. „Mockrát děkuju, pane. Vždy k vašim službám.“


    Jonathan se usmál. „Možná tvou nabídku někdy přijmu. Jak se jmenuješ?“


    „Oliver, pane.“


    „V pořádku, Olivere. Měj oči otevřené. A když zaslechneš něco napínavého, pošli mi zprávu do redakce magazínu Strand.“


    „Ano, pane. To udělám, pane. Mějte se,“ rozloučil se a odběhl. Šilink pevně svíral v pravé pěsti.


    Na masném trhu ve Smithfieldské tržnici panoval ještě větší ruch, než bylo při pondělním ránu obvyklé. Přesně tak to totiž zapůsobilo na Jonathana, když zabočil do Grand Avenue uprostřed rozlehlé budovy a uviděl tu spoustu lidí tlačících se u vchodu do východního křídla. Nejspíš zpráva o řádění neznámých zločinců v Timesech přilákala na místo činu houfy zvědavců, aby si ho prohlédli zblízka. Jonathanovi to nepřipadalo zvláštní, protože případy vandalismu se v Londýně vyskytovaly často. Jestli ale bylo něco zvláštní, pak zmizení kamenných gryfů z obou věží východního křídla. O tom, že okřídlené sochy skutečně nejsou na svém místě, se Jonathan přesvědčil na vlastní oči, jakmile se přiblížil k tržnici, aby tam pokračoval v pátrání. Nakolik mohl rozeznat, sochy neshodili z podstavců dolů na ulici žádní výtržníci, to tedy ne, zkrátka byly pryč, jako kdyby tam nikdy předtím nebyly – přinejmenším šest gryfů z osmi. Jonathan se rozhodl, že na jednu z věží vystoupá a celé si to prohlédne zblízka.


    Ale nejprve se chtěl zamíchat mezi obchodníky a nakupující. Bude-li mít oči i uši otevřené, možná se mezi lidmi dozví něco zajímavého.


    Jako první mu padla do očí kovaná brána uzavírající levé křídlo tržnice po prodejní době. Stála opřená vedle vchodu a měla zcela zohýbané závěsy. V novinovém článku stálo, že byla vytržena z pantů, a tak to také skutečně vypadalo. Jonathan nechápal, jaká síla byla něčeho takového schopna. Z tloušťky železných tyčí usuzoval, že by k tomu byl zapotřebí přinejmenším jeden z těch nových motorových kočárů, který by ovšem musel narazit do brány zevnitř, aby se mu ji podařilo vyrazit z pantů.


    „Fenomenální, že, pane?“ pronesl hlas těsně vedle něho.


    Jonathan pootočil hlavu za hlasem a uviděl obtloustlého gentlemana v tmavě šedivých kalhotách, v košili a vestě, který se s tužkou a podložkou na psaní postavil vedle něj.


    „Ehm, vskutku,“ souhlasil Jonathan. „Říkám si, jak se to mohlo stát.“


    „To si neříkáte jen vy. Představte si, že ta brána byla nalezena na druhé straně Grand Avenue. Ať už ji vytrhlo cokoli, muselo to vládnout neskutečnou silou.“


    Jonathan zdvihl obočí. „Chcete tím říct, že ta brána letěla vzduchem?“


    „No, jestli ji ten padouch nepřenesl na druhou stranu vlastníma rukama…,“ odpověděl jeho protějšek. „Vy jste od tisku?“


    „Jak jste na to přišel?“


    Muž ukázal na Jonathanovy ruce. „Tyhle poznámkové notesy já znám. Není první, který dnes vidím. Já jsem správce tržnice, abyste rozuměl.“


    Jonathan se podíval na knížečku, kterou svíral takřka provinile v levé ruce. „Přistihl jste mě,“ doznal se a napřáhl k muži pravici. „Jsem Jonathan Kentham z magazínu Strand.“


    „Richard Winthorpe,“ odpověděl muž a potřásl Jonathanovi nabídnutou rukou. „Máte zpoždění.“


    „Já tady nejsem z příkazu Strandu, ale přivedla mě sem zvědavost. Doufám, že vám nebude vadit, když se tu trochu porozhlédnu.“


    „V žádném případě,“ Winthorpe mávl rukou. „Dělejte si tu, co se vám zlíbí, dokud to nebude obtěžovat zákazníky.“


    „To v žádném případě,“ ujistil ho Jonathan. Na okamžik zaváhal a pak se zeptal: „Existují již nějaké nové poznatky od chvíle, kdy vyšel v Timesech ten článek?“


    Winthorpe zavrtěl hlavou. „Vlastně ne, pane. Vytržená brána, zničené stánky, děravé plynové potrubí a půltucet zmizelých kamenných soch. Scotland Yard z toho zatím není schopen vyvodit nějaké závěry, ale mně je to jasné: ať už tady běsnil kdokoli, musel disponovat titánskou silou, protože tyhle dřevěné pulty jsou proklatě těžké a někdo tři z nich odhodil k čelní stěně tržnice, jako když moje žena ve špatné náladě práskne nádobím o stěnu kuchyně. Ona je Italka, abyste rozuměl. Úžasně temperamentní!“ Výmluvně pohlédl na Jonathana.


    Ten se na něj chápavě usmál a přemýšlel o tom, co právě slyšel. Že někdo házel stánky přes celou halu v Timesech nestálo. Patrně to autorovi článku přišlo už příliš přitažené za vlasy. Ale něčemu na správcových slovech Jonathan věřil. Ať už to znělo jakkoli divně, prostě se to hodilo ke všem těm podivnostem, které se během několika posledních hodin udály. Odkašlal si. „Povězte mi, pane Winthorpe, mohl bych se podívat na podstavce po těch zmizelých kamenných gryfech?“


    Winthorpe pokrčil rameny. „Zajisté. Proč by ne? Počkejte okamžik. Dokončím zprávu pro pojišťovnu a pak vás do jedné z těch věží doprovodím.“


    „Rád bych se podíval na tu věž, na které ten gryf ještě zůstal,“ poprosil Jonathan pod vlivem náhlého vnuknutí.


    „Jak si přejete. Na severovýchodní věži zůstaly ty potvory hned dvě.“


    Winthorpe doplnil do formulářů upevněných na dřevěné podložce ještě několik řádek, poté spokojeně zamručel a vyzval Jonathana, aby ho následoval. Kráčeli dolů prostřední uličkou východního křídla a po pravé i levé ruce míjeli seřazené stánky, jeden vedle druhého. Na hácích upevněných na příčných trámech visela vyvržená prasata a hovězí půlky, na pultech se nabízela šunka, klobásy a vnitřnosti. Ve vzduchu se vznášel nasládlý zápach smíšený s výpary z množství natěsnaných lidí, a kdyby v útrobách tržnice nebylo dostatečně chladno, patrně by na to Jonathanův žaludek reagoval poněkud podrážděně. Ještě měl v paměti horké letní dny, kdy se tady uvnitř takřka nedalo vydržet.


    Správce budovy dovedl Jonathana ke kovovému schodišti v levém rohu haly, po němž společně vystoupali do prvního poschodí. Po lávce a skrze úzkou chodbu dospěli ke kamennému schodišti. „Tudy, pane,“ vyzval ho jeho společník a se supěním vystoupal po krátkém úzkém točitém schodišti do prostor severovýchodní věže.


    Osmirohá místnost měla vysoký strop, a přestože byl pošmourný den, byla překvapivě světlá, protože v každé z osmi zdí se nacházelo nejen široké čtvercové okno, ale nad každým z nich ještě jedno menší, kulaté, zapuštěné do stěny. Denní světlo tak mohlo proudit do věžní místnosti ze všech stran.


    Jonathan si prohlížel místnost, která bez ohledu na to, jak nádherný skýtala výhled, sloužila pravděpodobně jako odkládací komora, protože kromě několika beden a židlí poházených uprostřed v ní nic dalšího nebylo. Obezřetně obešel stěny místnosti ve směru hodinových ručiček a obhlížel při tom dva prázdné kamenné podstavce, na nichž původně seděli gryfové. Sokly byly zcela hladké a o tom, že na nich něco sedělo, svědčily pouze dvě světlejší skvrny. „Smím?“ otázal se Jonathan a ukázal na okenní kličku.


    „Prosím,“ pokynul mu Winthorpe.


    Jonathan otevřel okno a za sloupkovým zábradlím zabudovaným před oknem si přidřepl, aby rukou dosáhl na hladkou plochu kamenného podstavce. Správce si stoupl vedle něj. „Co vlastně hledáte?“


    „Nevím,“ přiznal Jonathan. „Odpovědi.“


    Ale kámen mu je zůstal dlužen.


    Postavil se a upravil si kabát. „Hm…,“ zamumlal. „Zvláštní.“


    „Vskutku,“ souhlasil Winthorpe. „Jako by se rozplynuli ve vzduchu. Něco takového jsem ještě neviděl.“


    Jonathan se otočil. „Tamhle naproti ještě jeden gryf sedí, že?“ a ukázal na jihovýchodní okno.


    Jeho společník přikývl.


    Pomaličku se k oknu přiblížil a podíval se skrz něj. Socha gryfa vypadala tak jako vždy: sedící lví tělo se čtyřmi mohutnými tlapami, rozevlátá hříva zdobící vznešený krk a dvě zakrnělá, jakoby kožovitá křídla, v jejichž středu byl vytesaný kříž.


    Jonathan otevřel i toto okno a ignoroval nervózní Winthorpovo pokašlávání za svými zády. Správce tržnice se patrně chtěl vrátit ke své práci, a ne celé dlouhé minuty pozorovat novináře, jak se pokouší nalézt stopy, které jak Scotland Yard, tak i všichni ti novináři předtím přehlédli.


    „Hned budu hotov,“ slíbil Jonathan, aniž by se ohlédl, zatímco si bedlivě prohlížel gryfa, jako kdyby mu snad socha mohla poskytnout nějakou informaci o tom, kam se poděli její společníci.


    Náhle se zarazil a zamračil se. „Pane Winthorpe?“


    „Co se děje, pane?“


    „Ty sochy jsou pevně spojené s podstavcem, na kterém spočívají, nemýlím se?“


    „Jsou usazené na kamenné desce silné dva couly, na spodní straně kvádru, ze kterého byly vytesány, jestli se ptáte na tohle,“ odpověděl muž a ujistil se pohledem z jihozápadního okna, za kterým seděl druhý gryf.


    „Přesně to jsem měl na mysli,“ zamumlal Jonathan nepřítomně, zatímco vystrkoval ruku z okna a konečky prstů zkoumal škvíru, již objevil mezi kamennou deskou a spodní částí gryfova těla. Zastrčil prst mezi desku a chladné tvrdé tělo sochy. To není možné! Kameník snad nevytesal gryfům břicha. Nebo že by ano?


    Náhle ho prsty lehce zabrněly a Jonathan sebou trhl.


    „Všechno v pořádku?“ otázal se Winthorpe a postoupil blíž, zvědavý na to, co jeho hosta na soše tak fascinuje.


    „Nejsem si jistý,“ odpověděl Jonathan. „Vidíte to?“ Opětovně přiblížil ruku k onomu místu a zastrčil ji pod neexistující gryfovo břicho. Znovu ho zabrnělo v konečcích prstů, jako kdyby ten kámen byl v onom místě nabitý elektrickým proudem. O tomto fyzikálním fenoménu toho Jonathan sice příliš mnoho nevěděl, ale bylo mu známo, že kámen obvykle neprobíjí.


    „Propána!“ pronesl Winthorpe s úžasem. „Co to je? Vždycky jsem si myslel, že všichni ti gryfové vypadají naprosto stejně. Ale tenhle vypadá, jako kdyby chtěl každým okamžikem vstát. To si asi kameník dovolil nějaký šprým.“


    „Nejspíš,“ zamumlal Jonathan. „Tak nějak to asi bude.“


    Zamrazilo ho v zádech a spěšně ruku stáhl. Teprve v tom okamžiku si uvědomil, že je to levička, na které má prsten zmizelého starce. Na okamžik se na šperk zahleděl, pak se naposledy podíval na gryfa. Skutečně se to stalo, nebo si jen něco vsugeroval? Byl to jenom přelud, ohlásil se se vší přísností jeho vnitřní hlas. Ale navzdory tomu, když si stoupl a obezřetně zavíral okno, neubránil se znepokojivému pocitu, že se ta socha pod jeho pátrajícími prsty o nepatrný, sotva znatelný kousíček pohnula.


    19. duben 1897, 11:27 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Vypadá, jako by spal, říkal si Randolph, když hleděl na mrtvé tělo Alberta Dunholma ležící na vyšetřovacím stole doktora Westinghouse v pokoji pro nemocné v Guildhallu. Zesnulý byl již umytý a oblečený v tmavém obleku. Zanedlouho bude přemístěn do prostor vyzdobených květinami, aby měli členové Řádu možnost se se svým Prvním lordmágem rozloučit a projevit mu úctu dříve, než bude ve vší tichosti zpopelněn a jeho popel odvezen na tajné místo mimo Londýn – přesně tak, jak si to podle Drummonda Albert Dunholm přál.


    Randolph Dunholmově opatrnosti rozuměl. S tělem mrtvého kouzelníka vy se mohlo napáchat příliš mnoho špatného, hlavně v takovém případě, kdy je tělo tak moc nasyceno magickou energií, jako tomu bylo právě u těla londýnského Prvního lordmága. Randolph už slyšel o nespočetných zvrhlých rituálech z celého světa, počínaje uchováváním drobných úlomků kostí pro jasnovidné účely přes přimíchávání popela mrtvého do nejrůznějších obskurních posilujících lektvarů až po pojídání částí mrtvého těla pro získání síly zemřelého. Sice nepředpokládal, že by se v Řádu nacházely natolik nemocné duše, které by se věnovaly takovýmto odporným praktikám, ale s nástupem Wellingtonova hnutí Úsvit magie, které usilovalo o získání magické moci v co největším množství, si už nebyl jistý vůbec ničím.


    Společně s Drummondem se postarám o to, aby se vám nedostalo ještě více bezpráví, než kolik ho na vás dopadlo, přísahal Randolph a podíval se stranou, protože se pro něj pohled na Dunholmův nehybný obličej stával čím dál těžším.


    Přesto byl velice vděčný za příležitost strávit poslední drahocenné nerušené okamžiky se svým mentorem a pěstounem. Hned ráno pověřil Nevermorea, aby dohlédl na mladého muže jménem Jonathan, o kterém se již dozvěděl, že se příjmením jmenuje Kentham. On sám navštívil poté Holmesův byt, kde od jeho sluhy zjistil, že excentrický kouzelník se vrátí domů až večer. Vrátil se tedy do Guildhallu, kde se plný neklidu procházel po chodbách, dokud nepřišel na to, z čeho jeho neklid pramení. Nebylo to tím, že je až do Holmesova návratu odsouzen k nečinnosti, ale tím, že se minulé noci nemohl s Dunholmem pořádně rozloučit. A to nyní doháněl.


    Otevřely se dveře a do místnosti vstoupil doktor Westinghouse, který nebyl přítomen, když Randolph dorazil. „Upřímnou soustrast, můj příteli,“ pronesl šedovlasý muž tiše, jakmile se postavil vedle Randolpha.


    Lékař věděl, jak moc blízcí si První lordmág a jeho sluha byli, a tak Randolphovi poklepal soucitně na rameno a zavrtěl hlavou. „Je to ostuda, opravdová ostuda. Modleme se, aby ten nebo ti odporní pachatelé byli dopadeni a spravedlivě potrestáni.“


    „Přišel jste ještě na něco, doktore?“ zeptal se Randolph tlumeně, aniž by na lékaře pohlédl.


    „Inu,“ odkašlal si Westinghouse, „že před svou smrtí byl zapleten do rvačky a nakonec byl dvěma ranami zasažen do zad, to už víte. Je docela dobře možné, že svého vraha viděl, protože v jeho stehnu vězela ještě třetí kulka, která do něj pronikla zepředu. Vše nasvědčuje tomu, že tento výstřel byl vypálen z bezprostřední blízkosti. Bohužel se neodvažuji stanovit, v jakém pořadí ty výstřely za sebou vyšly. Hovořil První lordmág se svým vrahem, ten ho postřelil a při útěku ho zabil? Nebo byl nejprve zasažen do zad, otočil se a dostal pak ještě třetí kulku do nohy?“


    „Prašť jako uhoď,“ zavrčel Randolph. „Každopádně je ten, kdo to udělal, zcela bezskrupulózní padouch.“


    „To v každém případě,“ přisvědčil lékař. „Ale jedna věc mě přece jenom zarazila. Podívejte se sem, Randolphe.“ Pokynul drožkářovi, aby ho následoval k jednomu ze stolů, na němž stála laboratorní miska s kulkami, které vyňal z Dunholmova těla. Uchopil jednu ze zkrvavených střel do pinzety, zvedl ji do výšky a podržel ji Randolphovi před nosem.


    „Co je s tím?“ zeptal se drožkář.


    „Tyto kulky jsou velice podivné,“ vysvětloval Westinghouse a otáčel kovovým předmětem ve světle plynové lampy ukotvené ve zdi a osvětlující stůl. „Nemají charakteristický tvar – nejsou vpředu špičaté a vzadu zploštělé – tak, jako tomu bývá u projektilů, jež jsou společně s hnací náplní uloženy v nábojnici. Místo toho jsou dokonale kulaté.“


    „Co to znamená?“


    Doktor pokrčil rameny. „Buď náš pachatel použil značně zastaralou předovku, nebo zbraň, s jakou jsem se doposud ještě nesetkal.“


    Randolph zamyšleně přivřel oči. Možná, že by stopa mohla vést tímto směrem. „Mohl bych jednu z těch kulek dostat?“ zeptal se.


    Westinghouse se usmíval, když mu drobnou střelu podával. „Myslel jsem si, že vás to bude zajímat.“ Povzbudivě na něj kývl. „Hodně štěstí při pátrání!“


    Drožkář ho obdařil pokřiveným úsměvem. „Děkuji, doktore!“ A sbohem, Alberte…


    19. duben 1897, 11:45 SEČ


    Anglie, Londýn, policejní stanice na Snow Hill


    „Jestli to tedy mohu zopakovat,“ řekl službu konající policista u psacího stolu v prvním poschodí policejní stanice na Snow Hill, úzké čtyřpatrové budově nedaleko Holbornova viaduktu, která vypadala mezi ostatními domy jako ztracená. Dramaticky se odmlčel, uvolnil jednou rukou páčku psacího stroje a druhou obratně vytáhl ze stroje papír, na nějž právě zapsal do protokolu Jonathanovu výpověď. „Včera večer, přibližně okolo půl jedenácté, jste v průchodu z Long Lane do Middle Street nedaleko Smithfieldské tržnice nalezl asi sedmdesátiletého muže ležícího ve velké kaluži krve a podle všeho byl těžce zraněn. Nejprve jste zjistil, zda je ještě naživu, a spěchal jste, abyste celou záležitost ohlásil na nejbližší policejní stanici. – To bychom byli buď my, nebo stanice na Fore Street. – Cestou na policii se vám udělalo strašně špatně, přestože jste nic nepil, a ztratil jste vědomí. Domů vás doprovodil jakýsi neznámý muž, a když jste se dnes ráno na místo činu vrátil, zraněný beze stopy zmizel. Odehrálo se to takto?“ Podsaditý muž v tmavomodré uniformě, jehož vypasený obličej zdobil obrovský knír, zvedl hlavu a zároveň i huňaté obočí.


    „Ano, přesně takhle to bylo,“ souhlasil Jonathan a přikývl.


    Jakmile odešel z masné tržnice, vydal se na nejbližší policejní stanici, aby tam ohlásil své noční setkání a třeba i zjistil, zda úředníci o té záležitosti něco vědí – i když po informacích od chlapce Olivera tušil, že tomu tak nebude.


    „Chtěl byste ještě něco doplnit?“


    Jonathan chvilku přemýšlel. Samozřejmě, že ho napadl prsten, který starci sundal a který teď vězel na jeho prsteníčku. Představoval pro něj důkaz, že zážitky minulé noci nebyly jen zlým snem. Ale nechtěl v očích policistů vypadat jako zloděj a kromě toho se obával, že mu muži zákona prsten vezmou, protože má spojitost se zločinem. Vnitřní hlas Jonathana varoval, že v žádném případě nesmí riskovat, že by o prsten přišel. Proto zavrtěl hlavou. „Ne, nic.“


    Policista odložil list papíru stranou, se zavrzáním se odsunul i s židlí od psacího stolu a s výrazem muže, který celý případ v duchu již uzavřel, si složil ruce na břiše. „Kéž byste k nám přišel ještě v noci, pane. Pak bychom snad mohli něco udělat. Samozřejmě, že na místo činu pošlu konstábla, aby ho prohledal. Možná by nám mohli nějaké vysvětlení poskytnout i obyvatelé okolních domů. Hlídku v ulicích pověřím, aby se poohlédla po muži v hnědém redingotu, a samozřejmě, že se poptáme v nemocnici sv. Bartoloměje o dvě ulice dále. Je možné, že tam toho muže dopravil nějaký jiný kolemjdoucí. Ale doposud tady nemám žádnou zprávu o přijetí případné oběti trestného činu do některé z nemocnic, a dokonce ani hlášení o pohřešované osobě. A popis, který jste mi poskytl vy, je všechno, jenom ne přesný.“


    „Byla tma a byl jsem velice rozrušený,“ bránil se Jonathan.


    Muž mávl rukou. „V pořádku, v pořádku. Co jsem tím chtěl říct, je, že byste si neměl dělat přehnané naděje. Zločin bez oběti je složitá věc. Vězte, že objasňování zločinu není hračka, jak se nám opakovaně snaží vsugerovat všechny ty kreslené magazíny plné zázračných detektivů. Je zapotřebí mnohem víc než…“


    Policistův hlas se rozplynul, protože v tu chvíli Jonathanovu pozornost upoutal velký černý havran, který se usadil na jedné ze dvou luceren s nápisem „Policie“, upevněných na zdi po stranách vchodových dveří na stanici na zdobených litinových držácích, a zvědavě nahlížel oknem do místnosti. Když se jeho pohled střetl s Jonathanovým, naklonil hlavu ke straně.


    Z Jonathanovy paměti se vynořila vzpomínka: kulhající muž v dlouhém plášti scházející noční ulicí dolů a nad jeho hlavou vznášející se velký černý pták. Je možné, že…?


    „Ve všem, co říkáte, máte dozajista pravdu,“ přerušil Jonathan policistův monolog. „A já samozřejmě pochopím, když se vaše snahy nesetkají s úspěchem. Přál bych si, abych vám mohl pomoci více, ale pokládal jsem za svou občanskou povinnost vám sdělit alespoň to málo, co vím.“ Vstal a pohledem stále sledoval okno. „Nyní mě, prosím, omluvte. Musím do práce. Jestliže byste toho muže přece jenom našli, byl bych vám velice vděčný, kdybyste mi mohli podat zprávu. Moji adresu máte.“


    „Tedy… ehm… samozřejmě,“ odpověděl poněkud konsternovaný policista. Vstal také, odkašlal si a upravil si tmavomodrou uniformu. „Můžete jít. Kdybychom měli ještě nějaké otázky, ohlásíme se vám, pane Kenthame.“


    Jonathan přikývl, uchopil svůj klobouk, pozdravil a odešel. Co nejrychleji – aniž by vzbudil nevhodný dojem, že je na útěku – pospíchal po dřevěných schodech k východu a vyšel před dveře. Okamžitě se podíval vzhůru na lucernu. Havran zmizel. Jonathan si pátravě prohlížel průčelí i hřebeny střech kolem stojících domů, ale po ptákovi nebylo nikde ani stopy. A nikde neviděl ani toho muže jménem Randolph, který mu včera tak nezištně přispěchal na pomoc a o němž doufal, že ho potká v doprovodu onoho havrana.


    S povzdechem si nasadil klobouk a zastrčil ruce do kapes kalhot. Možná si s ním jen pohrála jeho rozbouřená fantazie a od náhodného setkání s obyčejným ptákem očekával příliš.


    Na druhé straně Holbornova viaduktu odtloukly hodiny na věži kostela St. Andrews poledne. Byl opravdu nejvyšší čas, aby se vydal do Strandu.
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    KAPITOLA 5


    Problémy nejen s magií


    [image: Vzducholod.tif]


    „Berlín. Není pochyb o tom, že návštěva Jeho Milosti císaře Viléma II. u Jeho Milosti císaře Františka Josefa I. přímo souvisí s nastávající cestou rakouského monarchy do St. Petěrburku. Nastal čas pro nový Spolek tří císařů? Stanou se trojspolek mezi Německem, Rakouskem-Uherskem a Itálií, stejně jako dvojdohoda mezi Francií a Ruskem, záhy minulostí?“


    Frankfurter Zeitung, 19. duben 1897


    19. duben 1897, 12:10 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Fleet Street


    Protože mu městská dráha zastavila prakticky před nosem, popojel Jonathan jednu stanici směrem k Temži, vystoupil na Ludgate Hill a vydal se dolů po rušné Fleet Street, která v těchto místech začínala a o něco západněji přecházela ve Strand. Obloha, jež byla ještě dopoledne, když Jonathan odcházel z domu, zatažená těžkými šedivými mraky, se trochu projasnila a místy začaly probleskovat teplé sluneční paprsky. Na dubnový den v Londýně bylo počasí veskrze slušné a dobře naladěná byla i většina kolemjdoucích – ve Fleet Street potkával Jonathan především poslíčky, roznašeče novin a reportéry.


    Jemu samotnému nebylo ani zdaleka tak veselo, aby si bezstarostně vykračoval ulicí a spokojeně si pohvizdoval. Temné a zároveň veskrze mysteriózní zážitky posledních hodin ho tížily a navzdory snídani a pohybu na čerstvém vzduchu se ani po těle necítil bůhvíjak dobře. Nebylo to poprvé, co si od svého pozdního probuzení ta jeho část, která nepodléhala novinářské zvědavosti a netoužila vnést do celé této věci jasno, přála, aby býval jednoduše zůstal s Robertem sedět v kočáře, dojel až domů a umírajícího starce nikdy nenalezl.


    Ale našel jsem ho a on mi dal tenhle prsten. Jednou už je to tak, takže bych se měl snažit s tím vším naložit co nejlépe, pomyslel si Jonathan. Neříkal ten stařec, že ten prsten je klíčem k něčemu? Ale k čemu? Každopádně musí mít nějakou cenu, jinak by mě nevaroval, že by ho někdo mohl hledat. Kdo ví, jestli ti chlapi, kteří ho odvezli v kočáře a odstranili všechny stopy, patří v téhle hře k těm dobrým anebo k těm zlým? A co udělají, až zjistí, že ten prsten zmizel? Podle toho emblému na dveřích kočáru patří ke stejnému… hm, k čemu asi? K tajnému spolku? K nějaké zločinecké organizaci?… jako ten stařec. Každopádně to nebude nic dobrého, jinak by mě ten umírající nezapřísahal, abych nikomu nedůvěřoval s výjimkou toho Randolpha… a těch dalších.


    Jonathan v duchu zaklel. Zlobilo ho, že mu vypadla jména zrovna těch mužů, kteří by mu mohli pomoci a možná i zodpovědět pár otázek – jestli se tedy vůbec jedná o muže. Nejžhavější stopu pro něj představoval ten Randolph. I když tahle stopa byla zrovna teď spíše hodně vlažná. Kromě jména a přibližného popisu Jonathan o invalidovi s pláštěm až na zem nevěděl vůbec nic. Znal v různých částech Londýna různé lidi, kteří mají dokonalý přehled o svém okolí. Jestli se jeho zachránce neukáže dřív sám, po práci se za nimi zastaví a bude doufat, že někdo z nich bude o Randolphovi něco vědět. Nebo se třeba někde vynoří ten tajemný havran. A v tom případě…


    Zpět do reality ho v mžiku vrátil rachot motoru a zakvílení houkačky. „Pozor!“ vykřikl mužský hlas za jeho zády. „Z cesty! Zatraceně, uhněte mi z cesty!“


    Jonathan se otočil a stejně jako ostatním chodcům se mu naskytl pohled na čtyřkolový motorový kočár s nápadně červenými koženými sedačkami a dvěma velkými lampami budícími dojem, že jsou obrovitýma žhnoucíma očima lomozící obludy. Na sedačce seděl podivně zkroucený šedovlasý gentleman v černém obleku a v cylindru a hekticky tahal a cloumal řídítky, zatímco se jeho vozidlo obrovskou rychlostí řítilo dolů po Fleet Street. Poplašení koně uskakovali ke straně, křičící chodci spěchali do bezpečí a vozkové s kletbami hrozili zaťatými pěstmi.


    „Z cesty! Nejde to řídit!“ křičel řidič motorového kočáru a zoufale troubil. Teprve v tu chvíli si Jonathan uvědomil, koho má ten muž po celou dobu na mysli. Necelých deset kroků před ním se přes silnici belhala stará žena. V obnošených hnědých šatech, s velkým nákupním košem plným zeleniny a deštníkem pod paží očividně okolní svět vůbec nevnímala a pohled měla upřený na zaprášenou zem pod svýma nohama, jako kdyby si musela s každým krokem dávat pozor, kam šlape.


    Motorový kočár se přibližoval nezměněnou rychlostí, a jestli se nestane zázrak, stařenku přejede.


    Jonathan se bez rozmýšlení rozběhl. Každé zaváhání by mohlo být fatální.


    A pak se všechno odehrálo rychlostí blesku.


    Odstrčil starou paní z cesty přímo do náruče přispěchavšího obra, jehož zástěra a černé rudce nasvědčovaly tomu, že je to tiskařský dělník. V následujícím okamžiku se chtěl do bezpečí odpravit i Jonathan, ale už bylo pozdě.


    Do uší se mu zarylo poslední zatroubení provázené výkřikem. Obě dvě lampy motorového kočáru ho až nepřirozeně oslnily a rachot motoru zněl temně a hrozivě jako řev hladové šelmy. Světlem oslepený Jonathan zavřel pevně oči, bezděčně se celý zkroutil a instinktivně před sebe natáhl ruce v obranném gestu.


    Zastav! zaznělo mu v hlavě.


    Zachvěl se a zmocnila se ho lehká závrať.


    Vzápětí do něj to těžké vozidlo čelně narazilo.


    Zařinčelo a zarachotilo to za doprovodu krátkého zapraskání a vzpurného zaskřípění velkých listových per, na kterých celý kočár spočíval. Z motoru vyšla mohutná rána a vzápětí zhasl, zatímco Jonathan vrávorající pozpátku upadl vcelku nešetrně na zadek.


    S nevěřícným pomrkáváním otevřel oči. Očekával, že ho motorový kočár docela normálně přejede, ale místo toho stojí tady před ním ve vzdálenosti necelých tří kroků s trochu zohýbanými předními koly a zezadu, kde je uložený motor, se valí tmavý kouř. Řidičem to smýklo dopředu a cylindr se mu svezl do obličeje.


    Vedle nich hlasitě bědovala stařenka nad košíkem s rozsypaným nákupem. Kolem přibývalo zvědavých chodců.


    „Pojďte, pomohu vám vstát,“ pronesl hlas vedle Jonathana.


    Vzhlédl a uviděl onoho obrovitého tiskaře, který mu podával mozolnatou ruku.


    „Děkuji,“ odpověděl Jonathan a nechal si pomoct na nohy.


    „Nezranil jste se?“


    Jonathan si opatrně ohmatal tělo. Ramena, paže i trup se zdály být v pořádku. Nemohl tomu uvěřit, ale podle všeho se mu vůbec nic nestalo – nebere-li v potaz naražený zadek. Nejspíš do něj ten kočár nenarazil přímo a na poslední chvíli se zastavil.


    Se zavrtěním hlavy odpověděl tomu muži na jeho otázku: „Ne, nezdá se. Patrně jsem měl štěstí. Děkuji!“ Podíval se na stařenku. „Jak se vede té dámě? Doufám, že jsem ji nezranil, když jsem do ní tak hrubě strčil.“


    „Ta je v pořádku. Jenom se trochu vylekala. A rozzlobila.“ Obr se zašklebil a ukázal na starou paní, jak za doprovodu nadávek útočí otevřeným deštníkem na majitele motorového kočáru, který stáhl hlavu v cylindru mezi ramena a chránil se před ranami zdviženýma rukama. „Ten vůz mě najednou přestal poslouchat. Je mi to líto, je mi to opravdu moc líto.“


    Zatímco se pozornost davu soustředila na dohadující se pár, sebral Jonathan ze země svůj klobouk, který mu při srážce sletěl z hlavy, a naposledy se podíval směrem k vozidlu. Přes obložení přední lavice se táhla tenká trhlina, jako by se dřevo roztříštilo působením hrubé síly. Ten vůz do Jonathana narazil. Ale z nějakého zázračného důvodu Jonathan náraz několikametrákového kočáru přestál a odnesl si z něj pouze modřinu na hýždích.


    Mrazilo ho v zádech. Pokoušel se nenápadně vytratit dřív, než někoho z přítomných napadne klást mu otázky, na něž v tuto chvíli nemá žádné odpovědi.


    19. duben 1897, 12:26 hodin SEČ


    Skotsko, asi deset mil jihovýchodně od Loch Leven


    Kendra se s povzdechem posadila na balvan a povytáhla si sukni, aby si namasírovala bolavá lýtka. Putovali pustinou uprostřed Highlands, po cestě pro kočáry spojující jezera Loch Linnhe na severozápadě a Loch Lomond na jihovýchodě, někde mezi dvorcem Altnafeadh a jezerem Loch Ba, a už déle než hodinu nepotkali živou duši.


    „Nějak nejsi ve formě,“ poznamenal dědeček a posadil se na kámen po její levici.


    „Nejspíš ne,“ připustila Kendra. „Nejsem na takovéhle chození zvyklá.“ Ve skutečnosti to ale s Kendřinou vytrvalostí nebylo tak špatné, protože se neustále proháněla po lesích a kopcích okolo A’Charnaichu. Ovšem s rázným pochodem, jako byl tento, se to nedalo srovnávat. Překvapovalo ji, jak neuvěřitelným tempem je schopen kráčet její dědeček, přestože s sebou vláčel kufr s oblečením – nebo co to v něm měl. „Musíme tak spěchat?“ zeptala se. „Zboří se snad svět, když tam… ať už chceme dojít kamkoli… dorazíme o hodinu později?“


    Giles na ni zamyšleně pohlédl. Stáhl obočí a na čele se mu udělala hluboká vráska.


    „Upřímně řečeno: já nevím,“ odpověděl vážně. „Každopádně se chci dostat co nejrychleji do Londýna a spěcháme proto, abychom byli před čtvrtou v Bridge of Orchy, odkud v tu dobu odjíždí vlak do Glasgowa. Tam pak přestoupíme na expres, který jede na jih.“


    „To dneska jede jenom tenhle jeden vlak?“ chtěla vědět Kendra.


    „Ne. Za den tam odsud jedou vlaky dva. Jeden v deset ráno a druhý odpoledne ve čtyři,“ vysvětlil dědeček. „To znamená, že když zmeškáme vlak ve čtyři, musíme tam počkat do zítřka a ztratíme tak půl dne.“


    „Chápu,“ řekla Kendra. „Ale stejně bych si potřebovala chvíli odpočinout.“


    Giles zabručel. „Pár minut času máme.“ Z kabátu vytáhl malou knížku s hnědými látkovými deskami a beze slova si začal číst.


    Kendra sklouzla z kamene do trávy, opřela se o kámen zády a zavřela oči.


    K vidění tady toho tak jako tak moc nebylo. K odpočinku se usadili mezi několika balvany nedaleko cesty. Vlevo i vpravo se rýsovala nízká pohoří Highlands, jejichž rozbrázděné vršky pokrýval nespočet malých sněhových polí. Připomínalo to bábovku posypanou práškovým cukrem. Jejich úbočí i nízké kopce pod nimi pokrýval vřes, šťavnatá tráva a nízká křoviska, takže zdálky hory vypadaly jako obrovské kameny porostlé mechem. Do údolí stékaly z hor uzoučké potůčky a spojovaly se do zurčících potoků razících si cestu mezi balvany a křovinami skrze hustý zelený porost. Stromy tady nerostly, ani nic takového, pod čím by poutník našel úkryt před nepřízní počasí nebo pražícím poledním sluncem. Naštěstí byla obloha pokrytá oblaky a od západu vanul čerstvý větřík.


    Chvíli vedle sebe seděli mlčky. Občas Kendra zaznamenala zašustění papíru, když dědeček obrátil v knize list. Odněkud z údolí k nim doléhalo volání tetřeva. A za jejich zády, stejně jako na druhé straně cesty, potichu šplouchal potůček. Z okolní krajiny vycházel klid a mír a Kendra si vychutnávala každý okamžik. Protože po klidu a míru bude záhy veta.


    Po několika minutách otevřela oči a vstala. „Doběhnu ještě rychle k potoku a zchladím si v něm trochu nohy. Pak může vyrazit,“ oznámila.


    Dědeček přikývl, aniž od knihy zvedl oči. „Nezdrž se tam dlouho!“


    „Žádné strachy.“ Kendra obešla balvany, u kterých odpočívali, a běžela nízkou houštinou za zvukem tekoucí vody.


    Potůček byl tak úzký, že bylo snadné ho jedním skokem přeskočit, a hluboký byl sotva na dvě dlaně. Protékal kamenitým korytem lemovaným hustou travou a vřesem. Rozkvetlé bodláky vytvářely v syté zeleni fialové ostrůvky.


    Kendra si vyzula boty a stáhla punčochy a vkročila do chladivé vody. Přestože ve skutečnosti byla voda v potoce ledová, dělalo jí to moc dobře a předklonila se, aby si namočila i lýtka a zahnala z nohou únavu.


    Náhle zaslechla ten zvuk. Znělo to jako jemný tichý smích, jako kdyby si někde dole půl míle po proudu hrály děti. Kendra se napřímila a rozhlédla se. Kromě dědečka ponořeného do čtení, který ten zvuk očividně neslyšel, nikoho neviděla.


    Pokrčila rameny. Nejspíš ji klamou smysly. Chystala se sebrat boty a punčochy a vrátit se ke Gilesovi, když ten zvuk uslyšela znovu. Zastavila se a soustředěně naslouchala. Skutečně to znělo jako smích a přišlo jí, že vychází odněkud z houští rostoucího opodál.


    Přikrčená a nenápadná jako kočka na lovu ve vysoké trávě se přiblížila ke křoví. Ať tam bylo cokoli, nechtěla to vyplašit. Po čtyřech se opatrně proplížila skrze husté větve.


    Nejdřív neviděla nic jiného než malý trs bodláků. V příštím okamžiku ale vytřeštila oči, protože čtyři rostliny se pohybovaly. Vyklubali se z nich drobouncí tvorečkové vypadající jako elfové s vyzáblými tělíčky, s pažemi připomínajícími listy a s velikými hlavami ozdobenými překrásnými fialovými vlásky. Jejich původ byl nezaměnitelný. Byly to zkrátka bodláky. Ale něco ty pichlavé rostliny přimělo vytáhnout své kořeny ze země a otevřít očka, která do té chvíle neměly. Nyní se tu klátí ve vysoké trávě a pohybují se jako stvoření, jež se učí chodit a svou nemotorností se náramně baví. Nespoutaná magie, pomyslela si Kendra. Včera večer u lesního jezírka pocítila její účinky na vlastní kůži. Očividně to nebyla jen lokálně omezená záležitost.


    Opatrně se stáhla zpět, ukrytá za křovím vyskočila a rozběhla se k dědečkovi. „Dědečku,“ volala tlumeně.


    Giles zvedl hlavu a podíval se na ni. „Co se děje?“


    „Musím ti něco ukázat. Tamhle za tím křovím jsou luční duchové.“


    Giles McKellen zdvihl tázavě huňaté obočí. „Luční duchové?“ zopakoval nevěřícně.


    Kendra přikývla. „Ano, pojď se mnou. Ale musíme být potichu, aby nás neslyšeli.“


    „Neměj obavy, tomu dokážu zabránit,“ ujistil ji Giles. Zastřel se mu pohled a prsty pravé ruky provedl složitě vypadající pohyb.


    On čaruje, uvědomila si Kendra a v záchvěvu závisti si přála, aby také dokázala jen tak mimochodem používat energie, jež je obklopují skryté za závojem reálného světa.


    „Tak,“ pronesl Giles, „myslím, že teď už nás neuslyší. Ale přesto musíme být obezřetní.“


    Kendra přikývla, otočila se na podpatku a vedla dědečka k místu, kde objevila oživlé bodláky. Aby se starý muž nemusil plazit houštím, přivedla ho k místu zprava a husté křoví tak obešli jen trochu přikrčeni.


    Oživlé bodláky tam pořád ještě byly. Bezstarostně dováděly v trávě, štěbetaly jeden přes druhého, mávaly pichlavými listy a občas některý z nich klopýtl přes svoje vlastní kořeny.


    Dívka ucítila, že se jí z hrdla dere zachichotání, a přitiskla si dlaň na pusu, aby ho potlačila. Zářícíma očima pohlédla na dědečka – a veselí bylo rázem to tam.


    Giles McKellen se mračil jako nebe před bouřkou.


    „Co je ti?“ zašeptala Kendra ustrašeně.


    „Tohle není dobré,“ odpověděl Giles. „Tohle není vůbec dobré.“


    „Ale vždyť jsou to jen mrňaví luční duchové.“


    Dědeček zavrtěl hlavou. „Ale kdepak, mé dítě! Bohužel jsou mnohem víc než jen to. Jsou předzvěstí přicházejícího chaosu – a ten chaos se blíží mnohem rychleji, než jsem se obával.“


    19. duben 1897, 12:31 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, redakce magazínu Strand v Southampton Street


    „Dobrý den, pane Kenthame!“ pozdravil portýr Jonathana, když vstoupil do budovy, ve které se nacházela redakce magazínu Strand.


    „Dobrý den, pane Higginsi,“ odpověděl Jonathan. „Jak se vám daří?“


    „Skvěle, mnohokrát děkuji, pane! A co vy? Už se cítíte lépe? Slyšel jsem, že jste byl indisponovaný.“


    Jonathan se na něj usmál a ušklíbl se. „To jsem tedy skutečně byl. Velice nepříjemná záležitost. Ale teď už se cítím být téměř v pořádku. A protože práce nepočká, řekl jsem si, že se ještě zaskočím podívat do redakce.“


    „Výborně, pane.“ Šedovlasý muž s puntičkářsky zastřiženými vousy, jehož způsob jednání byl stejně tak upjatý jako límec jeho košile, pokývl a nadále se věnoval své práci za vysokým dřevěným pultem u vchodu do budovy.


    Jonathan se chystal vyběhnout po dřevěných schodech do prvního patra, kde se nacházely redakční prostory, s obvyklým elánem, ale rozbolavělé hýždě a narušená rovnováha mu udělaly čáru přes rozpočet. Bolestivě stáhl obličej a současně se zachytil širokého zábradlí, protože se zapotácel, jak se mu zatočila hlava. Zbývající schody vyšel výrazně pomaleji.


    Nahoře se vydal doprava. Pokývl na archiváře pana Shawa, který šel proti němu se stohem starých vydání magazínu, a skrze otevřené dveře pohlédl do místnosti, kde se obvykle zdržovali lektoři dohlížející na to, aby se v příbězích a článcích externích autorů, jejichž příspěvky tvořily nezanedbatelnou část každého stodvacetistránkového vydání populárního magazínu, nevyskytovaly trapné pravopisné chyby či nesmysly.


    Užasle se zastavil, když uviděl, že za jedním ze šesti malých dřevěných stolků umístěných v místnosti sedí Elisabeth Holbrooková. Na sobě měla bílou halenku, přes ni světle šedou vestu se zapnutými knoflíky, kaštanové hnědé vlasy měla vyčesané vzhůru a na bledém čele se jí rýsovaly náznaky vrásek ze soustředění, se kterým studovala rukopis před sebou na stole.


    Jonathan byl v pokušení ji oslovit, a už téměř vkročil do místnosti, když Elisabeth vzhlédla a uviděla ho. Během kratičkého okamžiku se v jejím líbezném obličeji vystřídaly překvapení, radost a smutek. Vytušila jeho úmysl, zlehka zavrtěla hlavou a sklopila pohled. Jonathan stiskl rty, levou rukou váhavě přejel po dřevěném rámu dveří a vycouval zpět do chodby. Co se stalo, Elisabeth? říkal si. Udělal jsem snad včera něco špatně?


    Přemítání odsunul na pozdější dobu, donutil se k úsměvu a vstoupil do prostorné redakce na konci chodby. Mezi stěnami obloženými dřevem, na perských kobercích a mezi mosaznými svítidly se skleněnými stínidly ve tvaru květů stálo přes tucet tmavě hnědých psacích stolů. Po levé straně, u oken s nápisem Magazín Strand na vysokých mléčně zabarvených okenních tabulích, seděli účetní a sekretářky, vpravo několik redaktorů ilustrovaného měsíčníku zaměstnaných na plný úvazek. Levá strana místnosti byla takřka permanentně obsazená čerstvým absolventem londýnské univerzity Charlesem Reedem, ostříleným novinářem Alanem Perkinsem a třemi mladými dámami Penny Newmanovou, Clarissou Youngerovou a Josephine Atkinsonovou. Greenhough měl slabost pro mladé spolupracovníky, kteří, jak říkával, přinášejí do redakce nový vítr. U psacích stolů vpravo pracoval v tomto okamžiku pouze Herbert Schooling jr., redaktor zabývající se politickými tématy, jenž se již několik dní zaobíral sérií článků o diamantovém výročí korunovace královny Victorie a jenž bral svou úlohu natolik vážně, že by ho od jeho práce mohla vyrušit snad jen audience u dvora.


    Jonathan všechny naráz pozdravil lehkým pokývnutím a vydal se ke svému psacímu stolu stojícímu hned vpředu u vchodu do redakce. Ještě si ani nestačil pověsit kabát a odložit na desku psacího stolu notes s poznámkami o svých ranních rešerších, když dostal pořádnou herdu do zad. „Jonathane, starý brachu, to tě do práce dohnalo špatné svědomí?“ pozdravil ho doširoka se šklebící Robert, který právě vstoupil do místnosti. Ještě než mu stačil Jonathan cokoli odpovědět, jeho přítel se zachmuřil. „Probůh, ty ale vypadáš příšerně! Slavil jsi snad minulou noc někde beze mne?“


    „Roberte, prosím…“ Jonathan se pokoušel příteli naznačit pohybem ruky, aby se choval o něco diskrétněji. Koneckonců nebyli v místnosti sami a Schooling už na ně vyčítavě hleděl přes obroučky svých kovových brýlí.


    Ale Robert jen přimhouřil oči, Jonathana obešel a zdvihl do výšky jeho světle šedý kabát, na jehož šosech se skvěly dvě velké skvrny. „Cos to dělal?“ zeptal se přítel. „Pustil ses snad do souboje s nějakým dělníkem z doků?“


    „Spíš s motorovým kočárem,“ prohlásil Jonathan neochotně, který si skvrn při všem tom rozruchu nevšiml.


    Robert zvedl tázavě obočí.


    „Mohli bychom si o tom promluvit někde v ústraní?“ požádal ho Jonathan.


    „Žádný problém,“ odpověděl Robert a vzápětí zesílil hlas. „Hej, co všichni koukáte? Nemáte co dělat? Vedeme s panem Kenthamem soukromý rozhovor.“


    Jonathan v duchu zaúpěl a pohlédl na spolupracovníky s prosbou o odpuštění v očích. Ovšem všech šest párů očí, které se při zmínce o motorové drožce stočily k němu, se po Robertově výlevu okamžitě vrátily ke sloupcům čísel a stránkám zaplněným textem.


    „Tak dobře,“ pokračoval Robert o poznání tišeji a posadil se na okraj Jonathanova psacího stolu. „Povídej! Co se stalo? Narazil do tebe automobil?“


    „No, tak nějak…“


    Několika slovy mu Jonathan vylíčil incident, který se odehrál na Fleet Street. Když skončil, vrtěl Robert nevěřícně hlavou. „Neuvěřitelné,“ šeptal. „Měl jsi opravdu obrovské štěstí, starý brachu. Podle tvého popisu to musel být motorový vůz Benz z roku 95, patrně typ Victoria. Víš vůbec, že tyhle vozy váží téměř tři čtvrtě tuny a dokážou jet rychlostí až padesát mil za hodinu? Kdyby řidič v posledním okamžiku nezabrzdil, sotva bychom se tu teď spolu bavili, to je víc než jisté.“


    Jonathanovi přeběhl mráz po zádech. I když to znělo bláznivě, dokonce naprosto nemožně, byl si jistý, že ten vůz nezastavil jeho řidič, ale on sám. A jen nebesa vědí, jak se mu to podařilo. „Ano,“ zamumlal jen proto, aby vůbec něco řekl. „To jsem měl skutečně štěstí.“ Odkašlal si. „Ale pověz mi, Roberte: ve vedlejší místnosti jsem viděl sedět Elisabeth.“


    Robert přikývl. „Sarah je tu také. Já… ehm… když jsi přišel, právě jsem jí pomáhal donést z archivu nějaká starší vydání Strandu.“


    Tentokrát bylo na Jonathanovi, aby zdvihl obočí.


    „Inu, možná jsme se u toho trochu zapovídali, když jsme vzpomínali na včerejší večer…,“ přiznal Robert s rozpustile chlapeckým úsměvem.


    Jonathan se k němu naklonil a sotva slyšitelně zašeptal: „A nevíš, co se stalo Elisabeth? Působí tak odmítavě, a já…“


    „Pane Kenthame! To je ale pěkné, že jste se přece jen dostavil!“ přerušil ho hlas za jeho zády.


    Jonathan otočil hlavu a spatřil šéfredaktora Normana Greenhougha, který na druhé straně redakční místnosti vyhlédl ze dveří své kanceláře. Téměř padesátiletý muž s blonďatými vlasy úhledně sčesanými na pěšinku a protáhlým obličejem jakoby přepůleným hustým knírkem se na něj vítězoslavně usmíval. „Byl byste tak laskavý a věnoval mi krátce svou pozornost?“ Otevřel dokořán dveře kanceláře, na nichž se skvělo jeho jméno vyvedené zlatým písmem, a výmluvným gestem vyzval Jonathana ke vstupu.


    Greenhough, který vždy až pedantsky dbal o svůj zevnějšek, měl na sobě módní oblek – dnes světle šedý – jehož dokonalost podtrhoval vínově červený motýlek, žlutý karafiát v klopě a barevný kapesníček. Ovšem v konzervativnějším vydavatelství, jakým bylo kupříkladu London Times, by jeho oblečení bylo zcela nepřijatelné. Člověk se nesměl nechat zmýlit jeho vlídným jednáním a uhlazeným chováním a domnívat se, že by snad byl nadmíru tolerantní. Jako každý kapitán kormidlující svou loď na rozbouřeném moři – a tisk v hlavním městě nebyl nic jiného – uměl zasáhnout pevnou rukou, jestliže to bylo nutné.


    „Později si promluvíme,“ pošeptal Jonathan Robertovi a uposlechl výzvy svého nadřízeného.


    Z Greenhoughovy kanceláře dýchala důstojná přísnost a elegance zcela odpovídající postavení šéfredaktora vysoce úspěšného měsíčníku. Místnosti vévodil mohutný tmavě hnědý psací stůl. U něj bylo přistavené čalouněné křeslo s područkami, z druhé strany dvě pohodlné židle potažené černohnědou kůží. Zdi zakrývaly police plné tlustých vázaných knih a mezi dvěma okny s mléčným sklem stály buclaté keramické květináče s kapradím vnášejícím do místnosti alespoň trochu zeleně. Hned vedle dveří byl ještě jeden menší psací stůl Greenhoughovy sekretářky paní Atkinsonové, která u něj pracovala pouze tehdy, když jí šéfredaktor diktoval dopisy nebo s její pomocí plánoval své pracovní a společenské závazky na další dny. Jinak paní Atkinsonová pracovala společně s ostatními ve velké redakční místnosti.


    Jonathan vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře.


    Greenhough usedl na okraj svého psacího stolu a otcovsky se na Jonathana usmál. „Jak se vám daří?“ zeptal se. Ještě než stačil Jonathan, poněkud nejistě postávající u dveří, odpovědět, pokynul mu, aby se posadil na jednu z kožených židlí. „Prosím, posaďte se přece.“


    Jonathan si odkašlal. „Děkuji!“ Usedl a pokoušel se na široké, ale nízké židli uvelebit. Bylo mu nepříjemné, že musí ke Greenhoughovi vzhlížet. Instinktivně si připadal zahnaný do kouta. Ale nejspíš to byl přesně ten důvod, z jakého tu Greenhough tyto židle měl. Jonathan si přehodil nohu přes nohu a pokusil se o nonšalantní úsměv. „Děkuji za optání,“ pokračoval v sotva započatém rozhovoru. „Daří se mi dobře. Nebo spíše mnohem lépe než před několika hodinami a dost dobře na to, abych se dostavil do práce.“ Omluvně zvedl ruce. „Jsem si vědom, že mám zpoždění a že článek o Drury Lane musí být hotový do dnešního večera, ale slibuji vám, že už se od svého psacího stolu nehnu, dokud…“


    „Ale jděte, Jonathane,“ přerušil ho Greenhough mávnutím ruky. „Já jsem si vás sem nepozval kvůli tomu, že jste se opozdil. To se může stát každému. A protože jsem o vaší indispozici byl informován hned ráno, zadal jsem nějaké korektury dopředu, takže bohatě stačí, když mi ten článek dodáte zítra večer.“ Sebral z psacího stolu malou dřevěnou krabičku, otevřel ji a nabídl Jonathanovi. „Mátový bonbon?“


    „Ó… děkuji, pane!“ Jonathan si jeden z povinnosti vzal a strčil ho do pusy. „Mohu se tedy zeptat, proč jste se mnou chtěl mluvit?“


    Greenhough sepjal ruce. „Jonathane, mám vás rád. Jste dochvilný – tedy obvykle –, spolehlivý, talentovaný, slušný… možná vám trochu schází humor, ale to je pro nás Brity v podstatě typické. Krátce řečeno: jste spolupracovník přesně podle mého gusta a muž, za jehož příkladný charakter jsem připraven ručit svým jménem. Což jsem ostatně udělal již dnes ráno a mám to v úmyslu zopakovat i zítra večer.“


    Jonathan se na židli rozpačitě zavrtěl. Takovýhle rozhovor vskutku neočekával. „Inu, děkuji vám mnohokrát. To je od vás velice laskavé. Pouze se obávám, že vám zcela nerozumím. O čem to mluvíte?“


    Šéfredaktor se k němu naklonil a spiklenecky na něj mrkl. „Slečna Holbrooková,“ pronesl.


    „Elisabeth?“ zeptal se Jonathan a srdce se mu rozbušilo.


    „Zcela správně.“ Greenhough vstal, obešel psací stůl a otevřel malou skříňku u zadní stěny. Skrývala se v ní vytříbená nabídka láhví s alkoholem. Znalecky vyndal láhev irské whisky a skleničku a trochu si té jantarově zbarvené tekutiny nalil. Mezitím pokračoval: „Slečna Holbrooková mě dnes ráno navštívila v mé pracovně a pod záminkou, že by si ráda trochu popovídala, mi s ženskou obratností kladla nejrůznější otázky týkající se vašeho života a vašich zásluh, můj drahý. Samozřejmě, že jsem ihned rozpoznal její skryté záměry, a protože si vás, jak jsem již řekl, jako spolupracovníka vážím, hovořil jsem o vás jen v superlativech. Přiznávám, že jsem nemohl zamlčet, že jste teprve na počátku své kariéry a finančně tak mezi londýnskými mladými muži nenáležíte k nejlepším partiím. Ale zároveň jsem ji ujistil, že nepochybuji o tom, že před sebou máte velkou budoucnost. Jsem si zcela jist, že ještě dokážete mnohé velké věci.“


    Zvedl skleničku k přípitku, bez toho, že by Jonathanovi nabídl také. „Na zdraví.“


    Jonathan se trochu přihlouple usmál a přikývl. „Proč myslíte, že vám všechny ty otázky kladla?“


    „To je přece zcela zjevné,“ odpověděl Greenhough rozjařeně. „Snaží se učinit si o vás obrázek, o muži skrývajícím se za šarmantním zevnějškem. Protože k získání srdce ženy je vytříbené chování samozřejmě bezpodmínečně nutné, ale jestliže uvažuje aspoň trochu rozumně, ví, že to zdaleka není všechno. Zvláště pak v případě, jedná-li se o dceru poslance Jamese Thomase Holbrooka.“


    „Jak to myslíte?“ nechápal Jonathan.


    Šéfredaktor zvedl káravě ukazovák. „Můj milý, na novináře jste o tak důležité záležitosti, jakou je láska, překvapivě špatně informován.“ Přešel přes místnost a posadil se na židli proti Jonathanovi. „James Thomas Holbrook je mužem nezanedbatelného významu v dolní komoře parlamentu. Ale i tak mu jeho významné postavení nedostačuje. Rád by se dostal mezi šlechtu. Nikoli z politických důvodů, ale samozřejmě ze společenských. A k tomuto účelu mu záleží na tom, aby svou jedinou dceru zasnoubil se šlechticem. Kandidátů je mnoho, zájemců však málo, protože jak sám dobře víte: šlechta se nerada spojuje s měšťany. To ovšem poslance Holbrooka neodrazuje od toho, aby nadále tvrdošíjně nesměřoval za svým cílem a na každé významné společenské události se neukazoval v doprovodu své dcery. Nejbližší příležitost bude mít patrně při recepci francouzského velvyslance. Koná se zítra večer v hotelu Savoy. Zatímco poslanec Holbrook vzhlíží k této události se značnou dávku optimismu, zdá se, že jeho dceru to spíše zatěžuje. Samozřejmě, že její dobré vychování jí nedovoluje, aby se vzepřela otcově vůli. Místo toho se chová tak, jak tomu později bývá u mnohých dobrých manželek: mlčí a tiše trpí.“


    „Odkud tohle všechno víte?“ nevycházel z údivu Jonathan.


    Greenhough se na něj roztomile usmál. „Inu, mám své zdroje. Proto jsem šéfredaktor.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, abych byl upřímný, slečna Holbrooková mě do dilematu svého srdce zasvětila. Proto vám doporučuji, abyste o všem, co jsem vám právě svěřil, pomlčel. Učinil jsem to proto, že vám chci pomoci, abyste lépe porozuměl tomu, co se kolem vás děje. Ale pro nás oba by bylo dobré, kdyby se o tom slečna Holbrooková nedozvěděla.“


    Požádala ho o slib, že vše podrží v tajnosti, proběhlo Jonathanovi hlavou. „Rozumím,“ přikývl, rozhlédl se a podíval se na hodiny vedle dveří. „Myslím, že bych se měl vrátit ke své práci.“ Zvedl se ze židle.


    „Ještě okamžik,“ řekl Greenhough, který rovněž vstal. Postavil sklenici na leštěnou desku psacího stolu, obešel ho a z horní zásuvky vyndal obálku. S výmluvným pohledem ji podal Jonathanovi.


    Ten si ji od něj vzal a tázavě hleděl na dopis ozdobený zlatým rámečkem.


    „Prosím, otevřete to,“ vyzval ho Greenhough.


    Jonathan poslechl a vzápětí s údivem pozvedl obočí. „Pozvánka na recepci francouzského velvyslance?“ otázal se překvapeně.


    „Myslím, že by ta událost stála za zmínku v příštím vydání magazínu Strand. Proto byste tam měl jít místo mě a zamíchat se mezi lidi. Posbírejte nějaké významné společenské informace a napište mi o tom pár řádek. A pozdravujte ode mě poslance Holbrooka a jeho rozkošnou dceru, kdybyste se tam s nimi náhodou setkal.“ Greenhoughovi zrádně zacukaly koutky úst. „A jinak pracujte tak dobře jako dosud. Když se nedopustíte žádné chyby, zajisté to dotáhnete daleko.“


    „Mnohokrát vám děkuji, pane! Za všechno vám moc děkuji. Vynasnažím se, abych vás nezklamal,“ odpověděl Jonathan.


    Jeho nadřízený si spokojeně poklepal na břicho. „Ano. Skvěle. Moc pěkně. A… pane Kenthame, ještě jedna věc.“


    Jonathan s rukou na klice se otočil. „Prosím?“


    Greenhough si odkašlal, popošel až k němu a položil mu důvěrně ruku na rameno.


    „Mohl byste promluvit s vaším přítelem, panem Penningtonem?“ požádal ho a znělo to téměř rozpačitě. „S lehkým znepokojením pozoruji, že se o něj začíná významně zajímat má sestřenice Sarah. Inu, nemohu jí tento zájem rozmlouvat, nejsem její otec. Ale zároveň bych byl nerad, kdybyste mě špatně pochopil. Pana Penningtona si jako spolupracovníka ve své redakci velice vážím. Jeho činorodost a mladické nadšení jsou obdivuhodné.“ Krátce se odmlčel, jako kdyby hledal správná slova, aby svou žádost zformuloval náležitě diplomaticky. „Přesto však,“ pokračoval, „si nejsem zcela jistý, zda by bylo moudré tento… však vy mi rozumíte… ponechat tomu příliš mnoho prostoru. Sarah je, jestli to tak mohu říct, hluboce romanticky založené povahy, náchylné k nejrůznějšímu blouznění. Proto vedle sebe potřebuje mít muže, který jí pomůže nalézt pevnou půdu nejen pod nohama, muže rozumného a dbalého na společenskou pověst. Krátce řečeno: muže, jako jste vy.“


    Jonathan vytřeštil oči. „Jako jsem já?“ zeptal se ohromeně a poněkud vylekaně.


    Greenhough ho začal chlácholit. „Ano, já vím, já vím. Slečna Holbrooková. Škoda, velká škoda, ale nedá se nic dělat. Každopádně není pan Pennington pro Sarah tím pravým a velice by mě potěšilo, kdybyste mu to mohl nějakým přátelským způsobem sdělit.“


    Jonathan ztuhl. „Pane Greenhoughu, jestli doufáte, že jsem ochoten kvůli vlastnímu štěstí zmařit štěstí svého přítele, pak se mýlíte,“ pronesl rozhořčeně.


    „Ale kdo tu mluví o maření něčího štěstí? Měl byste se spíše postarat o to, aby se mu vedlo lépe, protože ze spojení se slečnou Harkerovou nic dobrého nevzejde, věřte mi. Oba dva přece jenom chceme, aby ti dva mladí lidé zůstali ušetřeni bolesti.“ Greenhough se výmluvně usmál, ale na Jonathana jeho starostlivost působila tak neupřímně, že se začal ptát sám sebe, zda předchozí Greenhoughova pochvalná slova na jeho adresu také byla jen pouhou vypočítavostí.


    Přesto přikývl. Co by měl také dělat jiného? „Samozřejmě. Seznámím Roberta s vašimi obavami.“ A to do všech podrobností, dodal v duchu.


    Greenhough ho kamarádsky poplácal po rameni. „Děkuji vám, příteli. Více toho nepožaduji.“ Vzápětí tleskl do dlaní. „Tak vzhůru do práce. A myslete na to, že když zítra večer budete obratný, mohlo by to výrazně napomoci i vašemu vztahu se slečnou Holbrookovou.“


    Jonathan znovu přikývl. „Děkuji vám, pane Greenhoughu! Nezapomenu na to.“


    19. duben 1897, 15:32 hodin SEČ


    Skotsko, Bridge of Orchy, železniční stanice


    „Co to má znamenat, že vlak nejede?“ Obličej Kendřina dědečka se zachmuřil a pohledem provrtával přednostu stanice Bridge of Orchy, jako kdyby veškerá zodpovědnost za tuto nepříjemnost padala na jeho hlavu.


    Podle očekávání došli spolu s Kendrou do Bridge of Orchy, vesničky o sotva padesáti duších uprostřed Highlands, kde nebylo nic než nádraží, hotel a několik roztroušených samot, tak brzo, že cestou přes celou vesnici k železniční stanici nemuseli spěchat. Ale pak si přečetli rukou psané oznámení připevněné na dveřích vedle kanceláře přednosty.


    Oslovený muž byl vyzáblý, obličej mu zdobil knír, jehož dlouhé konce směřovaly kolem koutků úst a dosahovaly téměř až k bradě a dodávaly mu tak vyčerpaný a rozmrzelý výraz. Pokrčil rameny, vězícími stejně jako zbytek jeho vychrtlého těla v nepoddajné tmavomodré uniformě drážního zaměstnance. „No, pane, znamená to přesně to, co tady stojí,“ odpověděl trpělivě. „Vlak ve čtyři dnes nepojede.“


    „Ale proč?“ dopálil se Giles. „V posledních dnech nepřišla žádná bouře, která by mohla něco smést na koleje. Nemohou být ani zapadané sněhem. V novinách nestálo nic o plánovaných stávkách nebo jiných potížích…“


    V obličeji přednosty stanice se objevil náznak znepokojení. „No… ehm… prý se stala nehoda. Obdržel jsem pouze telegram ze stanice Corrour, ve kterém stálo… tedy…“


    Kendřin dědeček na něj pohlédl tázavě a zároveň vyzývavě.


    „Tedy, v té zprávě stálo, že v půli cesty mezi stanicemi Tulloch a Corrour znenadání vykolejila lokomotiva, ujela dvě stě kroků po zemi, a aniž by zpomalila, zřítila se do jezera Loch Treig.“


    „Co to říkáte?“ vmísila se do rozhovoru Kendra. Poslední mužova slova v ní vyvolala znepokojivou vzpomínku. Dýmající monstra zdvihající se ze svých železných cest… Neviděla to samé ve své včerejší noční vizi během více či méně nedobrovolné koupele v lesním jezírku?


    „No tak. Nemyslete si, že jsem se zbláznil. Jenom vám opakuji, co mi napsali,“ bránil se přednosta a ukázal na úzký proužek papíru ležící vedle telegrafu. „Nikdo nebyl údajně vážněji zraněn, ale vlak musí nejprve vylovit, a to bude nějakou dobu trvat.“ Zavrtěl hlavou. „Stejně bych ale rád věděl, co se tam doopravdy stalo.“


    Kendra se výmluvně podívala na dědečka. Z toho, jak pevně svíral rty, usoudila, že ani on nevěří, že se jednalo o obyčejnou nehodu.


    „Dobře,“ zabručel. „Ale jak se nyní co nejrychleji dostaneme z tohoto Bohem zapomenutého hnízda pryč? Spěcháme s vnučkou do Glasgowa.“


    „Další vlak jede zítra ráno v deset hodin,“ oznámil jim přednosta mrazivým hlasem. „Rychleji to nejde. Neumím čarovat.“


    To by taky nepomohlo, pomyslela si Kendra, ale zůstala zticha.


    „Existuje ještě nějaká jiná možnost?“


    „Zkuste to u McPhersona v hotelu. Když bude mít dobrou náladu, možná vám pronajme kočár. Ale o mnoho rychleji se tam nedostanete.“


    „Každá minuta je pro nás důležitá,“ odpověděl Giles. „Můžete nám tedy alespoň říct, do kolika hodin ráno musíme dorazit do Glasgowa, abychom tam stihli příhodný vlak do Londýna?“


    Přednosta přikývl. „Mohu vám ty spoje vyhledat.“


    „Děkujeme!“ Giles pohlédl na Kendru. „Běž zatím napřed do hotelu a promluv s tím McPhersonem,“ řekl. „Musím ještě odeslat telegram a oznámit Dunholmovi, že jsme na cestě k němu a že dorazíme, jak jen to bude možné. Za chvíli se v hotelu sejdeme.“ Vyslovil Dunholmovo jméno tak samozřejmě, jako by si byl zcela jistý, že ho Kendra včera večer četla v jeho myšlenkách.


    „Tak dobře,“ odpověděla Kendra a vyrazila z malé nádražní budovy ven. Seběhla po třech schodech a po kamenité cestě se vydala dolů do vesnice – i když označení vesnice bylo poněkud přehnané, protože přinejmenším polovina domů, z nichž sestával Bridge of Orchy, lemovala cestu. A nebylo jich ani deset.


    Hotel bylo bíle natřené dvoupatrové stavení se šikmou šindelovou střechou a s malou rohovou věžičkou stojící na jediné křižovatce ve vesnici. Majitel hotelu byl nerudný zarostlý chlapík s vyhrnutými rukávy u košile. Na Kendřinu otázku, zda je možné si u něj pronajmout kočár, odpověděl nejprve smíchem, ale když mu vysvětlila, jak moc je to naléhavé, dovedl ji ke kůlně za domem a ukázal jí v koutě stojící zaprášenou dvojkolku plnou pavučin, již pravděpodobně už hodně dávno nikdo nepoužil. „Tohle si můžete koupit,“ řekl jí. „A když dáte dobrou cenu, přidám vám k tomu i koně.“


    Kendra se v duchu zamračila, ale vděčně přikývla. Dědeček dal víc než jasně najevo, že spěchají, a i když povoz vypadal značně nepohodlně a sešle, určitě je do Glasgowa doveze rychleji, než by se tam dostali po svých.


    Jakmile si Giles vyřídil na nádraží vše, co potřeboval, a dorazil za ní do hotelu, zaplatili majiteli obnos, který dozajista převyšoval to, co by požadoval slušný člověk. Zatímco si majitel hotelu spokojeně ukládal utržené peníze, Giles a Kendra zapřáhli do povozu béžového poníka s rozcuchanou hřívou, jenž už sice nebyl nejmladší, ale zdálo se, že má stále ještě dostatek sil, a vzápětí vyrazili.


    „Pěkně nás natáhnul,“ poznamenala Kendra, jakmile byli z doslechu a za podezřelého houpání a skřípění vyjeli po kamenité cestě z vesnice směrem na jih.


    „Ano, ale nedá se nic dělat,“ zavrčel dědeček. „Máme naspěch a on to moc dobře věděl. Že jsme na cestě, která má zachránit i jeho život a jeho malý svět, jsem mu vzhledem k časové tísni raději nevysvětloval.“


    „Když o tom tak mluvíš,“ poznamenala Kendra hodlající využít vhodný okamžik, „nechceš mi už konečně prozradit, co se děje? Od chvíle, co jsme opustili Glen Coe, jsi o důvodu naší cesty neřekl ani slovo.“ Svůj proslov doprovodila vyčítavým pohledem. „Vím, že spěcháme do Londýna, abychom se setkali s tím Dunholmem – více či méně. Čekala jsem, že mi to povíš sám od sebe, proto jsem až dosud mlčela a cvičila se v trpělivosti – přestože trpělivost nepatří mezi mé silné stránky, to mi věř. Ale protože tvrdošíjně mlčíš, musím se zeptat. Začněme třeba tím, že mi povíš, kdo to vlastně je, ten Dunholm? A odkud ho znáš?“


    Z Gilesova obličeje bylo možné vyčíst, jak bojuje sám se sebou, kolik toho má vnučce prozradit. „Je to starý přítel,“ promluvil po chvíli. „Velice starý přítel. A jestli někdo může zjistit, co se vlastně stalo a co se s tím dá dělat, pak je to on. Sice něco tuším, ale jistý si tím nejsem.“


    Kendra na něj pohlédla s očekáváním. Ale když dál nic neříkal a zíral před sebe na otěže, které svíral v rukou, vyhrkla podrážděně: „To má být všechno? To není moc.“


    „Nikdo netvrdil, že bys měla vědět všechno, Kendro,“ odpověděl Giles o něco ostřejším tónem, než bylo nutné.


    „Ale jak ti mám být na cestě prospěšná, když mě necháš tápat ve tmě?“ vybuchla zlostně Kendra a v očích jí hněvivě blýskalo.


    „Já jsem se tě neprosil, abys mě doprovázela!“ Dědečkovi nečinilo problém křičet stejně hlasitě jako ona. „Přesněji řečeno, by mi bylo daleko milejší, kdybys zůstala v A’Charnaichu,“ láteřil. Pro svou vlastní ochranu…


    „Co to má znamenat: pro mou vlastní ochranu?“


    „Přestaň mi číst myšlenky!“ A rychle pravou rukou učinil jakýsi složitý pohyb.


    Kendra by to gesto možná poznala a dala si ho do spojitosti s obranným kouzlem, ale byla příliš rozzlobená, než aby si všímala maličkostí. „Zastav!“ prohlásila chladně.


    „Cože?“


    „Zastav ten kočár!“


    Dědeček ji uposlechl, a jakmile kočár zastavil, Kendra seskočila na zem. Vytáhla zpod sedadla tašku, pověsila si ji přes rameno a vracela se zpět směrem, odkud přijeli.


    „Kendro!“ zavolal na ni Giles. „Kam jdeš?“


    „Domů,“ odsekla hněvivě, aniž se ohlédla. „Ať už je to, kde chce.“ V koutku duše očekávala, že ji dědeček začne prosit, aby se vrátila, ale byla zklamaná. Místo toho uslyšela za svými zády zapráskání otěží, a když se kočár začal pomalu rozjíždět, otočila se. Vztek a nespokojenost jí vehnaly do očí slzy. „Proč mě pořád odháníš?! Co je to s tebou?!“ křičela za Gilesem.


    Asi po dvaceti krocích se kočár zastavil a Kendře připadalo, že je Giles McKellen náhle velice skleslý. Ztěžka sestoupil z kočáru na zem a pohlédl na svou vnučku. Několik skličujících okamžiků ani jeden z nich nepromluvil. „Jde o tvou matku,“ pronesl pak Giles tak potichu, že mu téměř nebylo rozumět.


    „Cože?“ Kendra zmateně zamrkala uslzenýma očima. Váhavě se vydala ke kočáru. „Jak to myslíš?“


    Dědeček s povzdechem sklesl na dřevěnou ložnou plochu a Kendra vedle něho. Opatrně ji vzal za ruku – poprvé po letech – a stiskl ji mozolnatými prsty. Kendře tlouklo srdce až v krku. Ať už jí chtěl svěřit cokoli, musel nad tím přemýšlet už dávno.


    „Kendro, já…,“ začal mluvit, aby se vzápětí opět odmlčel. „Vůbec nevím, odkud mám začít.“


    „Od začátku?“ navrhla nesměle.


    Ztěžka se nadechl. „Kdybys jen věděla, jak daleko do minulosti bych se musel vrátit…“ Znovu oněměl a vypadalo to, že přemýšlí. Nakonec potichu řekl: „Vzpomínáš si na tu noc, kdy zemřeli tvoji rodiče?“


    Kendra přikývla, i když v paměti jí z té noci utkvěly pouze útržky. Tenkrát byla ještě dítě, bylo jí sotva sedm. Probudila ji hlasitá rána. Do střechy bubnoval déšť a silný vítr tloukl dřevěnou okenicí. Vzápětí ucítila kouř a pod dveřmi zahlédla proužek světla. Když otevřela dveře na chodbu, aby zavolala rodiče, panovalo na chodbě ohnivé peklo. Křičící a plačící hrůzou utekla oknem ven a v přívalech deště stála bosky a v tenké noční košilce na louce a sledovala, jak její domov mizí v hučících plamenech. Volala maminku a tatínka, Jamese a Ellie McKellenovy, ale nedočkala se odpovědi. Až po chvíli k požáru dorazili sousedé, protože jejich dům stál asi půl míle daleko od vesnice. Ti ale zpozorovali oheň příliš pozdě a nakonec přišel i její dědeček. Dům vzplál po úderu blesku, zněl závěr vyšetřování. V popelu se našla pouze zuhelnatělá těla Jamese a Ellie McKellenových. Giles nechal jejich těla spálit zcela a urny s popelem si odnesl domů. Kendra se ocitla u strýce Calluma. Jako by tím skončilo její dětství.


    „To nebyl blesk,“ pokračoval dědeček drsným hlasem. „Byla to exploze magie.“


    Kendra otevřela údivem pusu, ale nevydala ani hlásku. I když od smrti jejích rodičů už uplynula spousta let, přece jenom ji zabolelo kolem žaludku.


    Na Gilesově tváři se rozhostil utrápený úsměv. „Tak, a už jsme u toho. U rozhovoru o magii, jak sis to celou dobu přála.“


    „Takže jsem se nemýlila,“ poznamenala Kendra. „Ty ten neobyčejný svět jiskřících energetických proudů znáš taky.“


    „Ach ano,“ potvrdil Giles. „Už velmi dávno.“ Zahleděl se do dálky. „Neobjevil jsem ho vědomě, tak jako ty, ale své kouzelnické nadání jsem rozpoutal jako malý chlapec víceméně nevědomky. Jeden putující kouzelník si mých neobvyklých sil povšiml a rozhodl se, že mě bude dále vzdělávat. Mnoho let jsem strávil učením a cestováním, abych se seznámil s těmi, kteří jsou jako já, a neustále mi byla vštěpována jedna věc: magii není radno podceňovat. Není naším nepřítelem, ale ani přítelem. Je to přírodní síla a my lidé jsme jí zcela lhostejní, stejně jako jsme lhostejní bouři, povodni nebo vypuknuvšímu požáru. Je možné s ní v omezené míře manipulovat, tak jako jsi to prováděla ty u lesního jezírka, jestli si to, co jsem tam viděl, nevykládám špatně. Ale není možné ji ovládnout. Nikdy.“ Povzdechl si. „Tvoji rodiče tomu nechtěli uvěřit.“


    „Moji rodiče byli oba kouzelníci?“ zeptala se Kendra nevěřícně. Z nějakého důvodu se domnívala, že nadpřirozenými silami oplývala pouze její matka, vždyť i ta knížka, ze které se Kendra učila zacházet s kouzly, pocházela z jejího pera.


    Giles na ni znovu pohlédl a přikývl. „Ano. Tvůj otec byl dokonce ještě mnohem mocnější než tvá matka, což možná bylo způsobeno tím, že ona své kouzelnické nadání zdědila po mně, zatímco on byl takříkajíc čarodějem první generace.“


    „První generace?“ zeptala se Kendra.


    „To ti vysvětlím někdy jindy,“ odpověděl Giles.


    „Důležité je pouze to, že tvá matka všechno, k čemu jí nedostačovaly vlastní síly, doháněla neukojitelnou zvědavostí a obdivuhodným talentem spřádat magická vlákna. Mimochodem ta zvědavost byla vlastní i tvému otci. Oba dva byli neustále hnáni touhou poznávat, co udržuje magii pohromadě v jejím nejhlubším nitru. Mnohokrát jsem je varoval, že zajdou příliš daleko, pakliže si budou zahrávat s elementárními silami, které nebudou umět ovládnout, až je jednou nedopatřením rozpoutají. Tvá matka to považovala za přehnanou starostlivost starého otce. Byla to úplně stejně tvrdohlavá divoška, jako jsi ty.“ Poprvé za dobu, kterou ho znala, se její dědeček usmál, když ji tak nazval. Obvykle tato slova jen zavrčel, jako by pro něj byla Kendra nezvedené dítě.


    Kendra nečekaně pocítila ke starému muži vzrůstající náklonnost. „Hodně jsi ji miloval, že ano?“


    Giles se usmál. „Samozřejmě. Byla to moje dcera. O to bolestivější pro mne bylo, když jsem se musel dívat, jak se mi pomalu vzdaluje. Jak stále víc podléhá pokušení vydat se svou vlastní cestou, posílená Jamesovým volnomyšlenkářským duchem. Nemohl jsem dělat nic jiného než doufat, že jsem se zmýlil. Ale bohužel tomu tak nebylo.“ Odvrátil se a prázdným pohledem se zadíval na cestu před nimi. „Stalo se, co se stát muselo. Oba dva dohnali tu svou hru příliš daleko. Pokoušeli se manipulovat magickými energiemi po svém, způsobem, který přesáhl jejich nadání i chápání. Následky z tebe udělaly sirotka…“ Sevřel levou ruku v pěst a slabě udeřil do dřevěné bočnice kočáru. Jako muž, kterého těžký osud připravil o veškerou životní sílu.


    Kendra náhle pochopila, proč byl Giles McKellen celé ty roky tak uzavřený do sebe. Chtěl ji chránit. Chtěl zabránit tomu, aby se přiblížila k jeho světu a objevila magii.


    „Nebylo to pro mě snadné,“ řekl dědeček, jako by jí četl myšlenky. „Moc jsem tu pro tebe chtěl být… Ale hrozilo příliš velké riziko, že moje blízkost bude pro tebe nebezpečná. V mnoha ohledech se své matce velice podobáš. Obával jsem se, že bys mohla, stejně jako ona, být příliš zvědavá a že by tě nakonec mohl stihnout stejný osud jako ji. Proto jsem dělal, co jsem mohl, abych tě udržel od magie co nejdále a donutil tě žít normální život. Že bys své nadání mohla objevit sama od sebe a že ho pak budeš rozvíjet ve vlastních magických rituálech – i když byly v mnohém takřka dětsky naivní –, to mě nenapadlo.“


    „Já… já jsem to nezjistila sama od sebe,“ přiznala Kendra váhavě. Na dědečkův tázavý pohled otevřela tašku, vytáhla z ní knihu své matky a ukázala mu ji.


    Užaslý Giles ji uchopil do rukou. „Kde jsi to vzala?“


    „Našla jsem to v truhle se starými věcmi z domu svých rodičů, když jsem u tebe byla před dvěma roky na návštěvě – to léto po rozchodu s Cameronem.“


    „Vzpomínám si…“


    „Když jsi mě po několika dnech vyhodil, vzala jsem si ji s sebou.“ Kendra se zatvářila provinile. „Kdybych teď řekla, že je mi to líto, lhala bych, protože to bylo to nejlepší, co se v mém životě přihodilo od chvíle, kdy jsem zůstala sama.“


    Giles jí knihu odevzdaně vrátil „Je to, jak to je,“ řekl. „Nemůžu vrátit čas, abych zabránil tomu, že objevíš svět magie, a předpokládám, že tě ani nedokážu odradit od toho, abys pokračovala po cestě, na kterou ses vydala.“ Povzdechl si. „Inu, možná je to nakonec dobře, že se to všechno seběhlo takhle. Konečně je všem tajnostem konec. Už si nemusím dělat starosti s tím, aby sis náhodou nevšimla mého nadání. A možná, že nastává pomalu doba, abych své vědomosti začal předávat někomu, kdo by mohl být mým následovníkem. Ostatně, mladší už nebudu.“


    „Takové věci neříkej!“ vykřikla Kendra, jíž se při představě, že by mohla svého dědečka ztratit, sevřelo hrdlo. „Budeš žít ještě spoustu let!“


    Giles se pousmál. Zdálo se, že mu tímto rozhovorem spadl ze srdce obrovský kámen, který s sebou po celá léta vláčel. Než ji úplně pustil, poklepal Kendře na ruku. „Ano, určitě. Ale to, co ti chci předat, nás zaměstná déle než jen jedno léto. První a možná nejdůležitější lekci jsem ti snad uštědřil už dnes: nikdy nepodceňuj nebezpečí pocházející z magie!“ Vstal a přešel ke kozlíku. „A proto bychom měli neprodleně pokračovat v naší cestě do Londýna.“ Levou rukou se vzepřel a otočil se tázavě na Kendru: „Jedeš se mnou?“


    Kendra seskočila na zem, přeběhla ke kozlíku, vyšplhala nahoru a s úsměvem plným očekávání se přitiskla ke Gilesově paži. „Tady mě máš.“
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    KAPITOLA 6


    Věci se rozbíhají
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    „Šimla. Na počest královnina diamantového výročí vyhlásil místokrál ve dnech 21. a 22. června v celé Indii státní svátky, ovšem Jeho Excelence je toho názoru, že z důvodu současného hladomoru a nebezpečí epidemií nejsou žádoucí žádné oficiální ceremoniály ani velká shromáždění organizovaná vládou. Stejně jako v roce 1887 má lord Elgin v úmyslu ponechat průběh oslav dlouhodobého panování Její Výsosti na samotném lidu.“


    London Times, 19. duben 1897


    19. duben 1897, 16:04 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „Slečno Mary-Ann, rád vás vidím. Měl bych na vás otázku.“


    Mary-Ann McGowanová se v duchu zamračila, když uslyšela hlas mladého muže běžícího ze schodů od východního vchodu do Dolního Guildhallu. Pranic se jí nelíbilo, že ji tenhle nezkušený mladík oslovuje křestním jménem, ale to bylo jen jedno ze zel, které s sebou nesl její stav – především když nebyl znám nováčkům v Řádu, jakým byl i pan Porter. Na nezasvěceného pozorovatele působila štíhlá vysoká žena s dlouhými rudohnědými kadeřemi, které k radosti většiny přítomných mužů bez rozdílu věku nosila rozpuštěné, sotva starší než sedmnáctiletý Charles Harold Porter, sirotek s mizivým kouzelnickým nadáním, jenž se mezi členy Řádu ocitl jenom díky dobrotivosti zemřelého Prvního lordmága.


    Ale zdání klame. Mary-Ann McGowanová překročila padesátku již před několika lety a za to, že stále vypadá, jako kdyby jí nebylo ani dvacet, vděčila podle svého tvrzení jisté tajemné nehodě. Zda tato nehoda ve skutečnosti byla výsledkem potěšujícího a plánovaného experimentu doprovázeného jen několika drobnými a bezvýznamnými vedlejšími účinky, věděl kromě Mary-Ann McGowanové pouze lordmág Welllington, muž, s nímž byla již mnoho desítek let úzce spjata. Muž, který má úroveň a jasné představy o budoucnosti, muž, který přesně ví, jaké místo bychom my vyvolení měli v novém uspořádání světa zaujmout…


    Každopádně Porter neměl ani tušení o jejím malém tajemství a jeho respekt vůči její osobě se zakládal pouze na skutečnosti, že ona již byla členkou Řádu, když on byl před dvěma lety mezi kouzelníky teprve uveden. Je to stejný oblíbenec toho staříka jako ten nestydatý Randolph Brown, pomyslela si s opovržením.


    Přesto na sobě nedala nic znát a naopak vyčarovala na tváři líbezný úsměv a zeptala se: „Co pro vás mohu udělat, pane Portere?“


    Mladík vylovil z kapsy obálku. „Telegram. Před okamžikem mi ho v kanceláři předal poslíček.“ Kancelář byla ve skutečnosti malým bytem nedaleko paláce Guildhall, do jisté míry jakési neutrální místo skrývající se pod hlavičkou advokátní kanceláře, kam si Řád nechával zasílat veškerou korespondenci, aby nemusel uvádět pravou adresu svého sídla. „Poslíček říkal, že ten telegram je pro lordmága Dunholma a že je navýsost důležitý. Ale lord Dunholm je mrtvý. Komu mám ten telegram tedy předat?“


    McGowanová ucítila, jak se jí vzadu na krku zježily chloupky. Samozřejmě, že to mohla být náhoda, že telegram pro někdejšího Prvního lordmága dorazil právě teď. Ale McGowanová nevěřila na náhody. A ještě méně věřila tomu, že má smysl nechávat věcem volný průběh, když je možné zasáhnout a ovlivnit tak budoucnost vlastní rukou a šikovností. „Myslím, že by tu zprávu měl obdržet lord Cheltenham. Přece jenom je úřadujícím lordmágem, než dojde k řádnému shromáždění rady a nové volbě vykonané Vnitřním kruhem. Nastavila ruku.“ „Máte štěstí. Právě za ním jdu. Dejte mi ten telegram! Já mu ho předám.“


    „Eh… tak dobře.“ Porter nevypadal, že ho přesvědčila, ale sotva mohl odporovat zkušené člence Řádu. Podal jí obálku a s očekáváním na ni pohlédl.


    „Ještě něco, pane Portere?“ zeptala se McGowanová a v jejím hlase zazněla nelibost. „Nemáte co na práci?“


    Mladík zrudl. „Jistě… samozřejmě. Zatím na shledanou, slečno Mary-Ann.“


    Nebesa, stůjte při mně! pomyslela si McGowanová, zatímco se rychle vzdalovala. Další mladý ctitel. Takže, chlapečku, než se mi pokusíš znovu přiblížit, počkej si, až ti narostou pořádné vousy, které dělají lepší dojem než tohle tvoje chmýří. Ach, vždyť já zapomněla… Na to už nejspíš nebudeš mít čas. Spokojeně se usmívala a otevřela obálku. Zpráva skrývající se uvnitř nebyla ani zašifrovaná, ani nesrozumitelná.


    ALBERT DUNHOLM +++ NALÉHAVÉ +++ JSEM S VNUČKOU NA CESTĚ DO LONDÝNA STOP +++ DORAZÍME ZÍTRA VEČER V 10 HODIN VLAKEM Z GLASGOWA STOP +++ SVOLEJTE STRÁŽCE STOP +++ DOMNÍVÁM SE, ŽE PRAZDROJ BYL NALEZEN STOP +++ MCKELLEN


    McKellen, zamyslela se McGowanová. Sakra, kdo to je? Jak to, že ví o prazdroji? A kdo jsou ti strážci? Zmocnil se jí lehký neklid. Bezpodmínečně musí o tomto nečekaném zvratu událostí informovat Carlylea. Možná bude nutné podniknout ještě nějaké další kroky, než se Wellington vrátí do Londýna.


    Telegram složila a vstrčila ho zpět do obálky, zdvihla pohled – a ztuhla. Ze dveří vedoucích do archivu písemností ji pozoroval Thomas Crowley.


    „Chtěla jste jít za lordem Cheltenhamem?“ Byla to napůl otázka a napůl suché konstatování. „To mě ale těší. Nejspíš bych vás měl doprovodit. Také jsem chtěl se zastupujícím Prvním lordmágem hovořit.“ Přemítavě přiložil ukazováček ke svým rtům. „Ach… počkejte. Neúčastní se lord Cheltenham dnes odpoledne zasedání ve Westminsterském paláci? Jak jsem na to jen mohl zapomenout! Vždyť nám to včera po našem zasedání ještě jednou výslovně připomínal.“ S hraným podivem zvedl obočí. „Vy jste snad nebyla přítomna?“


    „Co chcete?“ zasyčela McGowanová, která nenáviděla, když si s ní někdo takhle pohrával.


    Nejvyšší archivář a Nositel tajemství Řádu v černém obleku k ní přistoupil a nastavil ruku. „Dejte mi ten telegram, slečno Mary-Ann.“ Koutky úst mu zacukaly. Crowley věděl velice dobře, že toto oslovení nesnáší, zvláště pak z úst mužů, kteří znali její skutečný věk a dávali tím najevo své pohrdání pošetilostí a posedlostí mládím McGowanové. Očividně ji chtěl podráždit a dohnat ji i k nějaké hlouposti.


    Však i vám se dostane spravedlivého trestu, pomyslela si McGowanová rozzlobeně. „Proč bych to měla udělat?“


    „Protože podle mého názoru bude v mých rukou ve větším bezpečí než v těch vašich. A poté, co jste si ho tak jako tak přečetla, už ho nepotřebujete.“ Stále držel napřaženou ruku.


    McGowanová zaskřípala zuby. Nezbývalo jí než jeho výzvu uposlechnout, protože jako Nositel tajemství měl Crowley právo převzít telegram místo Cheltenhama. Musela by použít násilí, aby zabránila tomu, že si Crowley telegram přečte. Ať si ji dráždí, jak chce, určitě není tak hloupá, aby na něj – nebo na nějakého jiného člena řádu – zaútočila ve zdech Guildhallu. I kdyby ho překvapila nějakým nečekaným útokem – nepředpokládala, že by nebyl ve střehu –, nezůstalo by použití magie bez povšimnutí a o pár okamžiků později by se bezpochyby musela střetnout s Drummondem a jeho přisluhovači. Ale toho bláznivého Skota si v žádném případě nechtěla znepřátelit – tedy, zatím ještě ne.


    Beze slova podala obálku archiváři.


    Crowley se sotva znatelným úsměvem naznačil úklonu. Bez hnutí brvou vyndal telegram z obálky a přečetl si ho. Na čele se mu vytvořila hluboká vráska a zachmuřil se. Zdálo se, že na rozdíl od McGowanové celému obsahu zprávy rozumí. Toto zjištění ji znepokojilo mnohem víc než samotná existence té McKellenovy zprávy. Archivář rychle telegram složil a spolu s obálkou ho zastrčil do náprsní kapsy svého saka. „Děkuji vám, slečno McGowanová! Bylo to velmi poučné. Kdybyste mě nyní laskavě omluvila. Mám práci.“


    „Samozřejmě,“ odpověděla McGowanová chladně a ze všech sil se pokoušela skrýt svůj vztek. „Uvidíme se později, pane Crowley.“


    „Zajisté.“ O krok ustoupil, elegantně se otočil na patě a zmizel chodbou směrem ke knihovně.


    McGowanová si přála, aby byla doma mezi svými čtyřmi stěnami a mohla praštit o zem nějakým porcelánovým předmětem. Bohužel, v této chvíli se takového přání musela vzdát. Zprudka se otočila a spěchala chodbou na druhou stranu.


    Prošla kolem jednoho z mramorových sloupů lemujících chodbu v pravidelných rozestupech. Vedle sloupu stál bachratý keramický květináč, z něhož do všech stran čněly velké, tmavě zelené listy kapradí. Aniž by něčemu z toho věnovala pozornost, pospíchala dál, když tu ji z ničeho nic něco popadlo a strhlo ji to do stínu za květinou.


    Chtěla vykřiknout, ale jakási neviditelná ruka jí ucpala ústa. „Buďte zticha, patřím k vám,“ zašeptal tlumený hlas.


    McGowanová se okamžitě uchýlila do pravdosvěta. Zmateně zalapala po vzduchu, ale neviděla nic jiného než škubající se energetická vlákna kapradí a běžné proudy magických energií proudící chodbami a halami Dolního Guildhallu, i když byly neobvykle silné a neklidné.


    Dříve, než se stačila rozhodnout, jestli má volat o pomoc, nebo ne, začal se vzduch před jejíma očima chvět a ze spleti vláken začala vystupovat aura. Vlákna se ohýbala a natahovala a cíleně se snažila získat tvar lidské postavy. Byl to velice bizarní úkaz, jako kdyby chameleon doposud sedící dokonale maskovaný v křoví z ničeho nic začal měnit barvy, aby ho případný pozorovatel mohl spatřit. McGowanová se vrátila do reality a uviděla muže v dlouhém plášti, který ji pevně svíral levou paží a pravicí v rukavici jí zacpával ústa. Obličej skrýval za šátkem a brýlemi s kulatými tmavými skly a na hlavě měl klobouk se širokou krempou.


    Přestože v ní jeho vzhled vyvolával těžko potlačitelnou potřebu utéci, donutila své tělo, aby se uvolnilo. Skutečně byl jedním z nich. Přesněji řečeno: byl to její nástroj draze zaplacený tvrdou britskou měnou.


    Naznačil pokývnutí a uvolnil jí ústa.


    „Copak člověk nemůže v těchto prostorech ujít ani pět kroků, aniž by někoho potkal?“ postěžovala si potichu. „Co tady děláte? Tady nemáte být!“


    „Chtěl jsem se tu jen trochu porozhlédnout,“ odpověděl cizinec. „Lépe poznat své přátele – i nepřátele.“


    „To je šílenství!“ zasyčela McGowanová a neklidně se rozhlížela. Chodba byla v této chvíli prázdná, ale to se mohlo každým okamžikem změnit. „Vaše přítomnost tady nás všechny ohrožuje.“


    Šátek se nepatrně pohnul, jako by se obličej ukrytý za ním stáhl do úšklebku. „Bez starostí. Nikdo si mě nevšimne. Přišel jsem, aniž bych vzbudil pozornost, a stejně nepozorovaně zase odjedu.“ Trochu se k ní předklonil a jeho obličej se až nepříjemně přiblížil k jejímu. „Ale ptám se, jestli jste vy schopna udržet si od těla nebezpečí, které vaši věc ohrožuje.“


    „Co tím myslíte?“ zeptala se dotčeně.


    „Archiváře,“ odpověděl muž. „Zjistil něco, co ho hluboce znepokojilo. Co to bylo?“


    „Vy jste nás pozoroval?“ Představa, že tento muž nejen že vnikl do hlavního sídla nejmocnějšího kouzelnického řádu ve Velké Británii, ale dokonce odposlouchával dva členy Vnitřního kruhu, aniž by si ho někdo všiml, ji vyváděla z míry. Obávala se, že nebude moct klidně spát, dokud bude vědět, že je tento cizinec ve městě. Bezpodmínečně musí posílit bezpečnostní opatření ve svém bytě. Je na naší straně. Platíme ho, snažila se uklidnit.


    Muže se její problémy očividně ani v nejmenším nedotýkaly. „Ano, sledoval jsem vás,“ odpověděl a konečně ji pustil. „Naštěstí, bych řekl. Ale jestli vám mám pomoct, musíte mi říct, co stálo v tom telegramu.“


    McGowanová se zhluboka nadechla. Je na naší straně. Můžeš mu důvěřovat, dokud ho platíš, opakovala si v duchu pořád dokola.


    „Tak dobře.“ A řekla mu, co chtěl.


    Po jejích slovech se cizinec zamračil. Zvedl ruku a zamyšleně si s ní přejížděl po šátku. „Nemám dostatek informací, abych té zprávě zcela porozuměl. Ale rozumím alespoň tomuto: ten McKellen představuje ve vašich plánech neočekávaný rušivý prvek.“


    „Vidím to také tak,“ dala mu za pravdu McGowanová. „Můžete s tím něco udělat?“


    Její protějšek na ni hleděl tmavýma lesklýma očima. „To ale bude stát víc.“


    „Jsem si jista, že jakmile se lordmág Wellington vrátí, za vaši námahu vás královsky odmění.“


    „To doufám,“ ucedil muž. „Už kvůli vám.“


    Výhrůžka byla nepřeslechnutelná a McGowanová cítila, jak v ní sílí hněv. Možná, že je schopný chladnokrevně zabít kohokoli z nich, jako to provedl s Albertem Dunholmem, ale to neměnilo nic na tom, že by mu neuškodilo, kdyby vůči svým zaměstnavatelům projevoval poněkud víc respektu. To je ale impertinentní osoba! „Dobře. Pomůžete nám tedy?“


    Cizinec přikývl. Promluvil sotva slyšitelným šepotem, ale i tak z jeho hlasu zaznívalo kruté odhodlání. „Ano. Vyřeším vaše problémy. Crowley, McKellen a jeho vnučka už vám plány křížit nebudou. O to se postarám. Smrtelně vážně.“


    19. duben 1897, 18:50 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, redakce magazínu Strand, Southampton Street


    „Příšerná nuda,“ prohlásil Robert a odložil papíry, které do té chvíle pročítal. Podíval se na Jonathana, který chápavě protáhl obličej.


    „Je to skutečně tak špatné?“


    Robert ohrnul rty a znovu pohlédl na článek, jenž Jonathan během několika posledních hodin sepsal.


    „Formálně je všechno v pořádku, tak jako vždycky. Ale tomu článku schází osobní zaujetí. Sice výstižně popisuje situaci v Drury Lane, ale jinak je o ničem. Nebavím se u něj.“ Položil papíry vedle psacího stroje na Jonathanově stole. „No tak, starý brachu, umíš to lépe – mnohem lépe, jak už jsi mnohokrát dokázal v minulosti.“


    Jonathan si vzal listy do ruky a těkal pohledem po řádcích. „Možná máš pravdu,“ řekl s povzdechem. „Jenomže je to…“


    V té chvíli se otevřely dveře kanceláře Normana Greenhougha a šéfredaktor vstoupil do místnosti. Měl přes sebe přehozený plášť a v podpaží svíral tašku. Očividně byl na odchodu. „Á, pánové Kentham a Pennington,“ pozdravil je s úsměvem. „Ještě pracujete?“


    „Ano, píšu ten článek o Drury Lane a pan Pennington se se mnou právě dělil o své dojmy ze včerejšího večera,“ vysvětloval mu snaživě Jonathan.


    „Skvostné. Takové pracovní nadšení chválím,“ poznamenal Greenhough s pokývnutím. „Pak vám panové přeji, ať se vám daří. Až budete odcházet, řekněte panu Higginsovi, ať tu vše zamkne.“


    „Samozřejmě. Hezký večer, pane Greenhoughu!“


    Šéfredaktor odpověděl na pozdrav a zmizel na chodbě. Krátce poté uslyšeli jeho vzdalující se kroky na dřevěném schodišti vedoucím k východu z budovy.


    Robert s výmluvným pohledem zavřel dveře do reakce, od sousedního stolu si vzal židli, přistavil si ji k Jonathanovu stolu a posadil se. Předklonil se, opřel si lokty o kolena a sepjal ruce. „Co se děje, Jonathane? Něco tě trápí. Jde snad o to, že s tebou dnes naše milá slečna Holbrooková neprohodila ani slovo a zmizela bez rozloučení?“


    Jonathanovi se vrátila vzpomínka na rozhovor s Greenhoughem a nepřesvědčivě zavrtěl hlavou. „O to možná také. Ale vždyť už jsme spolu mluvili o tom, že je pravděpodobně pod tlakem svého otce. Proto jí nechci nic vyčítat. Doufám, že zítra na recepci francouzského velvyslance si s ní budu moct promluvit. Pan Greenhough mi přenechal pozvánku.“


    Robert uznale hvízdl. „Jak velkorysé od pana šéfa. Ale tebe stejně něco trápí, milý příteli.“


    Jonathan váhal. Nebyl si jistý, zda může Roberta zasvětit do všech těch podivných událostí, které se o poslední noci vnutily do jeho života a které ho děsily. Ale komu jinému by měl věřit, když ne svému nejlepšímu příteli? Beze slova zvedl ruku s prstenem, jenž seděl na jeho prsteníku jako němá připomínka toho, že mu není dovoleno vrátit se k jeho starému životu, dokud na něj venku v ulicích Londýna čekají nevyřešené hádanky.


    „Podívej,“ řekl.


    „Myslíš ten prsten?“ zeptal se Robert. „Už jsem si ho všiml dnes odpoledne. Co je s ním? Stal ses snad členem nějaké tajné lóže?“


    „Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdechl si Jonathan. A pak vyprávěl příteli o všech těch podivných událostech, které ho potkaly za posledních čtyřiadvacet hodin, od chvíle, kdy vystoupil ze společného kočáru. O tom, jak v boční uličce nedaleko Smithfieldu nalezl starého muže, jenž mu dal prsten. O nečekaně silném záchvatu nevolnosti a závratí, o setkání s Randolphem a neklidné noci i o tom, jak stařec i gryfové z východní strany masné tržnice tajemně zmizeli. Robert mu naslouchal s čím dál víc nedůvěřivým výrazem ve tváři.


    Když Jonathan své vyprávění ukončil, hleděl na něj jeho přítel značně skepticky. „Nesnažíš se mě tu obalamutit, že ne? Jestli jsi mi tím chtěl dokázat, že si umíš vymyslet skvělý strašidelný příběh, pak tě ujišťuji, že se ti to povedlo.“


    „Roberte, já ti žádné báchorky nevypravuju,“ dušoval se Jonathan. „To všechno je pravda.“


    „Tak dobře.“ Jeho přítel pomalu přikývl, ale vzápětí ohromeně zavrtěl hlavou. „Každopádně z toho vyplývá jedno: člověk tě nesmí nechat ani pět minut samotného.“


    Jonathan si odkašlal. „Když odhlédneme od téhle moudrosti: co si o tom všem myslíš?“


    Robert se na židli napřímil a zhluboka se nadechl. „Inu, otázka by měla znít: co si o tom myslíš ty? Pojďme se na to podívat ještě jednou s odstupem.“ Vstal a začal přecházet po redakci sem a tam, jako by mu pohyb pomáhal utřídit myšlenky. „Timesy oznámily vloupání do masného trhu ve Smithfieldu ze včerejší noci. Byl to čin doprovázený neobvyklou ničivou silou, které padly za oběť přinejmenším jedny dveře, několik prodejních stánků a patrně i gryfové na východní straně budovy. U něčeho takového bych pomýšlel na partu opilých dělníků.“


    „Opilých dělníků?“ zopakoval Jonathan. „Roberte, právě jsem ti řekl, že jedna z těch železných mříží byla vytržená ze zdi a několik mnohometrákových stánků bylo roztřískaných na padrť. Jak velkou sílu by asi ti muži museli mít?“


    „No tak, nepodceňuj sílu muže, který dennodenně těžce pracuje,“ oponoval Robert. „Samozřejmě, že pro nás nemůžou být měřítkem naše hubená těla literátů. To je pochopitelné. Ale pokračujme: tvůj neznámý gentleman se k tomu všemu náhodou připlete, a protože je odvážný, nebo možná hloupý, pohrozí výtržníkům policií. Když se na něj ti chlapi vrhnou, uvědomí si svou chybu a pokusí se utéct. Pachatelé ho pronásledují až do té zmíněné boční uličky, těžce ho zraní a utečou, aniž by si jich někdo všiml.“


    Triumfálně namířil na Jonathana natažený ukazovák. „A teď vcházíš do hry ty. Na základě tvého vzezření a chování v tobě ten stařec rozpozná slušného člověka a dříve, než se vydáš pro pomoc, ti svěří svůj prsten. Možná je to rodinný šperk, něco, co má velkou cenu, a on má strach, že by jeho zoufalé situace mohl zneužít nějaký jiný, méně charakterní kolemjdoucí, než jsi ty. Mohl to být nějaký šlechtic, což by také vysvětlovalo to, že se později objevil kočár s erbem, aby ho odvezl. Jeho sloužící ho hledali a projížděli ulicemi, ve kterých se toho večera mohl nejpravděpodobněji pohybovat. Tvoji nevolnost a následné mdloby přičítám nervovému přetížení tvého organismu. Už když jsme odjížděli z Hyde Parku, nebyl jsi kvůli Elisabeth ve své kůži. A pak najdeš muže, oběť zločinu v kaluži krve. To už může člověka vyvést z rovnováhy.“


    Jonathan zdvihl ruce, aby přítele zarazil. „Roberte, je mi líto. Tvoje teorie je sice hezká a dobrá, ale všechny ty drobné detaily nesedí. Vysvětli mi, co jsem to tedy cítil za podivný tah?“


    „Závan větru vanoucího vysokými úzkými uličkami,“ odpověděl Robert.


    „A co ty žhnoucí oči toho muže?“


    „Odraz světla z nejbližší plynové lampy.“


    „A ten Randolph?“


    „Očividně jeden z jeho sloužících. Patřil k mužům z kočáru a stařec ho poslal za tebou, jakmile ho našli.“


    „Ale proč?“


    „Protože ti chtěl dát vědět, že už je mu zase lépe?“


    Jonathan vrtěl hlavou. „Ne, takhle to být nemohlo. Ten Randolph se o tom starci nezmínil ani slovem. Ani se nezeptal na prsten. A pak ten pták, ten havran, který ho doprovázel a kterého jsem dneska opět viděl před policejní stanicí.“


    Robert varovně zvedl prst. „Jsi si opravdu jistý, že to byl ten samý havran? V Londýně jich žije plno. Podle čeho jsi ho znovu poznal?“ Posunul se k sedícímu příteli blíž. „Jonathane, uvědomuji si, že jsi toho v noci hodně zažil a že ti ledacos z toho mohlo připadat divné, dokonce nadpřirozené. Ale včera byla tma, byl jsi unavený a nešťastný. Jsi si určitě jistý, že se všechno odehrálo tak, jak sis to uchoval v paměti?“


    Jonathan si mlčky skousl rty. Ne, jistý si nebyl ani trochu. „Ale co se tedy stalo s těmi gryfy? Kam mohly ty sochy beze stopy zmizet?“


    „To ti také neumím vysvětlit,“ přiznal Robert a pokrčil rameny. „Tipuji to na docela obyčejnou loupež, i když si neumím představit, jak by to ti syčáci dokázali. Na to bychom se nejspíš museli zeptat nějakého kriminalisty.“ Ukázal na Jonathanovu levou ruku. „Jone, chlapče, co bys řekl tomu, že se budeme věnovat tomu jedinému reálnému důkazu, který momentálně máme?“


    „Souhlasím,“ odpověděl Jonathan a přikývl. „Na tom prstenu jsou nějaké obrazce připomínající runové písmo, podívej.“ Podržel ruku pod stolní lampou a zvolna ji pod světlem otáčel sem a tam, aby byly jemně ryté ozdoby na prstenu dobře vidět.


    Robert se naklonil. „Nemůžeš ten prsten sundat?“


    „Bohužel ne,“ odpověděl Jonathan. „Nepomohlo ani tahání, ani cloumání.“ Zkusil to znovu, ale opět neúspěšně. „Dopřeju tomu vzpurnému šperku dneska večer mýdlovou koupel. Ale do té doby…“ Pokrčil rameny.


    „Tak dobře!“ řekl Robert. „Já stejně nejsem odborník přes stará písma. Možná bychom ten prsten měli ukázat profesoru Billingsleyovi v klubu. Nedávno jsem s ním mluvil a zjistil jsem, že je sice přírodovědec, ale má zálibu v archeologii a okultních vědách. Možná by nám mohl pomoci. Jestli chceš, dnes večer se ho zeptám. Což mi připomíná…“ Vyndal kapesní hodinky a podíval se na ně. „Jestli chci před tím ještě něco sníst, musím vyrazit. Jdeš se mnou?“


    White Friar’s Club, jehož členy byli již více než rok i Jonathan s Robertem a který občas po večerech navštěvovali, ať již společně, nebo jednotlivě, byl spolek vzdělaných mužů, jež spojoval zájem o literaturu, vědu a umění. Sídlil na Arundel Street, nedaleko Strandu.


    „Ne hned,“ odmítl Jonathan a zavrtěl hlavou. „Ještě se chci podívat na ten článek, protože po tvém verdiktu k smrti nudný ho v téhle podobě Greenhoughovi odevzdat nechci. Ale pokusím se dorazit o něco později. Když bych to nestihl, domluv, prosím, schůzku s profesorem Billingsleyem na zítra nebo na pozítří.“


    „V pořádku.“ Robert si sbalil věci, sundal z věšáku sako a oblékl si ho. Poklepal na desku Jonathanova psacího stolu. „Tak tedy… hodně úspěchů. Uvidíme se později, Jone.“


    „Tak zatím, Roberte.“ Když jeho přítel vycházel ze dveří, Jonathan mu pokynul na pozdrav. V následujícím okamžiku osaměl.


    Chvíli duchem nepřítomen hleděl na prázdný vstup do redakce. V myšlenkách se vracel k tomu, co říkal Robert, k jeho pokusu o srozumitelné vysvětlení všech těch podivných událostí, které Jonathan zažil. Částečně by snad byl ochoten uvěřit slovům svého přítele i tomu, že všechno lze přirozeně vysvětlit – nevolnost, divné sny, havran, gryfové, příhoda s motorovým kočárem –, ale v nitru cítil, že to tak není. Je za tím mnohem víc. A dřív nebo později přijde na to, co to je!


    S hlubokým povzdechem se vrátil zpět ke své práci. Tak tedy znovu od začátku, řekl si, ale nebavilo ho to a nemohl se soustředit. Možná by ten článek měl přepracovat až zítra.


    Vtom zaslechl zvuk, jako kdyby někdo klepal na okno.


    Zmateně zdvihl hlavu a rozhlédl se. Na první pohled zdroj klepání neodhalil. Ale když se za okamžik zopakovalo, zjistil, že se ozývá za jedním z oken. Znělo to, jako by někdo vytrvale klepal nějakým tvrdým předmětem zvenku na okenní tabuli z mléčného skla.


    Zvědavě vstal a přešel přes redakci k oknu. Znovu se ozvalo zaťukání na okno a Jonathanovi připadalo, že se za sklem rýsuje malé tělíčko. Srdce mu vyskočilo až do krku, když si uvědomil, kdo by tím večerním narušitelem mohl být.


    Srdnatě vysunul spodní část okna vzhůru.


    Před ním, na úzkém bílém parapetu, seděl havran. Ne, to je ten havran, problesklo mu hlavou. Pták na něj nebojácně hleděl, černou hlavičku naklonil ke straně a zakrákal. Vzápětí se několika drobnými poskoky otočil kolem vlastní osy, roztáhl křídla a mocným máchnutím se vznesl do vzduchu.


    „Počkej!“ vykřikl Jonathan a vyklonil se z okna, aby vysledoval, kam pták letí. Uviděl, že havran směřuje nad ulicí směrem ke Strandu a pak elegantně usedá na jednu z černých pouličních lamp lemujících chodníky v asi dvacetimetrových rozestupech. Pod lampou stál muž. Na hlavě měl kšiltovku a na sobě drožkářský plášť dlouhý až na zem.


    Jonathan vytřeštil oči. Randolph! „Neodcházejte! Hned jsem u vás!“ zavolal na osamělou postavu. Zavřel okno a spěchal ke svému psacímu stolu. Článek a jeho přepracování upadly v zapomnění. Přece jenom jsem měl pravdu, Roberte. Nic jsem si nenamlouval! pomyslel si s uspokojením. V mžiku si posbíral všechny věci, přehodil přes sebe kabát a vyběhl ze dveří.


    Higgins udiveně vzhlédl, když Jonathan pádil po schodech dolů. „Můžete zamknout. Už jsem pryč,“ houkl na něj Jonathan, když probíhal kolem.


    „Hezký večer, pane!“ popřál mu portýr, zatímco Jonathan už byl mezi dveřmi.


    „Vám také,“ odpověděl, aniž se otočil.


    Venku bylo chladno. Obloha se během pozdního odpoledne zatáhla těžkými nízkými mraky. Když Jonathan opustil budovu magazínu Strand, uvítalo ho venku mrholení. Mezi čtyřpatrovými, špinavě červenými cihlovými domy s bíle natřenými okny po pravé i levé straně ulice panovalo přítmí. Vysoké domy vyvolávaly v úzké Southampton Street stísněný pocit. Jonathana spěšně minulo několik chodců s vyhrnutými límci u plášťů a skloněnými hlavami a na horním konci ulice, kde se tyčilo jižní křídlo tržnice Covent Garden, mizela právě za roh rachotící drožka.


    Muž jménem Randolph čekal na Jonathana u plynové lucerny. Šedivou kšiltovku měl vraženou hluboko do čela a ruce zastrčené v kapsách pláště. Povětrnostní podmínky ho očividně nechávaly naprosto v klidu. Havran, zřejmě jeho nerozlučný společník, se usadil na pravém rameni Jonathanova tajemného dobrodince. Ti tři – muž, havran a lucerna – vytvářeli uprostřed londýnského provozu na pohled velmi zvláštní skupinku, jakoby neskutečnou a ne z tohoto světa.


    „Dobrý večer, pane Kenthame!“ pronesl muž, jakmile k němu Jonathan došel.


    „Dobrý večer… Randolphe, nemýlím-li se.“


    Oslovený přikývl. „Správně, pane. Randolph Brown, ale můžete mě klidně oslovovat Randolphe.“


    „Pak vy mi říkejte Jonathane.“


    „Tak tedy Jonathane,“ Randolph znovu přikývl, a než pokračoval, nekonečně dlouho si Jonathana pozorně prohlížel. „Určitě máte spoustu otázek.“


    Jonathan se ušklíbl: „No to bych řekl.“


    „Já také. Nezajdeme se něčeho napít? Znám výborný pub nedaleko katedrály svatého Pavla, kde je možné si nerušeně pohovořit.“


    „Souhlasím.“


    „Pojedeme mým vozem.“ Randolph se otočil k havranovi na svém rameni. „Nevermore, byl bys tak laskavý a dolétl pro Grigoriho?“


    Pták souhlasně zakrákal, vznesl se do vzduchu a odlétl za nejbližší roh.


    „Nevermore?“ zopakoval Jonathan. „Jako havran Edgara Allana Poea?“


    Randolph pokrčil rameny. „Nemám tušení. To kdysi navrhl Dunholm, abychom mu dali tohle jméno.“ Když zmínil Dunholmovo jméno, přes jeho obličej jako by přeběhl stín.


    „Mělo by mi jméno toho pána něco říkat?“ zeptal se Jonathan.


    Randolph na něj pohlédl bez jakéhokoli výrazu ve tváři. „Trpělivost.“


    V tu chvíli se ozval klapot a rachocení a vzápětí se zpoza rohu vynořil uzavřený černý kočár tažený dvěma vraníky. Na jeho dveřích se skvěl symbol stříbrného slunce orámovaný květinovým vzorem a na kozlíku seděl obrovitý chlapík. Na rozdíl od Randolpha měl na sobě poněkud ošuntělý dvojřadý redingot a na obrovské hlavě mu trůnil tmavý cylindr. Jonathan si vzpomněl na vyprávění mladého chlapce Olivera. Že by tohle byl ten samý kočár, který odvezl starého muže z uličky?


    Spřežení zastavilo vedle nich a obr se na Jonathana zašklebil a odhalil zkažené zuby. Na rameni mu seděl Nevermore. Zjevně vyhledával blízkost lidí.


    „To je Grigori,“ řekl Randolph. „Pochází z carského Ruska a tady v Anglii je na návštěvě.“


    „Dobrý den, pane,“ pozdravil Jonathan.


    Grigori pokývl hlavou a znovu se zašklebil.


    „Neovládá náš jazyk příliš dobře,“ pošeptal mu Randolph, když Jonathana míjel, aby otevřel dveře do kočáru a vyzval ho k nástupu. „K Old Man’s,“ nakázal Grigorimu a přistoupil k Jonathanovi.


    Poté, co dal Randolph Jonathanovi najevo, že mu nezodpoví žádné otázky, dokud nebudou na místě, strávili poměrně krátkou cestu mlčením. Jonathan využil čas, aby si svého spolucestujícího, sedícího proti němu, alespoň pokradmu prohlédl. Všiml si, že když se posadil, vyhrnul se mu kabát, a i když uvnitř kočáru byla poměrně tma, připadalo mu, že s Randolphovými botami není něco úplně v pořádku. Vyhlížely podivně neforemně, jako kdyby měl dvě koňské nohy. Stejně zdeformovaně vypadaly, nakolik bylo možné pod pláštěm rozeznat, celé jeho nohy, jako kdyby si je před léty polámal a zlomeniny tehdy nikdo řádně neošetřil. Což vše dohromady vysvětlovalo Randolphovu zvláštní chůzi.


    „Máte nějaký problém?“ zeptal se Randolph malinko nevrle a Jonathan si uvědomil, že na něj zírá poněkud nepokrytě.


    Rychle odvrátil pohled a pohlédl svému průvodci do očí. „Ehm, ne, nemám problém. Promiňte.“


    Randolph něco zabručel a přikývl.


    Old Man’s byl malý pub v jedné z úzkých uliček severně od katedrály svatého Pavla. Okna byla zasklena žlutými skleněnými kruhovými terčíky, nad dřevěnými vchodovými dveřmi visel štít, na němž se skvěl název pubu vyvedený kudrlinkovým písmem. Poté, co je Grigori vysadil u ústí uličky a odjel zaparkovat kočár ke hřbitovu jižně od katedrály, došli Jonathan s Randolphem posledních pár kroků pěšky. Muž v dlouhém plášti otevřel dveře a nechal Jonathana vejít dovnitř jako prvního.


    Uvnitř je očekávaly hluboko sahající prostory s nízkým stropem. Hned vedle vchodu byl výčepní pult s několika stoličkami a hlouběji vzadu stály v oddělených kójích stoly a židle. Přestože na každém z masivních stolů hořela svíčka a za výčepním pultem svítily dvě plynové lampy, působil výčep pochmurně, což zapříčiňovalo i množství dřevěných trámů ověšených všemožným harampádím. Staré hudební nástroje vedle černobílých fotografií mužů v tropických kloboucích před působivými horskými panoramaty. Zaprášené bachraté láhve od rumu se družily s křesadlovými revolvery a loděmi v láhvích. V koutě na jednom z příčných trámů leželo cosi, co vypadalo jako vyschlý malý aligátor, a na vzdálenější části pultu stála zvonovitá mosazná klec, v níž seděla vycpaná a značně oškubaná vrána.


    „Co je to za podivný podnik?“ chtěl Jonathan vědět, zatímco si s úžasem ve tváři prohlížel místní zařízení.


    „To je Old Man’s,“ odpověděl Randolph se sotva znatelným úsměvem. „Pouze pro vyvolené hosty. Bude se vám tu líbit. A tamhle už přichází náš hostitel – Old Man.“


    Ukázal na malého obtloustlého muže v zástěře a vyhrnutými rukávy, který se k nim blížil se dvěma prázdnými pivními sklenicemi v rukou. Prořídlé vlasy měl vydatně napomádované a sčesané z čela dozadu. Ovšem chytrácký úsměv v jeho obličeji zarostlém krátkými rozcuchanými vousy mu stejně jako světlo svíček odrážející se v jeho modrých očích dodávaly spíš výrazu dobromyslného skřítka než starého muže.


    „Dobrý večer, Randolphe! Jak pěkné, že ses zase jednou přišel podívat. Už jsi tady nějaký čas nebyl.“


    „Obchody,“ odpověděl Randolph krátce. „Nic, kvůli čemu by sis musel dělat starosti.“ Hospodský mávl odmítavě rukou a stoupl si za výčepní pult, kam odložil prázdné sklenice. „Ve snu by mě nenapadlo se tě ptát, cos prováděl. A tvůj přítel je kdo?“ Zvědavě pohlédl na Jonathana.


    „Jmenuji se Jonathan Kent…,“ začal Jonathan, ale jeho společník ho přerušil. „Patří k Dunholmovi a ke mně.“


    „Chápu,“ odpověděl Old Man a namočil sklenice do výlevky s nepříliš čistou vodou. „Abych nezapomněl, Dunholm. Ptáci na střechách si cvrlikají pár komických věcí.“


    „Tak?“ poznamenal Randolph. „A copak si cvrlikají?“


    „Že ten chudák chlap má nějaké zdravotní problémy – nějaké hodně vážné zdravotní problémy.“


    Jonathanův společník se zamračil. „Je to ještě horší, než si myslíš. Ale teď o tom nechci mluvit. Přines nám dvě pinty, ano? Budeme sedět vzadu u mého stolu.“


    „Přinesu, Randolphe. A, ehm…“ Natáhl se přes pult a poplácal Randolpha po paži. Najednou vypadal ustaraně. „Je mi to líto, starý brachu. Dunholm byl sakra slušnej chlap.“


    Randolph stiskl pevně rty a kývl hlavou. Poté pohybem hlavy vyzval Jonathana, aby ho následoval.


    „Ten muž v uličce, to byl Dunholm?“ zeptal se Jonathan potichu.


    „Ano,“ odpověděl Randolph.


    „A on je…?“


    „Ano. Je mrtvý.“


    Jonathan se zhluboka nadechl a pomalu tiše vydechl. Takže toho starého muže má skutečně na svědomí. Kdyby neomdlel, mohl tomu starci možná ještě pomoct. Byl to příšerný pocit, nést odpovědnost za smrt druhého člověka – přinejmenším zčásti. „Upřímnou soustrast.“


    „Děkuju,“ zabručel Randolph, který zjevně nechtěl o Dunholmovi mluvit.


    Dovedl Jonathana k malému stolku v levém zadním rohu pubu. Nad ním na zdi visel starý akordeon a cosi, co vypadalo jako rituální maska afrického šamana.


    „Neobyčejná sbírka,“ konstatoval Jonathan, zatímco se usazovali ke stolu. „Ten Old Man patrně hodně cestoval po světě.“


    „Myslím, že nikdy neopustil Londýn,“ odpověděl Randolph. „Ale je to nadšený sběratel exotického harampádí. A vsadil bych se, že zná každého starožitníka v okruhu sta mil.“


    Hospodský jim přinesl objednaná piva a oba muži se mlčky napili. Poté se Jonathan oběma dlaněmi opřel o desku stolu a předklonil se. „Tak jsme tady… Říkal jste, že máte odpovědi na moje otázky…“


    „To mám,“ přitakal Randolph. „Ale nejprve bych se rád dozvěděl víc o vás. Kdo jste a co jste měl včera v noci s Dunholmem do činění?“


    Jonathan si dal s odpovědí načas. Nyní, když se nad vším pořádně zamyslel, si uvědomil, že toho muže proti sobě vlastně vůbec nezná. Připusťme, že ho Randolph včera večer dopravil domů a ten Dunholm ho označil za jednoho z mála důvěryhodných lidí, na které se Jonathan může obrátit. Pro Randolpha mluvilo i to, že se ani v jednom okamžiku nepokusil Jonathanovi sebrat ten prsten, ten klíč bůhví k čemu. Přesto ale byli všichni zapleteni do něčeho většího a Jonathan by se velmi rád dozvěděl, do čeho, dříve, než na sebe všechno vyzradí.


    „Řekl vám, že nemáte nikomu důvěřovat, že?“ zeptal se Randolph potichu, když viděl, že Jonathan s odpovědí váhá.


    „Ano, to skutečně řekl,“ připustil mladý muž.


    „A udělal dobře. Ani já, který jsem už spoustu let součástí téhle… hry…, si v posledních dnech nejsem jistý, kdo je můj přítel a kdo nepřítel. To byl také důvod, proč jsem vás přerušil, když jste před chvílí chtěl uvést své celé jméno. Není nutné, aby se v kruzích, v nichž se pohybuji, vědělo, kdo jste.“ Naklonil se k Jonathanovi blíž. „V podstatě tím, že jsem se s vámi setkal, můžu ztratit mnohem víc než vy, protože vás budu muset zasvětit do věcí, jež byste se vy ani vám podobní neměli nikdy dozvědět.“


    „Mně podobní?“ zeptal se Jonathan.


    „Lidé od novin,“ odpověděl Randolph. „Reportéři honící se za senzacemi.“


    „Chápu. Ale když se to vezme kolem a kolem, já zodpovídám za kulturní přílohu.“


    Jeho protějšek mávl rukou. „Na tom nesejde. Každopádně podstupuji značné riziko. A teď mi povězte, co jste vypověděl na policii…“


    „Takže to byl váš havran, kterého jsem viděl za oknem stanice?“ vyhrkl Jonathan.


    Randolph přikývl. „Požádal jsem Nevermorea, aby vás sledoval, protože jsem byl zaneprázdněný něčím jiným.“


    „Co je to za zvíře? Ten havran mi připadá mimořádně inteligentní.“


    „Také že je. Nevermore není obyčejný pták. Někdy vám o jeho zvláštních schopnostech povyprávím. Ale nejprve si vámi musím být jistý.“


    Jonathan si lokl piva. „Dobrá!“ řekl a pokýval hlavou. „Nejspíš máte pravdu. Kromě toho jsem vám stejně až do teď věřil. A na těch několika málo věcech, které vím, zase až tak nezáleží.“ Poté vyprávěl svému společníkovi o událostech posledních čtyřiadvaceti hodin, a na rozdíl od hlášení, které podal na policii, tentokrát nevynechal žádný z neobvyklých úkazů, o nichž doufal, že mu je Randolph, nebo někdo jiný, vysvětlí.


    Když se svým vyprávěním skončil, Randolph se na něj vážně podíval.


    „Děkuji vám, pane Kenthame…“


    „Jonathane.“


    „… Jonathane. Teď už je mi ledacos jasnější. A věřte mi nebo ne: uklidňuje mě, když vím, že jste to byl právě vy, kdo našel Dunholma jako první. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“


    Jonathan lehce pokývl hlavou. „Nyní jste na řadě vy,“ podotkl.


    „To jsem,“ potvrdil Randolph. „Ještě okamžik.“


    Jako by náhle hleděl do dálky skrz Jonathana. A byl to právě Jonathan, kdo uviděl v mužových očích slabé žlutavé záblesky, stejně jako tomu bylo u Dunholma, jen to bylo mnohem méně výrazné. A tady, stejně jako tam, nebyl v dosahu žádný zdroj intenzivního světla, který by se mohl v očích jeho protějšků odrážet. Randolph náhle zvedl ruku a v prostoru mezi jejich hlavami provedl pohyb, jako kdyby do vzduchu něco kreslil. Jonathan měl pocit, že se mu trochu zatočila hlava, ale zmizelo to tak rychle, že nebyl schopen říct, jestli se mu to jenom nezdálo. „Co to děláte?“ zeptal se.


    „Starám se o to, abychom mohli hovořit nerušeně,“ odpověděl Randolph.


    „A jak?“


    „To vám vysvětlím později. Jedno po druhém. Nejprve bych se vám chtěl představit. Jak už jsem říkal, jmenuji se Randolph Brown. Po mnoho let jsem byl důvěrníkem a služebníkem Alberta Dunholma, Prvního lordmága Řádu Stříbrného kruhu. Tento Řád…“


    „Moment, počkejte na okamžik!“ přerušil ho Jonathan. „Rozuměl jsem vám správně? Řekl jste mág? Jste snad nějací kejklíři? Pořádáte kouzelnická představení nebo něco takového?“


    „Nikoli,“ odpověděl Randolph klidným hlasem. „Žádní kejklíři. Mágové. To jste rozuměl správně. Ale já mám na mysli ty skutečné, opravdové mágy, jako třeba Merlina.“


    „Skutečné…“ Jonathan na svůj protějšek nevěřícně zíral.


    „Netvařte se tak,“ zavrčel Randolph varovně. „Nesnažím se tu zastřít naše slova, aby pak někdo z výrazu vaší tváře vyčetl, o čem tu spolu mluvíme.“


    „Omlouvám se,“ prohlásil Jonathan a snažil se vypadat pokud možno nezúčastněně. Ale to se snadno řeklo, protože s každou větou, kterou Randolph pronesl, jakkoli nepodstatně zněla, ho na jazyku pálily další a další otázky.


    „To je v pořádku.“ Randolph se rozhlédl po lokále očima zpola ukrytýma ve stínu kšiltovky. „Možná to byla chyba, že jsme šli sem. Doposud představoval Old Man’s příhodné místo, kde se dalo hovořit, protože… ehm… protože sem měli přístup pouze určití zasvěcenci. Ale od chvíle, kdy není možné důvěřovat ani svému sousedovi…“ Nenápadně pohlédl směrem k protilehlému výklenku, v němž seděl postarší pán a takřka celý se ztrácel za vydáním Daily Telegraphu. Nepůsobil dojmem, že by pro ně dva představoval nějakou bezprostřední hrozbu.


    „Co navrhujete?“ zeptal se Jonathan, který to všechno ještě ani zdaleka nepochopil, ale byl odhodlaný udržet se na metaforickém koňském hřbetě bez ohledu na to, kam tahle zběsilá jízda povede. Mágové… Znělo to příliš fantasticky na to, aby to byla pravda.


    Randolph zabručel, když se k němu opět otočil. „Právě jsem vás chtěl obezřetně připravit na to, co přijde. Ale obávám se, že bude jistější, když tento rozhovor povedeme na nějakém jiném místě. Rád bych vám představil muže, který vám na vaše otázky umí nejen odpovědět lépe než já, ale v jehož pomoc doufám při objasnění smrti Alberta Dunholma.


    „Tak dobře. Kdo je ten muž?“


    „Jeho jméno je Holmes.“


    Holmes! To bylo jedno ze jmen, jež pronesl umírající Dunholm a na něž si Jonathan nemohl vzpomenout. Celý se rozzářil. „Skvělé.“ Zakřenil se a nadzdvihl jedno obočí. „Nejmenuje se náhodou křestním jménem Sherlock?“


    Randolph zmateně zamrkal. „Ne, pročpak?“


    „Zapomeňte na to,“ odpověděl Jonathan a zavrtěl hlavou. „To byla jenom asociace s něčím, co mě napadne pokaždé, když to jméno slyším. Čtu příliš mnoho časopisů. Kdy pana Holmese navštívíme? Ještě dnes? Nebo zítra večer?“


    Randolph pohlédl na nástěnné hodiny visící na zdi nad výčepním pultem mezi zažloutlými fotografiemi. „V tuto chvíli už by měl být po večeři a očekávat nás. Tedy, řekl bych, pojeďme…“


    19. duben 1897, 20:20 hodin SEČ (19:20 hodin místního času)


    Atlantický oceán, přibližně 1 300 mořských mil západně od Gibraltarského průlivu (nedaleko Azorských ostrovů)


    Kapitán Ernst Feddersen byl docela spokojený. Urostlý muž s hustým šedivým plnovousem stál vedle svého kormidelníka a prvního důstojníka Pegasu, pokuřoval z dýmky a sledoval sedící námořníky dole na hlavní palubě, jak zpívají námořnické písně a jeden z nich doprovází zpěv na akordeon. Těšilo ho, že jeho muži mají aspoň trochu zábavy. Během plavby se tak na palubě snáze udržovala dobrá nálada. I když ke smutku nebyl vskutku ani jediný důvod. Od chvíle, kdy pětistěžník s ocelovým trupem, jeden z takzvaných Flying P-Liners hamburského rejdařství F. Laeisze, před týdnem a něco vyplul, proplul okolo Hornova mysu a nabral směr do přístavu Valparaíso v Chile, odkud se dovážel ledek, byla celá plavba skvělá a nyní už se nacházeli jižně od Azorských ostrovů. Feddersen sice nevěřil, že se mu podaří překonat rekord jeho kolegy kapitána Hilgendorfa, „ďábla z Hamburku“, který trasu počínající u jihoanglického poloostrova Lizard zvládl za osmapadesát dnů, ale nebylo to pro něj až tak důležité. Plavil se po otevřeném moři rád a jeho Pegas byl pořádná moderní a spolehlivá loď, jež se dobře ovládala a jak kapitánovi, tak posádce skýtala alespoň skromný luxus.


    Feddersen odvrátil pohled od hlavní paluby, uhladil si kapitánskou uniformu a přešel po levoboku k zábradlí, aby se zahleděl na mořskou hladinu, na nekonečnou modř v neustávajícím pohybu, na bílé hřebeny vln, v nichž se odráželo nízko stojící večerní slunce vykukující mezi mraky táhnoucími se téměř až na obzor a vysílající poslední pozdravy odcházejícímu dni. Feddersen vyndal dýmku z úst, zavřel oči a zhluboka nasál čerstvý, solí vonící mořský vzduch. Nekončící šplouchání a šumění vln vytvářelo trvalý kontrast k rozjařeným popěvkům posádky, jako klidný srdeční tep obrovitého tvora, na jehož hřbetě pod plnými plachtami uháněl Pegas. Všude kolem panoval pokoj a klid, a kdyby to Feddersen dokázal, nejraději by v tomto okamžiku zastavil čas.


    „Trosky na pravoboku na dohled!“ přeťalo zvolání hlídky ve strážním koši Feddersenův klid. „Trosky na pravoboku!“ Zpěv okamžitě ustal a na palubě zazněl dupot mnoha párů nohou.


    Feddersen otevřel oči. „Dalekohled, prosím,“ rozkázal. První důstojník Hans Nissen mu ho podal a sám si vzal k ruce druhý.


    Zatímco zdola z hlavní paluby zaznívaly hlasité vzrušené výkřiky, oba muži se vydali k zábradlí na pravoboku a zvedli k očím dalekohledy. Feddersen chvilku pátral po hladině a vzápětí uviděl, co měla hlídka ve strážním koši na mysli: od jihovýchodu se přibližovalo mohutné tmavé tělo, jehož větší část se ukrývala těsně pod hladinou. Zatím bylo asi dvě námořní míle daleko, ale přibližovalo se k nim znepokojivou rychlostí. Ať už to bylo cokoli: určitě to nebyly trosky.


    „Dobrotivé nebe, co to je?“ ujelo Nissenovi.


    „Ať se na místě propadnu, jestli to vím,“ zabručel Feddersen. „Možná velryba…“


    První důstojník zavrtěl hlavou. „Na velrybu je to příliš rychlé. A co je to vpředu za divná světla? Jsou to oči?“


    Feddersen zaostřil dalekohled a i on uviděl, že na špici žhnou dvě kulaté skvrny o velikosti dospělého muže, i když se to na dálku nedalo odhadnout přesně. Nyní zavrtěl hlavou on. „Neznám žádné zvíře, které by mělo takhle zářící oči. Vypadá to spíš jako lampy.“


    „Ale lampy…“ Nissen si odfrkl. „Možná je to nějaký druh ponorky.“


    „Ponorky?“ zopakoval Feddersen. „Žádná ponorka na světě nedokáže plout takhle daleko na volném moři.“


    „S dovolením, pane kapitáne, slyšel jsem, že Američané a Francouzi už rok nebo dva mezi sebou soupeří o nejmodernější ponorku,“ ozval se kormidelník, větrem ošlehaný ostrovan pocházející ze Severního moře jménem Jakob Quedens. „Kdo ví, jaké tajné výmysly nejrůznějších vlád plavou po mořích.“


    „Zůstává otázkou, co od nás ta věc chce. Nemáme spory ani s Američany, ani s Francouzi…,“ zabručel Nissen.


    Feddersen přimhouřil oči. Mýlí se, nebo ta věc zrychlila?


    „Ta nestvůra do nás chce narazit!“ vykřikl jeden z mužů na hlavní palubě a vyvolal tím paniku.


    On má pravdu, blesklo hlavou Feddersenovi. Ta věc se nachází na kolizním kurzu. Odtrhl dalekohled od očí. Otázka, kdo nebo co to je, se stala bezpředmětnou: očividně se jednalo o nepřítele. „Připravit se k obratu!“ zařval. „Kormidlo na maximum vpravo!“


    Zatímco kormidelník začal hekticky otáčet kormidlem, vyděšená posádka vyběhla na hlavní palubu, aby vykonala příkazy a natočila Pegase proti útočníkovi zesílenou přídí. Sedmdesátimetrová loď se začala se sténáním otáčet.


    „Nissene, převezměte to!“ přikázal Feddersen prvnímu důstojníkovi dokončit obrat. On sám se znovu chopil dalekohledu a sledoval, jak se chová nepřítel. Proklatě, nezvládneme to! pomyslel si, když uviděl, že obrovský stín znovu zrychlil.


    „Držte se! Náraz!“ zařval ze všech sil.


    Vzápětí zaduněla ohlušující rána, jako když někdo udeří tunovou palicí do obrovitého zvonu, a Pegas se téměř převrátil. Stěžně a ráhnoví jen zaúpěly, když se loď povážlivě naklonila na bok. Muži se s křikem řítili z plachet a lanoví přes palubu a mizeli ve zpěněném moři.


    „Svatá Matko boží!“ vykřikl Quedens, který se společně s kapitánem Feddersenem držel zuby nehty kormidla.


    Se zasténáním připomínajícím obrovské zraněné zvíře se loď přetočila zpět. Přes zábradlí na pravoboku šplouchla velká zpěněná vlna a promočila námořníky, kteří se zoufale ze všech sil drželi v lanoví.


    „Průnik vody na pravoboku uprostřed!“ dolehlo k nim odněkud zvolání.


    Kapitán s prvním důstojníkem se naklonili přes zábradlí a hledali poškozené místo. Nemuseli se rozhlížet dlouho. Po nárazu zůstaly na pravoboku téměř ve středu trupu vmáčknuté ocelové pláty a rozpárané sváry. Napůl pod a napůl nad čarou ponoru zel otvor.


    „Postarejte se o to,“ rozkázal Feddersen svému zástupci.


    Nissen přikývl a okamžitě běžel po schodech dolů do podpalubí. „Uzavřít vodotěsné komory! Nahodit čerpadla!“ křičel. Feddersen ho sledoval a vzápětí si unaveně přejel rukou přes obličej. Sakra, to staré přísloví skutečně nepřestane nikdy platit: Nechval dne před večerem.


    „Vrací se to,“ oznámil Quedens bezbarvě a hlavou pokynul směrem k pravoboku.


    Když se Feddersen otočil a pohlédl na moře, potvrdilo se, že kormidelník má pravdu. Temný stín se dvěma žhnoucíma očima přežil srážku očividně bez újmy a právě dokončoval obrátku a chystal se znovu nabrat kurz směrem k Pegasovi. Z moře se vynořily lesknoucí se hroty, připomínající kostní výčnělky na zádech nějaké prehistorické příšery.


    „Co jsi to jen za ďábla?“ mumlal si Feddersen potichu. „Proč nám to děláš?“


    Nestvůra – ať už to byl stroj, nebo ne – mu zůstala odpověď dlužna a dalším a mnohem silnějším nárazem způsobila v trupu Pegase díru, s níž si už žádné čerpadlo poradit nemohlo. Zatímco jeho loď klesala do hlubin oceánu, krvácející kapitán Feddersen hleděl na moře, kde děsivý stín pokračoval ve své plavbě severovýchodním směrem.
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    KAPITOLA 7


    Podivuhodná poučení
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    „Válka mezi Tureckem a Řeckem. V sobotu večer rozhodla rada ministrů, zasedající v sultánově paláci v Konstantinopoli, na základě nejnovějších událostí v Makedonii způsobených řeckou armádou o okamžitém vyhlášení války. Assin Bey, turecký vyslanec v Athénách, byl odvolán a princ Mavrokordatos, řecký vyslanec v Konstantinopoli, byl vyhoštěn. Po zasedání rady vydal sultán prohlášení, které potvrzuje její rozhodnutí a vyzývá všechny řecké obchodníky, aby během patnácti dnů opustili zemi.“


    London Times, 19. duben 1897


    19. duben 1897, 20:35 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Park Square


    Jonathan neměl představu, kolik peněz si kouzelníci – ať už praví, nebo ne – asi tak vydělají. Každopádně Holmes nepůsobil jako nemajetný, pakliže vzal člověk v úvahu polohu jeho sídla na jihovýchodním konci rozlehlého Regent’s Parku. Jednalo se o elegantní tříposchoďový řadový dům s vysokými okny, bílou fasádou zdobenou pilíři a přes celou šířku domu probíhajícím balkonem v prvním pochodí.


    „Tak jsme tady,“ řekl Randolph, když vystupovali. Zatímco s Jonathanem zamířili ke vchodovým dveřím, zapráskal Grigori za jejich zády otěžemi a přejel s kočárem na druhou stranu ulice, aby ho zaparkoval u černé kovové mříže ohraničující sousedící Park Square Garden. Nic nenasvědčovalo tomu, že se chystá připojit k oběma mužům.


    „On s námi nepůjde dovnitř?“ zeptal se Jonathan.


    „Grigori?“ Randolph se tiše zasmál. „Toho by dovnitř nedostalo ani několik párů koní. Jednou už se s Holmesem setkal a ten mu dal značně… no, řekněme… důrazným způsobem najevo, kdo z nich dvou je lepší kouzelník. Nechci prozrazovat příliš mnoho, ale mělo to něco do činění s balkonem podobným tomu nad námi, jenomže tehdy se ten balkon nacházel o padesát stop výše. Chudák Grigori.“ S pousmáním zavrtěl hlavou a zvedl ruku, aby se chopil dveřního klepadla ve tvaru lví hlavy.


    Zakrátko se za dveřmi ozvaly hlasité kroky a mezi dveřmi stanul sluha v černé livreji a se sněhobílými vlasy a skvěle vypěstovaným výrazem povýšenosti ve tváři. „Pane Browne, vy už jste tady zase,“ konstatoval a v jeho hlasu zazněla známka averze. „A tentokrát i s doprovodem.“


    „Přesně tak, Josephe, jak jsem oznámil dnes ráno,“ odpověděl Jonathanův společník. „Už se Holmes vrátil? Musíme s ním naléhavě mluvit.“


    Sluha otálel s odpovědí. „Ano, už je doma, ale… je indisponovaný.“


    „Indisponovaný?“ zopakoval Randolph nevěřícně. „Co to má znamenat? Pusťte mě dovnitř!“ Postoupil do dveří a protestujícího majordoma odstrčil. „Holmesi!“ křičel ve vstupní hale domu. „To jsem já, Randolph! Musím s vámi mluvit. Je to důležité!“


    Odněkud z prvního patra se ozvalo zaklení a bouchnutí dveří.


    „Nezdá se, že by nás chtěl přijmout,“ poznamenal Jonathan. Vzápětí jeho pohled padl na věšák vedle dveří a překvapeně se zarazil. „To snad nemůže být pravda,“ zamumlal, zatímco si prohlížel vlněnou kostkovanou pláštěnku a loveckou čepici se dvěma kšilty ze stejného materiálu zvanou deerstalker.


    „To se uvidí,“ utrousil Randolph a začal stoupat po schodišti do prvního patra.


    „Pane, to vám nemohu dovolit,“ volal za ním majordomus.


    „Beru na vědomí,“ zavrčel Jonathanův společník, který se nenechal zastavit ani marnými pokusy starého muže chytit ho za rukáv.


    „Pane, to není správné. Pan Holmes vás teď nemůže přijmout,“ lamentoval sluha.


    „Josephe!“ Randolph se k muži otočil čelem a rozzlobeně se na něj podíval. „Ušetřete nás této neutěšené scény a jděte raději do kuchyně uvařit silný čaj. Myslím, že ho máme všichni zapotřebí.“ Chtěl pokračovat v chůzi, ale pak ho ještě něco napadlo: „Ach, a myslím, že bych snesl i něco malého k snědku. Takže jestli vám zbyl kousek studené pečeně od oběda nebo nějaké paštičky…“


    Joseph na něj hleděl, jako kdyby Randolph právě vystoupil ze stříbrné kapsle, se kterou přiletěl na Zemi z Měsíce a přistál s ní na jejich předzahrádce. „Čaj, pečeni, paštičky.“


    „To zní skvěle,“ poznamenal drožkář a pokývl hlavou, otočil se na patě a nechal sluhu stát uprostřed schodiště.


    „S dovolením,“ zamumlal Jonathan, když se tlačil do schodů kolem majordoma. „Já patřím k němu.“


    Na posledním schodu ho ale bývalý Dunholmův důvěrník zadržel. „Počkejte tu chvíli, Jonathane. Nejprve bych si chtěl s Holmesem krátce promluvit sám.“ Máchl rukou ve vzduchu rádoby vysvětlujícím gestem. „Připravit ho na vaši přítomnost, jestli mi rozumíte.“


    Jonathan tomu sice nerozuměl, ale přikývl a nechal Randolpha přejít k uzavřeným dveřím a zaklepat na ně. „Já jdu teď dovnitř, Holmesi, a jsem sám,“ zvolal. Poté dveře otevřel a zmizel uvnitř. Ozvalo se něco jako výstřel, pak kletby a Jonathan uslyšel Randolphův tlumený hlas: „Hergot, Holmesi, copak jste přišel o rozum?“


    I když ho to táhlo ke dveřím, aby mohl poslouchat, co se děje uvnitř, Jonathan odolal pokušení a místo toho věnoval svou pozornost Holmesově sídlu. Musel konstatovat, že zařízení tady nahoře v chodbě – stejně jako ve vstupní hale – je nejen vkusné, ale až puntičkářsky čisté. Podlaha byla ze světlých mramorových dlaždic, na nichž ležely úzké běhouny. Na stěnách visely obrazy s vyobrazeními divoce romantického rozbouřeného skalnatého pobřeží v tenkých zlacených rámech a u nízkého stolku stála dvě vínově červená kožená křesla. Jonathanovi to trochu připomínalo kancelář jeho šéfredaktora a říkal si, zda ten pan Holmes má také takové sklony k poživačnosti jako Norman Greenhough.


    Hlasy za dveřmi zesílily. „Ne!“ křičel nějaký muž. „Já nechci!“


    „K čertu, utíká nám čas!“ rozčiloval se Randolph. „Tak se už konečně seberte.“


    Dveře se rozlétly a objevil se v nich Jonathanův společník. „Pojďte dovnitř, Jonathane.“


    Jonathan váhavě přistoupil ke dveřím a nahlédl do místnosti.


    Prostor za dveřmi skýtal otřesný pohled na naprostý protiklad k udržovaným ostatním částem domu, jež měl zatím možnost spatřit. Všude se válely časopisy a noviny. Přes područku vysokého hnědého ušáku někdo ledabyle přehodil rudozlatý župan. Použité křišťálové skleničky, barevné lahvičky, kelímky, křemeny a knihy stály a povalovaly se na krbové římse a podlouhlém stole, který dominoval prostoru pod okny. V zašlé mosazné kleci v zadním rohu místnosti seděla žlutozelená andulka a vypadala nespokojená s celým světem a zvláště pak se svým osudem. Jediný předmět, jenž se leskl čistotou, byly housle ležící na stojanu na noty vedle krbu.


    Uprostřed místnosti stál muž v poněkud neupraveném obleku. Měl rozcuchané vlasy, neměl zapnutý límec a vesta byla potřísněna několika žlutými skvrnami. Jednou rukou se opíral o odkládací stolek, zatímco dvěma prsty druhé ruky si masíroval spánky. „Říkal jsem vám, Browne, že nemám náladu…“ V tu chvíli si všiml Jonathana. V mžiku se na jeho obličeji rozzářil úsměv a na uvítanou srdečně vztáhl k Jonathanovi paže. „Pane Kenthame! Velice rád vás poznávám. Náš společný přítel, pan Brown, mi o vás již mnoho vyprávěl – ne, to není pravda, ale i tak buďte v mém domě vítán. Mohu vám něco nabídnout? Kupříkladu malou whisky?“


    Když k němu Jonathan přistoupil blíž, ovanul ho odér, který dával tušit, že Holmes už si jednu, dvě i tři malé whisky dal. A soudě podle kruhů pod jeho očima se minulou noc příliš nevyspal. Zavrtěl hlavou. „Děkuji! Momentálně ne. Vy jste tedy pan Holmes?“


    „Zajisté.“ Jeho protějšek si projel prsty rozcuchané vlasy, zapnul knoflíček na límci a následně se formálně představil. „Jmenuji se Holmes. Jupiter Holmes. K vašim službám.“ Odkašlal si. „A vy jste… Ne! Neříkejte mi to. Neříkejte mi, jaké je vaše zaměstnání, ani kde bydlíte. Staňte se svědkem mého mimořádného intelektu.“ Spojil ruce za zády, zatvářil se vážně a obešel Jonathana kolem dokola. Přitom si ho neustále prohlížel.


    Jonathan vrhl na Randolpha tázavý pohled, ale ten se momentálně snažil vyjmout náboje z revolveru, jenž vytáhl z kapsy svého pláště. Teprve nyní si Jonathan povšiml otvoru po střele zejícího v tapetě vedle dveří. Podle všeho se pořádně zmýlil. Vedle Holmese působil Greenhough jako sirotek.


    „Vy jste novinář,“ pronesl náhle hostitel. „A to… počkejte…“ ostře se na něj podíval. „V magazínu Strand, mám pravdu?“


    „To souhlasí,“ potvrdil Jonathan užasle.


    „Á, ale ještě jsem neskončil. Studoval jste v Cambridgi a…“ Usedl do dřepu a prohlížel si Jonathanovy boty. „… žijete nedaleko Finsbury Square.“


    „To je neuvěřitelné!“ vyklouzlo Jonathanovi, čímž na Holmesově tváři vykouzlil spokojený úsměv. „Jak jste to zjistil? Stop, okamžik. Prozradil vám to Randolph.“


    „Neprozradil,“ zabručel drožkář.


    „Ne, to skutečně neudělal,“ potvrdil Holmes. „Všechno je to pouze otázka přesného pozorování a analytického myšlení.“


    Jonathan zmateně zamrkal. „Promiňte mi otázku… Ale snažíte se napodobovat toho detektiva od Conana Doylea? Viděl jsem plášť, čepici, tady vidím housle a k tomu všemu je tu vaše záliba ve vědeckých výzkumech.“


    Hostitel pohoršeně nasál vzduch do úst.


    „A jeje, ještě toho trochu,“ mumlal Randolph.


    „Jestli se snažím…? Tedy, poslechněte, příteli…“ Holmes doklopýtal ke křeslu, oblékl si župan a převázal ho páskem. „Tenhle župan jsem nosil ještě v době, kdy se starý dobrý Artur cvičil v psaní ve své lékařské praxi v Southsea.“ Popošel ke krbu, tam otevřel dřevěnou krabičku a vyňal z ní dýmku. „Dýmku kouřím od svých sedmnácti. A housle…“ ukázal na nástroj, „… na ty hraji již od dvanácti.“ Vrátil se zpět k Jonathanovi, postavil se před něj a založil si ruce v bok. „Takže jestli se tu někdo po někom opičil, tak to byl můj neposkvrněný bratr z pánského klubu v Portsmouthu, který jsme společně navštěvovali od pětaosmdesátého do devětaosmdesátého roku.“ Začal se usmívat. „Ale nejsem dotčený. Docela dobře mě vystihl.“


    „Okamžik… Chcete tím snad říct, že to vy jste předobrazem Sherlocka Holmese?“ zeptal se Jonathan nevěřícně.


    „Inu, nějaký ten kriminalistický detail převzal Artie nejspíš od svého někdejšího univerzitního profesora, jistého pana Bellse, nebo tak nějak.“ Holmes mávnutím ruky ukončil tok svých myšlenek. „To je jedno. Mohlo to dopadnout mnohem hůř. Každopádně popularita mého knižního alter ega pomohla výrazně na nohy mým obchodům.“


    „Vašim obchodům?“


    „Já jsem…,“ učinil rychlý pohyb rukou a náhle držel mezi prsty vizitku, „… kouzelník na volné noze a pomocník ve všech životních situacích.“


    Jonathan vizitkou, kterou si od něj instinktivně vzal, mávl proti Holmesovi. „Když říkáte, že jste kouzelník, předpokládám, že tím myslíte, že jste kouzelník – tak jako Dunholm nebo Randolph, nemýlím se?“


    Holmes vrhl mnohoznačný pohled na Dunholmova někdejšího sluhu a posměšně si odfrkl. „Hm. Ano. Stejně jako pan Brown.“


    „Zaručeně ne jako Dunholm,“ zavrčel Randolph.


    Oba muže přerušilo zakašlání od dveří. „Pánové, zde je čaj a nějaké pečivo,“ pronesl majordomus Joseph. Otočil se na Randolpha: „Pečeně a paštičky už bohužel došly.“


    „Ó, skvělé. Podejte nám to, prosím!“ vykřikl Holmes a popadl Jonathana za paži. „Pojďte, pane Kenthame, posadíme se. A co vy?“ Podíval se na Randolpha.


    „Zůstanu raději stát, děkuji.“


    Holmes pokrčil rameny. „Jak je vám libo.“


    Zatímco Joseph zcela klidně vjel do místnosti se servírovacím stolkem, na kterém ležel podnos s bachratou čajovou konvicí, šálky a miskou s koláčky, usedl kouzelník do hnědého ušáku a požádal Jonathana, aby se posadil na jednu z čalouněných židlí stojících kolem stolu. Jak tam tak seděl, nohu přehozenou přes nohu a prsty rukou spletené dohromady, mohl ho člověk považovat za ztělesnění knižního hrdiny. Holmes mlčky čekal, až sluha opustí místnost a zavře dveře. Poté nalil Jonathanovi a sobě do šálků čaj. „Mléko a cukr?“


    „Pouze mléko. Děkuji!“ odpověděl Jonathan.


    „Výborně.“ Holmes Jonathana obsloužil, poté zdvihl svůj šálek s kouřícím čajem a zamyšleně ho míchal stříbrnou lžičkou. „Jestli jsem správně pochopil předchozí naléhavou zuřivost pana Browna,“ začal a náhle překvapivě působil zcela střízlivě, přestože ho stále halil lehký alkoholický odér, „vyhledali jste mě ze dvou důvodů. Zaprvé, aby pan Kentham byl… uveden do… našeho světa. A zadruhé pan Brown projevuje mimořádný zájem o to, aby byl odhalen vrah Prvního lordmága. A nyní si kladu otázku…“ Dramaticky se odmlčel a zvedl jedno obočí: „Co by mě mělo přimět k tomu, abych vám pomohl?“


    Jonathan se zamračil. „Domníval jsem se, že jste byl Dunholmovým přítelem.“


    „Ó, samozřejmě,“ potvrdil Holmes kývnutím. „Byli jsme tak dobří přátelé, že mě vyhodil z Řádu.“


    „Ale to není pravda,“ ozval se Randolph. „On vás požádal, abyste do Řádu přestal docházet, protože jste nás svými excesy ustavičně ohrožoval. A vy jste uznal, že je to žádoucí.“


    „Pořádně hloupé, že?“


    „Kdyby to byl neudělal, začali by se Wellington nebo Carlyle předvádět. A já to vidím tak, že právě vy byste se stal tím důvodem, kvůli němuž by začali podrývat Dunholmovu pozici. Bylo by vám milejší, kdyby teď byl u moci Wellington?“ Drožkář na něj vyzývavě pohlédl.


    „V každém případě se kvůli tomu, že mi byl odepřen přístup do Guildhallu, nestal svět lepším,“ namítl Holmes. „Vždyť vidíte, kam to dospělo? Dunholm je mrtvý a dříve nebo později se křesla Prvního lordmága zmocní buď Wellington, nebo ten slaboch Cheltenham. Jak je vidno, obětovat pro klid v Řádu právě mě nakonec k ničemu nebylo.“


    „Vy si myslíte, že jste tomu všemu mohl zabránit?“


    „Možná ano.“


    „Tak to učiňte. Ještě není všechno ztraceno!“ vykřikl Randolph.


    Holmes si nahněvaně odfrkl, ale podle všeho mu došly námitky.


    „Copak chcete tomu Wellingtonovi, ať už je to, kdo chce, přenechat vítězství bez boje?“ vmísil se Jonathan znovu do rozhovoru. „Kdyby mu bylo možné dokázat vraždu, o svou moc by přišel, nebo ne? Nikdo by přece nemohl uznat vraha za Prvního lordmága.“


    „Vidím to stejně,“ přidal se Randolph.


    „Nikdy nepodceňujte Wellingtonovu moc. Je prohnaný jako nikdo druhý. Dunholmovi jsem to vykládal pořád dokola, ale neposlouchal mě. Ten starý brach pořád věřil tomu, že každá rozmíška může být urovnána vlídným slovem a že tak nikdy nemůže dojít ke skutečnému konfliktu. Inu, teď už je to jedno… Nejsem si jistý, jestli by bylo moudré, abych se do této záležitosti vměšoval. Dunholm si očividně myslel, že pro Řád představuji jisté nebezpečí. A možná bych skutečně napáchal ještě více škody, kdybych se nyní objevil na scéně a přiklonil se na něčí stranu.“ Holmes protáhl obličej, ale Jonathan cítil, že jeho protesty zeslábly, že to byl jen slabý pokus neuposlechnout své srdce, které mu velelo najít vraha Alberta Dunholma a vydat ho spravedlnosti.


    „Pane Holmesi,“ řekl po chvíli. „Byl jsem s panem Dunholmem, když umíral. Vaše jméno patřilo k posledním slovům, která mu přešla přes rty. Ať už se mezi vámi dvěma stalo cokoli, vážil si vás natolik, že mně, zcela cizímu člověku, sdělil vaše jméno, a ne jméno některého ze členů Řádu. Věřil tomu, že to všechno dokážete uvést zase do pořádku.“


    Holmesovi se nedařilo skrýt překvapení. „Je to pravda?“


    „To přece víte lépe než kdokoli jiný,“ zabručel Randolph drsně. „Možná, že jste byl v rámci řádové rodiny považován za černou ovci – či spíše za zlobivé dítě – ale pro Dunholma jste vždy do rodiny patřil.“


    Kouzelník stiskl rty a viditelně mu zvlhly oči. „Ten starý sentimentální beran,“ zamumlal. Postavil šálek, vytáhl kapesník z náprsní kapsy županu, otřel si oči a nakonec se hlasitě vysmrkal. Když se zase trochu srovnal, přikývl. „Tak dobře. Pro mě za mě. Co nadělám? Teď už je stejně pozdě. Ale možná se nám povede ještě něco zachránit. Čím začneme?“


    „Nejprve fakta, ať víme, o čem je řeč,“ vyzval Randolph pohledem Jonathana.


    „V pořádku.“ Holmes znovu popotáhl, zamrkal a odkašlal si. Pak zastrčil kapesník do kapsy a znovu spojil prsty rukou. Než promluvil, vládlo v místnosti napjaté mlčení. „Magii…,“ začal nakonec. „Magii, pane Kenthame, znáte patrně pouze z kouzelnických představení v divadlech, z výročních trhů a z podniků uvádějících v Londýně zábavu té nejnižší úrovně. Ovšem všechna vystoupení, která tam můžete vidět, vytahování bílých králíků z klobouku a rozřezávání mladých žen pilou, nejsou nic jiného než triky, zdařilé iluze, jež mají přivádět důvěřivé publikum k úžasu. To není skutečná magie. Možná jste již něco zaslechl o tajných společenstvích, třeba o Řádu růže a kříže nebo o Řádu Zlatého úsvitu, která o sobě tvrdí, že pomocí tarotu a židovské kabaly, alchymie, takzvané hermetiky a mnoha dalších sporných technik pracují s rituální magií. Všechno je to jen přikrášlování, politováníhodné bludy buď mazaných manipulátorů, nebo zaslepených bláznů, kterým jejich mizerné životy nepřipadají dostatečně významné, a tak loví z kalných temnot okultismu vyšší pravdy. Ani to není skutečná magie.“ Holmes sklonil hlavu. „Ještě trochu čaje?“ zeptal se zdvořile.


    Jonathan potřeboval pár okamžiků, aby vůbec pochopil smysl té otázky. Holmesovo vyprávění ho naprosto fascinovalo. „Eh… ano, rád.“


    Chtěl vstát, aby Holmesovi podal svůj poloprázdný šálek, ale ten ho předběhl. „Ó, prosím nevstávejte. Jenom si svůj šálek pevně přidržte. Je to drahý čínský porcelán.“


    Jakoby mimochodem pohnul dvěma prsty a čajová konvice se náhle sama od sebe vznesla z tácu a připlula vzduchem k Jonathanovi. Navzdory Holmesově varování málem šálek samým úžasem upustil na zem. S vytřeštěnýma očima sledoval, jak se konvice vedená neznámou rukou naklání a do šálku mu dolévá čaj. „Tohle…,“ řekl Holmes s triumfálním úsměvem, „tohle je pravá magie.“


    Jonathan uslyšel, jak se Randolph za jeho zády tiše směje.


    Postavil šálek na stolek a oběma rukama obezřetně objížděl prostor okolo vznášející se konvice. Ale nebylo tam nic, co by ji mohlo držet, natožpak s ní pohybovat. Cítil jenom nepatrné svrbění v konečcích prstů, svrbění, které už jednou zažil – ve věži Smithfieldské tržnice.


    Fascinovaně se otočil k Holmesovi. „Rád bych se o tom dozvěděl všechno.“


    19. duben 1897, 20:52 hodin SEČ


    Skotsko, ubytovna v Rowardennanu, na břehu jezera Loch Lomond


    Giles McKellen se usmál a přikývl. „Až nastane ten správný čas, dozvíš se všechno, moje milá. Rád bych začal pojmem magie, když dovolíš.“


    „Ale já magii znám. Už jsem ji viděla,“ protestovala Kendra, která doufala v poněkud praktičtější zasvěcení.


    Dědeček zavrtěl hlavou. „Ne, to nemáš pravdu. Zahlédla jsi jen kousek celku a moc bych se divil, kdybys z toho mála pochopila všechno. Mimoto já jsem učitel a ty jsi žákyně, takže já určuji, co tě kdy naučím.“


    Seděli na dřevěné lavici na břehu jezera Loch Lomond. Přes den sloužila lavička před jedinou ubytovnou na východním břehu jezera rybářům nebo pocestným, ale nyní, s nástupem noci, byla opuštěná. Bylo chladno a nad tmavou a nehybnou jezerní hladinou se převalovaly cáry mlhy. V domě vzdáleném jen několik tuctů kroků ještě svítila světla a skrze zavřené dveře byl až ven slyšet smích. Pijáci setrvávali uvnitř a Kendry s dědečkem si nevšímali.


    Ve vetchém kočáře koupeném od hospodského z Bridge of Orchy jeli až do setmění stále směrem na jih. Vzhledem k tomu, že za sebou už měli dobrou polovinu cesty do Glasgowa, rozhodli se někde přenocovat, aby si kůň odpočinul a oni dva se trochu prospali, než budou za rozednění pokračovat v cestě. Kendra ale byla stále neklidná, a tak ji dědeček přemluvil, aby se s ním šla před spaním ještě trochu projít na břeh jezera s tím, že ji zasvětí do tajemství magie.


    „Nikdo neví přesně,“ začal Giles „odkud magie pochází. Někteří se domnívají, že k nám proniká skrze sopky v podobě tekuté lávy z hlubin samotné Země. Další ji považují za mimozemskou formu energie, která přichází z vesmíru existujícího paralelně s tím naším, kde jsou shromážděny všechny přírodní zákony, tak jak je známe. Protože tam panuje chaos, prosakují trhlinami mezi oběma dvěma vesmíry do naší reality – a to pak považujeme za magii. A jiní jsou toho názoru, že všechen život na Zemi spojený v celek vytváří určitý druh magické aury, jež vznikla současně se vznikem života a od té doby nás v neviditelné podobě vždy a všude obklopuje. Zdůvodňují to pozorováním, že ty třpytící se proudy, které už znáš, protékají každým místem na Zemi, a v lese či ve městě je síť těchto vláken mnohem hustší než na vrcholu pusté hory.“ Zavrtěl hlavou.


    „Ty si myslíš něco jiného?“ zeptala se Kendra.


    „To si tedy myslím,“ potvrdil Giles. „Ty proudy a vlákna, jež vidí lidé jako my, ale které zůstávají před normálními smrtelníky skryté, nejsou magické, alespoň ne v pravém slova smyslu. Kdyby tomu tak bylo, museli bychom za magický považovat každý strom, každý keř, každou pouliční lampu nebo vycházkovou hůl. Ale ty věci magické nejsou.“ Zvedl ruku a pousmál se. „Tedy, nějaké ty magické stromy nebo dokonce vycházkové hole přece jenom existují, ale kdybych ti to měl vysvětlovat teď, bylo by to příliš zdlouhavé. Prostě to ber tak, že obecně kouzelné nejsou.“ Náhle zvážněl. „Ne, ty proudy a vlákna nejsou ničím jiným než spojením, které existuje mezi všemi věcmi a které je viditelné a uchopitelné pro kouzelníky se zvláštním nadáním.“


    „Spojením?“ opakovala se Kendra zamyšleně.


    Místo odpovědi se Giles McKellen podíval vzhůru na Měsíc visící v plné kráse a jasu nad Loch Lomondem. „Co vidíš, když se podíváš na Měsíc?“


    Kendra pokrčila rameny. „Malý bílý kotouč s obličejem?“


    Dědeček sklonil hlavu. „A teď se přenes do pravdosvěta.“


    „Do čeho?“


    „Před svým vnitřním zrakem si vyvolej ta třpytivá vlákna a proudy.“ Giles se na ni nedočkavě podíval.


    Kendra se na nepohodlné lavici vrtěla. „To… to tak snadno nedokážu.“


    „Ale v lesním jezírku jsi to uměla, nebo ne?“


    „Ano, ale k tomu potřebuji rituál a… ještě nějaké další věci.“ Příčilo se jí přiznat dědečkovi, že užívala opiovou tinkturu. Určitě by to nepovažoval za dobré.


    „Nesmysl!“ zvolal Giles. „Buď máš schopnost ta vlákna vycházející z věcí vidět a měnit v sobě, nebo ji nemáš. K jejich vyvolání nejsou zapotřebí žádné pohanské čáry a nějaké hokusy pokusy. Vyžaduje to jenom trochu…,“ výraz jeho obličeje zněžněl, „… trochu cviku. Ale na to už je dnes pozdě. A prozradím ti, co bys mohla vidět: mohutné vlákno dosahující od Měsíce až k tobě.“


    „To souhlasí!“ Kendřin obličej, po dědečkově pokárání poněkud posmutnělý, se znovu rozzářil. „To už jsem viděla.“


    „Výtečně,“ řekl Giles. „A stejně tak nás vlákna spojují se všemi věcmi kolem nás, jež vidíme a cítíme, zkrátka vnímáme našimi smysly. Hrají v tom roli i síly, kterých si možná ani nejsme vědomi. A kouzelník je schopen vidět nejen taková vlákna, jež ho spojují s okolním světem, ale i taková, která navzájem propojují vše ostatní. Je to tak úchvatný pohled, že slabší povahy může připravit i o rozum. V této sféře je schopen pohybu pouze soustředěný trénovaný duch, jenž se dokáže odpojit od toho, co pro něj není důležité.“


    Kendra chápavě přikývla. Vždyť i jí zpočátku připadal svět jiskřivých pramenů vláken a proudů strašlivě nepřehledný. Potřebovala nějaký čas, než se v něm vyznala aspoň do té míry, že si uvědomila krásu ukrytou v tom všem, a než se jí zmocnilo opojení a touha se do tohoto světa vracet.


    Giles se k ní naklonil se zvláštní naléhavostí v očích. „To všechno, myslím tím spojení věcí mezi sebou, je teprve začátek, nejzákladnější podoba magie. Další úroveň představuje spojení vlastního vědomí s jiným vědomím. Každá myšlenka, každý obraz, které vzniknou v tvé hlavě, a každé tvé slovo vytvářejí v pravdosvětě ozvěnu, něco, co může zkušený kouzelník uchvátit a přetáhnout si to do svého vlastního ducha. Tímto způsobem pak může číst myšlenky. Ale tenhle způsob magie je složitý a vyžaduje obrovské nadání.“


    Kendra se nejistě kousala do spodního rtu. „Ale jak se mi to mohlo povést? Já nejsem žádná talentovaná kouzelnice. Vždyť sotva donutím keř, aby zašustil listím.“


    „Tuhle otázku už jsem si během naší cesty kladl také,“ přiznal dědeček. Narovnal se a zamyšleně si pohladil vousy. „A doposud jsem nenašel konečnou odpověď. Očividně se toto nadání může objevit i zcela spontánně, aniž by ho člověk skutečně ovládal. Bude to vyžadovat další zkoumání, abychom do tohoto problému vnesli jasno, už proto, že zrovna dnes odpověď nenajdeme. Pojďme se raději věnovat třetí sféře magie, spojování všech dílků dohromady.“


    „Co myslíš těmi dílky?“ chtěla vědět Kendra.


    Dědeček se zhluboka nadechl. „Kendro, vysvětlit ti během jednoho večera celou stavbu světa překračuje jak moje učitelské schopnosti, tak i tvoje schopnosti jako žákyně. Berme tedy jako danou věc, že všechny věci v našem vesmíru sestávají z drobounkých dílků, které v nejrůznějších kombinacích nakonec tvoří mě, tebe, tuhle lavici, jezero a dokonce i měsíc.“


    Že by mohla mít něco společného s měsícem, si Kendra neuměla moc představit. Přesto němě přikývla.


    „Všechny tyto dílky,“ pokračoval Giles, „jsou spojeny stejnými vlákny jako věci kolem nás, o kterých jsem mluvil před chvílí. Ale tahle vlákna jsou tak nepředstavitelně jemná, že je za normálních okolností nemůžeme vidět ani v pravdosvětě. Kdybychom toho byli schopni, všechno kolem nás by sestávalo pouze z vláken, protože existují miliony a miliardy těchto dílků, jež nás obklopují, prostupují a z nichž sestáváme. Byl by to nepředstavitelný chaos, ve kterém by bylo nemožné se vyznat, nemluvě o tom, že by se vymkl veškeré kontrole. Přesto ale existují výjimečně nadaní kouzelníci, již se o to pokoušejí, protože získání kontroly nad touto formou magie by jednomu prakticky přineslo moc nad světem jako takovým. Pak už by nebylo nic nemožné. Dílky by mohly měnit své uspořádání a proměňovat tak podstatu věcí, předměty a dokonce i živé bytosti by bylo možné nechat rozpadnout na prach, z ničeho vykřesat oheň stvořený z nadměrně nabitých dílků.“ Odmlčel se. „Ostatně, přesně o tohle usilovali tvoji rodiče, Kendro…“
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    „Proboha!“ vykřikl Jonathan zděšeně. Zatímco soustředěně naslouchal Holmesovi, něco se dotklo jeho nohy. Spatřil stříbřitou kočku. Záda, ocas a tlapky zdobily černé pruhy; pouze na prsou měla bílou skvrnu, která dosahovala i na levou přední packu, jako by ji někdo polil bílou barvou. Ale to nebylo to, co Jonathana vylekalo. Důvodem byla skutečnost, že celé malé kočičí tělíčko bylo z nějakého nevysvětlitelného důvodu průsvitné, takže skrze jeho břicho prosvítal vzorek koberce. Kromě toho část kočičího těla se doslova vnořila do jeho tmavých kalhot, zatímco se nahrbená kočka, jak je tomu ostatně zvykem u všech příslušníků jejího druhu, otírala o jeho nohu. Kočce to viditelně nevadilo, spokojeně předla, zatímco špička jejího vztyčeného ocásku kmitala vzduchem, jako by to bylo nějaké samostatné stvoření, které prozkoumává nejbližší okolí.


    „Ach, Watsone,“ pronesl Holmes zcela klidně. „Už jsem tě postrádal. Kde ses toulala, stará kamarádko?“


    Kočka pohlédla na kouzelníka, ale samozřejmě, že neřekla ani slovo. Přesto Holmes zvedl omluvně ruce. „Ó, promiň, samozřejmě, že nejsi stará.“ Spiklenecky zamrkal a otočil se na Jonathana. „Je v tomto směru poněkud přecitlivělá, stejně jako všechny ženy.“ Obrátil se zpět ke kočce. „Pojď ke mně, krásko.“


    Watson, jež za své jméno mohla nejspíš poděkovat Holmesově zvláštnímu smyslu pro humor, váhala. Ocasem švihla Jonathana dvakrát přes lýtko a teprve poté se od něj odpoutala a důstojně a klidně přešla po koberci k Holmesovi. Nehlučně mu vyskočila na klín, uvelebila se a dovolila mu, aby prsty hladil ve vzduchu místo, kde měla krk.


    „Co to je?“ zeptal se ohromený Jonathan.


    „Tohle?“ Holmes pohlédl na průsvitné zvíře, které pro změnu upřeně záhadnýma žlutozelenýma očima pozorovalo Jonathana. „To je Watson, moje kočka. Či spíše kočka, která se ke mně před několika lety zaběhla a od té doby považuje tento byt za svůj domov a mě za svého… jak bych to jen řekl… osobního maséra.“


    „Ale… jak to, že… je…?“


    Holmes se pousmál. „Bez těla? Průsvitná? Nehmotná? To je docela prosté, můj drahý. Watson je kočkoduch. Je mrtvá. Nikdy jsem tento fenomén zcela nepochopil, ale vycházím z toho, že ta nešťastná skutečná kočka kdysi ukončila svůj politováníhodný život na místě, kde panovala výjimečně vysoká koncentrace magie. Možná spadla do nějaké magické průrvy nebo se utopila v magickém prameni. Něco takového se občas stává a dochází tím obvykle k neobyčejným změnám. Magie je tvořivá síla, ale zároveň je také zcela chaotická. Náš přítel Brown je toho živoucím důkazem – na rozdíl od Watsona, která je spíše mrtvým důkazem.“ Potlačoval smích, který se mu dral na rty kvůli své vlastní povedené děsivé slovní hříčce. Nikdo další v místnosti ji neocenil.


    Zmatený Jonathan se otočil na muže v dlouhém kabátě. „Randolphe?“


    „To od vás nebylo příliš taktní, Holmesi,“ zabručel drožkář a zasmušile pohlédl na kouzelníka.


    „Ach, láry fáry. Taktní chování k ničemu nevede. Vždyť jsme tu všichni stejného ražení. Jen mu to svoje válečné zranění ukažte. Člověk se nemá stydět za to, kým je. Kdybych to dělal, už bych se z rozpaků nikdy nevyhrabal.“


    Randolphovi se ve tváři viditelně napjaly všechny svaly, a když se otočil k Jonathanovi, zatvářil se tak, jako by ho chtěl varovat, aby si za všech okolností dal pozor na jazyk. „Připadám si jako exponát na výstavě kuriozit,“ zahartusil. „Pojďte a užasněte, dámy a pánové: exotický Randolph Brown.“ S těmito slovy sundal kšiltovku a rozevřel svůj dlouhý plášť. Poté si vyzul neforemné kožené boty a vykasal si nohavice hnědých kalhot až ke kolenům. Popošel o krok kupředu a vzdorovitě zkřížil ruce na široké hrudi.


    Jonathan se usilovně snažil, aby si zachoval ve tváři naprosto neutrální výraz. Ale příliš se mu to nedařilo. To, co se odehrávalo před jeho očima, bylo něco fantastického. O bytostech, jejichž domovem byla především řecká mytologie, příběhy a legendy už slyšel, třeba o zamilovaném bohu Panovi a o jeho divokých lesních druzích. Naproti tomu by ale nikdy neočekával, že se takováto bytost může ukrývat pod maskou nabručeného příslušníka londýnské dělnické třídy. Ale růžky vyrůstající Randolphovi z čela a kozí nohy porostlé srstí a čouhající z jeho kalhot, nahoře zakončené dvěma pořádnými hýžděmi, ho nenechávaly na pochybách, že má co do činění s pohádkovou bytostí, se satyrem… Ale to přece nemůže být pravda! Pohádkové bytosti nejsou nic jiného než výmysly lidí s příliš bujnou fantazií. Myslíš takových, jako jsou kouzelníci? ozval se jeho samolibý vnitřní hlas. Jonathan si odkašlal: „Jste skutečně to, co si myslím?“ zeptal se.


    „Já nevím, co si myslíte,“ odpověděl Randolph poněkud příkře. Zjevně mu celá situace byla značně nepříjemná. „V žádném případě nejsem faun nebo satyr, jestli je to to, co si myslíte. Nehraju na Panovu flétnu, ani nepiju víno z rohu hojnosti a ještě nikdy jsem se nevhodně nedotkl ženy. Jsem člověk. A co mého vzhledu týká… no, to byla…,“ na okamžik se odmlčel, „…nehoda, která se přihodila již před mnoha lety. Zřítil jsem se do magické průrvy – i když jsem tenkrát samozřejmě nevěděl, co to bylo – a pořádně jsem se potloukl. Nezemřel jsem, jako tady ta politováníhodná kočka. Ale ta zkušenost změnila jednou pro vždy celý můj život.“


    „A to hned ve více ohledech!“ ozval se Holmes. „Nejen že magie proměnila pana Browna v přátelskou kozu ze sousedství, ale také ho obdařila pozoruhodnými schopnostmi.“


    „Kozu?“ zopakoval Randolph.


    „Schopnostmi?“ zeptal se Jonathan.


    „Promiňte mi, pane Browne, občas se neudržím,“ omluvil se Holmes, aniž by u toho vypadal nějak zkroušeně. „Prosím, poučte našeho mladého novinářského přítele.“


    „Inu, mám v těle poměrně velké množství magie. Znamená to tedy, že jsem to, čemu se říká schopný kouzelník,“ vysvětlil Randolph, přešel k prostřenému stolu a opřel se o jeho desku. Nyní už Jonathan věděl, odkud se vzal zvláštní způsob chůze Dunholmova služebníka. Nebylo to kulhání postiženého, ale Randolphův pokus skrýt neohrabanou chůzi, k jaké ho nutily jeho svalnaté kozí hýždě. „Každopádně je má šikovnost do určité míry omezena,“ dodal skromně Randolph.


    „Věci se totiž mají následovně, milý mladý příteli,“ chopil se slova opět Holmes. „Z člověka neudělá kouzelníka ani původ, ani vzdělání – to je záležitostí samotné magie.“ Shodil Watsona z klína. Kočka se uraženě stáhla pod servírovací stolek a začala se čistit. Holmes vstal, přešel přes místnost a sebral z podlahy láhev whisky a sklenici. Dýchl do sklenice, vytáhl kapesník z náprsní kapsy županu, vzápětí si uvědomil, že se do něj před chvílí vysmrkal, a zase ho zastrčil a místo toho vytřel sklenici cípem županu. Poté otevřel láhev a nalil si pořádný drink. Zamyšleně kroužil zlatohnědou tekutinou ve sklenici. „S magií,“ pokračoval, „je to trochu jako s whisky. Když si dá člověk skleničku, cítí se dobře. Když si dá dvě, cítí se neporazitelný. Ale pět sklenic vypitých rychle po sobě…,“ dramaticky se odmlčel, „…může udělat člověka nešťastným.“ Holmes pozdvihl sklenku do výšky a naznačil přípitek, vypil její obsah na ex a následně ze sebe vyloudil zvuk ležící někde na hranici mezi odporem a spokojeností. „Každopádně magie ztrácí v těle účinnost mnohem pomaleji než alkohol.“


    „Magie ztrácí účinnost?“ zopakoval sarkasticky Randolph a pohlédl na své nohy.


    „No, ve vašem případě se s tím nedá počítat, to víte stejně dobře jako já,“ odpověděl Holmes a znovu se obrátil na Jonathana. „Kromě toho: k čemu by to bylo? Cokoli magie napáchá, nemůže člověk napravit. A když se delší dobu drží dál od všech zdrojů magie – a tím mám na mysli i osoby praktikující magii nebo předměty, jež jsou jí naplněné – ztratí své nadání magii používat. Protože člověk se může změnit nejen kontaktem se surovou magií, ale i stykem s takovými lidmi a předměty.“


    Jonathan pomalu přikývl. Jakkoli byly všechny ty věci, které se tu před ním otevíraly, neuvěřitelné – dávaly všechny do jedné smysl, kousek po kousku zapadaly do celkového obrazu, jenž začínal chápat, i když patřil spíš ke střízlivě uvažujícím lidem než mezi romantiky. Vzpomněl si na prsten, který mu Dunholm doslova vnutil. Stařec řekl, že prsten je klíčem. Myslel tím snad, že tím klíčem odemkne bránu k velkému světu magie?


    „Když člověk vypije dvě nebo tři sklenky této zvláštní whisky naráz, jak rychle se dostaví účinky?“ zeptal se.


    „Rychle,“ odpověděl Holmes. „Ještě rychleji než u skutečné whisky. Může to představovat pro člověka šok, když je během tak krátké doby vystaven příliš velkému množství magie. Já i Brown bychom mohli vyprávět.“


    „Ale vždyť vy víte, jaké to je,“ poznamenal Randolph a upřel na Jonathana výmluvný pohled. „Přece jste to zažil na vlastní kůži.“


    „Ó, jak fascinující!“ vykřikl Holmes. „Vždyť my jsme ještě vůbec nehovořili o tom, jak se tenhle mladý muž ocitl mezi námi. Cítím, že je zde přítomen kouzelnický potenciál, pane Kenthame, i když je ještě zcela nevybroušený. Možná byste nám to chtěl nyní vysvětlit…“


    „Ano, jen mu to řekněte, Jonathane,“ povzbuzoval ho Randolph.


    I když svůj příběh dnešního dne a s nejrůznějšími odchylkami vyprávěl už po několikáté, uposlechl Holmesovy výzvy a kromě toho mu ukázal i Dunholmův prsten.


    Kouzelník vypadal překvapeně. „Dunholm vám dal svůj prsten? Inu, to je věru neobvyklé. Buď ve vás viděl něco, co já zatím ještě nevidím, nebo byl skutečně v beznadějné situaci a zoufale se snažil, aby klenot nepadl do rukou jeho vrahů.“ V Holmesových očích se objevila světýlka, která už Jonathan viděl celkem dvakrát a která měla zjevně co do činění s používáním magie. Kouzelník se zamračil. „Zvláštní.“


    „Co se děje,“ chtěl vědět Randolph.


    „Ukázal byste mi znovu ten prsten?“ požádal Holmes místo odpovědi.


    „Rád,“ svolil Jonathan. Vstal, přešel ke kouzelníkovi a vztáhl k němu ruku. „Bohužel ho nemůžu sundat. Nějak se mi ho nedaří z prstu uvolnit.“


    „To mě nepřekvapuje,“ zamumlal Holmes, zatímco uchopil Jonathanovu ruku a prohlížel si prsten ze všech stran. „Spojil svá vlákna pevně s vašimi. Jednoduše řečeno: v důsledku magie se ani nepohne.“ Holmes zvedl oči od prstenu a zašklebil se na Jonathana. „Ten prsten si vás očividně vybral za svého majitele.“ Krátce se odmlčel a vzápětí si zase začal něco mumlat. „Je ještě mnohem silnější, než jak si ho pamatuji.“


    „Není divu, že jste sebou praštil,“ prohlásil Randolph a soucitně poplácal Jonathana po rameni. „Takhle silný nápor magie nezažívá člověk každý den.“


    „Nejspíš máte pravdu,“ souhlasil Jonathan a vzpomněl si na neklidnou noc a závrať, jež ho trápila i celý dnešní den. Nyní už věděl, že důvodem byla magie řádící v jeho těle jako tropická horečka. „Dunholm říkal, že je to klíč. Máte tušení, od čeho?“


    „Klíč?“ zopakoval Holmes, krátce se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Ne, je mi líto. Pokud vím, dostal ho Dunholm darem od svého bývalého mentora, tehdejšího Prvního lordmága Řádu Stříbrného kruhu, když zaujímal jeho pozici. Od té doby, co jsem Dunholma znal, ho měl vždy na ruce jako určitý symbol zodpovědnosti a důstojnosti svého úřadu. Mnozí předpokládali, že ten prsten jednou předá svému nástupci. Kouzelníkovi zacukaly koutky úst. „Jak vidíte, čekají vás ještě velké věci.“


    Když Randolph uviděl Jonathanův vyděšený výraz, vmísil se do hovoru. „Nebojte se. Holmes si z vás dělá jen legraci. První lordmág je vždy volen a neurčuje ho žádný šperk.“


    „Browne, vy jste mi to zkazil,“ postěžoval si Holmes, ale vzápětí zvážněl. „Přiznávám, že má pravdu. Ale i když navzdory tomu, že máte prsten, nebudete povolán do čela Řádu, abyste určoval jeho další osud, není ten šperk tak úplně bezvýznamný. Představuje zcela bezpochyby mocný magický artefakt, možná ten nejmocnější v rámci celého Řádu. Mnozí si ho spojují s Dunholmovými ctnostmi a jako jeho nový majitel naleznete mezi Dunholmovými přívrženci přátele stejně tak rychle jako protivníky mezi jeho odpůrci. Ovšem zda ten prsten skrývá nějaké tajemství, třeba klíč ke ztracenému řádovému pokladu, k němuž je možný přístup pouze s jeho pomocí, si netroufám říct.“


    „Můžete mi tedy povědět, jak mohu využít jeho sílu?“ zeptal se Jonathan. „Nevědomky jsem to už zřejmě udělal.“ Zopakoval příhodu s motorovým kočárem. „Ale budu schopen i vědomě…“ Odmlčel se. Jeho rozum se stále ještě s obtížemi smiřoval s významem a následky všeho, co zde zatím vyslechl.


    „…používat magii?“ dokončil za něj Holmes větu. „Samozřejmě. Protože máte Dunholmův prsten, máte k tomu také dostatek síly a každým dnem a týdnem budete ještě silnější. Ale musíte se naučit s ním zacházet, stejně jako cokoli jiného. Doufám, že máte obratné prsty.“ Podíval se na Jonathanovy ruce.


    „Řekl bych, že jsem dost dobrý v psaní na stroji,“ odpověděl Jonathan.


    Holmesovy rty se roztáhly do pobaveného úsměvu. „Není to přesně to, co jsem měl na mysli, ale budiž. Všechno ostatní se ukáže. Ale ne dnes. Čas ubíhá a já začínám pociťovat nedostatek spánku a alkoholu. Měli bychom ještě dříve, než se můj duch obrazně řečeno zatemní natolik, že nebudu schopen jasně uvažovat, nechat teorii prozatím být a věnovat se druhé záhadě, která vás ke mně přivedla.“


    Randolph zavrčel: „Dunholmova vražda.“


    „Co o ní vlastně víme?“ zeptal se Jonathan. „Víme, kdy se stala, a víme, kde se stala. A já kromě toho vím, že ho té noci odvezl Grigori spolu s několika dalšími kouzelníky.“


    „Kde jste to sebral?“ zeptal se udiveně Randolph.


    „Kladl jsem správným lidem správné otázky. To novináři obvykle dělávají,“ opáčil Jonathan.


    „No, máte pravdu. Vyzvedli jsme Dunholmovo tělo poté, co jeden z našich magispectorů…“


    „Chlapíci, kteří zaznamenávají neobvyklé magické jevy,“ prohodil Holmes na vysvětlenou.


    „…poté, co jeden z našich magispectorů zaznamenal souboj v sousedství Smithfieldské tržnice,“ dokončil Randolph větu.


    „Takže jste odstranili všechny stopy,“ vytušil Jonathan.


    Randolph přikývl. „Náleží to k základním principům Řádu, že naše problémy řešíme bez zásahu zvenku. Lidstvo by se o účincích magie na svět nemělo dozvědět víc, než je nezbytně nutné.“


    „Ale proč?“


    „Protože by to způsobilo chaos,“ odpověděl Holmes. „Alespoň to si myslí konzervativní členové Řádu, v jejichž čele stál právě Dunholm. Kdyby se magie nekontrolovaně rozšířila a čím dál více lidí by získalo schopnost měnit pomocí kouzel své okolí, měl by nastalý chaos takové následky, jaké svět ještě neviděl. Lidská touha po moci, chtivost a záchvaty šílenství by náležely mezi ta nejmenší zla.“


    „Když o tom právě hovoříte, Holmesi: také už jste zpozoroval, že síť vláken v poslední době neobvykle ožila?“ zeptal se Randolph.


    Holmesův obličej se rozzářil. „Ó, takže to nebyl důsledek opia a alkoholu. No to mě tedy uklidnilo. V noci mě tak bolela hlava, že jsem si říkal, že mi nejspíš včera večer v Limehouse nalévali nějaké levné patoky.“ Pak přikývl. „Tedy – abych zodpověděl váš dotaz – ano, vskutku jsem to pocítil, ale nevyvodil jsem z toho správné závěry. To možná zavinilo právě to opium s alkoholem.“


    „Co si o tom myslíte?“ pokračoval Randolph.


    Jeho protějšek pokrčil rameny. „V této chvíli vůbec nic, abych pravdu řekl. Výkyvy se čas od času objevují. Možná to zavinil vliv Slunce. Možná není ideální postavení hvězd. Kdyby mě nebolela hlava, pokládal bych to dokonce za osvěžující, že bezútěšnými kamennými londýnskými žilami proudí trocha anarchistické magie.“


    Na stůl zcela nehlučně vyskočila kočka Watson a nespokojeně zamňoukala. Jonathan už na nenápadné zvíře dočista zapomněl a trochu sebou trhl.


    „Co říkáš?“ zeptal se Holmes a otočil se tázavě na průsvitného kočkoducha. „Ach, podle všeho máš pravdu. Odbíháme od tématu.“ Tleskl do dlaní. „Tak tedy zpět k Dunholmovi! Co ještě víme?“


    „Mám zde něco neobvyklého,“ prohlásil Randolph a sáhl do levé kapsy pláště. „Doktor Westinghouse mi dal tuto kulku s tím, že se domnívá, že nepochází z běžné střelné zbraně.“ Podržel projektil ve výšce.


    Jonathan na stříbřité střele o velikosti většího hrášku neviděl nic zvláštního. O to více byl překvapenější, když uslyšel, jak se Holmes vedle něj hlasitě nadechl. Podíval se na něj a uviděl, že má oči rozšířené hrůzou a natahuje ruku.


    „Dejte mi to,“ vyzval Randolpha.


    Drožkář ho poslechl. „Vy víte, o co jde?“


    Holmes držel kulku v prstech ve výšce svých očí a nábožně na ni hleděl. Náhle nechal ruku klesnout a rozhlédl se. Obešel stůl a začal přehrabovat štos lejster a papírů, až našel kulatou lupu s dřevěným držadlem, která by se hodila i do pracovny jeho knižního jmenovce. Zamračeně poodešel k jedné z lamp, jež osvětlovaly pokoj, a začal kulku zkoumat. „To přece nemůže být pravda…“


    „Hej, Holmesi! Co se děje?“ dožadoval se odpovědi Randolph.


    „Ještě okamžik,“ zarazil kolegu kouzelník a vyběhl z místnosti. Oba muži slyšeli, jak pádí chodbou a vzápětí rozráží dveře. Ozvalo se hlasité zaklení – Holmesovi ujela nadávka, která ani v nejmenším není hodna gentlemana.


    „Pane Holmesi?“ zeptal se Jonathan opatrně, přešel k otevřeným dveřím a vyhlédl za roh.


    Na konci chodby spatřil otevřené dveře, za nimiž se právě zvedal z podlahy Holmes, jenž podle všeho klopýtl o nedbale pohozený cestovní kufr. „Všechno je v nejlepším pořádku,“ zvolal s pokřiveným úsměvem a odhrnoval si z obličeje pramen vlasů. „Hned jsem zpátky.“ Zmizel v místnosti a otevřel cosi, co znělo jako zásuvka psacího stolu a vzápětí bylo slyšet šustění papíru. „Aha!“ vykřikl náhle triumfálně Holmes a během mžiku se opět objevil ve dveřích pokoje u svých hostů. „Podívejte se!“ V prstech držel kulku. Jako by té první z oka vypadla.


    Randolph překvapeně zamrkal. „Odkud to máte?“


    „Ze svého levého ramene,“ objasnil Holmes.


    Nyní už překvapeně zíral i Jonathan. „Z ramene?“


    „Přesně tak. Přesně tam mě s ní před šesti lety trefil muž náležející ke kruhům – a tím myslím všechny ty kruhy, které by nás rády viděly mrtvé – známý pod přezdívkou Francouz.


    Je to žoldák, výtečně placený a bohužel neméně výtečně nadaný atentátník specializující se na lov kouzelníků. Čert ví, jaký ten muž má problém. Dunholm a já jsme se s ním tehdy setkali během… jedné cesty do Francie. Ale to teď není důležité. Každopádně je to jeho obchodní značka – kromě otřesně hnusného klobouku a brýlí s tmavými skly – a větrovky Girandoni, model 1780.


    „A čeho?“ Randolph si dal ruce v bok a zblízka si kulky prohlížel.


    „Takzvané vzduchové pušky,“ vysvětloval Holmes. „Dlouhá hlaveň, odnímatelná pažba se stlačeným vzduchem. Po spuštění kohoutku se otevře ventil, stlačený vzduch se dostane do hlavně a vymrští kulku. Žádný záblesk, prakticky nehlučná, dosah ke sto padesáti krokům, dvacet ran v zásobníku, rychlá palba. Zbraň pro atentátníka jako stvořená.“


    „Vy se ale nějak vyznáte,“ poznamenal Jonathan.


    „Ó, ano, dalo by se říct,“ potvrdil kouzelník. „Ledacos jsem si nastudoval poté, co jsem jen tak tak přežil setkání s tím mužem. Bohužel jsem toho o něm nezjistil o moc víc, než kolik jsem vám toho právě řekl. V kouzelnických kruzích se pohybuje jako stín, jako smrtící stín.“


    „Neměli bychom Řád varovat?“ zeptal se Jonathan. „Jestli se ten zloduch zdržuje ve městě, má možná spadeno na mnohem víc krve.“


    „To není dobrý nápad,“ namítl Holmes. „Francouz je, jak jsem říkal, žoldnéř. A to znamená, že mu někdo za Dunholmovu vraždu zaplatil. Moc bych se divil, kdybychom toho Jidáše Iškariotského museli hledat mimo okruh příslušníků Řádu.“


    „Wellington…,“ zamračil se Randolph.


    „Možná. Nebo nějaký jiný mocichtivý přívrženec onoho hnutí Úsvit magie. Dokud přesně nevíme, kdo náleží do okruhu podezřelých, měli bychom si nechat pro sebe, že jsme Francouzovi a lidem stojícím za ním na stopě.“ Holmes stiskl rty do úzké čárky a oči mu blýskaly předzvěstí pohromy a odhodlání. „Už déle než půl desetiletí čekám na opětovné setkání s tím Francouzem. A jestli má skutečně prsty ve vraždě Alberta Dunholma, postarám se o to, aby svého činu hořce litoval…“
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    „Vražda v Holmscroft Street. Včerejší noci zavraždila Helen Brightonová, manželka obchodníka se zeleninou z Holmscroft Street, svou tříletou dceru. Podřezala jí hrdlo jídelním nožem. Než se sama sprovodila ze světa, pokusila se stejným způsobem zavraždit i svého osmiletého syna. Mrtvá údajně trpěla delší dobu trudnomyslností. V sousedství požívala úcty.“


    The Daily Telegraph, 19. duben 1897


    19. duben 1897, 22:25 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Arthur Sedgewick seděl ukrytý na své vyhlídce na nejvyšší věži londýnského Guildhallu, zimomřivě si vyhrnul límec kabátu a přemýšlel. Nebylo dobré, že se vnitřně odchýlil od svého poslání, protože jako magispector Řádu měl za úkol být neustále ve střehu a v pravdosvětě sledovat jakékoli magické odchylky v rámci Londýna. Obvykle svou práci vykonával spolehlivě a svědomitě, ale dnešního večera měl z mnoha důvodů potíže se soustředěním.


    Především se zaobíral strašlivou vraždou Prvního lordmága, která vnesla do Řádu obrovský zmatek. Kouzelníci se o tomto zločinu dohadovali ve všech tajných prostorách a chodbách pod palácem Guildhall. Někteří hlasitě, jiní spiklenecky. O průběhu onoho strašného činu kolovaly nejrůznější teorie a při hledání viníka či viníků nahlíželi mágové jak do vlastních řad, tak i směrem k evropským mocnostem.


    Sedgewickovi se zatím dařilo zůstávat stranou všech debat, které vedli jeho kolegové kouzelníci o otázce důležitosti magie ve světových mocenských třenicích. Vlastně ho vůbec nezajímalo, zda si kouzelníci mají udržovat odstup od politických záležitostí či zda mají své síly věnovat do služeb vlasti a být jí nápomocni ať už v boji za udržení kolonií, nebo proti cizím mocnostem. Pro něj bylo důležité pouze to, že mu magie umožňovala vidět veškeré zázraky života a všeobecnou harmonii panující mezi všemi věcmi, a byl schopen se v nich na dlouhé hodiny ztrácet, zkoumat ty nejjemnější sítě vláken a přijít na kloub všem vzorům, které se v nich ukrývají. Nicméně ani Sedgewickovi se v posledních dnech nepodařilo se zcela vyvléct z řádového vnitropolitického dění. Smrt Alberta Dunholma, muže, k němuž vždy vzhlížel s maximálním respektem, pro něj představovala šok a ptal se pořád dokola, zda byl jeho skon výsledkem některého ze vzorců, který se během posledních měsíců vytvořil mezi příslušníky Řádu Stříbrného kruhu, aniž by on o tom cokoli věděl.


    Navíc to ještě vypadalo, že přibližně od smrti Prvního lordmága se síť vláken vychýlila z rovnováhy. Sedgewick sledoval Londýn od svého jmenování magispectorem před sedmi lety takřka denně. Nejen že znal silné městské proudy, ale také mnohé zvláštnosti, zvětšování i zmenšování činnosti vláken během dne, zhuštěnou koncentraci vláken v místech velkých železničních stanic a na tržištích i ojedinělé magií nabité výklenky rozdělené po celém Londýně, světlé pevné body v turbulentně se blýskajícím chaosu pravdosvěta.


    Ovšem od včerejší noci bylo všechno nějak jinak. Síť se ocitla v pohybu, jaký Sedgewick do té doby ještě nespatřil. Všude kolem něj i všude, kam oko dohlédlo, se k životu na prahu vlastního vědomí probouzely mrtvé předměty a zkoumavě kolem sebe do chladné noci šířily myriády dalších třesoucích se a zkoumajících vláken, což v podstatě znemožňovalo na větší vzdálenost cokoli spatřit. Překvapivě se tyto změny neobjevily v souvislosti s výskytem nových magických trhlin, ale ve vzduchu se vyskytlo jakési rozptýlené mihotání, jakýsi magický opar, který, ať už přišel odkudkoli, stejně plíživě jako cáry mlhy táhnoucí se od břehu Temže zahalil celé město. Méně zdatnému pozorovateli by možná všechen ten zmatek panující v síti vůbec nepřišel nápadný, ale Sedgewickovi schopnost všímat si i zdánlivě bezvýznamných maličkostí přešla za posledních sedm let prakticky do krve.


    Chtěl o tom podivném mihotání informovat Cheltenhama, ale úřadující První lordmág byl příliš zaneprázdněn krizí vyvolanou v Řádu Dunholmovou smrtí, než aby měl čas se zaobírat Sedgewickovým, jak říkal, kuriózním objevem. Rovněž McGowanová neprojevila o jeho rozrušená slova valný zájem, což byla okolnost, které hubený magispector obzvláště litoval, protože si ve svém nitru hýčkal k mimořádně půvabné kouzelnici hlubokou – samozřejmě ryze platonickou – náklonnost. Poté, co byl Sedgewick odmítnut hned dvakrát po sobě, mu nezbývalo nic jiného než rozvíjet své myšlenky o samotě a dojít tak ke zvláštním a bezesporu znepokojivým závěrům.


    Právě dospěl k názoru, že tak rozsáhlé a stejnoměrné rozprostření surové magie mohlo být v podstatě způsobeno pouze trhlinou ve velké výšce někde na nebi nad Londýnem, když vtom jeho myšlenky narušilo zakašlání. „Buďte stále ve střehu, Sedgewicku,“ napomenul ho přátelsky znějící hlas po jeho levici.


    Sedgewick se polekaně vytrhl ze svých myšlenek a zvedl hlavu. Přestože ten muž stál, stejně jako on, na střeše v ochranném kokonu z vláken a byl tak očím běžného člověka neviditelný, rozpoznal Sedgewick okamžitě jeho auru. „Timothy Crandon,“ pozdravil návštěvníka, v běžném životě po všech stránkách průměrného a nenápadného chlapíka kolem čtyřicítky, který v dopoledních hodinách pracoval na poštovním úřadu nedaleko Picadilly Circus. „Co tady děláte? Vždyť dnes v noci službu nemáte, až zase zítra ráno.“


    „Správně,“ odpověděl Crandon a posadil se vedle Sedgewicka na studenou římsu. Zachvěl se chladem a přitáhl si pevněji k tělu hnědý kabát s kožešinovým límcem a promnul si ruce v černých kožených rukavicích. „Příšerná zima,“ poznamenal. „No, však jsem sem nahoru za vámi přišel jen proto, že mě McGowanová požádala, abych vám předal tohle.“ Crandon vytáhl z kapsy složený list papíru a podal ho Sedgewickovi.


    „Zpráva od McGowanové?“ zeptal se magispector překvapeně, vzal složený list a rozevřel ho. Na světlém papíře stály pouze dvě věty napsané nezaměnitelným elegantním písmem McGowanové: Sejdeme se v Červeném salonu. Musíme si promluvit o vašem „objevu“.


    Sedgewickovi se rozbušilo srdce. Takže jeho slova nezůstala zcela nevyslyšena. Možná, že ji dnes ráno oslovil pouze v nevhodnou chvíli. Mezitím patrně měla chvilku, aby o jeho naléhavých slovech přemýšlela a uvědomila si, nakolik je situace, ve které se nacházejí, výjimečná. Vstal a nejraději ze všeho by okamžitě vyběhl na místo setkání, ale jeho smysl pro povinnost ho zadržel. Jedině kdyby snad… Odkašlal si. „Ehm… Crandone?“


    „Copak je, Sedgewicku? Snad to není nepříjemná zpráva?“ Crandon na něj soucitně pohlédl. Jako samozvaná „první dáma“ byla McGowanová proslulá tím, že s oblibou pověřovala mladší členy Řádu nepříjemnými úkoly. Už i Sedgewick pro ni vyřizoval ledajaké pochůzky – přestože ve svých devětatřiceti letech vypadal mnohem starší než věčně mladě vyhlížející kouzelnice.


    „Ne, právě naopak,“ odpověděl. „Naléhavě se mnou chce hovořit o záležitosti, na kterou jsem dnes ráno narazil.“


    „Teď hned?“ zeptal se Crandon.


    „Tak to stojí ve vzkazu,“ přikývl Sedgewick a rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Myslíte, že by bylo případně možné, abyste mě asi na hodinu zastoupil? Já… nerad bych nechal slečnu McGowanovou čekat.“


    Jeho protějšek se chápavě zašklebil. „To je v pořádku. Jak známo, je velmi obtížné získat náklonnost slečny McGowanové. A když už ji člověk jednou získá, neměl by ji promarnit.“


    Sedgewick proti své vůli zrudl. „No, o náklonnosti bych zrovna nemluvil,“ zamumlal. „Jedná se spíš o jisté uznání mých schopností…“


    „Tak už běžte!“ zvolal Crandon.


    Arthur Sedgewick se nenechal dvakrát pobízet.


    Když hubený magispector opustil věž, odhodil Timothy Crandon přátelskou masku. Rysy v obličeji mu ztvrdly a v koutcích úst se mu objevil náznak spokojeného úsměvu, zatímco jeho pohled směřoval zcela konkrétním směrem, kde v nejbližších okamžicích dojde k erupci magické aktivity – k erupci, která, jak mu Mary-Ann McGowanová víc než jasně kladla na srdce, nesmí mít žádné svědky.


    19. duben 1897, 22:32 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, jižně od Regent´s Parku


    „Báječné!“ vykřikl Jupiter Holmes a tleskl do dlaní. „Takže jsme zajedno a můžeme přejít k příjemnější části večera.“ Bez ohledu na vážnost situace se jeho nálada v posledních hodinách díky několika dalším skleničkám whisky rapidně zlepšila, nicméně jeho názory na opatření, která je nutné učinit k dopadení Dunholmova vraha, byly čím dál radikálnější.


    Jonathan byl ze srdce rád, že už stačili probrat vše důležité, a neměl v úmyslu trávit večer ještě příjemněji než doposud. „Mnohokrát vám děkuji za nabídku, ale obávám se, že musím odmítnout. Zítra ráno mě očekávají v redakci, a na dnešek jsem se také příliš nevyspal.“


    „Ach, nesmysl! Spát můžeme, až budeme mrtví, přátelé!“ protestoval Holmes. Opět měl rozepnutý límec u košile a alkohol z něj táhl jako ze starého námořníka potácejícího se o půlnoci z přístavní krčmy. „Nemám pravdu, Watsone?“ otočil se kolem své osy, ale kočkoduch nebyl k zahlédnutí. „Kam se poděla?“ zamumlal.


    „Opustila místnost,“ odpověděl mu klidně Randolph. „Už před půlhodinou.“ Nezmínil ale skutečnost, že kočka vykráčela z místnosti skrz zeď, což byla především pro Jonathana ohromující podívaná.


    „Ach,“ vzdychl Holmes zklamaně. „To je škoda. Pokaždé, když nastane příjemná část večera, užijeme si spoustu zábavy.“


    „Nechte toho, Holmesi, a jděte do postele,“ řekl Randolph. „Všichni se potřebujeme trochu prospat. To, co nás čeká, bude v každém případě dost náročné.“


    Holmes mávl rukou. „Tak se vydejte do peří, když o to vaše kosti tak žebroní. Ale jeden z nás musí zůstat na stráži a střežit spánek spravedlivých.“


    „Dělejte si, co chcete,“ zabručel Randolph.


    „Pojďte, Jonathane, jdeme.“


    Jonathan přikývl, ale vzápětí ho ještě něco napadlo. „Vůbec jsme si nepromluvili o tom, co se to přihodilo s magií.“


    „A dnes už o tom ani mluvit nebudeme, jak to tak vidím,“ pošeptal mu Randolph, zatímco se Holmes nejistě potácel ke křeslu.


    „Watsone!“ vykřikl ztěžklým jazykem. „Pojď sem, Watsone. Stýská se mi po dámské společnosti!“


    „Jak se může muž dostat do takovéhle situace?“ zašeptal tázavě Jonathan.


    Drožkář pokrčil rameny. „On už je zkrátka takový. Výjimečný ve všech směrech: troufalý, umíněný, úžasně talentovaný a trochu… výstřední.“


    „Já to slyšel, pane Browne,“ postěžoval si Holmes. „Ale nemám vám to za zlé. Přízemní tvorové potřebují mít spořádaný život. Génius zvládá i chaos!“ Sesunul se do křesla. „A nyní mě, pánové, omluvte. Mám v úmyslu ponořit se do transu a přivolat několik ochotných duší, které nám pomohou při pátrání po Dunholmově vrahovi. Dobrý večer!“ Zavřel oči a hlava mu klesla ke straně.


    Oba muži tiše opustili pokoj.


    „To on opravdu umí?“ chtěl vědět Jonathan, zatímco scházeli po schodech, na jejichž úpatí je očekával Joseph.


    „Divil bych se,“ zabručel Randolph. „Mimochodem, ve skutečnosti ani neumí vyčíst životní příběh člověka z jeho oblečení, jako to předtím udělal vám.“


    „Neumí?“ zeptal se udiveně Jonathan. „Ale jeho tvrzení byla neuvěřitelně přesná.“


    „Vetřel se vám do vašich myšlenek,“ poznamenal jeho společník suše.


    Jonathan zůstal stát s otevřenou pusou. „Vy žertujete,“ pronesl s viditelným zaváháním.


    „V žádném případě. Takže si dávejte pozor na to, co se vám honí hlavou, jestliže se zatím neumíte před Holmesem a ostatními kouzelníky ochránit.“ Pak se Randolph pousmál. „Příležitostně vás to naučím. Není to nijak složité, ale vyžaduje to – stejně jako všechno ostatní – trochu obratnosti a samozřejmě cvik.“


    Randolph s Jonathanem projížděli večerními londýnskými ulicemi a kola kočáru rachotila po mokře se lesknoucích kočičích hlavách. Od Temže se valila i na místní poměry neobvykle hustá mlha. Mezi domy to vypadalo jako v prádelně o pracím dni. V pravidelných intervalech míjel kočár mlhavé ostrůvky hořících plynových lamp, světlé skvrny v takřka neprostupném bílém závoji, naplňujícím všechny ulice i uličky města. Ale ani lampy nezměnily nic na tom, že člověk neviděl vlastní ruku, ani když si ji přidržel těsně před očima.


    Jen občas se na nárožích, kolem nichž povíval sotva znatelný průvan, mlžný závoj trochu potrhal a umožnil krátký pohled do liduprázdné ulice či na opuštěný chodník. V protisměru nepotkali ani jeden kočár, podél stěn domů se po prohýřeném večeru nepotáceli žádní opilci, nikde nepotkali ani jednu policejní hlídku a po ulicích nepobíhaly ani toulavé kočky. Vypadalo to, jako by byli jedinými živými dušemi, které jsou v tuto hodinu venku.


    „To je ale počasí,“ zamumlal Jonathan a zamračeně vyhlédl z okna. „Poněkud strašidelné, když to tak člověk vidí.“


    „Tak se ven nedívejte!“ poradil mu Randolph sedící na protější lavici.


    Jonathan se odvrátil od okna a pohlédl na svého společníka. „Copak vy podprahově nevnímáte ten pocit ohrožení?“ zeptal se tiše.


    Dunholmův někdejší služebník se na něj dlouze zadíval. „Bez přestání, od chvíle, kdy starý pán zemřel,“ přiznal. „Ale nesmíme si to připouštět.“


    „Jaké máme šance najít jeho vraha, toho Francouze? Co myslíte?“


    Randolph se zamračil. „To závisí na tom, jaké budou jeho další kroky. Jestli měl pouze zabít Dunholma a Londýn už dávno opustil, mohlo by pak být úplně jedno, zda rozešleme špiony a zapojíme do akce všechny naše zdroje, jak to navrhoval Holmes, nebo ne. V takovém případě předpokládám, že nám stěží padne do rukou. Holmes také říkal, že je neustále na cestách a nemá stálé sídlo, protože má úkryty rozmístěné po celé Evropě. Museli bychom sledovat stopu vyňatou z těla mrtvého, abychom se k němu dostali blíž, ale to ještě nezaručuje, že by se nám ho povedlo polapit. Ovšem jestli stále setrvává ve městě, protože jeho úkol není ještě u konce, vypadá to lépe. My všichni – vy, Holmes a já – disponujeme tak rozsáhlou sítí informantů a pozorných očí, že klidně obsáhneme celé město. A nesmíme zapomenout ani na Nevermorea a na Watsona, kteří mohou proniknout na místa, jež nejsou nám lidem přístupná.“ Randolph zamyšleně pokýval hlavou. „Jestli je ještě ve městě, dopadnout bychom ho mohli.“


    „Je otázka, zda si máme skutečně přát, aby tady ještě byl. Protože to by znamenalo, že když nebudeme dostatečně rychlí, bude ještě více mrtvých,“ dodal Jonathan.


    „Máte pravdu…,“ zabručel Randolph pochmurně. „Máte pravdu…“


    Odmlčeli se a kočárem znělo pouze rachocení jeho kol po dlažbě. Navzdory Randolphově radě Jonathan znovu vyhlédl z okénka. Skrze hustou mlhu stále neviděl takřka nic, ale odhadoval, že jsou již v Bloomsbury.


    „Co tedy uděláme s prstenem a těmi podivnými změnami magie?“ zeptal se po chvíli svého společníka.


    „Hned zítra navštívím knihovnu Řádu,“ odpověděl Randolph. „Možná by nám mohl pomoci Crowley, knihovník. Ten se v záležitostech magie vyzná. A rovněž byl věrným Dunholmovým stoupencem, i když byl kvůli své mladé ženě zranitelnější než mnozí z nás ostatních a při hodnocení poměrů uvnitř Řádu mnohem více vážil slova, třeba více než já nebo Holmes.“


    „Kdo by ohrozil ženu, aby umlčel svého politického protivníka?“ rozhořčil se Jonathan. „Čestný muž nikdy!“


    „Vidím to také tak,“ souhlasil Randolph. „Ale bohužel, na světě se nevyskytují pouze čestní muži – dokonce ani v řadách Řádu Stříbrného kruhu ne, jakkoli o to Dunholm usiloval.“


    Jonathan si bezděčně vzpomněl na Elisabeth. Ptal se sám sebe, zda si nyní, kdy se během několika málo hodin zcela změnil jeho život, vůbec může dovolit lásku k dceři poslance Jamese Thomase Holbrooka. Neohrozím ji? Někde venku běhá vrah – a já jsem se připojil ke skupině šílenců, která se rozhodla, že ho dopadne. Proč to, k čertu, vůbec dělám? Copak můj život nebyl až dosud v pořádku?


    Dříve než mohl pokračovat ve svých úvahách, kočár znenadání zastavil. „Ho!“ uslyšeli Grigoriho hlas z kozlíku. „Ho!“


    Jonathan pohlédl tázavě na Randolpha, ten se otočil a otevřel dřevěné okýnko vedoucí na kozlík ke kočímu. „Co se děje, Grigori?“ dožadoval se vysvětlení. „Proč zastavujeme?“


    Grigori zamumlal nějaké ruské slovo a pak lámanou angličtinou odpověděl: „Nebezpečí.“


    „Kde?“ zeptal se Randolph.


    „Před námi. V mlze.“ Hřmotný kočí ukázal nad hlavami neklidných koní směrem do husté mlhy.


    Jonathan se na svém místě vzpřímil. „Mohl by to být ten Francouz? Je možné, že nás pronásleduje?“


    „To záhy uvidíme,“ zavrčel Randolph zlostně. „Ale modlete se, ať nemáte pravdu. Sice jsem se nikdy žádné rvačce nevyhýbal, ale tomuhle chlapovi bych bez Holmesovy podpory cestu zkřížit nechtěl.“ Vstal, otevřel dveře kočáru a chystal se vystoupit.


    „Tak proč jdete ven?“


    „Protože věci, které kouzelník vnímá jako nebezpečné, nemají sklony zmizet, když člověk zavře oči a zacpe si uši. Ale vy zůstaňte klidně uvnitř. Bude to tak asi lepší.“


    Jonathan polkl a zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Zůstanu s vámi.“


    „Taky dobře,“ přikývl Randolph. „Kdyby šlo do tuhého, nepokoušejte se o žádné triky. Byl byste z toho tak akorát nešťastný. Prostě protivníka pořádně udeřte pěstí do obličeje. Uvidíte: funguje to i na kouzelníky.“


    „Vynasnažím se.“ Navzdory své práci u psacího stolu nebyl Jonathan žádný slaboch. Dával si záležet, aby se udržoval neustále ve formě. Přesto si v tomto okamžiku přál, aby místo ustavičného veslování a šermování při studiích na Cambridgi častěji navštěvoval boxerský klub. Robert byl výtečný boxer, ale Jonathan považoval pěstní zápasy muže proti muži za barbarské potěšení pro volný čas. Nyní toho litoval.


    Oba muži zvolna vystoupili z kočáru a přešli ke Grigorimu, jenž stále ještě seděl na kozlíku a na muže své postavy vypadal překvapivě vyděšeně.


    „Budu hádat,“ zašeptal Jonathan Randolphovi. „Grigori nejspíš také nebude nejlepším kouzelníkem, že?“


    „Jen pokračujte,“ zabručel drožkář. „Za chvíli budete moct konkurovat i Holmesovi.“


    Všichni napjatě hleděli do tmy, kterou neprosvítily ani pouliční lampy. Po pravé straně ulice se tyčily třípatrové obytné domy a nalevo ji lemovala kovová mříž, za níž se proti nebi jako temné obrysy vystupující z mlhy vypínaly stromy. Jonathan odhadoval, že jsou patrně blízko Britského muzea a přilehlý park lemovaný plynovými svítilnami v tom případě musí být Bedford Square.


    Před nimi se v husté mlze něco pohnulo. Z bílé mlhy se vynořily dvě nejasné postavy a zvolna se k nim přibližovaly. Když konečně světlo z nejbližší lampy dopadlo na jejich hlavy, Jonathan přestal v úleku i dýchat.


    „Ach, to není dobré,“ sykl Randolph. „Tohle vůbec není dobré.“


    Grigori něco nesrozumitelně mumlal. Možná se modlil. Jonathan pro to měl plné pochopení, protože z příkrovu tmy a mlhy se vynořili dva lvi. Byli přinejmenším o polovinu větší než dospělý muž a pod jejich ušpiněnými kožichy se rýsovaly svaly. V tmavých očních důlcích doutnaly jantarově zbarvené plameny a z hrozivých zpola otevřených tlam vycházelo hrdelní vrčení.


    „Kde se tu vzali?“ zeptal se vyděšený Jonathan. „Tady přece nikde není zoo.“


    „Nemám tušení,“ zašeptal Randolph. „Ani se nehněte, nebo z nás bude žrádlo pro šelmy.“ Jeden z koní se začínal plašit. Randolph ho opatrně poplácal po pleci. „Klid,“ mumlal. „Hlavně klid.“


    Lvi se plavným krokem přiblížili. Jejich volnou chůzi doprovázelo pouze tiché škrábání drápů o tvrdou dlažbu. Ale Jonathanovi se na obou zvířatech něco nezdálo. V prvním okamžiku ještě nevěděl, co to je, ale jakmile spatřil nádherné šedobílé hřívy lemující jejich hlavy ve zvláštně stylizovaných vlnách, okamžitě mu došlo, co je na zvířatech divného, a zamrazilo ho. „Randolphe,“ zašeptal. „Ti lvi jsou z kamene. Jsou to kamenní lvi, kteří nějakým záhadným způsobem obživli. Že by rozmar magie?“


    „To není možné.“


    „Ale ano. Jen se podívejte na podivný tvar jejich hřívy, na žilkování srsti. To kdysi bývala žula. Nesedí takovéhle sochy náhodou před vchodem do Britského muzea?“


    Jeho společník zaklel. „Asi máte pravdu. Ale to nám naši situaci nikterak nezjednodušilo.“ Upřeně hleděl na obě zvířata.


    „Proč nepoužijete nějaké kouzlo, abyste ty bestie odlákal?“ zeptal se Jonathan.


    „A co mám udělat? Hodit po nich pouliční lampu? Nebo strom?“


    „Například.“


    Randolph zavrtěl hlavou. „Obávám se, že na to jsem příliš pomalý. Ty potvory nás zakousnou dřív, než stihnu vyřadit alespoň jednoho z nich.“


    Jonathan polkl. „Co tedy budeme dělat? Přece tu nemůžeme jen tak stát a čekat.“


    Drožkář našpulil rty. „Počkejte, o něco se pokusím. Položte mi na rameno ruku a druhou se dotkněte Grigoriho.“


    „Co chcete dělat?“ vyzvídal Jonathan, zatímco plnil Randolphův příkaz.


    „Spojíme všechna naše energetická vlákna a stejně tak spojíme i naše aury do jedné jediné. Pak je mnohem snazší působit kouzly na nějakou skupinu.“ Sklonil hlavu. „Grigori, postarejte se o koně.“


    Kočí zabručel na souhlas, předklonil se a položil na záda obou zvířat ruce. Koně byli patrně dobře vycvičení. Přestože byli nervózní, po nečekaném doteku Grigioriho dlaní se ani nepohnuli. Ovšem Jonathan předpokládal, že koně ve službách kouzelnického řádu nebudou tak úplně obyčejná zvířata.


    Randolph si začal sám pro sebe něco nesrozumitelně drmolit, žlutavě se třpytícíma očima zíral do prázdna a pravou rukou prováděl spletité pohyby.


    Mezitím se k nim lvi přiblížili na vzdálenost několika kroků. Mramorovanými ocasy máchali v chladném večerním povětří sem tam, hlavy měli skloněné a žhnoucíma očima pozorovali své oběti. Obrovské tlapy, kterým jakýsi nešťastný umělec vytvořil hrůzu nahánějící drápy, děsivě potichu našlapovaly po kočičích hlavách. Jen občas se ozvalo tiché zacvakání, které, jak si nyní zblízka Jonathan povšiml, nezpůsobovaly drápy, ale drobné úlomky žuly, jež se během přeměny kamene v maso zachytily v hustém lvím kožichu a při chůzi se uvolňovaly a dopadaly na zem.


    „Randolphe, ať už děláte cokoli, pospěšte si!“ zašeptal Jonathan, který se neodvažoval ani dýchat.


    „Ticho!“ zavrčel jeho společník poněkud nevrle. „Snažím se.“ Rukama nadále prováděl ve vzduchu složité pohyby a nespouštěl lvy z očí.


    Jonathan bezmocně stiskl rty do uzoučké čárky. Neměl se jak chránit, neměl zbraň a na útěk nebylo ani pomyšlení. Jestli je ty více než čtyřsetlibrové bestie napadnou, nebude jim pomoci. Modlil se, aby Randolphovy snahy, ať už prováděl cokoli, byly úspěšné.


    Odněkud zleva odbily věžní hodiny tři čtvrtě. Zvuk zvonu se mlžnou nocí nesl osaměle a pochmurně. Jeden ze lvů zvedl hlavu a zastříhal ušima. Z hrdla se mu vydralo temné výhrůžné zavrčení.


    Vzápětí se oba lvi prosmýkli kolem koní a ocitli se před Jonathanem a Randolphem. První z obou nestvůr nepatrně zdvihla hlavu a žhavé oči hleděly přímo na Jonathana.


    Zběsile tlukoucí srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Na čele mu vyrazil smrtelný pot. Něco takového ještě nikdy nezažil. Dýchal povrchně a snažil se nevydat ani hlásku a stát bez pohnutí. Kámen se stane masem a maso se stane kamenem, pomyslel si v duchu poeticky, ale zcela nevhodně.


    Stal se zázrak. Lev od něj odvrátil hlavu a prošel kolem Jonathana tak těsně, že kdyby jen maličko pohnul rukou, mohl ho pohladit po šedivém kožichu. Jeho druh ho následoval.


    Během necelé minuty pohltila obě strašlivé šelmy hustá mlha. Přesto zůstali oba muži ještě dobrých pět minut stát bez jediného hnutí, až Randolph konečně nechal klesnout paži a s úlevou si vydechl. „Jsou pryč,“ pronesl a třpyt v jeho očích pohasl.


    Jonathanovi sklesla ramena. Od přestálého napětí ho bolely všechny šíjové svaly a cítil se vyčerpaný jako po dlouhém běhu. „Díky Bohu!“ vydechl. „Či spíše: vám díky, Randolphe. Co jste udělal?“


    „Pokusil jsem se od nás odklonit co možná nejvíce jejich slídících vláken,“ odpověděl drožkář. Také vypadal vyčerpaně. „Naneštěstí to není úplně moje parketa. Když na vás ten lev začal zírat, obával jsem se, že jsem selhal.“


    „Co to znamená: odklonit slídící vlákna?“


    Randolph si sundal kšiltovku, rukávem kabátu si setřel pot z rohatého čela a znovu si ji nasadil. „V nejlepším případě to znamenalo, že nás přestali vnímat. Byli jsme pro ně v podstatě neviditelní. Ale v jednu chvíli jsem zapochyboval, že se mi to zdařilo. Jemná magie není zrovna můj šálek čaje.“


    „Jak vidno, povedlo se vám smysly těch lvů ovlivnit natolik, že o nás ztratili zájem, přestože jsme stáli přímo proti nim,“ poznamenal Jonathan. „V mých očích je to pozoruhodný výkon.“


    Randolph se na něj slabě zašklebil. „Díky!“ Poté pokynul hlavou směrem ke kočáru. „Pojeďme domů. Potřebuji se něčeho napít.“


    Zatímco se oba muži usazovali do kočáru, Grigori pochvalně poplácal koně po zádech a chopil se opratí.


    Kočár se začal vzdalovat a Jonathan se otočil zpět do prázdné ulice. Tam někde se nocí stále potulují dva kamenní lvi. Snad jejich nepřirozenému lovu nepadne za oběť žádný lidský život. A vzápětí ho napadlo ještě něco jiného: pravděpodobně získal odpověď na otázku, kam se poděli kamenní gryfové ze Smithfieldu…


    19. duben 1897, 22:39 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, New Cavendish Street


    „Drahoušku, už jsem doma. Prosím tě, odpusť mi, že jdu tak pozdě. Musel jsem ještě něco dohledat a zapomněl jsem u toho na čas.“ Thomas Crowley zavřel zdobené vstupní dveře svého dvoupatrového městského domu, sundal si klobouk a svlékl plášť a obojí uložil do šatny. Když se od své ženy nedočkal odpovědi, zamračil se. „Emily?“ Je možné, že by už spala? Ale proč potom po celém domě svítí světla? Možná, že usnula v křesle nad knihou, zatímco na mě čekala.


    Odstavil deštník do filigránsky tepaného mosazného stojanu a s jistými obavami přešel přes perský koberec položený v chodbě. Pohledem zkontroloval dřevěné schody, rovněž potažené kobercem, vedoucí do prvního poschodí a připadalo mu, že je všude klid.


    Kuchyně byla uklizená a prázdná. Uprostřed stolu stála mísa se zchladlým nákypem, patrně jeho večeře, jak si vzápětí provinile uvědomil. Zapomněl poslat za Emily posla, který by jí vyřídil, že se dnes zdrží. Naštěstí to byla žena, jejíž útlé tělo skrývalo obdivuhodné množství lásky k bližnímu a dobroty. Tolikrát už mu prominula, když se – zcela ponořený do své práce – vrátil domů pozdě nebo zapomněl na domluvený termín. Určitě mu to promine i dnes večer s jemnou výtkou v pohledu jejích fialkově modrých očí.


    „Emily? Kde jsi?“


    Crowley vstoupil do obývacího pokoje, který používali zároveň jako jídelnu, a strnul mezi dveřmi.


    Místnost připomínala bojiště.


    Nádobí, příbory a zbytky večeře, které se nezúčastnil, byly rozházené po koberci. Židle od jídelního stolu byly zpřevracené, stejně jako třínohý odkládací stoleček u pohovky, na němž Emily obvykle skladovala své časopisy. Někdo shodil z podstavce i obrovskou pokojovou květinu, již loni dostali darem od souseda, a zemina byla rozházená po parketách. Jeden z těžkých okenních závěsů byl zpola stržený a zakrýval na zemi ležící tělo, ze kterého byly vidět pouze nohy – štíhlé ženské nohy v bílých punčochách. Nohy obuté do páskových bot v barvě holubičí šedi byly podivně zkroucené.


    Crowley zbledl. „Emily!“ vykřikl s hrůzou a spěchal k ní. Padl na kolena a stáhl závěs z těla bezvládně ležícího na zemi. Když spatřil, co jeho milované ženě provedli, zděšeně zasténal. Srdce mu bušilo, div se mu hruď nerozskočila, a udělalo se mu mdlo.


    Světlé šaty měla roztrhané a umazané od zbytků jídla, zeminy z květináče a krve. Krví měla slepené i světle plavé vlnité a divoce rozcuchané vlasy, rozprostírající se po podlaze kolem její hlavy. Krev pocházející ze strašlivé rány na levém spánku jí zalila křídově bledý obličej a vyhaslé, strnule hledící oči svědčily o tom, že z těla jeho milované ženy vyprchal všechen život. Ne! Ne, ach, Bože, to nemůže být pravda! „Emily!“


    Pln hrůzy ji vzal Crowley do náručí, odhrnul jí krví slepené vlasy z obličeje a přitiskl ji k sobě. Hlava mu klesla na její hruď, v níž už srdce dotlouklo. Jako v mrákotách si uvědomil, že tělo jeho ženy ještě není studené a že krev na jejím obličeji ještě nezaschla. Ať se zde odehrálo cokoli, muselo k tomu dojít před krátkou chvílí.


    „Je mi to líto,“ zazněl temný hlas za jeho zády. „Obvykle nezabíjím nezainteresované lidi. Ale v tomto případě mi nic jiného nezbývalo.“


    Crowley zvedl polekaně hlavu a rozhlédl se. Vedle dveří uviděl siluetu muže, který se předtím očividně ukryl do zámotku z vláken. Archivář opatrně položil tělo své mrtvé ženy na zem a vstal. V následujícím okamžiku ho obstoupili další tři muži, kteří se patrně po celou dobu ukrývali v místnosti, skrytí pod pláštěm neviditelnosti. Všichni měli obličeje zamaskované šátky nebo šálami a jejich vůdce měl kromě toho na očích tmavé brýle a na hlavě klobouk se sklopenou krempou. Jeho dlouhý plášť a puška značky Girandoni nepřipouštěly žádné pochybnosti. Crowley už o tom muži slyšel – a když ho spatřil ve svém obývacím pokoji, polil ho smrtelný pot.


    „Vy jste ten Francouz, lovec kouzelníků,“ zašeptal chraplavě.


    Cizinec si pobaveně odfrkl. „Jak vidím, má pověst mě předchází.“


    „To tedy ano – ale není nikterak valná,“ zabručel Crowley. Odvrátil se a pohlédl na mužovy pomocníky. Přestože jejich zevnějšek nesl stopy toho, že v posledních dnech absolvovali nejeden souboj, působili uvolněně a tak, že jsou odhodláni ke všemu. Toto měření sil nemá šanci vyhrát. Ale to neznamená, že se vzdá.


    „To je politováníhodné, ale nedůležité,“ pronesl Francouz. Když se na něj Crowley opět podíval, muž sklonil takřka obdivně hlavu. „I vaše pověst vás předchází, pane Crowley. Jste muž, který toho mnoho ví. Někteří říkají, že až příliš. Bohužel v této válce stojíte na špatné straně.“


    „Nikoli, to vy stojíte na špatné straně, Francouzi,“ upozornil ho archivář. „Pomáháte muži, jenž chce uvrhnout celý svět do chaosu. A jestli je moje domněnka správná, připravil jste o život jediného muže, který v tom tomu šílenci mohl zabránit. To vy jste zabil Alberta Dunholma, že?“


    Náhle se v nitru cítil zcela klidný. Přenesl se do pravdosvěta.


    Jeho protivník, postava obklopená hrůzu nahánějícími kmitajícími vlákny udržovanými pod přísnou kontrolou, pokrčil rameny. „Já pouze dělám svou práci.“ Lovec kouzelníků popošel o krok vpřed a zamířil. „Sbohem, žijte…“


    V tom okamžiku Crowley zaútočil. Křečovitě sevřel všechny svaly v těle a přitáhl tím k sobě energetická vlákna veškerých předmětů stojících v jeho blízkosti. Dvěma bleskurychlými pohyby je uchopil a přikrčeně se zatočil kolem vlastní osy. Do toho pohybu vložil všechny síly, jež byl schopen naráz vydat.


    Způsobil tím mohutnou magickou tlakovou vlnu, která od něj do stran a proti stěnám obývacího pokoje odmrštila vše, co nebylo přinýtované nebo pevně přibité. Nože, vidličky, talíře, sklenice, židle, křesílka i utržený závěs prolétly vzduchem přímo proti čtyřem mužům, kteří ho drželi v obklíčení.


    Všichni překvapeně vykřikli. Jednoho z Francouzových kumpánů zasáhla židle a složil se bez hlesu k zemi. Dvěma dalším se několika rychlými pohyby podařilo letící předměty od sebe odvrátit. Lovec kouzelníků pouze sklonil hlavu, stáhl si klobouk hlouběji do obličeje, jako kdyby se probíjel pořádnou bouřkou, a kolem těla si vytvořil ochrannou bublinu ze třpytivých provazců vláken, která od něj odrážela všechny letící předměty jako Faradayova klec údery blesků.


    Crowley se nad neobvyklým magickým efektem ani nepozastavil, ale naopak využil krátký okamžik, kdy byl Francouz zaneprázdněn svou ochranou, a vrhl se vpřed, lovce kouzelníků odhodil ramenem ke straně a prchal do chodby.


    „Chyťte ho!“ ozval se za jeho zády Francouzův rozkaz.


    Narazil do vchodových dveří, zatáhl za kliku a chtěl je otevřít, ale pootevřely se sotva na pár centimetrů, když se okolo Crowleyho zprava i zleva mihly silné paprsky energie a dveře opět přirazily. Bleskově se otočil a spatřil jednoho z Francouzových pomocníků stojícího ve dveřích do chodby s roztaženýma rukama. Z jeho prstů vystřelila další vlákna a kroutila se vstříc Crowleymu s úmyslem spoutat ho.


    Archivář máchl nevrle rukou do vzduchu a odrazil vlákna ke straně.


    Mezi dveřmi se objevil další a mnohem bojovnější Francouzův přisluhovač a pokusil se srazit archiváře energetickým výbojem.


    Crowley uskočil stranou a pádil po schodech do prvního poschodí. Každý obyčejný smrtelník by se v důsledku takového počínání ocitl v pasti, protože z horních pater domu neexistovala úniková cesta, jedině snad kdyby se člověk odvážil nebezpečného skoku z okna. Ale alespoň trochu nadanému kouzelníkovi taková nebezpečí nehrozila.


    Za jeho zády se ozval lomoz a Emilyni vrazi ho začali stíhat. Cosi se s řinčením rozbilo, podle zvuku patrně váza, kterou Emily zdědila po své pratetě. Kdyby nebyla celá situace natolik zoufalá, archivář by se snad i rozesmál. Ta váza byla totiž neobyčejně ohavná.


    Když Crowley doběhl na odpočívadlo, otočil se a spojil vlákna vycházející z jeho rukou s vlákny úzkého hnědého běhounu ukotveného ke schodišti. Jedním mocným trhnutím oddělil koberec od schodů, ten se ocitl ve vzduchu a oba pronásledovatelé se zřítili dolů proti zdi.


    První z nich ale přicházející útok zaznamenal a mohutným skokem posíleným magií vyskočil do vzduchu a před pádem se tak zachránil. Jednou rukou se zachytil dřevěného zábradlí oddělujícího chodbu v prvním patře a probíhajícího paralelně se schodištěm a přehoupl se přes ně. Ocitl se v podřepu a jako pistolník střílející od boku vypálil proti Crowleymu dva opalizující svazky vláken.


    Vše proběhlo tak rychle, že archivář již nestihl uhnout. První útok sice odrazil, ale další ho zasáhl doprostřed prsou.


    Crowleyho odmrštil náraz dozadu, přímo proti vysoké skříni s velikým zrcadlem zapuštěným do levých dveří. Po nárazu mu zády projela bodavá bolest, zrcadlo se roztříštilo a na podlahu se sypaly střepy.


    Vzápětí se cizinec vrhl proti Crowleymu se zaťatými pěstmi, patrně s úmyslem omráčeného archiváře dvěma či třemi dobře mířenými údery dorazit. Z úst se mu vydral vítězoslavný výkřik.


    Aniž by otevřel oči, spojil Crowley vlákna vycházející z jeho prstů s vlákny povalujících se střepů ze zrcadla a máchl rukama prudce vzhůru. V okamžiku, kdy útočníkovi vletěly do obličeje tucty drobounkých střípků, proměnil se jeho výkřik v bolestný nářek. Poslepu se vrhl proti Crowleymu, ten ho ale odstrčil a prosmýkl se kolem něj. Bolela ho hlava a cítil, že něco vlhkého a teplého stéká za nažehlený tuhý límec jeho košile.


    Musím se dostat na střechu, opakoval si, když pádil chodbou ke schodišti vedoucímu do druhého patra. Tam odtud můžu utéct na některý ze sousedních domů a spustit se do zadní uličky. A pak běžet na policii. Nebo přímo do Guildhallu. Musím varovat Cheltenhama.


    Kolem lýtek se mu náhle ovinula smyčka z vláken a archivář upadl. Překulil se a spatřil pronásledovatele, o němž si myslel, že se ho zbavil na schodišti. Očividně se zmýlil. Muž vytáhl úzký předmět, a když se Crowley vrátil zpět do reality, spatřil v útočníkově ruce stříbřitě se lesknoucí nůž. Muž se k němu blížil s vražedným výrazem ve tváři. „Konečná stanice,“ zavrčel.


    Crowleyho pohledl zalétl ke stropu, z něhož visel křišťálový lustr. „Ještě ne!“ Pouhým pokývnutím hlavy vytrhl lustr z ukotvení a ten se vzápětí roztříštil protivníkovi o hlavu. V obývacím pokoji měl ten muž ještě na hlavě buřinku, ovšem tu ztratil někde na schodišti, což v tuto chvíli byla výhoda, protože po ráně do hlavy těžkým lustrem upadl do bezvědomí.


    Vlákna svírající Crowleyho nohy se okamžitě uvolnila, archivář se ztěžka postavil a dal se na útěk. U konce s dechem a se splašeně bušícím srdcem pokračoval v běhu vzhůru po schodech. Dupot za jeho zády dával tušit, že se mu ještě nepodařilo všechny pronásledovatele setřást. Přirozeně, ještě zbývá ten Francouz. Nejprve vyslal své nohsledy, aby mě potrápili a unavili, a sám teď slízne smetanu.


    Ve stropu druhého poschodí byl poklop, skrze který bylo možné dostat se na půdu. Crowley se nezdržoval použitím příslušných háků určených k jeho otevírání ani s přistavením žebříku. Místo toho poklop ze stropu s pomocí kouzla vytrhl, z jednotlivých vláken vytvořil pevný svazek, po němž se vytáhl vzhůru pod střechu. Současně použil kouzlo a posunul těžkou komodu stojící vedle dveří do jeho pracovny nad schodiště a nazdařbůh ji shodil ze schodů dolů v naději, že srazí svého protivníka.


    Přistání na půdě neproběhlo zdaleka tak elegantně, jak plánoval, protože celá půda byla zaplněná nepřeberným množstvím harampádí a Crowley zakopl o pohozené prkno. Zapotácel se, ale naštěstí udržel rovnováhu a nepropadl se otvorem zpátky dolů do chodby. S nadávkami odkulhal k úzkému a téměř neprůhlednému vikýři, uvolnil západku a vyklopil ho. Už už se chystal protáhnout skrz vikýř ven na střechu, když za sebou uslyšel zaklení.


    Ohlédl se, ale tentokrát nebyl dost rychlý. Ve tmě zahlédl mužův obličej posetý bezpočtem řezných ran, důsledek jeho seznámení se s pozůstatky roztříštěného zrcadla v prvním poschodí. Šátek, kterým si obličej původně zakrýval, mu v cárech visel kolem krku a ze spánků a tváří mu crčela krev. Útočník sbalil ruku v pěst a zasáhl Crowleyho přímo do brady. Archivářova hlava se prudce zaklonila a udeřila do dřevěného rámu vikýře. V jeho rozbolavělé lebce explodovala ochromující bolest a sesunul se k zemi.


    Crowley bolestí zasténal a opakovaně mrkal očima, aby odvrátil dotírající bezvědomí. Ve tmě se snažil nahmatat něco, co by mu mohlo posloužit jako zbraň. Jeho prsty přejely přes chladné kamenné poprsí a vyvolaly vzpomínku na dvě stopy vysokou sošku Venuše, již sem vykázala jeho žena poté, co už jí měla v obývacím pokoji dost. Uchopil sošku za tělo přesně v okamžiku, kdy ho někdo chytil za límec a táhl ho vzhůru.


    „Alors, ça te plait, bouquineur?“ zachrochtal muž spokojeně a plivl Crowleymu do obličeje krvavou slinu.


    Vůbec se mi to nelíbí, ty špinavče, pomyslel si archivář. „A neříkej mi knihomole!“ Ze všech posledních sil máchl kamennou soškou a ze strany trefil hlavu svého soupeře. Ozvalo se tupé zadunění a soška se o mužovu hlavu roztříštila. Klobouk mu odlétl z hlavy a muž zavrávoral.


    Crowley upustil zbytek sošky na zem, odrazil ruku svírající jeho límec a svému pronásledovateli zasadil do hrudi neviditelný, kouzlem posílený úder. Muž ztratil rovnováhu a s výkřikem zmizel v otvoru po poklopu. Ozvala se tupá rána a vzápětí nastalo ticho. Rychlým pohledem se archivář ujistil, že tenhle chlapík hned tak znovu nevstane.


    Otupělý a zadýchaný se vrátil k vikýři a vysoukal se skrz něj na prudce se svažující střechu. Ovanul ho chlad a mlha, která plnila ulice už ve chvíli, kdy opouštěl Guildhall, a nechávala po několika krocích zmizet okolní svět v bílém oparu.


    Crowley se přidržoval dřevěného rámu vikýře a zhluboka se nadechl, aby setřásl závrať. Chtěl si ohmatat ránu vzadu na hlavě, ale v tom okamžiku ho zasáhlo cosi neviditelného a obtočilo se to kolem jeho těla. Krátký pohled do pravdosvěta mu odhalil, že je to neuvěřitelně silný provazec vláken, blýskavý spletenec, jaký ještě nikdy v životě neviděl. Nemohl pohnout ani prstem.


    Za nedalekým komínem se vynořila postava se zbraní, větrovkou Girandoni. Její hlaveň mířila přímo na archivářovu hruď. „…blaze, pane Crowley!“ dokončil Francouz větu započatou v obývacím pokoji. Poté stiskl spoušť a Nejvyšší archivář a Nositel tajemství Řádu Stříbrného kruhu opustil tento svět.
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    KAPITOLA 9


    Dva nepěkné objevy
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    „Podivný úkaz v Curyšském jezeře. Ve včerejších podvečerních hodinách zpozorovalo hned několik svědků ,zvíře obrovitých rozměrů podobající se rybě‘ ve vodách Curyšského jezera v těsné blízkosti promenády v obci Richterswil. ,Bylo to obrovské jako velryba,‘ popsal obludu hostinský Konrad Straub. Oficiální místa doposud existenci takovéhoto živého tvora nepotvrdila.“


    Neue Züricher Zeitung, 20. dubna 1897


    20. duben 1897, 10:18 hodin SEČ


    Skotsko, Glasgow, Argyle Street


    Glasgow byl úchvatný. Velikost města převyšovala všechno, co si Kendra malovala i v těch nejdivočejších snech. Jak říkal dědeček, žije v něm milion obyvatel. Glasgow si tak mohl činit nárok na to, aby byl po Londýně druhým největším městem impéria. Milion – Kendra si pod tím neuměla představit nic jiného, než že to musí být opravdu hodně. Ale když nyní po dědečkově boku projížděli kočárem mezi davy lidí pospíchajících po Argyle Street v samém středu města, začínala pozvolna získávat potuchu, kolik takový milion ve skutečnosti je.


    „Tak jak se ti líbí ve velkoměstě?“ zeptal se Giles McKellen. „Přece jsi vždycky toužila opustit vesnici a vydat se do velkého světa.“


    „Tak trochu,“ odpověděla Kendra. „Ale teď…“ Prohlížela si vysoké, až šestiposchoďové domy, plné oken, sloupů, oblouků a balkonů, lemující ulici po obou stranách a postavené buď ze šedých kamenných kvádrů, nebo z hnědých pálených cihel, působících efektně, a zároveň i tísnivě. Pak se zahleděla na ulici před nimi. Po chodnících spěchali mrzutě vyhlížející muži v tmavých oblecích a v cylindrech, špinavé děti nabízely noviny a drobné galanterní zboží nebo jen zamračeně posedávaly ve vchodových dveřích; zpocení chlapíci tahali káry s nejrůznějším zbožím a ztrápeně vypadající starší ženy vlekly koše s prádlem nebo se zelím. „Nemám pocit, že jsou tito lidé šťastnější než ti u nás,“ prohlásila Kendra.


    „No, určitě by se tu našlo několik hodně šťastných lidí,“ namítl dědeček. „Glasgow je bohaté město. Loďařství a průmysl přinesly do pokladen mnohých občanů nemalé částky. Jen si prohlédni ty domy! Některé připomínají řecké paláce, jiné zase římské. Budovy zdejších knihoven, muzeí a divadel jsou tak honosné, až oči přecházejí.“ Protáhl obličej. „A přesto máš pravdu. Na druhé straně je tu chudoba, která postihuje velké množství obyvatel. Hlad, nemoci, zločiny, přelidnění, to všechno najdeš v Glasgowě, stejně jako v kterékoli jiné metropoli – a obvykle mnohem snáze než nějaké závratné štěstí. Ne, ne…“ Zavrtěním hlavy podtrhl svá slova. „Nikdy bych nevyměnil život v Highlands za život tady. U nás taky není všechno růžové, ale aspoň tam žiju jako svobodný muž, a ne jako otrok nějakého fabrikanta.“


    Přímo před nimi, na konci ulice, stála zeď z kamene a skla. Kendře se údivem rozšířily oči, když spatřila působivou fasádu hlavního nádraží v Glasgowě, stavební dílo připomínající svou nádherou a rozměry katedrálu. Před vchodem stálo několik tuctů kočárů a do nitra budovy proudily davy cestujících nejrozličnějšího složení. Od obchodních cestujících přes nervózní matky dětmi až po vznešené panstvo, za nímž vláčeli zavazadla na vozících nádražní zřízenci.


    „Tady se rozloučíme s tím mučicím nástrojem, co týral naše pozadí,“ oznámil Giles a zamířil s kočárem k sídlu několika povoznických firem nedaleko hlavní budovy.


    „Neměli bychom s prodejem toho kočáru raději ještě počkat?“ zeptala se Kendra. „Kdo ví, jestli ten vlak tentokrát opravdu pojede.“


    Dědeček si odfrkl. „Už nejsme v Bridge of Orchy, dítě. Kdyby tenhle vlak vypadl, pojede jiný. A když ne, pojedeme lodí do Liverpoolu a tam odtud budeme pokračovat dál. Nebo si koupíme nový kočár s pohodlným polstrováním a mladším koněm. Vždycky existuje nějaká možnost.“


    Po dlouhém, ale úspěšném přemlouvání se jim nakonec povedlo prodat koně a kočár za třetinu ceny, kterou před necelým dnem zaplatili ve vesnici v Highlands, korpulentnímu zelináři. Kendra si hodila přes rameno pořádně nacpanou tašku, dědeček si vzal kufr a proudem cestujících se nechali unášet do nitra nádražní budovy.


    Kendra ke svému překvapení zjistila, že hlavní nádraží ve skutečnosti sestává ze dvou nádraží. Na spodním vedly koleje od východu na západ, po nichž podle všeho jezdilo něco jako městský vlak. Nad ním se rozkládalo impozantní devítikolejné úvraťové nádraží přecházející do širokého železničního mostu, který se o necelých padesát kroků dále jižním směrem klenul nad řekou Clyde.


    Uvnitř budovy panoval ještě větší chaos než předtím na ulici. Přestože se strop nádražní haly z obrovských ocelových oblouků a zakouřených skleněných oken vypínal vysoko nad jejich hlavami, zmocnil se Kendry neobvykle stísněný pocit, když se dědečkovi v patách proplétala okolo skupinek postávajících lidí a vyhýbala se překotně spěchajícím cestujícím. Jakýsi muž v šedivém obleku ji téměř srazil na zem. „Pardon!“ vykřikl a mávl přes rameno kloboukem. „Odjíždí mi vlak!“


    Zatímco přemýšlela, jestli ho má vyprovodit nějakou říznou nadávkou, dotkl se Giles její paže. „Musíš si dávat pozor,“ řekl tiše. „I na své věci. Je tu spousta obratných zlodějíčků, kteří umějí z takového chaosu vytěžit pro sebe to nejlepší. Počkej, pomůžu ti!“ Zamlžil se mu pohled a oběma rukama provedl nad její taškou pohyb, jako kdyby zavazoval uzel. Kendra náhle ucítila lehké zatahání, jež ji ujistilo, že dědeček použil nějaké kouzlo. Když se z pravdosvěta vrátil zpět, mrkl na ni. „Tohle by mělo každému dlouhoprsťákovi zabránit v tom, aby tě okradl.“


    „Spojil jsi vlákna té tašky s mými?“ zeptala se Kendra tiše.


    Giles přikývl a v očích mu problesklo uznání. „Výtečně,“ řekl. „To jsi poznala správně.“


    „Musíš mě naučit, jak se to všechno dělá,“ naléhala.


    Dědeček se pousmál. „Naučím. Jakmile zvládneš přechod do pravdosvěta, aniž bys u toho musela provádět nějaké rituály.“


    Prodrali se až k pokladnám, kde se ke své úlevě ujistili o tom, že expres z Glasgowa do Londýna odjíždí podle plánu ve dvanáct hodin ze sedmé koleje. Giles koupil jízdenky do kupé, a protože do odjezdu měli ještě dobrou hodinu čas, došli si do sousedství nádražní budovy na brzký oběd. Kendra byla ráda, protože se jí hlady už zase kroutil žaludek, přestože před odjezdem z ubytovny v Rowardennanu vydatně posnídali. Ale to už bylo před několika hodinami a za sebou měli náročnou jízdu kočárem.


    Kolem tři čtvrtě na dvanáct se vrátili na nádraží. Na sedmé koleji stál připravený expresní vlak. Parní lokomotiva, vypadající jako černé monstrum s nápisem Caledonian Railway na kotli, se supěním vypouštěla vzhůru ke stropu nádražní haly oblaka páry. Kolem připojených hnědě natřených osobních vagonů panoval mumraj, cestující se loučili s přáteli a členy svých rodin či s pomocí zřízenců cpali svá zavazadla úzkými dveřmi do jednotlivých kupé.


    Kendra s dědečkem si našli prázdné kupé a po třech schůdkách nastoupili do vlaku. Zavřeli dveře a klesli na květované čalouněné lavice. Giles McKellen si zhluboka povzdechl. „Tak jsme to zvládli. A za pár hodin budeme v Londýně.“


    „A potom?“ zeptala se Kendra.


    Dědeček zdvihl svůj kufr ze země, položil ho na sedačku vedle sebe a rozepnul si kabát. „Potom,“ začal, „potom se setkáme s Albertem Dunholmem a několika našimi dávnými spolupracovníky a poradíme se, jak tomu magickému šílenství panujícímu od předvčerejší noci učinit přítrž.“


    Dva muži – jeden vytáhlý jako bidlo s obličejem podobným dravému ptáku, druhý robustní, připomínající buldoka – stáli napůl skryti za skupinou cestujících v horní části nádraží a pozorně sledovali všeobecné dění a především pohyb jednoho starého muže a jeho rusovlasé společnice. Poté, co stařec s dívkou nastoupili do expresního vlaku, se na sebe oba muži výmluvně podívali.


    „Já pošlu telegram do Londýna a ty se jich drž,“ řekl Bidlo.


    „Proč musím jet já?“ zeptal se nevrle Buldok.


    „Protože jsem to řekl,“ zavrčel Bidlo.


    Buldok si se zabručením stáhl šedou kšiltovku hlouběji do obličeje a přikývl. „Seženu si jízdenku. Kdyby ti dva vlak opustili nebo se stalo něco neočekávaného, okamžitě se ozvu. Když o mně neuslyšíte, setkáme se v deset hodin v Londýně.“


    „Kde budou ti dva již očekáváni.“ Přes obličej Bidla přeběhl letmý zlý úsměv, který mu jeho kamarád oplatil, a vzápětí se vnořil do davu a směřoval k pokladnám.


    Krátce poté opustil dusající a supící „polední expres“ hlavní glasgowské nádraží a vydal se na dlouhou cestu na jih. Ve vlaku se nacházely tři osoby, jejichž osudy byly navzájem neblaze propojeny.


    20. duben 1897, 10:45 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „Crowley?“


    Když Randolph vstoupil do prostor důstojné knihovny Řádu Stříbrného kruhu, uvítalo ho podezřelé ticho. Stěny místnosti byly kolem dokola zaplněné těžkými tmavými dřevěnými policemi, na nichž v poloviční výšce místnosti spočívala galerie, jež umožňovala přístup k dalším knihovnám. Hustě vedle sebe v nich byly uloženy nekonečné stovky děl, od tenkých svazků s odbornými návody jak založit zeleninovou či bylinkovou zahradu, přes klíče k určování zpěvného ptactva, stromů a květin až po objemné svazky obsahující ságy a legendy ze všech koutů světa a mnohosvazkové encyklopedie o etnografii, náboženstvích, přírodních vědách a světových dějinách. Ve zvláštním oddílu byly uloženy důležité časopisy a noviny, kupříkladu mnoho svázaných ročníků The Times, Daily Telegraph, Nature, ale i americký National Geographic Magazine a Athenaeum, a pochopitelně nescházela ani sbírka význačných literárních děl vytvořených v uplynulých staletích.


    Randolph věděl, že se někde nahoře v zadní části knihovny nalézá magicky zajištěný prostor, v němž jsou uchovávány knihy s okultní tematikou, ať už v sobě skrývaly skutečné, nebo jen zdánlivě významné poznatky. Doposud v této místnosti nebyl, ale šuškalo se, že v ní Crowley a jeho předchůdci kromě jiného pod zámkem střeží i latinský překlad díla Kitab Al´Azif arabského básníka Abdula Alhazreda, sepsaného roku 730 před naším letopočtem, originál knihy O pravé povaze světa z pera benediktinského mnicha Wolfganga Eschenloha, magický spis Magistra Thébského Místopřísežný svazek Honorius z první poloviny 13. století, kopii Paracelsovy knihy Základy magie a ještě mnoho dalších.


    Osobně ho to příliš nezajímalo. Ale moc dobře věděl, že existují i jiná kouzelnická společenstva, především ve Francii a v Německu, jejichž zájem na získání některého ze zde uchovávaných děl je natolik velký, že by se neostýchala pokusit se je uloupit. V určitých kruzích se z honby za vědomostmi stala doslova soutěž a sám Randolph věděl o dvou případech, kdy i členové Stříbrného kruhu tajně vnikli do francouzského kruhu, aby odtamtud odcizili obzvláště cenný rukopis. Nad takovým jednáním jen nechápavě kroutil hlavou. Jak je možné přisuzovat knihám takovou důležitost?


    „Crowley!“ zavolal znovu, tentokrát o něco hlasitěji, když se po jeho vstupu do místnosti nikdo neohlásil. „Kde, k čertu, vězíte?“


    Prošel okolo čtenářských stolů, sestavených do řad uprostřed knihovny a v této chvíli neobsazených, a chtěl zatočit okolo polic uličkou mezi regály k malé kanceláři, ve které Thomas Crowley obvykle vyřizoval kancelářské a účetní práce, když tu se z postranní uličky vynořil šedovlasý Dunholmův sekretář Cutler se stohem knih v náručí. „Promiňte, Randolphe. Neslyšel jsem vás. Už voláte dlouho?“


    „To nestojí za řeč,“ zabručel drožkář. „Hledám Crowleyho. Neviděl jste ho?“


    „Upřímně řečeno, nikoli. Myslím, že se doposud neobjevil.“ Cutler zamrkal a urovnal si na nose brýle na čtení. „Jak se vám dnes daří, Randolphe?“


    „Už o něco lépe než včera,“ prohlásil drožkář lakonicky.


    Sekretář na něj nedůvěřivě pohlédl. „Doufám, že neprovádíte žádné hlouposti.“


    Randolph se na něj široce usmál. „Ehm, vždyť mě znáte.“


    „Právě proto se ptám.“


    „Žádné hlouposti, které by vám měly dělat starost, Cutlere,“ odpověděl a poplácal staršího muže po rameni, aby ho uklidnil. V nitru se ale ani zdaleka necítil tak bezstarostně, jak předstíral. Že se Crowley neobjevil tak jako každý den úderem deváté v Guildhallu ho vylekalo víc, než byl ochoten dát před Cutlerem najevo.


    „Copak jste potřeboval od Crowleyho? Možná bych vám mohl pomoci já,“ nabídl se jeho protějšek.


    Randolph o jeho nabídce zauvažoval a dospěl k závěru, že by nemělo vadit, když sekretáře do záležitosti, která ho sem přivedla, zasvětí. „Chtěl jsem se Crowleyho zeptat, jestli ví, co ty podivné změny magie, které od předvčerejška zažíváme, znamenají,“ řekl.


    Cutler zdvihl obočí. „Zajímavé, že pátráte právě po tomto. Protože já se snažím zjistit to samé.“ Prošel okolo Randolpha k nejbližšímu stolku a odložil na něj stoh knih.


    Randolph s podivem zaznamenal, že minimálně polovina z nich nese červené označení, což znamenalo, že se jedná o knihy z uzamčené části knihovny. „Á, skutečně?“ zeptal se drožkář zmateně. „A proč?“


    „Albertovým posledním úmyslem, předtím, než ho zavraždili, bylo zjistit, co se toho večera skutečně stalo. Na jevišti Divadla kouzel, ve kterém – jak víte – příležitostně vystupoval, dostal během představení záchvat. Později v šatně mi řekl, že něco otřáslo sférou magie na celé zeměkouli. Chtěl zajít do knihovny, aby hledal odpovědi. A ten úkol nyní připadl mně. Musím zjistit, co má tohle všechno znamenat.“


    „Tak to vám přeji mnoho úspěchů,“ poznamenal Randolph. „Mohu vás poprosit o jednu laskavost, takříkajíc o laskavost mezi Dunholmovými věrnými?“


    „O jakou?“ zeptal se Cutler.


    Randolph se rozhlédl, zda je nikdo neposlouchá, a ztišil hlas. „Když na něco přijdete, informujte mě, prosím, jako prvního. Obávám se, že za tím vším vězí víc než jen pouhý – i když velmi neobvyklý – přírodní úkaz.“


    Cutler pohlédl na drožkáře přes okraj svých brýlí. Rty sevřel do uzounké čárky. Poté přikývl. „V pořádku. Samozřejmě, že o svých poznatcích budu informovat i Cheltenhama a Radu, ale vy se to dozvíte první. Zastavte se tu u mě dnes večer. Možná, že do té doby něco najdu.“


    „Děkuji, Cutlere!“ Randolph na pozdrav nadzdvihl štítek své kšiltovky a obrátil se k odchodu.


    „Co máte nyní v úmyslu?“ uslyšel sekretářovu otázku za svými zády.


    Ohlédl se přes rameno. „Budu dál hledat Crowleyho.“


    To je ale příšerné svinstvo! pomyslel si Randolph, když shlížel dolů na mrtvé tělo Thomase Crowleyho. Mrtvola ležela na zadním dvorku jeho domu, napůl skrytá za nádobami s odpadky, což bylo patrně důvod, že si ho dosud nikdo nevšiml. Randolph by ho býval nejspíš také nenašel, kdyby si, hnán neblahým tušením, po příchodu do New Cavendish Street nezjednal přístup do Crowleyho domu násilným vniknutím předními dveřmi. Tak také objevil strašlivé bojiště uvnitř domu, klopýtl přes mrtvé tělo Crowleyho okouzlující mladé ženy v obývacím pokoji a poté, když sledoval stopy ničivého zápasu, vystoupil až na půdu, kde ho několik uvolněných cihel dovedlo přesně na místo pod střešním vikýřem. Stačil mu jeden pohled dolů a rázem obdržel otřesnou odpověď na otázku, proč toho rána nepřišel archivář do práce.


    Randolph spojil silný svazek vláken s hranou střechy a seskočil dolů. Na zadní dvorek nevedlo žádné okno, takže nebezpečí, že by ho mohl někdo zpozorovat, bylo minimální. Po dopadu uvolnil vlákno a poklekl vedle mrtvého. Podle všeho prošel divokým soubojem, než mu někdo provrtal hruď střelou. Poté se patrně zřítil ze střechy a vydechl naposledy.


    Přestože ho samým odporem mrazilo, odhrnul Randolph Crowleymu z hrudi vestu a košili a zastrčil ukazováček a prostředníček pravé ruky přímo do střelné rány zející uprostřed Crowleyho hrudi. Když pátral v ráně po kulce, ozval se odporný mlaskavý zvuk. Ale nenalezl ji. Zamračeně krvavé prsty vytáhl a otřel si je o Crowleyho košili. Poté mrtvé tělo otočil na bok a učinil hned dva objevy.


    Červenohnědá skvrna na Crowleyho zádech svědčila o tom, že kulka prošla jeho tělem a zády vylétla ven. Vrah tedy musel střílet z těsné blízkosti, což s ohledem na pravděpodobné místo činu nahoře na střeše nebylo nikterak překvapující. Vzápětí si Randolph povšiml krvavé mazanice na kamenné dlažbě, která byla předtím zakryta Crowleyho rukou. Vypadalo to, že umírající archivář chtěl zanechat jakousi zprávu.


    „D L X…,“ mumlal si Randolph. „Nebo je ten poslední znak kříž…? Co to jen může znamenat?“ Snažil se tím snad Crowley poukázat na toho, kdo byl za tohle všechno zodpovědný? Ale žádné z těch písmen se ve slově Francouz nevyskytovalo, takže buď se na scéně objevil někdo další, nebo se archiváři podařilo spatřit útočníka bez masky a odhalil jeho pravou totožnost.


    Randolph se domníval, že bude nejlepší, když se o Crowleyho posledním poselství dozví co možná nejméně lidí. Proto písmena rukou setřel, obrátil mrtvého zpět na záda a vstal.


    S pomocí dalšího pevného svazku vláken se vyhoupl zpět na střechu a po krátkém hledání nalezl, co hledal. Ve zdivu komína náležejícího k sousednímu domu vězela kulatá stříbřitá střela a vypadala úplně stejně jako ta, kterou doktor Westinghouse vyňal z Dunholmova těla.


    Randolph vztekle pokývl hlavou. Ten zlosyn je tedy stále ještě v Londýně a jeho vražedná mise ještě není ukončena. Musí to sdělit Cutlerovi a samozřejmě i Holmesovi. Kromě toho bylo zapotřebí vymyslet nějakou záminku, pod níž by sem vyslali Grigoriho, aby mrtvé nalezl oficiálním způsobem a zalarmoval Řád. Snad bude lord Cheltenham dost chytrý na to, aby rozpoznal hrozící nebezpečí dříve, než dojde k dalším obětem.


    „Nejvyšší čas, abychom si to s tím Francouzem vyřídili,“ říkal si rozzlobeně, když se zachmuřeně belhal zpět ke kočáru zaparkovaného před domem. Sotva ta slova vyřkl, vyvstal mu před očima obraz – detail, který předtím, když probíhal Crowleyho domem, zaznamenal pouze koutkem oka. Na podpatku se otočil a pádil zpět do domu. Za necelou minutu opět vyšel ven a se spokojeným výrazem ve tváři a kořistí ukrytou pod dlouhým pláštěm se vydal zpět do Guildhallu.


    20. duben 1897, 13:20 hodin SEČ


    Skotsko, nedaleko Beattocku, ve vlaku z Glasgowa do Londýna


    Kendra zavřela oči, odsunula všechny rušivé myšlenky stranou a soustředila se pouze na svou mantru, na slova, která jí opakovně otevírala dveře do světa magie. Jsem obklopena magií. Jsem naplněna magií. Splývám s magií.


    Dědeček říkal, že tohle všechno není nutné. Že nejsou zapotřebí žádné rituály, bylinné tinktury ani kouzelné průpovídky, aby se dostala do pravdosvěta. Musí se spolehnout pouze na magii samotnou. Inu dobrá, zkusí to. Žádný rituál a jen jeden malinkatý tajný doušek opiové tinktury – na zklidnění. Pouze své mantry se nechtěla vzdát. Pomáhala jí soustředit pozornost jejího vědomí pouze na jednu věc. Jsem obklopena magií…


    Cítila, jak se jí zostřuje hmat, jak ji šaty lechtají na kůži i jak ji zlehka brní prsty dotýkající se čalouněného sedadla.


    Jsem naplněna magií…


    Její vědomí se rozšířilo, přesáhlo ji a cíleně se spojovalo se vším, co ji obklopovalo. Přinutila se otevřít oči. Reálný pohled překrývaly třpytivé skvrny a trhliny, které se stále více rozšiřovaly, táhly se okolo okenních rámů, sítě na zavazadla i okrajů sedadel. Spící dědeček naproti ní byl obklopen změtí kmitajících vláken.


    Kendra zvedla pravou ruku, vstrčila ji do jedné z rozevírajících se trhlin a odsunula stranou všechny běžné smyslové vjemy. Přivolala tak svět vláken a energií, místo aby čekala, až ji dostihne sám, jak se jí to opakovaně dělo v lesním jezírku.


    Splývám s magií…


    Experiment se zdařil. V příštím okamžiku se úplně všechno, celé kupé, spící muž i krajina za oknem, ponořilo do toho, čemu dědeček říkal pravdosvět. Kendra v duchu zajásala. V koutku duše se obávala, že by kouzlo magie mohlo být omezené pouze na její speciální místo na břehu lesního jezírka. Ale nebyla to pravda. Minulý večer, na lavičce u jezera Loch Lomond, jí dědeček vysvětlil, že ji magie obklopuje úplně všude a že ji může ovládnout, protože vychází z ní samotné. Měl pravdu a Kendru to zjištění uvrhlo do radostného opojení. Nejraději ze všeho by si s hlasitým výskáním strhla z těla šaty a vrhla se do moře proudících energií a třpytivých vláken, jež ji obklopovala ze všech stran. Ovšem uvědomovala si, že není sama na lesní mýtině, ale ve vlaku plném cestujících směřujících do Londýna. Stiskla zuby a zaryla prsty do čalounění, dokud její radostné opojení nepominulo.


    Podívala se na dědečka a bezděčně zadržela dech. Celé jeho tělo zářilo jako každoroční velikonoční oheň na okraji A’Charnaichu. Vlákna vycházející z jeho těla ale vůbec nešlehala nekontrolovaně, naopak to vypadalo, že je cosi přísně ovládá. Nad hlavou, v místě, kde měl posazený klobouk, který si kvůli spánku stáhl hlouběji do obličeje, leželo něco, co vypadalo jako nějaký smotek vláken, a když Kendra zvědavě natáhla ruku, aby se toho dotkla, její vlastní vlákna po tom sklouzla. Aha, ochranné kouzlo, došlo jí. Abych mu nemohla číst myšlenky. Udivilo ji, že si dokázal udržet ochranu i během spánku.


    Po chvíli ji napadlo, že by mohlo být zajímavé podívat se, jak vypadají aury ostatních cestujících z vlaku. Zatím pozorovala pouze trávu, křoviska, stromy a malá zvířata. Ale jak asi vypadají a jak se v pravdosvětě odlišují aury mužů a žen, dětí a dospělých? Odráží se stav jejich myslí v auře? Existují zvláštní spojení mezi zamilovanými nebo mezi matkou a dítětem? Je možné z aury vyčíst nemoc?


    Kendra se opatrně postavila a snažila se v chaosu panujícím kolem ní zorientovat. Ze samotného vlaku, jako neživého objektu, vycházelo samozřejmě mnohem méně vláken než kupříkladu z lesa, jehož vlákna měla možnost spatřit při svých dřívějších výpravách do světa magie. Ale monotónně se opakující rachot kol na kolejích a rytmické supění lokomotivy dva vagony před nimi vytvářely v síti vláken rytmické ozvěny vyvolávající v pravdosvětě strašlivý zmatek.


    Když udělala dva nejisté kroky a tvrdě narazila do dveří vedoucích do kupé, rozhodla se, že to bude muset zkusit jinak než se jako slepec potácet vlakem. Posadila se vedle dědečka a poodsunula dveře. Poté se soustředila na vlákna vycházející z jejích očí. Slídivá vlákna, nazýval dědeček tyto zhmotnělé smyslové vjemy. Vytrvale vlákna prodlužovala, nechávala je zvětšovat a proplétat se skrz změť dalších vláken. Naklonila hlavu ke straně, vykoukla do chodbičky jejich vagonu a současně se pokoušela své smysly rozšířit, jak daleko to jen šlo, i bez podpory magie.


    V prvním okamžiku si vůbec neuvědomovala, že vidí věci, které by ze svého sedadla vůbec vidět nemohla, protože zmatek v pravdosvětě jí ztěžoval vnímat a zpracovat za ním ležící realitu. Náhle si uvědomila, že její zvědavý pohled zamířil do sousedního kupé a že vnímá dvě osoby, které jsou od nich odděleny dřevěnou stěnou.


    Kendra rozrušeně zalapala po dechu a snažila se rozeznat další podrobnosti. Podle velikosti usoudila, že obě dvě osoby jsou dospělé, a poté, co si je oba dostatečně dlouho prohlížela, byla si poměrně dost jistá, že jsou to dva muži v tmavých oblecích, kteří mají s sebou cestovní tašky. Oba byli uvelebeni v čalouněných sedačkách a zdálo se, že podřimují.


    Netrpělivě se posunula chodbou dále. Každou minutou jí připadalo snazší slídivá vlákna kontrolovat. A tak zjistila, že kupé vedle dvou mužů je prázdné a že v dalším cestuje žena se dvěma malými dětmi. Ve čtvrtém kupé na konci vagonu ale zažila překvapení. Nepotřebovala do něj nahlížet ani sekundu, aby zjistila, že osoba, která sedí uvnitř, má kouzelnické vlohy. Na rozdíl od ostatních cestujících z ní vycházela záře, jež se podobala auře jejího dědečka, ale nebyla tak výrazně zformovaná.


    Okamžitě se ukryla. Věděla moc dobře, že nikdo z těch, které si doposud prohlížela, o ní neměl sebemenší tušení, ale nebyla si ani trochu jista, zda člověk s kouzelnickým nadáním nemůže pomocí nějakých obranných prostředků nezvané hosty zpozorovat. Nenápadně si cizince prohlížela zpoza rohu. Nakonec se stáhla do svého kupé, na okamžik zavřela oči a pravdosvět opustila.


    Otočila se k dědečkovi a zatřásla s ním. „Probuď se, na něco jsem přišla.“


    Giles zamumlal něco nesrozumitelného, odkašlal si, posunul si klobouk a rozespale na ni zamžoural. „Co se děje, Kendro?“


    „Ve vlaku je ještě jeden kouzelník,“ sdělila mu rozrušeně.


    Dědeček okamžitě zpozorněl. „Odkud to víš?“


    „Viděla jsem ho. Měla jsem dlouhou chvíli, a tak jsem cvičila přechod do pravdosvěta a vytváření slídivých vláken. A při tom jsem si ho všimla.“


    Giles zvihl huňaté obočí. „Okamžik! Ty jsi ho skutečně viděla?“


    Kendra přikývla. „Sedí o tři kupé dál, na konci chodby. Podsaditý chlapík, co vypadá jako zápasník. A jestli se nepletu, čte nějaký brakový román.“


    „To je opravdu něco mimořádného,“ poznamenal dědeček. „Obvykle nejsou slídivá vlákna spojena přímo s běžnými smysly jako zrak či sluch. Většinou jen ohmatávají síť vláken a na šikovnosti a zkušenosti kouzelníka pak je, aby rozpoznal, co nahmatala.“ Podíval se na dívku jako na vzácný exemplář nějaké exotické květiny. „Rozvíjíš v sobě pozoruhodné schopnosti, Kendro. Rád bych je prozkoumal víc zblízka.“


    „Dědečku!“ vykřikla Kendra. „Poslouchal jsi mě vůbec? Ve vlaku je ještě jeden kouzelník!“


    „Ano, ano. Promiň. Prohlédnu si ho.“ Znovu se opřel a přešel do pravdosvěta. „Ale ty zůstaneš tady, Kendro,“ varoval ji se vztyčeným ukazováčkem. „Většina kouzelníků je na slídivá vlákna velice citlivá. Patrně si tě nevšiml jen proto, že nepočítal s tím, že bys ho mohla vnímat bez dotyku.“


    Uteklo několik tíživých okamžiků, během nichž Kendra napůl očekávala, že cizinec sedící od nich necelých dvacet kroků daleko z ničeho nic vpadne k nim do kupé a zaútočí. Ale nic takového se nestalo. Z výrazu dědečkových očí poznala, že je zpět. Pohlédl na ni. „Měla jsi pravdu. Skutečně je s námi ve vlaku někdo s magickými schopnostmi. To nemůže být náhoda.“


    „Proč ne?“


    „Inu, protože na světě existuje jen velmi málo kouzelníků. Pravděpodobnost, že dva z nich nezávisle na sobě použijí stejný vlak z Glasgowa do Londýna, je skutečně mizivá.“


    „Ale není to úplně vyloučené.“


    Giles zavrtěl hlavou. „Úplně ne. Na druhou stranu kouzelník, který toho druhého poznal, by ho patrně vyhledal, představil by se a pohovořil by s ním. Naše rodina je velice malá a obvykle má člověk radost, když se setká s někým sobě rovným. Místo toho nás tamten pozoruje stejně, jako my pozorujeme jeho, a to nevěstí nic dobrého.“


    Kendra rozčileně vyhrkla. „Jak to myslíš?“


    „V této chvíli je tady u nás,“ odpověděl Giles. „Stačil jsem se na poslední chvíli stáhnout, když sem začal vysílat svá slídivá vlákna.“


    „Znamená to, že nás vidí a může poslouchat, co si tu povídáme?“ zeptala se Kendra sklíčeně.


    „Ne, takhle magie nefunguje,“ uklidňoval ji Giles. Odmlčel se a po chvíli dodal: „Tedy, obvykle ne. Nejspíš vnímá pouze naši auru, to znamená, že ví, že tu sedíme, ale nic dalšího. A jestli je zdatný, mohl by možná ještě rozpoznat, že jsi trochu rozrušená. Ale to by mě překvapilo, protože se mi jeho talent nezdá být nějak zvlášť vyhraněný, a navíc jsem tvou i svoji auru skryl.“ Spiklenecky na ni mrkl.


    I když ji dědečkova slova neuklidnila úplně, Kendra přikývla a snažila se uvolnit, což by pro ni bylo mnohem snazší, kdyby si mohla dát pár kapek opiové tinktury. „Co budeme dělat?“


    „Dobrá otázka.“ Giles si zamyšleně projížděl rukou vousy na bradě. „Jak jsem říkal, není nijak zvlášť silný. Myslím si, že bych ho mohl přemoci. Poté se možná dozvíme, co od nás chce a kdo ho pověřil, aby nás sledoval. Ovšem na druhé straně by mohl mít ve vlaku komplice, o kterých nic nevíme. A kouzelnický souboj s sebou vždy nese nebezpečí, že se vymkne kontrole, když se…“


    Znovu se odmlčel a překvapeně zvedl hlavu, protože vlak nečekaně zpomalil a se skřípěním brzd zastavil. „Co se děje?“


    Kendra už stála, stahovala okénko a rozhlížela se po okolí. Nalevo i napravo od ní se vynořovaly hlavy neméně zmatených cestujících. „Zastavili jsme na nějakém malém nádraží,“ oznámila dědečkovi. „Na ceduli stojí Beattock.“


    Giles se postavil vedle ní a pohlédl ven. „Ale tenhle vlak nestaví v žádném Beattocku, nebo jak se to tu jmenuje. Tohle je expresní vlak, který zastavuje pouze v Carlisleu, Manchesteru a Birminghamu, než dorazí do Londýna.“


    Dobrých deset minut se nic nedělo, až konečně na dveře jejich kupé zaklepal průvodčí a odstrčil je ke straně. „Omluvte, prosím, vyrušení!“ řekl muž a ťukl na pozdrav do služební čepice. „Chtěl bych vás informovat o tom, že se budeme v Beattocku muset zdržet delší dobu.“


    Kendra nevěděla proč, ale jako by to tušila. Cesta bez překážek by byla příliš snadná. Dědeček si jen povzdechl. Stará moudrost, že není radno chválit den před večerem, se mu potvrzovala opakovaně. „A jak dlouho bude trvat ta delší doba?“ zeptal se.


    „Přinejmenším jednu nebo dvě hodiny. Ovšem je docela možné, že nebudeme moci pokračovat v jízdě vůbec a cestující budou muset pokračovat v kočárech,“ vysvětloval průvodčí.


    „Co se stalo?“ vyhrkla Kendra.


    „To bohužel zatím nevíme, slečno,“ odpověděl průvodčí. „Teprve jsme obdrželi zprávu od přednosty stanice. Vypadá to, že někde kolem Lockerbie zmizely dva vlaky jedoucí z Londýna. Nákladní i osobní. Navíc město neodpovídá na telegrafické výzvy. Proto bude nejprve na trať vyslán kontrolor, aby zjistil, co se děje.“


    Kendra se poplašeně podívala na dědečka. Ten téměř neznatelně kývl. Stejně jako ona měl obavy, že se jedná o další úkaz, který je možný dát za vinu vzrůstajícímu neklidu ve světě magie.


    „Dovolte nám, abychom jeli s tím mužem,“ požádal ho Giles.


    Průvodčí zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale to nejde. Nevíme, co se v Lockerbie přihodilo. A dokud to nebude objasněno, zůstaneme všichni tady. Tak rozhodl strojvůdce.“


    „Mohli bychom tomu muži pomoci. Mohlo se stát, že…“ Giles umlkl.


    „Že co?“ zeptal se průvodčí.


    „Nic. To je v pořádku. Podřídíme se rozhodnutí pana strojvůdce,“ odpověděl potichu Kendřin dědeček.


    „To uděláte dobře. My víme, co máme dělat. Prosím, omluvte zdržení. Kdybyste měli nějaké přání, rád vám budu k službám.“ Průvodčí opět klepl do štítku čepice a přešel k dalšímu kupé.


    „Proč jsi to vzdal?“ zeptala se Kendra.


    Dědeček pokrčil rameny. „Měl jsem tomu muži říct, že jejich traťový kontrolor pravděpodobně narazí na problémy, které nemají přirozený původ, a že s tím můžeme něco udělat jenom my dva, protože jsme čirou náhodou kouzelníci? Stejně tak jsem mohl tvrdit, že jsme agenti Jejího Veličenstva a že Lockerbie padlo za oběť tajné zbrani nějaké zahraniční velmoci. Ne, to by nebylo k ničemu. Musíme si pomoct sami.“


    „Co chceš dělat?“


    Oči Gilese McKellena zajiskřily. „To hned uvidíš.“


    20. duben 1897, 14:16 hodin SEČ


    Skotsko, Beattock, ve vlaku z Glasgowa do Londýna


    Jack MacNaghton nevynikal přílišnou trpělivostí. A proto také nerad cestoval. Kdykoli musel opustit svůj revír ve východním Glasgowě, byl neklidný. Bohužel ale nemohl Fergussonovi odporovat, když mu nařídil sledovat starce s jeho mladičkou společnicí až do Londýna. Fergusson byl šéf. To on obstarával zakázky, jež je oba dva držely nad vodou. A proto měl právo práci rozdělovat.


    To všechno byly důvody, proč Jack neměl právě nejlepší náladu, když vlak znenadání zastavil v Beattocku a nějaký uniformovaný hejsek, který si říkal průvodčí, mu sdělil, že se na tomto stavu prozatím nic nezmění. Sice stáli sotva půl hodiny, ale skotskému kouzelníkovi to připadalo jako věčnost.


    Aby se odreagoval, přešel Jack do pravdosvěta a vyslal slídivá vlákna směrem ke kupé na druhé straně chodby, v němž seděli McKellen a jeho vnučka. Postupoval opatrně, protože to, že ti dva jsou kouzelníci, zpozorovali s Fergussonem již na nádraží v Glasgowě. Navíc se zdálo, že jak stařec, tak i jeho vnučka jsou mnohem silnější než on, což Jacka pořádně rozčilovalo. Že je na tom sedmdesátiletý stařík s celoživotní zkušeností lépe než on, který je o třicet let mladší, to by ještě snesl. Ale to dítě nebylo ještě ani plnoleté, a přestože Jack oceňoval půvaby té rozkvétající divoké květinky z Highlands – a že jich měl ve východním Glasgowě v rukou už několik – představa, že ho v umění magie převyšuje, nahlodávala jeho mužskou ješitnost.


    Ale ať se mu to líbilo, nebo ne, rozhodující bylo, aby postupoval obezřetně, aby si ho ti dva nevšimli, nebo ho dokonce nezneškodnili. Pomaličku postupoval kupředu, jeho jemná vlákna zvolna proklouzávala pravdosvětem a zaměřovala se na svůj cíl.


    Nalezl oba dva na stejném místě, kde je očekával. Stále seděli v kupé a znuděně čekali, stejně jako on. Lépe řečeno, jejich aury byly natolik v klidu, až to budilo dojem, že je společně s nudou zmohla i únava. Jen si spěte, pomyslel si. Aspoň mi nebudete dělat potíže.


    Při pomyšlení na ztepilé dívčí tělo spící v kupé na čalouněné sedačce se ho zmocnilo lehké vzrušení a v rozporu s rozumem začala to tělo jeho slídivá vlákna hladit a Jack si s bušícím srdcem představoval, že se dívčiny nahé kůže dotýká svými prsty. Na jeho věčně zamračeném obličeji se rozlil blažený úsměv. Magie sem, magie tam… Však já ti ještě ukážu, kdo z nás dvou je mistr, pomyslel si samolibě.


    Náhle se zamračil. Něco nebylo v pořádku. Kvůli svým představám málem přehlédl, že aury těch dvou jsou až příliš klidné. Sice vypadaly, že patří tomu starci a té holce, ale byly úplně nehybné, jakoby… bez života…


    Jack zaklel, vrátil se zpět do reality a vyskočil. Vyřítil se na chodbu, proběhl kolem kupé, která ho dělila od kupé těch dvou, a když uviděl, že jsou na dveřích zatažené závěsy, tušil nepříjemnosti. Možná, že udělá obrovskou chybu, když teď vtrhne dovnitř, ale mnohem větší chybou by mohlo být, když to neudělá. Odsunul dveře, odhrnul závěsy… a vztekle udeřil pěstí do rámu dveří.


    Na sedadlech ležely ve směru jízdy polštáře odepnuté z protějších sedadel, vytvarované do podoby lidských těl. Z prázdných sedadel se na něj výsměšně šklebily osiřelé knoflíky.


    Po McKellenovi a jeho vnučce ani stopy.


    Byli pryč.


    20. duben 1897, 14:31 hodin SEČ


    Skotsko, několik mil jižně od Beattocku


    „Myslíš, že to spolknul?“ zeptala se Kendra dědečka.


    „Řekl bych, že ano, protože jinak by nám byl už dávno v patách,“ odpověděl Giles s úsměvem.


    Kendra potlačovala smích, když si představila hloupý výraz v obličeji kouzelníka poté, co zpozoroval, že ho oklamali. A jak hloupě bude teprve koukat, až zjistí, že nejsou ani na nástupišti, ani nikde v Beattocku a že už ho dávno opustili v kočáru.


    Sice je to stálo větší část jejich zbývající hotovosti, ale zato se jim poměrně rychle povedlo na okraji obce najít farmáře, který se je uvolil za patřičný poplatek odvézt do čtyřicet mil vzdáleného Carlisleu. Pohodlně usazeni hleděli na záda svého vozky, mlčenlivého a do vlastních myšlenek ponořeného chlapíka svírajícího otěže.


    „Co uděláme pak?“ obrátila se Kendra na dědečka.


    Giles McKellen se dlouze zahleděl na cestu vinoucí se před nimi zvlněnou krajinou, okolo polí a luk a skrze malé lesíky směrem na jih. „Jestli nám toho už nic nepřijde, měli bychom večer dorazit do Carlisleu. Pak bychom mohli ještě v noci nebo nejpozději zítra ráno pokračovat vlakem do Londýna. Budu muset poslat Dunholmovi telegram, abych ho informoval o našem zdržení. Jinak by si mohl dělat starosti.“


    „Možná bychom to dělat neměli,“ namítla Kendra.


    „A proč ne?“


    „Ten chlapík se o našich cestovních plánech musel odněkud dozvědět. A protože jsme o tom nikomu, kromě přednosty v Bridge of Orchy a Dunholma, neřekli ani slovo, říkám si, jestli náš telegram někdo nezadržel dřív, než dorazil na místo určení.“


    Giles přikývl. „Už mě to také napadlo. Jestli někdo z Dunholmova okolí zachytává telegramy a následně nás nechává sledovat, vyvolává to mnoho nepříjemných otázek. A dokud nebudou zodpovězeny, musíme být opatrní. Proto Dunholmovi neoznámím čas našeho skutečného příjezdu, ale jen to, že během zítřejšího dne dorazíme do Londýna. To by mělo každému zlosynovi, který se pokusí naši zprávu zadržet, zkomplikovat život.“


    „Kdo jsou ti lidé, co myslíš?“ zeptala se Kendra a v obličeji se jí zračila nejistota a obavy.


    „Nevím,“ přiznal dědeček zasmušile. „Jenom doufám, že je Albert v pořádku…“


    20. duben 1897, 14:45 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Sedgewicka bolel žaludek. Možná to bylo tím, že si dal k obědu mastnou rybu a chipsy od pouličního prodavače na Cheapside. Ale pravděpodobněji to bylo zapříčiněno skutečností, že Thomas Crowley byl mrtev.


    Asi před půl hodinou ho nalezl zavražděného za jeho domem v New Cavendish Street Rus Grigori, který mu měl doručit nějakou zásilku. Grigori okamžitě zalarmoval Anguse Drummonda a jeho lidi. Nyní leželi Nejvyšší archivář a Nositel tajemství Řádu Stříbrného kruhu a jeho mladá žena bez života na pitevním stole doktora Westinghouse, jenž po rychlém ohledání stanovil čas jejich smrti na dobu včerejší noci – pravděpodobně ještě před půlnocí.


    Jakmile se to dozvěděl, rozbolel Sedgewicka žaludek, protože v tom všem začínal spatřovat řadu do sebe zapadajících událostí, které se mu pranic nelíbily. Zjednodušeně řečeno: rozrušení vyhnalo magispectora do chodeb Guildhallu a nakonec ho dovedlo ke dveřím kanceláře Mary-Ann McGowanové.


    „Co mám dělat?“ mumlal si potichu sám pro sebe. „Někdo zabil Crowleyho, předtím někdo zabil i Dunholma. V Dunholmově případě došlo k souboji, jehož jsem si povšiml. Došlo k souboji i u Crowleyho? Jestliže ano, proč mu Crandon nic neoznámil? A jestli mu Crandon nic neoznámil, znamenalo to, že věděl, že k souboji dojde, a postaral se proto, aby se vzdálil z věže? Ale nebyl to Crandon, kdo mě odvolal, ale McGowanová. Jsou v tom snad namočeni oba dva? A přikázali tu vraždu, nebo ji pouze kryli? Ale proč by měli chtít Crowleyho smrt? Proč?“


    Nejistě pohlédl na zavřené dveře. Možná bude lepší, když se obrátí na Drummonda. Skrývaná náklonnost, kterou měl pro McGowanovou, ho zpočátku přiměla, aby k celé záležitosti přistupoval diskrétně. Jestli dospěl k mylným závěrům a okamžitě poběží s obviněním z vraždy za velitelem obrany magie, ztratí její přízeň. Ale jestli má pravdu, bylo by pravděpodobně navýsost nebezpečné informovat o svých starostech právě McGowanovou. V takovém případě by se nejspíš obratem ocitl na prvním místě seznamu osob určených k odstranění… Seznam osob určených k odstranění… Sedgewickovi se zatočila hlava. Nikdy si nemyslel, že by v prostorách Řádu takováto slova mohl vůbec kdy vyslovit – i když jen v myšlenkách.


    V chodbě za jeho zády zazněly kroky. Odskočil od dveří a skryl se v nejbližším koutě. Když opatrně vyhlédl, uviděl mladého Portera spěchajícího s obálkou v ruce ke dveřím kanceláře McGowanové. Zaklepal a vstoupil dovnitř po výzvě, již Sedgewickovy uši zaznamenaly jen jako tlumený nesrozumitelný zvuk. Za necelou půlminutu vyšel opět ven a vzdaloval se pryč stejnou chodbou, kterou přišel.


    Sedgewick si nervózně olízl suché rty a uvažoval, co má dělat. Měl zpocené dlaně a srdce mu v hrudi bušilo přinejmenším stejně splašeně jako včera večer, když s radostí a zcela bezstarostně přijímal pozvání McGowanové. Lítostivě vzpomínal na její přátelský úsměv, s nímž ho vítala, na voňavý čaj, kterým ho pohostila, i na dlouhý vážný rozhovor, během něhož si McGowanová nejen vyslechla jeho teorie o změnách v magické sféře, ale také se ho zaujatě vyptávala. Všechno to ale patrně byla jen snaha odvést jeho pozornost a dostat ho jako magispectora z jeho pozorovacího stanoviště. Ta ledová ženská si s ním jen hrála, zneužila jeho city, aby ho mohla vodit za nos jako malého kluka.


    Kdyby šlo jenom o mě, tak to přežiju, pomyslel si Sedgewick. Že mě lidé neberou vážně, na to jsem už bohužel zvyklý. Ale jestli Crowley skutečně zemřel kvůli mé hlouposti… a jeho okouzlující žena také… Pevně stiskl rty. Nesmím dopustit, aby McGowanové takový hanebný čin prošel. Musím to povědět Drummondovi, i když pak kvůli tomu budu nešťastný. Vždyť o mnoho horší už to všechno být nemůže.


    Najednou se rozletěly dveře a McGowanová vyběhla na chodbu. Vypadala báječně jako vždy, přestože byla rozzuřená. Z chrpově modrých očí jí šlehaly blesky a dlouhé červenohnědé vlasy jí poletovaly kolem hlavy jako bouřkový mrak. „Břídilové!“ prskala a vzteky rudá v obličeji se se zmačkaným dopisem v ruce blížila směrem k Sedgewickovi.


    Vytáhlý magispector se poplašeně rozhlížel a hledal, kam by se ukryl, ale měl smůlu. V tom okamžiku převzalo velení nad jeho jednáním jeho břicho. Ať už za to mohly jeho žaludeční bolesti, nebo ne, udělal něco, co by za normálních okolností považoval za naprostou lehkovážnost: vystoupil zpoza rohu přímo do náruče McGowanové!


    McGowanová pronikavě vykřikla a polekaně sebou trhla a trhl sebou i Sedgewick, když mu kouzelnice vrazila ramenem do brady. Zamrkal, zapotácel se, ucouvl a v sebeobranném gestu zdvihl paže vzhůru. „Promiňte, slečno McGowanová! Já jsem si vás vůbec nevšiml,“ vysoukal ze sebe ze samého vzrušení přerývaně – aniž by musel vzrušení předstírat.


    „Vy hlupáku!“ vykřikla hněvivě žena, v jejímž vnadném mladém těle tkvěl tak strašně starý duch. „Dávejte přece pozor, kudy chodíte!“


    „Ano… já… Omlouvám se. Nechtěl jsem…“ Sedgewick sklopil zrak a zahlédl, že McGowanové upadl pomačkaný dopis na zem. Rychle poklekl a zvedl ho. Skutečně to byl telegram.


    MCKELLEN SE ZTRATIL STOP +++ VYSÍLÁM NOVÉHO ŠPEHA A POTÉ…


    „Dejte to sem!“ přikázala McGowanová panovačně Sedgewickovi a vytrhla mu zprávu z ruky. „Nic vám po tom není…“


    „Ne, samozřejmě, že ne. Promiňte, prosím! A promiňte mi, prosím, ještě jednou moji neobratnost. Doufám, že jsem vám neublížil.“ Říct něco takového by za běžných okolností patřilo k pravidlům zdvořilosti. Ale teď mu to připadalo jako čiré pokrytectví a lež, ovšem magispector byl na sebe pyšný, že dokázal něco takového tak přesvědčivě vůbec vypustit z úst.


    „To je v pořádku,“ zamumlala kouzelnice, která se už trochu uklidnila. „Příště buďte opatrnější. A nyní mě omluvte. Volají mě povinnosti. Dobrý den, pane Sedgewicku!“


    „Dobrý den, slečno McGowanová!“ Naznačil úklonu a předstíral, že pokračuje v chůzi. Ale jakmile kouzelnice zmizela za prvním rohem, otočil se na patě a začal ji sledovat. Pro jistotu se uchýlil do pravdosvěta, aby případně zavčasu zachytil její slídivá vlákna, ale McGowanová byla očividně natolik zaujatá sama sebou, že ji ani nenapadlo prověřovat, zda ji ten odporný magispector náhodou nešpehuje.


    Sedgewick se pousmál. Občas to přinášelo určité výhody, když byl člověk Nikdo. Musí přijít na to, co se to v prostorách Guildhallu děje. A pak to všechno ohlásí Drummondovi, nebo možná raději Randolphu Brownovi, který nestojí tolik v centru pozornosti jako člen Vnitřního kruhu Drummond. A následně zaplatí všichni, kdo jsou zodpovědní za Dunholmovu a Crowleyho smrt, zapřísahal se v duchu a sám sebe trochu překvapoval.
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    Francouzovi na stopě
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    „Falmouth. Přístavní úřady ve Falmouthu v Cornwallu byly včerejšího odpoledne ohromeny, když se z ničeho nic u pobřeží vynořil trojstěžník Jinx s napnutými plachtami a směřoval k přístavu, aniž by na jeho palubě byl zpozorován jeden jediný muž. Po prohledání plachetnice plující pod americkou vlajkou se prvotní podivuhodné domněnky potvrdily. Na palubě se nenalézala živá duše. Osud posádky je nejasný.“


    The Daily Telegraph, 20. duben 1897


    20. duben 1897, 13:45 hodin SEČ (přibližně o hodinu dříve)


    Anglie, Londýn, redakce magazínu Strand v Southampton Street


    Kdesi venku zatroubilo auto. A ještě jednou. A do třetice. Když ten obtěžující hluk dole na ulici neustával, zvedl Jonathan podrážděně hlavu a podíval se směrem k naondulované blondýně Penny Newmanové, která seděla u psacího stolu hned vedle okna. „Slečno Newmanová, mohla byste se, prosím, laskavě podívat, co je to dole na ulici za povyk?“


    „Samozřejmě, pane Kenthame,“ odpověděla mladá sekretářka. Vstala, obešla svůj psací stůl, vysunula mléčně zbarvené okno a vyhlédla ven. Vzápětí překvapeně vykřikla: „To je pan Pennington! A má automobil!“


    „Cože?“ Zvědavost zvedla ze židle nejen Jonathana, ale celou redakci a všichni se o překot tlačili k oknu vedoucímu na Southampton Street.


    Dole, přímo před vchodem do budovy, seděl Robert za volantem tmavě červeného elegantního vozu s černě polstrovanými sedadly a nadšeně jim mával. „Hej, lidi, pojďte se na to podívat! Tenhle vehikl je naprosto neuvěřitelný!“


    „Myslíte, že bychom směli?“ zeptala se Clarissa Youngerová s tvářemi zarudlými vzrušením. „Co by tomu řekl pan Greenhough?“


    „Co by pan Greenhough řekl čemu?“ ozval se za nimi hlas šéfredaktora, který právě otevřel dveře své kanceláře a zamračeně se rozhlížel po místnosti. „Co je to tady za nepořádek?“


    „Podívejte se sám,“ vyzvala ho slečna Newmanová. „Pan Pennington stojí dole na ulici a má automobil.“


    „Vskutku?“ ujišťoval se Greenhough a pátravě se rozhlédl po svých spolupracovnících. Když vyhlédl z okna, zdvihl překvapeně obočí. „Na mou duši! Tak tomu říkám žihadlo.“


    „Mohli bychom se na něj jít podívat?“ poprosila slečna Newmanová, k níž se přidali i ostatní zaměstnanci – s výjimkou Herberta Schoolinga, jenž se s opovržením vrátil na své místo, poté co viděl, co že se to před budovou redakce odehrává tak mimořádného.


    „Inu dobrá,“ svolil Greenhough. „Pět minut.“ Vytáhl kapesní hodinky a varovně je podržel ve výšce. „Sleduji čas! Okamžik, dojdu si pro sako.“


    Téměř jako jeden muž se osazenstvo redakce vydalo na cestu dolů, kolem portýra Higginse, který s úžasem ve tváři stál ve vchodových dveřích a nevěřícně hleděl na Roberta a jeho vůz.


    Robert znovu zatroubil a vzápětí obratně vyskočil z automobilu na ulici, aby s rozpřaženýma rukama přivítal své obdivovatele. „No není to nádhera?“


    „Kde jsi to vzal?“ zeptal se Jonathan, zatímco se Penny Newmanová a Clarissa Youngerová s chichotáním uvelebovaly na zadním sedadle a testovaly polstrování a Charles Reed s uznalým pohledem přejížděl rukou po naleštěné kapotě.


    „To mi nebudeš věřit, chlapče. Před šesti dny zemřel Émile Levassor, jeden ze dvou zakladatelů francouzské automobilky Panhard & Levassor. Poté se na mě obrátil londýnský Motor Club, zda bych mohl napsat článek o motosportu jako takovém, s přihlédnutím k Levassorovým vítězstvím. A aby mě ještě více motivovali, zapůjčil mi pan Simms, prezident Motor Clubu, svůj zcela nový Panhard-Levassor: čtyři válce, dvanáct koňských sil, nejvyšší rychlost dvacet mil v hodině. Kdyby ten vůz měl střechu, okamžitě bych se do něj nastěhoval.“ Zašklebil se a vzápětí rozhodil prosebně ruce, protože se slečny Newmanová s Youngerovou na zadních sedadlech chovaly až příliš uvolněně. „Prosím, opatrně, dámy! Ten vůz je… ehm… značně drahý.“


    Zatímco ostatní ještě vzrušeně diskutovali nad neobvyklým vozidlem jeho přítele, Jonathanův pohled zaznamenal kočár, který zastavil u vjezdu do Southampton Street. Na kozlíku seděla známá postava v dlouhém plášti.


    „Omluvte mě na okamžik,“ zamumlal Jonathan a seběhl pár kroků ke kočáru. „Dobrý den, Randolphe! Co tady děláte?“ pozdravil překvapeně muže. „Neměli jsme se sejít u Holmese až dnes večer? Ještě jsem neměl kdy, abych vyzpovídal své informátory, zda neviděli muže, na něhož by se hodil Francouzův popis.“


    „Zapomeňte na informátory,“ zabručel zasmušile jeho protějšek. „Už jsme se k tomu mizerovi dostali o mnoho blíž. Holmes a já potřebujeme vaši pomoc. Nastupte!“


    „Teď?“ zeptal se překvapeně Jonathan. „Ale já musím pracovat.“


    Jako by to bylo smluvené heslo, protože v tom okamžiku se za jeho zády ozval šéfredaktorův hlas: „Pane Kenthame! Přestávka skončila.“


    „Ještě okamžik prosím, pane Greenhoughu!“ odpověděl mu Jonathan přes rameno. „Tohle zde je důležité… Je to důležité, že?“ dodal tiše směrem k Randolphovi.


    „Jonathane, tady jde o lidské životy!“ vysvětloval drožkář. „Francouz spáchal včera v noci další dvě vraždy. Jedna z obětí byla mladá žena. Tak už, sakra, pojďte, nebo těch mrtvých bude mnohem víc.“


    „V pořádku,“ přikývl Jonathan. „Jen si skočím pro kabát. Hned jsem zpátky.“


    „No konečně, pane Kenthame,“ pokáral ho Greenhough, když Jonathan doběhl k hloučku spolupracovníků, kteří právě mizeli ve vchodových dveřích, zatímco Robert odvážel Panhard-Levassor s burácejícím motorem zaparkovat na bezpečné místo.


    „Je mi líto, ale musím si dnes odpoledne vzít volno,“ oznamoval Jonathan zadýchaně, když se prodral hloučkem kolegů a pádil vzhůru po schodech.


    „Volno?“ volal za ním rozhořčeně Greenhough. „Co to má znamenat?“


    Jonathan se vřítil do kanceláře, rychle zašrouboval lahvičku s inkoustem, přikryl psací stroj a smetl všechny podklady rozházené na desce psacího stolu do horní zásuvky. Sklidil zmatený Schoolingův pohled, který ho ale vůbec nezajímal. Beze slova popadl kabát a klobouk a spěchal z redakce ven.


    Na chodbě se mu postavil do cesty Greenhough. „Mohu se zeptat, co má tohle všechno znamenat?“ otázal se ho šéfredaktor ostře.


    „Promiňte, pane Greenhoughu, ale došlo… došlo k nečekanému úmrtí v okruhu mých známých,“ zaimprovizoval Jonathan, a prosmýkl se kolem muže v šedém obleku s karafiátem v knoflíkové dírce. „Musím okamžitě za svými přáteli.“


    „K úmrtí?“


    „Zítra vám to všechno vysvětlím. Promiňte, prosím. Nashledanou!“ Zamával na rozloučenou kloboukem a zmizel na schodišti. Na ulici na něj již čekal Randolph a sotva Jonathan naskočil na kozlík, zapráskal drožkář opratěmi a kočár se rozjel.


    „Kam jedeme?“ zeptal se Jonathan.


    „K Holmesovi,“ odpověděl jeho společník.


    „Nechcete mi prozradit, co přesně se stalo?“


    Randolph na něj krátce pohlédl. „To udělám rád, ale nebude se vám to líbit.“ Poté informoval Jonathana o smrti Crowleyů, o zpustošení jejich domova a o podivném vzkazu, který archivář zanechal.


    Jonathanovi se sevřel žaludek. Dunholmova smrt pro něj byla nanejvýš znepokojující zkušeností, i když ji poněkud zastínil mnohem silnější a mnohem tělesnější šok z přívalu magie. Ale při pomyšlení, že vražedná série pokračuje a že si s neviditelným atentátníkem očividně neumějí poradit ani zkušení kouzelníci, v něm narůstal pocit strachu. Říkal si, jestli to se svým nadšením pomoci druhým nakonec nepřehnal. „Máte tušení, proč Francouz zavraždil Crowleyho?“ zeptal se, aby přišel na jiné myšlenky.


    „Crowley podporoval Dunholma, o tom není pochyb,“ vysvětloval Randolph. „Uvnitř Řádu nenajdete mnoho takových, kteří by se tato slova odvážili pronést nahlas, ale já se domnívám, že se zde jedná o brutální a velice dobře naplánovaný pokus, jak odstranit příslušníky konzervativního tábora uvnitř Stříbrného kruhu a posílit vliv Úsvitu magie.“


    „Že by pokus o převrat?“ zeptal se Jonathan.


    Randolph přikývl. „Vsadil bych se, že ano.“


    „Ale nevyznačují se převraty obvykle tím, že proběhnou rychle a koncentrovaně? Série vražd, jako je tato, má přece za následek, že se zbývající členové Řádu semknou.“


    „Je možné, že se všechno nevyvíjí podle představ těch zloduchů,“ zabručel drožkář. „Třeba musel Crowley zemřít kvůli tomu, že jim nečekaně zkřížil plány.“


    „Když o tom tak mluvíte: co máme v úmyslu dělat my?“


    Randolph řídil kočár hustým provozem na Picadilly Circus a zatočil do Regent Street, která je dovede k Regent’s Parku a k Holmesovu bydlišti. „Provedeme pátrací rituál.“


    „Abychom našli Francouze? Proč jsme to neudělali už včera?“


    Randolph se na něj podíval, jako kdyby mu Jonathan nemohl položit hloupější otázku. „Včera jsme ještě nevlastnili žádný pachatelův předmět. A přesněji řečeno: nebudeme hledat přímo Francouze, ale jednoho z jeho pohůnků – toho, který ztratil v Crowleyho domě klobouk.“


    20. duben 1847, 14:22 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Park Square


    „Princip je strašně jednoduchý, pane Kenthame,“ poučoval ho Holmes s rukama sepjatýma za zády. Jonathan spolu s ním a Randolphem stál v pracovně nad velkým stolem, v jehož středu ležela nenápadná buřinka. „Jestliže nějaký předmět setrval delší dobu na jednom místě, například na hlavě našeho hledaného, otiskne se do něj do jisté míry vzorek vláken toho místa a předmět se instinktivně pokusí ta vlákna znovu vyhledat, pakliže je ztratil. Říkám-li instinktivně, myslím to v tomto případě doslova a do písmene, protože pouze tělo obdařené vědomím je schopno vytvářet slídivá vlákna, jež jsou natolik vyhraněná, že jsme je my, kouzelníci, schopni rozpoznat a sledovat.“


    „Tenhle klobouk ale nevypadá moc na to, že by byl obdařen příliš velkým množstvím vědomí,“ poznamenal Jonathan suše.


    „Máte naprostou pravdu,“ potvrdil Holmes. „Prozatím ne. Teď přichází chvíle, kdy do hry vstupuje magie. Že je magie tvořivou, třebaže chaotickou silou, jste se naučil už včera. A že je schopna oživovat mrtvé věci, jako je kupříkladu kámen, to jste – mám-li věřit tomu, co mi zde vypravoval pan Brown během své první návštěvy – poznal na vlastní kůži. Všechny tyto vlastnosti magie umí zkušený kouzelník využít – neživé běžné předměty vystaví více či méně silnému zdroji magie, aby je tak probudil.“


    „Proč tedy nepoužijeme tu kulku, kterou přinesl Randolph? Ta bezpochyby pochází z Francouzovy zbraně a měla by nás tedy dovést zpět.“


    „Na to nesetrvala v té hlavni dost dlouho a nevytvořila si s ní žádné spojení. A ještě než se zeptáte: krabičku od nábojů Francouz už jistě dávno spálil. Není hloupý. I jemu jsou pátrací rituály dostatečně známy. Nemluvě o tom, že takový rituál se uskuteční mnohem snáze, čím větší předmět je. Kulka je příliš malá, než aby mohla získat vědomí, které by stálo za zmínku.“


    „Tak dobře,“ ustoupil Jonathan. „Ale jak do toho všeho zapadám já? Vždyť já nejsem kouzelník, natožpak zkušený.“


    „Ne, ale jste zdrojem magie,“ osvětlil mu Holmes a vlídně se pousmál.


    „Tomu nerozumím.“


    Randolph si odkašlal. „Pokusili jsme se pátrací rituál provést ve dvou, ale nepovedlo se nám to,“ zabručel. „Přestože Holmes ani já nejsme nikterak slabými kouzelníky, neshromáždili jsme dostatek magické energie, abychom ten klobouk… změnili. Rituál se obvykle provádí ve větší skupině – nebo v delším časovém údobí. A na to nemáme ani lidi, ani čas. Máme jenom vás, pane Jonathane. Naštěstí máte Dunholmův prsten, který patrně představuje nejsilnější magický artefakt, jenž je v celém Londýně k mání.“


    „Inu dobrá. Jsem připraven,“ řekl Jonathan. „Co mám dělat?“


    Holmes rozpojil za zády ruce a přitáhl ke stolu jednu ze židlí.


    „Posaďte se, pane Kenthame. Vy také, Browne. Kdoví, jak dlouho bude rituál trvat.“


    Zatímco se všichni tři usazovali, uslyšel Jonathan za zády zamňoukání a znenadání se mezi nimi prosmýkla Watson, Holmesova kočka-duch, a skočila na stůl. Průhledné mihotající se zvíře chvíli zvědavě obcházelo klobouk a pak ulehlo těsně vedle něj a začalo si čistit tlapky.


    „Ach, Watsone!“ vykřikl rozzlobeně Holmes. „Musíš se tu už zase motat? Dělá to strašně ráda,“ dodal směrem k Jonathanovi. „Kdykoli mám něco důležitého na práci, ať se posadím, kam chci, zaručeně se během několika minut odněkud vynoří a lehne si přímo doprostřed mých podkladů. Hrozně egocentrický tvor. Jedeš!“ Mávl rukou, aby kočku odehnal.


    Watson zaprskala a ohnala se po něm průsvitnou tlapkou. Ale zvedla se, mrzutě přeběhla stůl a skočila Jonathanovi přímo na klín.


    „Hopla,“ vyklouzlo mu z úst. „Já… ehm…“ Nejistě sledoval, jak se kočka otáčí kolem dokola a uléhá na jeho stehno. Byla lehounká jako pírko. Pomalu zvedla hlavu a podívala se žlutozelenýma očima na Jonathana, jako by ho chtěla vyzvat, ať si případné stížnosti hodně dobře rozmyslí. „Holmesi?“


    Kouzelník pobaveně vyprskl. „Jen ji nechte, ať si dělá, co chce! Tam nás neruší.“ Znovu se zatvářil vážně. „Nuže, pokračujme. Jonathane, položte ruku s prstenem na klobouk.“


    Jonathan uposlechl. Holmes i Randolph vložili na klobouk také každý jednu ruku.


    „Teď to bude o něco těžší. Zkuste se dostat do pravdosvěta.“ V Holmesových očích se objevil známý nažloutlý přísvit svědčící o tom, že kouzelník to už udělal.


    Jonathan zamrkal. Soustředil se zcela na své nitro, zda se v něm někde neobjeví nějaké znamení, které by mu naznačilo, co musí udělat, aby ovládl magii volně proudící v jeho žilách. Zavrtěl hlavou. Na nic nepřišel. „Já nevím jak,“ přiznal.


    „Uvolněte své oči. Nesmíte se nechat svést k tomu, abyste se na něco podíval. Nedívejte se ani na mě, ani na zeď za mnou, ani na nic za oknem. Musíte se pokusit dívat skrz skutečnost, stejně jako když jste hluboce zamyšlený, jen s tím rozdílem, že se neponoříte do svého nitra a nebudete vnímat ani nic z toho, co je kolem vás. Až toho stavu dosáhnete, zpozorujete, že se vám před očima začnou místy tvořit třpytivé skvrnky nebo trhlinky. Soustřeďte se na ně a nebraňte se tomu pocitu, který je zpočátku poněkud iritující, naopak dovolte, aby se ty trhlinky i skvrny zvětšily a překryly vaše normální vnímání.“


    Jonathan se snažil vyhovět všem kouzelníkovým příkazům, jež mu uděloval až s hypnotizujícím klidem, ale ať se snažil sebevíc – nebo možná právě proto, že se tak snažil – nedařilo se mu. Jednou nebo dvakrát se mu povedlo vyvolat v reálném světě trhliny, bylo to stejné jako to, co zažil oné noci, když mu Dunholm dal svůj prsten. Ale hned vzápětí nad ním opět získala nadvládu realita. „Nedokážu to,“ povzdechl si smutně.


    „Musíte to zvládnout,“ naléhal Randolph.


    Holmes promluvil směrem ke kočce. „Watsone, pomoz mu!“


    „Jak…?“ začal Jonathan a sklopil oči.


    Kočka se posadila a podívala se na něj. Měla neobvykle zvětšené zorničky, jako by byla připravená k lovu. Trochu se přikrčila – a skočila Jonathanovi přímo do obličeje.


    Tomu se z hrdla vydral zděšený křik, který se v následujícím okamžiku změnil ve výkřik úžasu. Jakmile se ta záhadná kočka spojila s jeho tělem a jeho vědomím, ucítil ve svém nitru cosi cizího.


    Ničeho se neboj, uslyšel temný sametový ženský hlas ve své hlavě.


    „Ty… ty umíš mluvit?“ vykoktal.


    V jeho hlavě zazněl tichounký smích, zatímco Randolph a Holmes se na sebe na druhé straně stolu výmluvně podívali. Samozřejmě, proč by ne? A nemusíš mluvit nahlas. Já tě slyším i tak.


    Ale proč si až do teď neřekla ani slovo? zeptal se němě.


    Ale řekla. Jen jsem nemluvila s tebou. A teď se zklidni, Jonathane. Soustřeď se na svůj úkol. Pomůžu ti.


    Poslušně přikývl a znovu se pokusil uvolnit oči a hledět skrz reálný svět, jak mu přikázal Holmes. Zmocnil se ho překvapivý pocit uvolnění, jako by přestal být pánem svých myšlenek i svých činů. Srdeční tep se mu zpomalil a on si připadal, jako když se vznáší. Třpytivé praskliny před jeho zrakem se začaly zvětšovat a objevovaly se všude, okolo okenních rámů, u hrany stolu, v Holmesově obličeji.


    Přivítej magii, zašeptala Watson v jeho hlavě, a nech se unášet svou zvědavostí. Otevři ty praskliny a podívej se, jak fantastický je svět, který se za nimi skrývá.


    „Ano…,“ vydechl Jonathan. Zvedl ruku a zkusil se jedné z prasklin dotknout. Z jeho prstů vyšlehla žlutá světelná vlákna a spojila se se třpytem, který se dral z roztřepené pukliny, připomínající otevřenou ránu, ven. Posunul ruku do strany a puklina se zvětšila a do stran se z ní rozběhly větvící se další a další praskliny. Náhle jako by se svět obrátil naruby, praskliny se rozestoupily, jako když se odhrnou závěsy, a proti Jonathanovi vyšlehla žlutá světelná záře.


    Během okamžiku se Jonathanovo vnímání od základu změnilo. Tam, kde byl dříve pokoj, nábytek a jeho dva společníci, panoval pulzující chaos zmítajících se vláken a třpytivých světelných proudů, nepřehledná a neustále se pohybující síť tápajících energetických prstů, které se spojovaly a opět dělily, vytvářely proměnlivé obrazce… a uprostřed všeho toho zmatku seděly mocně zářící postavy Randolpha a Holmese.


    Jonathan zalapal po dechu, ohromeně a nadšeně zároveň.


    Vítej v kraji divů, malá Alenko! pozdravila ho Watson dobrosrdečným posměškem.


    Jonathan ucítil, že tajemná kočka opouští jeho vědomí, bylo to, jako když si člověk setře z obličeje pavučinu, a znenadání se její zářící tělo ocitlo opět v jeho zorném úhlu na jeho klíně. Jonathan se jí zkusil dotknout, ale s údivem sledoval, jak se vlákna vycházející z konečků jeho prstů spojily s drobounkými světelnými plamínky šlehající ze stříbřitého kožichu kočkoducha. Když se dotkl malého útlého těla své učitelky, rukou mu proběhlo jemné zabrnění. Děkuji! pomyslel si.


    „Jak vidím, pane Kenthame, zase jste se k nám vrátil,“ ozval se Holmes. „Jste připraven pokračovat v rituálu?“


    Jonathan zvedl hlavu. „Ano, jsem připraven.“


    „Výtečně. Takže jak jsem říkal, vložte svou ruku na klobouk, stejně jako já a pan Brown.“


    Jonathan natáhl ruku a udělal, co po něm bylo žádáno.


    „A nyní se soustřeďte na to, abyste trochu své magie předal tomu klobouku. Představte si, že je to milovaná osoba, které začíná být o jarní noci ve dvou chladno, a vy jí chcete předat trochu tepla.“


    „Vaše záchvaty poezie mi nahánějí strach,“ zabručel Randolph.


    „Já ale mluvím s panem Kenthamem,“ pokáral ho Holmes. „Pro přihlouplého drožkáře jako jste vy, je každého milého slova škoda.“


    Jonathan jejich dohadům nevěnoval pozornost. Holmesova slova ho přiměla k tomu, že si vzpomněl na Elisabeth a jejich společnou procházku po návštěvě divadla. To jsou teprve dva dny? Připadalo mu to jako věčnost. Zamyšleně pohladil buřinku a představoval si, že filc je ve skutečnosti látka, ze které měla ušité večerní šaty.


    Nataženou paží mu proběhlo zaškubání a Dunholmův prsten na jeho prsteníku se rozzářil. Z prstů i z dlaně mu vyšlehl proud svítících vláken a rozběhl se po klobouku.


    „Výtečně! Jen tak dál!“ chválil ho nadšeně Holmes. „Honem, Browne, teď my dva.“


    Se záviděníhodnou samozřejmostí vypustili oba kouzelníci ze svých dlaní proudy energie a během okamžiku byla buřinka zcela opletena sítí třpytících se vláken.


    „To bychom měli,“ usoudil Holmes. „Teď musíme vyčkat, až se ten chlapík posune na další příčku evolučního vývoje.“


    „Jste příznivcem Darwinových teorií?“ zeptal se Jonathan.


    „Který inteligentní člověk by nebyl?“ odpověděl Holmes.


    Několik minut seděli mlčky kolem stolu, připomínali spolek pověrčivých lidí, kteří se zúčastnili seance v naději, že navážou kontakt s dušemi drahých zemřelých. Ale žádný duch se neobjevil – s výjimkou Watsona – a z říše mrtvých nezazněl žádný hlas. Místo toho se začal v buřince, kterou Randolph nalezl v Crowleyho domě, z ničeho nic probouzet život. Začala z ní vystupovat drobounká třpytivá vlákna a zlehka se dotýkala všech tří mužských rukou. Několik vláken se spojilo do svazku, který se tvrdošíjně plazil jihovýchodním směrem.


    „Funguje to!“ vykřikl Jonathan vzrušeně. „Nebo se mýlím?“


    „Ne, nemýlíte se,“ řekl Holmes a nadšeně vyskočil ze židle. „Dámy a pánové, představuji vám zrádný klobouk – řečeno velmi volně podle Edgara Allana Poea.“ Popadl buřinku a podržel ji před sebou ve vzduchu jako kompas. „A teď uvidíme, ke kterému ničemovi nás tento předmět doličný dovede. Třes se, bídáku, spravedlnost se blíží! Pánové, za mnou!“


    S těmito slovy se vyřítil ke dveřím.


    20. duben 1897, 15:27 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, roh Eastcheap a Fish Street Hill


    „Nejsem si jistý, zda tento pán náleží do okruhu našich podezřelých,“ poznamenal Jonathan suše, když kočár zastavil a spatřili prodejnu klobouků v přízemí nárožního domu na severním konci Fish Street Hill, nedaleko od břehu Temže a London Bridge.


    „Inu…“ Holmes si rozpačitě odkašlal. „To bezesporu není ten výsledek, ve který jsem doufal, ale zároveň to není až tak úplně scestné.“


    „Co teď?“ zavrčel Randolph.


    „Co byste řekli trošce klasického investigativního detektivního řemesla?“ navrhl Jonathan.


    „Investico…?“ Drožkář se na něj zamračeně podíval.


    „Myslím to asi takhle: půjdeme dovnitř a zeptáme se, komu ten dobrý muž prodal tento klobouk,“ vysvětlil mu Holmes přívětivě. „Jen tak mimochodem, tento návrh považuji za výtečný. Nechte to na mně. Pane Kenthame, následujte mě. Browne, vy budete bohužel muset počkat venku.“


    „Proč?“


    Kouzelník si upravil vlněnou kostkovanou pláštěnku a nasadil si deerstalker, loveckou čepici se dvěma kšilty, kterou měl odloženou na sedadle. „Protože můj malý výstup vyžaduje, aby mě doprovodil pouze starý dobrý doktor.“


    „Tedy, jen pro upřesnění, já jsem nikdy takový titul nezískal,“ poznamenal Jonathan.


    „Získal jste ho právě teď. Tak už pojďte, doktore Watsone! A neloudejte se! A nezapomeňte na náš předmět doličný.“ Holmes vyskočil svižně z kočáru na ulici, popadl deštník a vydal se směrem k obchodu.


    „Watsone?“ Randolph zvedl obočí.


    Jonathan se usmál. „Jen ho nechte. Tuším, co má v úmyslu. A naše vyptávání by to mohlo zjednodušit. Za pár minut jsme zpátky.“ Vzal buřinku a spěchal za Holmesem, který už na něj čekal u vchodu do obchodu.


    Když otevřeli dveře a vstoupili dovnitř, zacinkal nad nimi malý zvonek. Přestože do místnosti dopadalo světlo skrze vyzdobené výkladní skříně s vystavenými klobouky všech velikostí a tvarů, umístil majitel obchodu po stranách zrcadel upevněných na stěnách ještě několik svítidel. Na stojanech a stolech visely a ležely tucty pokrývek hlavy – buřinky, cylindry, slamáky a kšiltovky – v regálech byly navrstvené krabice na klobouky, z nichž některé byly popsané číslicemi, které patrně prodavači usnadňovaly orientaci v jejich obsahu.


    Zpoza závěsu, za nímž se ukrývala malá dílna, vstoupil do místnosti starší pán v tmavě šedé vestě a kalhotách a v barevně odpovídající košili. Nasadil si na nos cvikr, který měl upevněný na řetízku a doposud zastrčený v náprsní kapse, a přátelsky se na oba příchozí usmál.


    „Dobrý den, pánové! Mohu vám nějak posloužit?“


    „To tedy můžete,“ odpověděl Holmes. A zaujal vyzývavý postoj. Ovšem protože na něj prodavač nadále hleděl s očekáváním, odkašlal si. „Vy mě nepoznáváte?“


    Stařec zamrkal a trochu se předklonil, jako kdyby byl krátkozraký. „Prosím za prominutí, pane, ale bohužel nikoli. Měl bych?“


    Holmes zavrtával špičku svého deštníku do podlahy a zvedl bradu. „Mé jméno je Holmes. Myslím, že k tomu není třeba cokoli dodávat.“


    Jeho protějšek opět zamrkal. Náhle se mu obličej rozsvítil poznáním a nevěřícně si přitiskl ruku k ústům. „Vy… vy jste…,“ zajíkal se nevěřícně, ale přece jenom s jistou dávkou naděje.


    Jonathanův společník povzbudivě přikývl.


    Užaslý majitel obchodu k němu přistoupil blíže. „Panebože, ano! Ten deerstalker! Měl jsem si ho všimnout okamžitě. Já… vždycky jsem si myslel…“


    „…že jsem pouze vymyšlená osoba, jíž vdechl život talentovaný spisovatel?“ napověděl mu Holmes s pousmáním. „V žádném případě, pane, v žádném případě!“


    Stařík zavrtěl hlavou a spráskl ruce. „Svatá dobroto, jsem úplně vyvedený z míry. Jaká čest, pane Holmesi, že jste poctil návštěvou můj skromný krámek. Jste si jistý, že jste nechtěl jít k Sharpovi & Davisovi? Jejich obchod leží ve stejné ulici, jen o pár domů dále.“


    Holmes byl očividně ve svém živlu. Spokojeně si vykračoval po obchodě, konečky prstů přejel jeden z vystavených cylindrů, jako by zjišťoval, jestli není zaprášený. „Dobrý muži,“ začal poučovat prodavače. „Kdybych chtěl jet k Sharpovi & Davisovi, jel bych k Sharpovi & Davisovi. Neustále přesně vím, co dělám, to mi věřte. Precizní myšlení a jednání jsou mou devizou. Proto vám říkám: ne, měl jsem namířeno přímo k vám.“


    „Výtečně, pane. Okamžitě vám předvedu to nejvybranější zboží,“ vyhrkl prodavač překotně. Už chtěl vyběhnout zpoza pultu, ale Holmes ho zadržel držadlem od deštníku.


    „Ach, ke kloboukům se dostaneme později. Nejprve vyřešíme jistou pracovní záležitost. Poznáváte tento klobouk?“ Ukázal na buřinku v Jonathanově ruce.


    Majitel obchodu se trochu předklonil a Jonathan mu buřinku podal. „Ale samozřejmě, pane,“ potvrdil s pokývnutím. „Buřinka z mé produkce. Uvnitř musí být vyšité jméno mého obchodu.“


    Jonathan s obdivem sledoval, jak Holmes nehnul ani brvou, přestože si byl jistý, že se kouzelník zaručeně pořádně zlobí, že ho nenapadlo prozkoumat vnitřek klobouku – stejně tak, jako to nenapadlo ani jeho a Randolpha. „Samozřejmě,“ pronesl Holmes klidně. „Víte, můj společník a já bychom se rádi dozvěděli, komu jste tento klobouk prodal. Jedná se o předmět doličný v jednom vyšetřování. Můžete nám v tomto ohledu pomoci?“


    „Vynasnažím se,“ odpověděl prodavač, srovnal si cvikr a natáhl ruku. „Dejte mi ten klobouk, prosím. Pokaždé vyšívám do potní pásky malé číslo, abych měl přehled o prodeji. Okamžik.“ Vzal buřinku a začal zkoumat její vnitřek. „Á, ano, tady je. Moment, podívám se do knihy.“ S buřinkou v ruce přešel ke knize s hnědými deskami ležící vedle registrační pokladny na pultě. Klobouk položil hned vedle a prstem přejížděl své záznamy. Zanedlouho přikývl. „Tady je to. Tento klobouk jsem prodal přesně před týdnem, společně se dvěma dalšími, naprosto stejnými.“


    Jonathan a Holmes se na sebe podívali. Buď je hledaný zlosyn vášnivým milovníkem klobouků, nebo má Francouz přinejmenším tři pomocníky. „Ten Francouz je ale chytrý mizera,“ zabručel kouzelník. „Oblékl všechny své lidi kompletně do nového, aby překazil možnost použití pátracího kouzla v případě, že by někdo z nich zanechal někde nějaké stopy.“ Obrátil se na starého prodavače: „Vzpomínáte si na toho, kdo ty klobouky koupil? Mohl byste ho popsat? Je to pro nás velice důležité.“


    Starý muž svraštil čelo. „Pokusím se. Středně velký muž, asi tak kolem pětatřiceti let. Vystupoval velmi sebevědomě, téměř hulvátsky. Měl krátce střižené hnědé vlasy a nápadné krátké kotlety. Oblečený byl čistě, ale jednoduše. Tipoval bych ho na řemeslníka nebo na truhláře.“


    „Neměl nějaké zvláštní znamení?“ ozval se poprvé Jonathan.


    „Žádného jsem si nevšiml. Je mi líto.“ Muž nešťastně pohlédl na Holmese.


    Ten ho uklidnil pohybem ruky. „Nedělejte si starosti. To nám stačí. Mnohokrát vám děkuji. Velice jste nám pomohl.“ Zvedl klobouk na pozdrav. „Přeji vám dobrý den, pane. A až budu příště potřebovat novou pokrývku hlavy, dozajista vás vyhledám. Jak vidím, máte tu několik vysloveně vkusných deerstalkerů.“


    „Ano,“ řekl muž, očividně potěšený slovy chvály. „Já mnohokrát děkuji a přeji pánům rovněž dobrý den. Ach, vaše buřinka!“ Přeběhl zpět k pokladně a zvedl klobouk z pultu.


    Holmes odmítavě mávl rukou. „Nechte si ji. Už ji nepotřebujeme. Ale dávejte na ni pozor! Vždyť už to není jen tak nějaký obyčejný klobouk.“ A spiklenecky na staříka mrkl.


    „Rozumím, pane Holmesi. Děkuji mnohokrát! Na shledanou!“ Muž je vyprovodil ke dveřím a s blaženým úsměvem je podržel, aby Jonathan s Holmesem mohli vyjít ven na ulici.


    „Nebylo to poněkud přehnané?“ zabručel Jonathan, jakmile za nimi majitel obchodu dveře zavřel a oni se zvolna vraceli k čekajícímu Randolphovi, jenž měl mezitím společnost v podobě Nevermorea. Jonathan už si říkal, kde havran asi je, ale zjevně přilétal a odlétal, jak se mu zlíbilo.


    Holmes se zašklebil. „V žádném případě. Vždyť to fungovalo. A já jsem neřekl jedinou nepravdivou větu. Nikdy jsem netvrdil, že jsem někdo jiný.“


    „A to s tím kloboukem? Není nebezpečné ponechat běžnému občanovi předmět nabitý magií?“


    „Ále, třesky plesky,“ zahučel Holmes. „Začínáte mi připomínat Cutlera. Ten si také pořád dělá nějaké starosti. Špetka magie vnáší do života trochu zpestření. Ten klobouk tomu chudákovi neublíží. V nejlepším případě zažije pár hodin osvícené inspirace – pakliže si ho nasadí na hlavu, což nemá horší následky než večer strávený v pubu.“


    „Když myslíte…“


    „No? Jak to šlo?“ zeptal se Randolph, jakmile dorazili ke kočáru.


    „Výtečně,“ odpověděl Holmes, zatímco nastupovali. „Nazdar, Nevermore!“


    Havran sedící na područce kozlíku naklonil hlavu ke straně a zakrákal.


    „Tedy, nejsem si jistý, že to šlo až tak výtečně,“ namítl Jonathan. „Ten popis, který nám dal majitel obchodu, nebyl zrovna příliš přesný. Řekl bych, že se hodí na stovky londýnských obyvatel.“


    „To nevadí. Dozvěděli jsme se toho dost. Mám poměrně jasnou představu o tom, jak ten chlap vypadal.“


    „Jak to?“


    Holmes si poklepal na čelo. „Analytické myšlení a dokonalý pozorovací talent.“


    „Vy jste četl jeho myšlenky,“ prohodil Randolph. „Přiznejte to!“


    Kouzelník zakašlal. „Účel světí prostředky.“


    „Děláte to často?“ chtěl vědět Jonathan.


    „Jak vás to napadlo?“


    „Mám jisté podezření týkající se našeho prvního setkání. A zcela otevřeně vám říkám, že vám zakazuji šmejdit mi ještě někdy v mých myšlenkách.“


    Holmes se vyčítavě podíval na Randolpha, ten jen pokrčil rameny. Pak se nesměle usmál na Jonathana. „Máte pravdu a já prosím za prominutí. Ale vraťme se zpět k našemu případu: ten starý chlapík měl před očima velmi přesný obraz toho nakupujícího. A navzdory své výřečnosti nebyl schopen podat jeho popis odpovídajícími slovy. A jestli je mé podezření správné, vím, kam se musíme vydat nyní.“


    „Podezření?“ zeptal se Randolph.


    „Podívejte se sám!“ odpověděl Holmes. Předklonil se, zvedl ruku a špičky prstů přitiskl na vozkovo čelo.


    Randolph zavřel oči a krátce nato se jeho rty sevřely do tenké linky. „Whitby,“ zavrčel, jakmile oči znovu otevřel.


    Holmes přikývl. „Takže mé podezření je správné.“


    „Vy toho muže znáte?“ ozval se Jonathan.


    „Je to jeden ze členů Řádu,“ vysvětlil mu Randolph. „Mladý, hladový po moci, ochotný přisluhovač takových mužů, jakými jsou Wellington a ten Francouz.“


    Holmes poklepal špičkou deštníku na podlahu kočáru. „Pánové, navrhuji, abychom toho povedeného ptáčka navštívili. Znáte cestu, Randolphe?“


    „Znám cestu téměř do každého domu londýnských kouzelníků. Když člověk pracuje pro Řád jako drožkář, má to své výhody.“


    Smutně se pousmál, otočil se a chopil se opratí.


    20. duben 1897, 16:14 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Soho Street


    „Tenhle Whitby nebude patrně mít nic proti potěše smyslů, že?“ zeptal se Jonathan, když projížděli čtvrtí Soho, míjeli průčelí malých divadel, kabaretů, pubů a diskrétních podniků a blížili se ke svému cíli. Bylo časné odpoledne a čtvrť ležící mezi Oxford Street, Charing Cross a Shaftesbury Avenue působila ospale. Jonathan ovšem věděl, že se Soho změní v centrum potěšení a hříchu až s příchodem tmy. Na žádném jiném místě v Londýně nebylo možné pojíst exotičtější pokrmy, vydatněji slavit a snáze se seznámit s dámami než v této pestrobarevné čtvrti, která měla být podle přání svých stavitelů stejně elegantní jako sousední Bloomsbury, Marylebone a Mayfair, ale u londýnské aristokracie takového postavení nikdy nedosáhla.


    „Je to v podstatě hulvát, jemuž magie napomohla ke skrovnému bohatství, díky kterému se netísní spolu s tucty dalších v nějaké díře ve Whitechapelu nebo Spitalfields, ale uhnízdil se tady,“ vysvětloval Holmes.


    „Kdysi býval docela v pořádku,“ poznamenal Randolph. „Bylo možné se s ním jít napít a nad nikoho se nepovyšoval, jak tomu bývá zvykem u mnohých pánů a dam z Řádu. Ale pak podlehl Wellingtonovu našeptávání, možná ze vzdoru vůči urozeným členům Řádu. Od té doby je přesvědčený, že magie rovná se moc, a je ochotný jít i přes mrtvoly, aby tu moc zvětšil. Nečekal jsem to od něj, ale zřejmě jsem ho neznal tak dobře, jak jsem se domníval.“ Drožkář se ušklíbl a pak ukázal před sebe. „Jsme na místě. Tady v tom domě má byt.“


    Dojeli ke čtyřpatrové budově s fasádou z červenohnědých pálených cihel a bíle natřenými vysokými okny stojící v řadě domů, jež by nepůsobila nikterak nápadně, nebýt toho, že se v přízemí domů tísnil jeden podnik vedle druhého. Kromě irského pubu tam byla i asijská restaurace těsně sousedící s tanečním lokálem, k němuž přiléhalo varieté pro gentlemany, kteří „si umějí užívat a mlčet“. V přízemí domu, v němž bydlel Whitby, podle všeho sídlil opiový bar. „U magického draka“ stálo ozdobným písmem na štítu nad vchodem, pod nápisem se skvěl ohnivě rudý čínský drak s hadím tělem a dlouhými kníry, požitkářsky vyfukující z nozder oblaka dýmu.


    „Řekl bych, že Soho navštěvuji příliš vzácně,“ poznamenal Holmes s vesele překvapeným výrazem ve tváři.


    „Nejsme tady kvůli zábavě,“ napomenul ho Randolph.


    Popojeli ještě o dva domy dále, zaparkovali u okraje ulice a pozorovali okna ve druhém poschodí, za nimž, jak Randolph věděl, byl Whitbyho byt.


    „Co přesně máme v úmyslu?“ zeptal se Jonathan. „Vtrhneme jednoduše nahoru a vylomíme dveře jako horda policistů ze Scotland Yardu, která má v úmyslu dopadnout zločineckou tlupu? Nebo zaklepeme a zdvořile se zeptáme, jestli Whitby náhodou nezabil Crowleyho? A co když narazíme na celou bandu protivníků? Neměli bychom si sehnat posily?“


    „Jedno po druhém,“ odpověděl Holmes. „Nejprve bychom měli provést nějaká pátrání. Randolphe?“


    Jejich společník se obrátil k havranovi. „Nevermore?“


    Černý pták se vznesl do vzduchu a letěl přímo k oknu. „Tajnůstkaření nepatří mezi jeho silné stránky,“ zabručel Randolph omluvně.


    Havran přeskakoval z parapetu na parapet a nepokrytě a zvědavě nahlížel do bytu. Krátce nato slétl zpět k mužům. Poté, co si s ním Randolph beze slov v duchu promluvil, otočil se k Jonathanovi a Holmesovi a řekl: „Nikdo není doma.“


    „Tak využijeme přízeň okamžiku a trochu se tam porozhlédneme,“ navrhl Holmes. „Nebo ne?“


    „Jdu s vámi,“ oznámil Jonathan.


    Slezli z kočáru a Randolph zašeptal zapřaženému vraníkovi do ucha pár slov. Poté přešel k přední nápravě, trochu se předklonil a levou rukou provedl rychlý pohyb. „Opatření proti zlodějům,“ zabručel, když se opět narovnal a uviděl Jonathanův tázavý pohled. „Člověk nikdy neví.“


    Pod Randolphovým vedením přešli k domu a vyšplhali se po úzkém schodišti do druhého patra. Tam se do popředí prodral Holmes a postavil se před dveře, aby si je podrobně prohlédl. „Jsem poněkud rozčarován,“ pronesl poté, co rychlým pohybem odemkl zámek. „Od Francouzova pomocníka jsem očekával mnohem lepší ochranná opatření.“


    „Co jste čekal?“ zeptal se Jonathan, dychtící se něčemu přiučit.


    Holmes pokrčil rameny. „Kouzelné dveře pevně spojené s rámem, propletenec ochranných vláken ve vchodu, za dveřmi nastraženou pistoli, která spustí, jakmile se někdo cizí dotkne zámku. Ale až na pár jednoduchých uzlů z vláken, jež byste dokázal rozmotat i vy, jsem nic jiného nenašel.“


    Zatímco Holmes obezřetně otevřel dveře a vydal se na obhlídku pokojů ležících za vstupní chodbou, uvědomil si Jonathan, že magie vnesla do jeho života zcela nový rozměr vnímání. Už nikdy neotevře bezstarostně dveře, už se nikdy neprojde po ulici jen tak, aniž by se současně ptal, co se v tu chvíli odehrává kolem něj v pravdosvětě. Každopádně musí na schopnosti přecházet do pravdosvěta pořádně zapracovat.


    „Propána!“ vykřikl Holmes, sotva udělal pár kroků do nitra bytu.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptal se Jonathan.


    Kouzelník se otočil. „Z magického úhlu pohledu je byt čistý. Ale podívejte se, jaké doupě neřesti si tady Whitby zařídil.“


    Oba muži k němu přistoupili blíž a Jonathan musel dát Holmesovi za pravdu. Whitbyho domov skutečně vzbuzoval v člověku dojem, že se ocitl v samotném srdci neřesti. Na oknech visely těžké rudé brokátové závěsy a zdi pokrývala pohoršlivá vyobrazení spoře oděných dívek ve zlatých rámech. Vedle sochy řecké Venuše stály tři sametem potažené pohovky a mezi nimi nízký stolek s vodní dýmkou. Veškeré zařízení bylo jednou velkou dekadentní směsicí evropských, asijských a indických předmětů, v jednotlivostech často delikátních a většinou více či méně frivolních, a jako celek představovalo podle znechuceného Jonathana snůšku nevídaného nevkusu.


    „Odporné!“ poznamenal Randolph. „Od chvíle, co se stal Wellingtonovým poskokem, se Whitby naprosto změnil.“


    „Pánové, neměli bychom ztrácet čas,“ připomněl svým společníkům Holmes. „Prohledejme byt, zda nenalezneme nějaké důkazy, které by nám přiblížily Francouze a jeho ničemné plány.“


    Nemuseli hledat dlouho. Záhy narazili na první indicie, jež je ujistily o tom, že jsou na správné adrese. Ve vrchní zásuvce Whitbyho psacího stolu objevili kromě revolveru a krabice od doutníků plné nemravných fotografií účet za tři buřinky a troje pánské oblečení. Na stole v obývacím pokoji stály tři sklenky, v nichž se daly tušit zbytky ginu, a přetékající křišťálový popelník. Vypadalo to, že tu Whitby někoho v nedávné době hostil.


    Rozhodující důkaz nakonec vylovil Holmes pod jednou ze židlí se lvíma nohama stojící u okna poté, co k Jonathanovu údivu strávil dlouhou dobu tím, že lezl po bytě po čtyřech. „Aha!“ vykřikl triumfálně, vztyčil se, oprášil si nohavice a předmět, jenž svíral mezi palcem a ukazováčkem zvedl do výšky. Byla to jedna ze stříbrných kulek, které, jak již věděli, sloužily Francouzovi jako střelivo do jeho větrovky.


    „Jak nezodpovědné, zanechávat po sobě takovéto stopy,“ poznamenal Jonathan.


    „Inu, domnívám se, že ho ani nenapadlo, že by někdo prohledával Whitbyho byt,“ odpověděl Holmes a pokrčil rameny. „Možná si vůbec nevšiml, že ji ztratil. Představuji si tu scénu asi následovně.“ Přešel do středu obývacího pokoje. „Zatímco jeho tři pomocníci se povalovali na pohovkách, pili a kouřili a hlasitě se bavili, seděl Francouz tam na té židli a čistil zbraň. Poté ji naplnil vzduchem – což je mimochodem u vzduchové zbraně docela nákladná záležitost – a po útoku na Dunholma doplnil zásobník. V panujícím zmatku mu jedna z kulek upadla a zakutálela se pod nábytek. Atentátník si toho buď nevšiml, nebo neměl čas ji hledat.“ Se spokojeným výrazem ve tváři se kouzelník podíval na Jonathana. „Ať tak, nebo tak – ti, co hledáme, tady byli a nejen to. Zdá se, že si z Whitbyho bytu udělali něco jako hlavní stan.“


    „Po pohledu do spižírny mám stejný názor,“ potvrdil Randolph, který právě přicházel z kuchyně.


    „Ať už se v této chvíli ti syčáci potloukají kdekoli, s největší pravděpodobností se sem vrátí,“ usoudil Jonathan.


    „S největší pravděpodobností,“ dal mu za pravdu Holmes a souhlasně pokýval hlavou. „A až k tomu dojde, zažijí velmi nepříjemné překvapení, protože tu na ně budeme čekat!“
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    Večer plný zvratů
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    „Oxford. Učence momentálně uvádí v úžas podivný úkaz, ke kterému došlo na území oxfordské univerzity. Ve včerejších ranních hodinách objevil domovník na půdě Hertford College bednu vznášející se přibližně jednu stopu nad zemí. Podle výpovědí zaměstnanců se jednalo o zcela obyčejnou bednu. O důvodech této levitace, která po více než půlhodině sama od sebe skončila, panují nadále dohady.“


    Morning Post, 20. duben 1897


    20. duben 1897, 18:02 hodin SEČ


    Skotsko, několik mil před Lockerbie


    Toho večera se setmělo dříve, než tomu obvykle bývalo v dubnové dny. Od Atlantiku se valily na pevninu těžké tmavošedé mraky vytvářející strašidelnou stěnu, zakryly slunce a hrozily lijákem a možná i bouří. Od západu vanul čerstvý vítr, který v posledních hodinách citelně zesílil.


    Kendra sedící vedle svého dědečka v kymácejícím se kočáru jejich venkovského společníka se třásla zimou. Pláštěnku s kapucí si přitáhla pevněji k tělu a čekala, až už konečně dorazí do Carlisleu.


    O urostlém muži z Beattocku, jenž se uvolil je za nemalý obnos odvézt, už věděli, že se jmenuje Malcolm Middleton a že má hádavou ženu, dva divoké syny a nezkrotné štěně irského vlkodava, kteří po většinu času dělají z jeho dvora trosky. To všechno byly patrně mnohem pádnější důvody než pouhá vidina peněz, které ho vedly k tomu, že se nabídl vézt dva cizince několik hodin do města. Potěšilo ho, že unikl na celý den z halasného domova a že si navíc večer s klidným svědomím může dát několik piv v pubu bez přísného dohledu své choti.


    S výjimkou tohoto krátkého pohledu do jeho života neměl Middleton o žádné další rozhovory zájem a přál si především trochu klidu, což byla touha, kterou mu Kendra s dědečkem nemohli mít za zlé. Poslední dvě hodiny tak strávili mlčky. Farmář ponořený do svých vlastních myšlenek seděl na kozlíku, Giles vyndal knihu a četl si a Kendra se zdokonalovala v přechodu do pravdosvěta a v manipulaci s vlákny.


    Přitom ke své radosti zjistila, že je pro ni čím dál snazší vyvolávat si před očima svět magie. Neuměla si to vysvětlit jinak, než příčinou toho všeho byla její koupel v jezírku, během níž došlo k erupci magie, jež jen zvětšila její vrozený talent. Vždyť dědeček už si všiml, že mám nějaké neobvyklé schopnosti, říkala si. Dříve by Kendra na tyto změny ve svém těle reagovala spíše zvědavě než bázlivě. Ovšem nyní, když byl dědeček s ní a pomýšlel na to, že ji zasvětí do tajů magie, byla doslova nadšená a nemohla se dočkat, až třeba objeví a prozkoumá ještě nějaká svá další skrytá nadání.


    „Blížíme se k Lockerbie,“ ozval se Middleton. „Až vyjedeme na hřeben kopce, po levé straně by se měla vynořit vesnice.“ Farmářova slova zněla neklidně. I jemu bylo jasné, že expres neodjel z Beattocku proto, že v okolí Lockerbie patrně není všechno zcela v pořádku.


    Kendra se na svém sedadle trochu nadzvedla a natáhla krk, aby lépe viděla. Giles odložil knihu.


    Kočár poklidně drkotal po polní cestě. Rozhodli se, že si nezvolí zpevněnou cestu vedoucí souběžně s kolejemi a určenou pro jízdu kočárem, protože ať už za údajné zmizení obou vlaků mohlo cokoli, bylo zřejmé, že se to nachází v bezprostřední blízkosti železniční tratě. Místo toho navedl Middleton svého koně velkým obloukem západním směrem přes pahorkatinu. Sice tak dorazí do Carlisleu o dvě hodiny později, ale raději později než nikdy, jak výstižně poznamenal farmář.


    Middleton zatáhl za otěže a kočár vzápětí vyjel na vrchol kopce a zastavil. „Svatá Matko boží!“ zamumlal a pokřižoval se.


    Kendra cítila, že se jí stahuje žaludek, a dědeček potichu klel do svého plnovousu.


    Skutečně asi ve vzdálenosti čtyř mil vlevo něco spatřili. Ale nebylo to Lockerbie, které farmář popsal jako menší obec se sotva tisíci obyvateli. Tam, kde obvykle stával kostel se špičatou věží a malé domky lemující jak cestu pro kočáry, tak železniční trať, ležel hustý mlžný příkrov o průměru dvou až tří mil. Takovýhle přírodní úkaz související s počasím by byl sám o sobě něco dost neobvyklého. Ale mnohem děsivější bylo, že ten mlžný oblak byl úplně černý. Něco takového by nemohl způsobit ani hořící dům, ani tovární komín. Z temného oblaku se do všech stran plazili mlžní černí hadi a zachvacovali do vzdálenosti několika set kroků okolní pole.


    Pod mlžným příkrovem panovalo naprosté ticho, což bylo daleko hrůzostrašnější, než kdyby k nim doléhaly tiché výkřiky a hluk rozhoupaných zvonů na kostelní věži. Vypadalo to, že z Lockerbie vyprchal všechen život… Dost možná, že z mapy světa zmizela celá vesnice.


    „Co to je?“ vyhrkl po několika okamžicích nevěřícného mlčení Middleton. V obličeji byl úplně popelavý. A poprvé začal litovat, že odjel z domova. Jakýkoliv domácí mumraj byl mnohem snesitelnější než tohle příšerné ticho.


    „Nic, s čím byste v této chvíli mohl buď vy, nebo my něco udělat,“ odpověděl Giles zlostně. „Pojeďme co nejrychleji dál. Myslím, že nikdo z nás si nechce vyzkoušet na vlastní kůži, jaké to je, když ho ta mlha spolkne.“


    Kočí sotva znatelně přikývl, obrátil se ke svému koni a zatáhl za opratě. Kočár se ztěžka rozjel a za půl hodiny mrak i s Lockerbie za jejich zády zmizel. Ale vzpomínka na černou mlhu je pronásledovala ještě dlouho.


    20. duben 1897, 19:10 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „Probůh, Sedgewicku! Vždyť vy vypadáte, jako byste potkal strašidlo.“ Cutlerovi, sedícímu u psacího stolu v předpokoji prostor určených pro Prvního lordmága, vypadla z ruky listina, na niž právě dopsal seznam všech londýnských kouzelníků, jež je třeba informovat o zítřejším zasedání krizové rady, která se bude zabývat situací uvnitř Řádu. Po dvou vraždách nastal mezi kouzelníky chaos, a bylo tedy nutné dostat poměry v Řádu znovu pod kontrolu.


    Vyhublý magispector za sebou důkladně a obezřetně zavřel dveře a teprve poté se obrátil čelem k bývalému Dunholmovu sekretáři. „Je tam Cheltenham?“ zeptal se rozrušeně.


    Cutler zavrtěl hlavou. „Ne, zrovna je na schůzce s Drummondem a Carlylem, jestli se nepletu. Kromě toho byste ho měl hledat v jeho kanceláři na druhé straně chodby. Protože ještě nebyl jmenován Prvním lordmágem oficiálně, do Dunholmových prostor se dosud nenastěhoval.“


    „Ach… ano… správně.“ Sedgewick si odkašlal a rozčileně si prohrábl rukou vlasy. „Dobře, ale s vámi jsem stejně chtěl mluvit také. Tedy, pokud nás zde nebude nikdo vyrušovat a neuslyší nás nežádoucí uši.“ Vyděšeným pohledem přejížděl všechny kouty kanceláře, jako kdyby očekával, že se z nějakého kokonu vláken nečekaně vynoří tajemná postava nebo někdo vyskočí ze skříně na spisy jako čertík z krabičky.


    Cutler začínal být ze Sedgewickova chování nervózní. Ale snažil se nedat na sobě nic znát, jen překvapeně zdvihl obočí. „Inu, drahý příteli, mohu vás ujistit, že momentálně jsme v této části budovy úplně sami. A jak víte, ochranná kouzla zabezpečující prostory určené pro Prvního lordmága jsou navýsost účinná. Můžete tedy hovořit bez obav.“ Vybídl Sedgewicka, aby se posadil na jednu ze dvou volných židlí před psacím stolem. „Prosím, posaďte se přece. Co vás přivádí zrovna ke mně?“


    „To vám okamžitě vysvětlím.“ Sedgewick se nahrbil a přisunul si židli blíž ke stolu. Cutler zpozoroval, že Sedgewick během toho přešel do pravdosvěta a bedlivě se rozhlíží. Zdálo se, že Cutlerovu ujišťování nedůvěřuje.


    „Sakra, Sedgewicku!“ Cutler vstal rázně ze židle, obešel psací stůl a zastavil se nad svým návštěvníkem. Se starostlivým pohledem mu chlácholivě položil ruku na rameno. „Co to s vámi je? Vypadáte jako voják, co se plíží skrz nepřátelský tábor a modlí se, aby ho nikdo neviděl.“


    „Možná je to přesně tak,“ zašeptal Sedgewick.


    „Nechcete sklenku portského nebo whisky?“ zeptal se Cutler. „Myslím, že v Dunholmově baru je ještě několik nedopitých láhví.“


    Sedgewick zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Chci si uchovat čistou hlavu.“


    „Dobrá,“ odpověděl šedovlasý sekretář a posadil se na volnou židli vedle svého návštěvníka. „Tak mi teď povězte, co se stalo.“


    „Vlastně… vlastně jsem chtěl mluvit s Randolphem, ale nikde v Guildhallu ho nemohu najít,“ začal Sedgewick.


    Cutler si vzpomněl na to, co mu drožkář důrazně kladl na srdce, když ho dnes krátce před obědem potkal v knihovně.


    „Crowleyho zabili a jsem si téměř jistý, že za tím vězí stejný muž, jenž má na svědomí i Dunholmovu smrt,“ řekl tehdy.


    „Odkud to víte?“ zeptal se Cutler poté, co se vzpamatoval ze šoku, jenž mu ta zpráva způsobila.


    Randolph ho informoval o tom, že pátrá na vlastní pěst, protože podle všeho není Řád schopen vyšetřování. Výsledky svého pátrání ale Cutlerovi sdělit odmítl. „Nikdo se nesmí dozvědět, co dělám,“ řekl. „Protože v tuhle chvíli nevím, kdo je přítel a kdo nepřítel. Jen vámi jsem si jistý, a proto vás varuji: dávejte si pozor a mějte oči otevřené. Ten vrah může mít spadeno i na vás.“


    Poté zmizel a zanechal za sebou nanejvýš znepokojeného Cutlera. A že se dosud neobjevil zpět v Guildhallu svědčilo o tom, že patrně sleduje nějakou horkou stopu… nebo že se mu něco přihodilo. Nesmysl, zaplašil Cutler okamžitě myšlenku. Brown je příliš chytrý na to, aby se dostal do nějakých potíží, s nimiž by se neuměl vypořádat.


    Sekretář pokrčil rameny. „Ani já vám nejsem schopen říct, kde Randolph momentálně je. Ale jsem tady já.“


    „Máte pravdu,“ přikývl souhlasně Sedgewick. „A protože jste patrně jediný, kdo byl kromě Randolpha Dunholmovi plně oddán, obracím se po dlouhém váhání na vás.“


    Že magispector přiznává, že ani on si není jistý, komu v řadách Řádu může ještě důvěřovat, Cutlera hluboce zneklidňovalo. Kde zůstaly svornost a společný duch, jež ještě před několika dny panovaly v těchto prostorách? Jako by odešly společně s Dunholmem. „Proboha, tak už mluvte, Sedgewicku!“


    „Ano… ano, tak prosím.“ Vyzáblý magispector se k němu naklonil trochu blíž. „Před několika hodinami jsem byl svědkem nanejvýš znepokojivého setkání. Z důvodů, které vám vysvětlím později, jsem získal podezření, že se smrtí Thomase Crowleyho a jeho půvabné ženy by mohla mít něco společného Mary-Ann McGowanová.“


    „McGowanová?“ vyhrkl Cutler. „To není možné!“


    Sedgewick zdvihl ruce, jako by se chtěl bránit. „Počkejte, až vám povím všechno. Protože jsem chtěl sprovodit ze světa tu nejistotu tížící mou duši, měl jsem namířeno do její kanceláře, ale dřív, než jsem v sobě našel odvahu zaklepat, objevil se mladý pan Porter, který jí nesl telegram. Krátce poté, co zase odešel, vyběhla rozzuřeně ze své pracovny, a přestože se mi tajnůstkářství protiví, nepozorovaně jsem ji sledoval. A teď to přijde.“


    Zhluboka se nadechl a otřásl se. „Šla za Carlylem!“


    Cutler se zamračil. „Ale na to má právo. Oba dva jsou členy Vnitřního kruhu. Patrně si s ním potřebovala o něčem promluvit.“


    Sedgewick se útrpně pousmál. „Ach ano, to tedy dělali, to mi můžete věřit. Protože to, co jsem uslyšel, když jsem chvíli poslouchal za dveřmi, je vskutku děsivé a odporné zároveň.“ Zvedl ukazovák. „Nejprve se slečna McGowanová strašlivě zlobila na muže, jehož nazývala Francouz.“


    Cutler se musel přidržet židle, protože ho přepadla závrať. „Říkal jste Francouz?“


    „Ano,“ přitakal Sedgewick a zamrkal. „Vám to jméno něco říká?“


    „To si pište,“ potvrdil Cutler a mávl netrpělivě rukou. „Ale pokračujte, pokračujte.“


    „Rozčilovala se nad tím, že snad nemůže být tak těžké sledovat dva kouzelníky jedoucí ve vlaku z Glasgowa do Londýna. Podle všeho se jedná o staršího muže a mladou dámu. Ten muž se jmenuje McKellen a patrně se znal s Dunholmem. Nejspíše doufá, že se zde s Prvním lordmágem setká, alespoň McGowanová si dělala starosti s tím, co se stane, až se ten muž dozví, že je Dunholm mrtvý. ,V tuhle chvíli nepotřebujeme ve městě žádné cizí kouzelníky,‘ řekla doslova. ,Obzvlášť ne takové, kteří jsou podle všeho tak silní jako tihle dva.‘ Zřejmě se to všechno dozvěděla od toho Francouze.“


    Cutler si zamyšleně podepřel bradu pravou rukou a ukazováčkem si poklepával na rty. „Albert nikdy nemluvil o nikom jménem McKellen. Říkám si, odkud se mohou znát. A ptám se, proč ten McKellen přijíždí právě teď? Že by to mělo nějakou souvislost s oním podivným zesílením magických energií v posledních dnech?“


    „Stejnou otázku jsem si kladl i já,“ odpověděl Sedgewick. „Každopádně chtěl pak Carlyle vědět, co hodlá ten její muž dělat, a slečna McGowanová mu odpověděla, že Francouz vyslal špeha, který, jestli jsem tomu správně porozuměl, dohlíží na ty dva ze vzduchu. Kromě…“


    Přerušilo je zaklepání na dveře. Oba muži spěšně vyskočili a Cutler spěchal na druhou stranu svého psacího stolu. Varovně pohlédl na Sedgewicka, který zcela mimoděk zaujal obranný postoj. Poté zavolal: „Dále!“


    Dveře se otevřely a do místnosti vpadla poněkud obtloustlejší blonďatá kouzelnice v tmavě šedých šatech upnutých až ke krku. Tváře kulatého obličeje měla poseté červenými skvrnkami a nemohla popadnout dech, protože celou cestu chodbami Guildhallu patrně běžela. „Promiňte mi, že vás vyrušuji, pane Cutlere. Lord Cheltenham by s vámi chtěl naléhavě hovořit kvůli zítřejšímu zasedání Rady.“ Zahlédla Sedgewicka, zrudla ještě víc a naznačila pukrle.


    „Ach, dobrý večer, pane Sedgewicku. Už jsem vás dávno neviděla na našem čtenářském kroužku.“


    Hubený magispector se napřímil a nervózně si popotáhl vestu. „Slečno Spellmanová… já… já… ehm… v poslední době jsem byl velice zaneprázdněn. Ale příště se určitě zastavím, zcela určitě. To vám slibuji.“


    Při jeho slovech se obličej korpulentní kouzelnice viditelně rozzářil.


    „Děkuji vám, slečno Spellmanová,“ ozval se Cutler. „Vyřiďte prosím lordu Cheltenhamovi, že hned přijdu. Musím si ještě posbírat podklady.“


    „Samozřejmě, pane Cutlere.“ Způsobně se uklonila a Sedgewicka obdařila na rozloučenou úsměvem. „Na shledanou, pane Sedgewicku!“


    „Brzy na shledanou, slečno Spellmanová!“


    Když se za ní zavřely dveře, zatvářil se magispector ztrápeně. Zdálo se, že ho zjevná přízeň slečny Spellmanové ani v nejmenším netěší.


    Cutler velice vážně pohlédl na Sedgewicka. „Později budeme v našem rozhovoru pokračovat, jestli nemáte nic proti. Přijďte asi tak za dvě hodiny.“ Začal z psacího stolu sbírat podklady ke schůzce.


    Zoufalý Sedgewick přešel těsně ke stolu. „Ne, počkejte! Ještě mám něco, co vám musím naléhavě sdělit: v závěru své řeči si McGowanová stěžovala, že už tuhle podvodnou hru dlouho hrát nevydrží. Nato ji Carlyle uklidňoval, že už to nebude trvat dlouho. ,Za pár dnů se vrátí Wellington‘, řekl, ,a pak bude všechno jinak!‘ Chápete? Lordmág Wellington plánuje převrat. Musíme něco podniknout dřív, než ho uskuteční.“


    Cutler se zarazil a zvedl hlavu. Otřeseně hleděl na svůj protějšek. „Jestli je to skutečně pravda, je na tom Řád mnohem hůř, než bych si byl kdykoli pomyslel. Ale abychom to mohli přednést na Radě, potřebujeme důkazy a ne jen odposlechnutý rozhovor. Ten by přítomní snadno zpochybnili, protože členové Vnitřního kruhu požívají mnohem větší důvěry než těch pár mužů, kteří litují smrti Alberta Dunholma a zoufale hledají viníka. Proto potřebujeme magickou ochranu, protože sami nejsme dostatečně silní, abychom se pustili do křížku s McGowanovou nebo s Carlylem. A bůhví, kdo ještě je do těch intrik zapletený.“ Podíval se do prázdna skrz Sedgewicka a horečně přemýšlel. „Musíme najít Randolpha. Ten už bude vědět, co dělat. Kde jen může být?“


    20. duben 1897, 21:00 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Soho Street


    Randolph zívl, přešel k oknu, pohlédl skrz záclony na ulici a zavrtěl hlavou. „Podle mě tady ztrácíme čas, Holmesi,“ prohlásil poté, co se opět otočil k Holmesovi s Jonathanem. „Musíme vymyslet něco jiného.“


    Jonathan přikývl. „Viděl bych to také tak. Sedíme tady už jakou dobu a nikdo nepřišel. Jak dlouho budeme ještě čekat?“


    „Máte v plánu něco lepšího?“ zeptal se kouzelník rozvalující se na pohovce a zkoumající nehty na svých rukou.


    „Nebudete tomu věřit, ale něco ano,“ poznamenal Jonathan. „Mám pozvánku na recepci francouzského velvyslance do hotelu Savoy.“


    Holmes se přestal zabývat svými nehty a vyčítavě se na něj podíval. „Drahý pane Kenthame, momentálně se zabýváme záležitostí, která je výrazně důležitější než nudná a neupřímná výměna formálních zdvořilostí mezi bufetem, tanečním parketem a kuřáckým salonem.“


    „Máte na mysli posedávání v prázdném bytě a hledění do prázdna?“


    „Však vy mi rozumíte.“


    „Ale jak dlouho tu ještě budeme čekat a doufat, že se tu objeví Whitby a jeho kumpáni?“ zeptal se Jonathan. „Do půlnoci? Do zítřejšího rána? Mimoto pro vás nepředstavuji nijak velkou pomoc. Nejsem zkušený kouzelník tak jako vy.“


    „Vezměte si z Whitbyho psacího stolu ten revolver,“ ukázal za sebe palcem Holmes. „Budete překvapený, jaký dojem udělá nabitá zbraň dokonce i na kouzelníky.“


    Jonathan si povzdechl. „Může být. Ale já bych to pozvání přece jenom rád využil – i z pracovních důvodů. Ano, možná vás to překvapuje, ale existují lidé, kteří si na své živobytí opravdu musejí vydělávat prací.“


    Holmes si jen odfrkl a mlčky pohlédl na Jonathana. „Víte, co si myslím, pane Kenthame?“ pronesl po chvíli. „Vám vůbec nejde o recepci nějakého vyslance a o svou práci. Doufáte, že se tam setkáte s jistou dámou, jež není vašemu srdci zcela lhostejná.“ A kouzelník se vítězoslavně rozesmál.


    Ovšem Jonathan se zamračil. „Holmesi, už jednou jsem vám řekl, že mi nemáte číst myšlenky.“


    „Ach ano, ale v tomto případě to vůbec nebylo nutné,“ odpověděl Holmes zběžně. Shodil své dlouhé nohy z pohovky a posadil se zpříma. „Jen jsem udělal to, co by udělal můj literární jmenovec z Baker Street: dal jsem si dvě a dvě dohromady. Vstal a oprášil si sako. Poté vzal deštník, zvedl hlavu a lišácky se na Jonathana usmál. „Víte co? Pro poblouzněné srdce mám pochopení. Ostatně, také jsem býval mladý. A možná máte vy i Brown pravdu a měli bychom tuto vychládající stopu skutečně opustit a znovu si promyslet další postup. Pojďme, pánové!“ A svižným krokem vyrazil směrem ke dveřím do bytu.


    Jonathan s Randolphem se na sebe podívali a vzápětí vyrazili za ním. „Okamžik, Holmesi. Co máte nyní v úmyslu?“


    Kouzelník se k nim otočil a prohlásil: „Slavit.“


    20. duben 1897, 21:37 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Strand, hotel Savoy


    Hotel vystavěný na místě pozůstatků středověkého knížecího sídla rodu Savojských byl starý pouze pár let, ale co do vznešenosti a modernosti se s ním v celém Londýně – a možná ve všech evropských metropolích – nemohl žádný srovnávat. Přímo na Strandu, v těsném sousedství před deseti lety postaveného divadla Savoy, skýtal úchvatný výhled na Temži a na pobřežní promenádu. Každému, kdo kolem projížděl po Temži nebo se jen procházel po promenádě, se hotel předváděl v celé své kráse – devět poschodí vysoká a jako obytný blok rozlehlá budova, se světlou, okázale zdobenou fasádou, měděnou střechou pokrytou zelenou měděnkou, s nespočtem červenobíle pruhovaných markýz a s vlajícími vlajkami impéria na špicích rohových věžiček.


    „Věděli jste, že hotel Savoy je vůbec první, který je elektrifikovaný od sklepa až po půdu?“ zeptal se Jonathan svých společníků, zatímco se jejich kočár blížil k impozantní budově. „Je v něm elektrické osvětlení i elektrické výtahy. Kromě toho téměř každý z dvou set osmašedesáti pokojů má vlastní koupelnu vykládanou mramorem, kde z kohoutků teče ve dne v noci nejen studená, ale i teplá voda.“


    „Velice pěkné, velice pěkné,“ odpověděl Holmes stroze. „Mě osobně by v tomto okamžiku mnohem více zajímala jejich slavná francouzská kuchyně. Zmocňují se mě nezadržitelné chutě a neměl bych vůbec nic proti tomu, nechat se svést důvtipně promyšleným bufetem.“


    „Inu, předpokládám, že v tomto směru by vaše přání měla být naplněna,“ řekl Jonathan. „Šéfkuchař Auguste Escoffier náleží ve svém oboru k těm nejlepším. Urození a zámožní lidé sem přicházejí speciálně kvůli jeho proslulé kuchyni. Dokonce tu občas příležitostně večeří i princ z Walesu.“


    „Myslím, že raději počkám venku,“ zabručel Randolph z kozlíku. „Nejsem žádný velký příznivec francouzské kuchyně. Kromě toho bych se v tomto oblečení cítil poněkud směšně.“ Zatáhl za límec své černé sutany.


    „Nesmysl! Přece jsme se takhle extra nevymódili a mé pracně zděděné peníze nenacpali do chřtánu tomu židovskému švindlíři z půjčovny kostýmů v Covent Garden, abyste zůstal přede dveřmi ve společnosti prostého lidu,“ namítl Holmes, který Jonathanovi obstaral frak a sobě šlechtickou vycházkovou uniformu ověšenou řády. „Nyní půjdeme dovnitř a pomůžeme Jonathanovi získat srdce jeho vyvolené.“


    Bože, chraň! zasténal v duchu Jonathan. „Je vám známo, že ta pozvánka je určena mně a jedné doprovázející osobě, pokud možno ženského pohlaví?“


    „Bez starosti, to zařídím,“ slíbil Holmes se sebevědomým úsměvem.


    Odstavili kočár na Strandu nedaleko hotelu a všichni tři se svorně vydali ke vchodu. Tam již hosty očekával portýr v tmavomodré uniformě.


    „Recepce francouzského velvyslance?“ zeptal se Holmes s náležitě blazeovaným pohledem.


    Portýr přikývl. „Prosím, vstupte, pánové. Poslíček vás doprovodí na místo.“ Předal trojici vážně vypadajícímu chlapci, který je mlčky vedl elegantními mramorovými chodbami k tanečnímu sálu, z jehož otevřených dveří se do chodby linula hudba a nesrozumitelná směsice hlasů.


    V ústrety jim vyšel dveřník ve fraku. „Dobrý večer, pánové!“ pozdravil je prkenně, zatímco si je pozorně prohlížel. „Vaše pozvánky, prosím.“


    „Zde, prosím!“ Jonathan mu podal pozvánku, kterou dostal od svého šéfredaktora. „Tito dva pánové mě doprovázejí.“


    „Biskup z Chelmsfordu a mé jméno je sir John Zeus von Holmeness,“ představil Holmes sebejistě Randolpha i sebe.


    Dveřník zmateně zamrkal a pohlédl do tenkého sešitku ležícího vedle něj na malém kulatém stolku. „Promiňte, pánové, ale vaše jména nefigurují na seznamu pozvaných.“


    „Není divu,“ přiznal Holmes. „Nejsme ohlášeni, ale pan Kentham nás v klubu informoval o této výjimečné události, kterou jsme si v žádném případě nechtěli nechat ujít. To zajisté nebude problém… protože, víte…“ Naklonil se a zašeptal dveřníkovi něco do ucha.


    Muži se v obličeji objevil zděšený výraz následovaný pohoršením. „Co tím myslíte, pane?“ dožadoval se vysvětlení.


    Holmes mu to pošeptal.


    Dveřník ztuhl a několikrát nevěřícně zamrkal. Poté s výrazem trpitele naklonil hlavu trochu ke straně. „Samozřejmě. To nebude problém. Prosím, vstupte. Přeji vám hezký večer.“ Naznačil úklonu a uvolnil jim cestu do sálu.


    „Co jste mu to řekl?“ zeptal se Jonathan potichu, když vstupovali do rozlehlého sálu zdobeného klenbami a skvostnými lustry.


    „Že znám jeho malé tajemství a že zajisté nechce, aby se doneslo až na hotelové ředitelství,“ odpověděl Holmes.


    „Jaké malé tajemství?“


    „Clarimonde.“


    „Kdo je Clarimonde?“


    Holmes pokrčil rameny. „Nemám nejmenší tušení. Víc než jméno jsem v té rychlosti z jeho provinilého podvědomí vydolovat nestihl. Ale co na tom záleží? Už jsme uvnitř a to je důležité.“ Spokojeně se na Jonathana zašklebil.


    Ten jen nevěřícně zavrtěl hlavou, ale dalšího komentáře se zdržel. I když člověk neměl Holmesovy metody zrovna v lásce – bylo nutné přiznat, že se jen zřídka kdy minuly účinkem.


    Zatímco se Randolph vydal směrem k bohatému bufetu a Holmes se s nadšeně rozpřaženýma rukama vítal s jakýmsi šedovlasým gentlemanem, který podle výrazu tváře neměl nejmenší tušení, kdo se to k němu tak nadšeně hlásí, vydal se Jonathan hledat Elisabeth a jejího otce.


    Nenašel je hned. Místo toho se srazil s Césarem Ritzem, ředitelem hotelu, s nímž se už několikrát sešel ve společnosti a jenž se přišel ubezpečit, že vše probíhá podle přání hostů. Stačil se zaneprázdněným hoteliérem prohodit jen několik slov, vzápětí si ředitele hotelu odvedl jeden z francouzských diplomatů dožadující se informací k nabízeným pokrmům.


    Jonathan si provinile vzpomněl na úkol, jímž ho pověřil Greenhough, a snažil se při proplétání mezi množstvím elegantně oblečených mužů a skvostně ustrojených žen pochytat nějaké zajímavosti, které by posléze mohl použít ve svém článku.


    Samozřejmě, že jedním z nejdůležitějších témat všech rozhovorů tohoto večera bylo nastávající diamantové výročí korunovace královny. Mnozí hosté se již těšili na léto plné oslav a domlouvali se horlivě s ostatními, kdo a kdy bude kde přítomen. Hloubavější povahy se zaobíraly konfliktem mezi Řeckem a Osmanskou říší, jenž vypukl na počátku roku o nadvládu nad ostrovem Kréta a který byl před třemi dny prohlášen za oficiální válku, v jejímž důsledku hrozilo rozpoutání válečného konfliktu na celém Balkánu, pakliže mezi oběma zeměmi nedojde k rychlému smíru. V jednom rohu se dohadoval italský diplomat s francouzským vojenským atašé o oprávněnosti postupu Francie při obsazení Madagaskaru.


    Jonathan si povzdechl. Bylo zde příliš mnoho politiků a vojenských hodnostářů a velmi málo londýnské aristokracie, aby získal taková témata, která by čtenáře magazínu Strand zaujala. Nejspíš bude zase muset něco zajímavého stvořit z drobných útržků konverzace, jež zaslechl. Nebude to poprvé. Ale večer ještě neskončil. Je možné, že formálnost rozhovorů postupem večera pod vlivem šampaňského, vína a ovocné bowle poněkud povolí.


    „Tak jak to jde s láskou, můj milý?“ halekal Holmes blížící se k Jonathanovi se sklenkou šampaňského v ruce. Kouzelník měl lehce zarudlé tváře a zdálo se, že se skvěle baví.


    „Obávám se, že to nejde o nic lépe než před hodinou,“ přiznal Jonathan. „Dosud jsem Elisabeth – dceru poslance Holbrooka – nenašel. Třeba přijde o něco později.“


    Holmes pohlédl přes něj směrem ke vchodu do sálu. „Povězte mi, není ta vaše slečna Holbrooková čirou náhodou veskrze půvabné stvoření štíhlého a především oku velmi lahodícího vzrůstu, v jejímž bledém obličeji se na rozdíl od jejího otce zračí urozenost, již jí do kolébky vložil sám Bůh, a jejíž hnědé vlasy se lesknou jako čerstvě vyloupnuté kaštany v září?“


    „Ehm…“ Jonathan si rozpačitě promnul bradu. „Řekl bych, že by bylo možné ji takto popsat, kdyby to člověk chtěl provést co nejkvětnatěji.“


    „Ó, výtečně,“ odpověděl Holmes. „V takovém případě právě dorazila v doprovodu dvou společníků.“ Zvedl ruku se skleničkou a pokynul s ní směrem za Jonathana.


    Ten se otočil a srdce mu samou radostí poskočilo. Holmes se nemýlil. Ve vstupních dveřích stála Elisabeth a čekala, až starší muž, bezpochyby její otec, ukáže dveřníkovi pozvánku. Stejně jako před několika dny při návštěvě divadla měla své nádherné dlouhé hnědé vlasy vysoko vyčesané. Oblečena byla do okouzlujících šatů odhalujících ramena s dekoltem bohatě zdobeným volány a přepásaných širokou stuhou a na rukou měla bílé rukavičky. Tváře jí zdobila decentní růž a půvabný úsměv jí celý obličej rozjasňoval. Vypadala jako někdo úplně jiný, než byla ta zdrženlivá a poněkud křehká mladá dáma navštěvující pravidelně redakci magazínu Strand.


    Nadšení, jež Jonathan pocítil v okamžiku, kdy ji spatřil, dostalo záhy pořádnou sprchu, když spatřil druhého muže náležejícího k Elisabethinu doprovodu. Byl to urostlý tmavovlasý důstojník, přibližně o pět nebo šest let starší než Jonathan, a podle vzhledu pocházel z jižní Francie. Měl velmi pěkné vystupování a jeho bezchybný chrup mohl v lesku závodit s nablýskanými knoflíky jeho uniformy. Elisabeth se do něj zavěsila a působilo to dojmem, že jí to vůbec není nepříjemné.


    Jonathan polkl, a když znovu pohlédl na Holmese, nezdařilo se mu skrýt rozčarování.


    „Řekl bych, že to bude její bratranec z Marseille,“ zamumlal Holmes s nepřítomným výrazem ve tváři a usrkl šampaňského ze sklenky.


    „O bratranci z Marseille nic nevím,“ řekl Jonathan.


    „Kolik jejích bratranců znáte?“ zvedl Holmes tázavě obočí.


    „Touché!“ Jonathan si nervózně přejel rukou přes ústa. „Co mám tedy dělat?“


    „Co byste říkal tomu, že za nimi půjdete a představíte se?“ navrhl kouzelník.


    Jonathan se zatvářil nešťastně. „Já nevím… Nechtěl bych se vnucovat.“


    „Myslel jsem, že kvůli tomu tady jsme: proto, abyste se mohl vnucovat slečně Holbrookové.“


    „Holmesi!“


    „No dobře.“ Kouzelník zvedl omluvně ruku. „Poslední větu beru zpět a prosím za prominutí. Přesto zůstává skutečností, že tento večer budeme pokládat za promarněný, pakliže se nedostanete k rozhovoru s dámou svého srdce. No tak! Běžte už! Nebo lépe: vezměte mě s sebou a představte mě. Pak se podíváme na zoubek tomu falešnému bratranci.“ Výmluvně se ušklíbl.


    „Žádná kouzla,“ důrazně mu připomněl Jonathan. „Především vám zakazuji krást Elisabeth myšlenky.“


    „Buďte bez starosti. Vždyť jsem přece gentleman, nebo snad ne?“ Se samolibým úsměvem připil Jonathanovi na zdraví a znovu upřel pohled na trojici u dveří. „Vidíte? Přicházejí sem. Tak vzhůru do boje!“


    „Táhneme do války?“ zabručel Randolph, který se z ničeho nic objevil vedle nich. V ruce měl veliký talíř s náhodně nahromaděnými vybranými lahůdkami a vypadal mnohem spokojeněji než na začátku večera.


    „Metaforicky řečeno,“ prohlásil Holmes, vzal si olivu a vstrčil ji do úst.


    „Ale já žádnou pomoc od vás dvou nepotřebuji,“ zašeptal Jonathan. „Myslím, že bude lepší, když…“


    Přerušil ho ženský hlas. „Jonathane?“ Elisabeth od něj byla vzdálená sotva deset kroků a konečně si ho také všimla. Zatímco se její otec zapovídal s jakýmsi korpulentním mužem ve fraku, došla i s důstojníkem k Jonathanovi. „Co tady děláte?“


    „Ty toho pána znáš?“ zjišťoval její společník se zřetelným francouzským přízvukem. Měřil si trojici mužů pohledem.


    „Ano. Pracuje pro bratrance mé nejlepší přítelkyně Sarah Harkerové. Smím vás představit: Jonathan Kentham. Poručík François Delacroix, bratranec z druhého kolene.“


    „Já jsem doopravdy jasnovidec,“ zašeptal Holmes pyšně.


    Jonathan si odkašlal, aby jeho poznámku přehlušil. „Velice mě těší, že vás poznávám. Rád bych vám představil své společníky: pan… ehm…“


    „John Zeus von Holmeness,“ vypomohl mu Holmes laskavě.


    „A biskup Athanasius Brown z Chelmsfordu.“ Šampaňské ho očividně inspirovalo k nalezení příhodného křestního jména pro Randolpha.


    „Velice mě těší, pánové,“ řekl Francouz a naznačil úklonu. Ovšem soudě podle strnulého držení těla a zdvořilého chladu v jeho hlase tomu tak ve skutečnosti nebylo. Jonathan si dokázal živě představit, že by patrně mnohem raději strávil večer nerušeně ve společnosti Elisabeth.


    „Co vás přivádí do Londýna, mohu-li se zeptat?“ otázal se Jonathan, který by zase mnohem raději dělal cokoli jiného, než rozmlouval s tímhle mužem, ale nezapomínal na své slušné vychování.


    „Obchody,“ odpověděl Delacroix s náznakem úsměvu.


    „Předevčírem přijel z Paříže a několik dnů bude hostem v našem domě,“ dodala Elisabeth.


    Holmes stojící vedle Jonathana přimhouřil oči. „V jakém oboru podnikáte, monsieur Delacroix?“


    „Pracuji pro francouzského velvyslance. Radím mu ve vojenských záležitostech.“


    „V jakých vojenských záležitostech je zapotřebí radit velvyslanci právě v Londýně?“


    Delacroix se postavil do pozoru a mrazivě odpověděl: „Lituji, to je tajné.“


    „Samozřejmě. Promiňte, prosím!“ Holmes sklonil hlavu.


    „Pánové, nemohli bychom hovořit o něčem jiném?“ vmísila se do rozhovoru Elisabeth. „Vážná témata mě nudí.“


    „V takovém případě bych chtěl požádat za prominutí i vás,“ podotkl Holmes. „Nic mi není cizejší než nudit půvabnou mladou dámu, jako jste vy.“


    Elisabeth položila svému společníkovi ruku na předloktí. „Françoisi, budeš tak laskavý a doneseš mi sklenku ovocné bowle? Uděláš to pro mě?“


    „Samozřejmě, rád, Elisabeth.“ Uklonil se Jonathanovi, Holmesovi a Randolphovi. „Omluvte mě, prosím.“


    „Ó, učiním daleko více. Doprovodím vás,“ řekl Holmes. „Myslím, že nepohrdnu ještě douškem šampaňského.“ Rychlým lokem dopil zbytek šampaňského ze své sklenice a zamával prázdnou sklenkou ve vzduchu. „Nechcete nám dělat společnost, reverende?“


    Randolph zkontroloval svůj talíř. „Inu, v podstatě mám ještě…“


    Jonathan zahlédl koutkem oka, že Holmes obdařil drožkáře významným pohledem a nenápadně pokývl hlavou směrem k Jonathanovi a Elisabeth.


    „Máte pravdu,“ ozval se vzápětí přehnaně hlasitě Randolph. „Co nám chce Pán darovat, neměl by člověk odmítat. Takhle to stojí i v samotné bibli.“


    Jonathan nikdy nedocházel pilně do kostela, ale navzdory tomu si byl téměř jistý, že taková věta nikde v bibli napsaná není. Nicméně byl svým společníkům nesmírně vděčný, že mu dopřáli strávit s Elisabeth několik okamžiků o samotě.


    Beze slov stáli proti sobě.


    „Holm… ehm… Holmeness nepřeháněl. Vypadáte vskutku kouzelně,“ řekl Jonathan a v duchu přemítal, co si má počít s rukama.


    „Děkuji.“ Elisabeth se lehce začervenala a sklopila oči. „Jak to, že jste tu dnes večer také? Netušila jsem, že zde budou přítomni i reportéři.“


    „To není nic neobvyklého,“ ujistil ji. „Často bývají vyvolení lidé od novin zváni na společenské večírky, aby o nich mohli posléze referovat. Vidíte?“ Ukázal na štíhlého mladého muže s prořídlými vlasy a s fotoaparátem upevněným na trojnožce, který z kraje sálu celou společnost fotografoval. „Tamhle vzadu je také fotograf – patrně z redakce Timesů.“


    „Nestojí za tím čirou náhodou Greenhough?“ Elisabeth zvedla hlavu a pohlédla na něj zelenohnědýma očima.


    „Ehm… jak vás to napadlo?“


    „Včera ráno jsem mu řekla, že budu dnes večer tady. Prozradil vám to, že? Nezapírejte, Jonathane!“


    Jonathan se zatvářil rozpačitě. „Odhalila jste nás,“ přiznal. „Prosím, nemějte to panu Greenhoughovi za zlé. Chtěl… chtěl mi jen udělat laskavost.“


    „Laskavost?“


    Jonathan se stísněně rozhlédl. „Mohli bychom si promluvit někde, kde bude méně lidí? Třeba na balkoně?“


    „Co bude s ostatními?“ Elisabeth se otočila, aby se podívala po jejich společnících.


    „Jsem si jistý, že Holmeness vašeho bratrance na chvíli zabaví. Ujišťuji vás, že je to velice zajímavý člověk,“ řekl Jonathan a usmál se.


    „Chápu. Pojďme tedy ven.“


    Společně si proklestili cestu skrz dav a vysokými skleněnými dveřmi vyšli na zastřešený balkon zdobený římskými sloupy. Ležel na jihovýchodní straně hotelu, odkud se nabízela vyhlídka na pobřežní promenádu i na noční Temži. Bylo překvapivě jasno a noc nebyla zdaleka tak chladná jako ta včerejší.


    Chvíli stáli mlčky vedle sebe a shlíželi na klidnou říční hladinu, po níž plul osamělý nákladní člun směrem k nákladnímu přístavu. Pod stromy na promenádě procházelo několik pozdních chodců. Jonathan koutkem oka neustále pozoroval Elisabeth a nemohl jinak než obdivovat elegantní křivku její šíje a přát si, aby se toho místa směl dotknout svými rty.


    Půvabně se na něj otočila a hleděla na něj s očekáváním. „Chtěl jste mi prozradit něco o jedné zcela zvláštní laskavosti,“ navázala na jejich nedokončenou rozmluvu ze sálu.


    Jonathan přikývl. „Ano, to jsem chtěl,“ odpověděl. „Jak jsem již naznačil: vaše domněnka byla správná. Pan Greenhough mi věnoval svou pozvánku, abych se mohl zúčastnit recepce. Chtěl mi zjednat možnost, abych se setkal s vámi a s vaším otcem, za což jsem mu velice vděčný. Následující den po naší společné návštěvě divadla jste se mi tak nápadně vyhýbala, že mě od té chvíle tíží otázka, zda jsem se něčím provinil. Přál jsem si, abych si s vámi o tom mohl promluvit, protože by mi samozřejmě bylo velice nepříjemné, kdybych nějakým svým neuváženým činem vzbudil vaši nelibost.“ Tázavě na ni pohlédl.


    „Udělal jsem něco, co vzbudilo vaši nelibost?“


    „Vy za nic nemůžete,“ odpověděla Elisabeth a smutně zavrtěla hlavou. „To já jsem na vině.“


    „Jak to myslíte?“


    „Toho večera jsem vám něco zatajila, protože ta novinka pro mě byla ještě natolik čerstvá, že jsem o tom nechtěla s nikým mluvit. Ani já sama jsem nebyla schopna docenit její závažnost.“


    Jonathanovi se zkroutil obavami žaludek. „A teď už mi můžete to tajemství prozradit?“


    Elisabeth přikývla. „Ano, mohu – s těžkým srdcem.“ Sklopila pohled. „Jonathane – François Delacroix není jen můj bratranec. Podle vůle mého otce je to také můj budoucí snoubenec a manžel. Teprve odpoledne před naší návštěvou divadla jsem se dozvěděla, že přijede do Londýna. Kdybych to bývala věděla dřív, naši schůzku bych odřekla. Ale nechtěla jsem Sarah pokazit večer. Ale že vy si…,“ zakoktala se, a když k němu opět vzhlédla, odráželo se v jejích očích světlo elektrických svíček z plesového sálu, „… že si budete dělat nějaké naděje, jsem neočekávala.“


    Jonathan se cítil, jako by ho něco udeřilo do hlavy. Sice si předem uvědomoval, že nebude snadné získat náklonnost starého Holbrooka, ale že ten již svou dceru přislíbil někomu jinému, ho ani ve snu nenapadlo. Nebo si jen takovou myšlenku odmítl připustit? „Znamená to tedy, že vaše dobrá nálada, váš smích a žertování, že to všechno bylo jenom předstírané?“ zeptal se dotčeně.


    „Ne!“ okamžitě přispěchala s odpovědí Elisabeth. „Ne, nic takového si o mně nesmíte myslet! Během naší návštěvy divadla jsem byla skutečně šťastná. Na několik hodin jsem mohla zapomenout na to, co mě očekává doma. Teprve až když jsme stáli před bránou našeho domu a vy jste mne požádal o další schůzku, uvědomila jsem si, že už nemám tolik svobody, abych o tom mohla rozhodnout sama. Je mi to velmi líto.“ Pohlédla stranou, krátce se odmlčela a pak s hořkostí v hlase pokračovala: „Je mi to líto především proto, že Françoise nemiluji. On je volbou mého otce a ne mou. Rodina Delacroix má velký vliv v pařížské společnosti. François je bezesporu dobrá partie. Ale nic pro mne neznamená.“ Po tváři jí skanula slza, kterou rychle osušila kapesníčkem. „Prosím, odpusťte mi mé nepřiměřené chování.“


    „Ale tady není co odpouštět, Elisabeth.“ Jonathan ji uchopil za ruku a krátce ji stiskl. „Dovolte mi promluvit s vaším otcem. Nepocházím sice z urozené nebo zámožné rodiny, ale jsem připraven věnovat všechny své síly tomu, abyste na mě mohla být pyšná nejen vy, ale i váš otec. Nezůstanu navždy redaktorem v magazínu Strand. Stojím teprve na prahu své kariéry.“


    Elisabeth se unaveně usmála. „Jak ráda bych věřila, že by se vám mohlo povést mého otce přemluvit.“


    „S vaším svolením nepřestanu, dokud nedosáhnu jeho přízně.“ Jonathan do svých slov vložil veškerou odhodlanost, kolik jí jen byl schopen dát najevo – také kvůli tomu, aby o zdaru svého odvážného činu přesvědčil i sám sebe.


    „Mé svolení máte, Jonathane.“ Elisabethin úsměv vypadal již mnohem optimističtěji a pohled na něj zahřál Jonathana u srdce.


    „Takže s tím začnu okamžitě.“ Pustil její ruku, která se do té jeho tak nádherně stulila. „Uvidíme se později, Elisabeth. Rezervujte mi, prosím, ještě jeden tanec, než bude večer u konce.“


    „To ráda udělám. Za chvíli na viděnou, Jonathane.“


    Spěchal zpět do sálu, aby vyhledal poslance Holbrooka. Chvíli trvalo, než ho nalezl v kuřáckém salonu. Holbrook byl zabrán do rozhovoru s francouzským velvyslancem, takže byl Jonathan nucen pocvičit se v trpělivosti.


    Když se velvyslanec po mučivě dlouhých minutách konečně začal věnovat dalšímu hostu, chtěl Jonathan vyrazit za Holbrookem, ale náhle na jeho rameno dopadla zezadu něčí ruka. Překvapeně se ohlédl a spatřil Randolpha s ustaraným obličejem. „Musíte ho zastavit,“ zašeptal drožkář. „Chystá se zřejmě udělat nebezpečnou chybu.“


    „Cože?“ Jonathan, který se v duchu připravoval na rozhovor s poslancem, neměl ani potuchy, o čem Randolph mluví.


    „Holmes,“ řekl Randolph naléhavě. „Myslí si, že Delacroix je ten Francouz a chystá se na něj nastražit past.“


    Randolphova slova měla na Jonathana stejný účinek jako kbelík ledové vody. „Co přesně to znamená?“ zeptal se polekaně.


    „Nevím,“ odpověděl Randolph. „Pojďte se mnou! Rychle! Snad se vám ho podaří odradit od toho, aby tady páchal nějaké hlouposti. Mně se to nepovedlo.“ Popadl Jonathana za rukáv a táhl ho za sebou přes sál.


    „A je Delacroix skutečně ten Francouz?“ ptal se drožkáře cestou.


    „Ani to nevím,“ zavrčel Randolph a krátce pohlédl přes rameno na Jonathana. „Prozkoumal jsem jeho auru a nenalezl jsem žádné známky toho, že by měl kouzelnické nadání. Ale to nemusí nic znamenat. Podle Holmese je Francouz mistrem v maskování. Podezřelé na Delacroixovi je každopádně to, že přijel do Londýna v den, ve který přijel, a navíc v takzvané tajné misi. A vzpomínáte si na ta písmena, která jsem nalezl vedle Crowleyho těla? D L X? Místo X to mohl být kříž. De-La-Croix. Rozumíte? Crowley Francouzovu totožnost znal a chtěl nám zanechat zprávu.“


    Jonathan v duchu zaklel. Zrovna tady. Zrovna teď. Sotva své zbožňované slíbil, že udělá na jejího otce dobrý dojem, stane se něco takového. Modlil se, aby nepřišli pozdě a aby se mu podařilo zabránit Holmesovi provést nějakou hloupost, již mu bezesporu našeptával alkoholem posílený stihomam.


    Vzápětí podle pronikavého ženského jekotu přicházejícího z chodby usoudil, že jeho modlitby byly zbytečné. Rozběhl se v těsném závěsu za Randolphem.


    Na chodbě přímo před pánskými toaletami se jim naskytl hrůzný obraz. Dveře byly dokořán otevřené a zdálo se, že visí trochu nakřivo. Na protější straně chodby, těsně vedle převrženého květníku s palmou, zápasil Jupiter Holmes, s rozcuchanými vlasy a natrženým límcem u košile, s Francoisem Delacroixem. Jonathanovi bylo hned na první pohled zřejmé, že Delacroix nemůže být hledaným Francouzem, protože se zoufale bránil rukama a nohama, ale nepoužíval žádná kouzla. Na rozdíl od Holmese, který uchopil svého protivníka za výložky pošramocené uniformy a silou, jež ani trochu neodpovídala jeho dandyovské postavě, jím mrštil přes chodbu přímo proti dveřím na toaletu. „Vy mizero, zabil jste Dunholma! Vy odporný pse!“ křičel Holmes a znovu se vrhl na druhého muže, aniž by se aspoň trochu pozastavil nad tím, že Delacroix není schopen se proti jeho kouzlům bránit.


    „Holmesi!“ vykřikl Jonathan. „Okamžitě toho nechte!“ Protlačil se kolem přihlížející korpulentní dámy středního věku s popelavým obličejem, opírající se o zeď a rukou si zakrývající zděšením otevřená ústa. „Holmesi! To není on!“


    Když popadl kouzelníka bez váhání za rameno a pokoušel se ho od jeho protivníka odtrhnout, ovanul ho oblak alkoholických výparů. Na pomoc mu přiskočil i Randolph. Ve dvou usilovali o to, aby od sebe oba zápasící muže oddělili.


    „Jonathane!“ ozval se důvěrně známý ženský hlas plný zděšení.


    Otočil hlavu a spatřil Elisabeth, kterou stejně jako další hosty včetně jejího otce přilákalo do chodby srocení přihlížejících. „Co se to tady děje?“ vykřikla mladá žena ohromeně.


    „Já vám to vysvětlím,“ zavolal na ni Jonathan, zatímco se snažil, aby se mu Holmes nevytrhl a nevrhl se znovu na Delacroixe. „Já…“


    „Zůstaňte, jak jste!“ Skrze tlačenici se prodral fotograf se svým stativem. Postavil ho a zvedl lampu s bleskem.


    „Ne, počkejte!“ vykřikl Jonathan a zvedl ruku na obranu.


    „A nyní se, prosím, usmějte.“


    „To snad není…“


    Ozvalo se slabé bafnutí, na zlomek sekundy osvětlil chodbu bílý záblesk. Odrazy blesku tančily Jonathanovi ještě chvíli před očima.


    „Co je to tady za rozruch?“ ozval se panovačný hlas od dveří plesového sálu. Zvědavci ustoupili stranou a na chodbě se objevil César Ritz spolu s dveřníkem, v němž získal Holmes přítele již při jejich příchodu. „Pánové, to je skandál! To se ani trochu nestydíte, chovat se takhle na veřejnosti?“


    „Já jsem nevinný,“ bránil se ztěžka oddychující Delacroix. „Tady ten šílenec mě napadl.“


    „Je to ďábel,“ vysvětloval Holmes přítomným hostům ztěžklým jazykem. „Jen to dokonale skrývá.“ Potácel se a musel se opřít o Jonathana.


    „Nechte toho, Holmesi,“ pošeptal mu Jonathan. „Beztak už je všechno, co jste napáchal, dost zlé.“


    Ředitel hotelu se obrátil k dveřníkovi. „Pane Stevensi, vyveďte toho narušitele z mého hotelu. Nechci ho tu už nikdy vidět!“


    „Samozřejmě.“ Portýr se uklonil, zatleskal a přivolal několik číšníků. Poté vyzývavě a s uspokojením ve tváři pohlédl na Jonathana, Randolpha a především na Holmese. „Prosím, nebo vám máme pomoct?“


    „Ne, to není nutné. Odcházíme,“ řekl Jonathan, obrátil se k přítomným hostům a dodal: „Prosím, omluvte tento… incident. Můj společník, zdá se, není… není zcela při smyslech.“ Musel se hodně ovládat, aby mu na Holmesovu adresu nevyklouzlo některé z nelichotivých slov, jež se mu rojila v hlavě.


    „Pane Kenthame, nevím, co si o tom mám myslet.“ Elisabethina výčitka byla mnohem horší než všechna ostuda, kterou mu Holmesův záchvat způsobil před shromážděnou londýnskou společností. Z náhlého chladu v jejím hlasu ho bodlo na prsou.


    „Prosím, nemyslete si o mně nic špatného, slečno Holbrooková,“ prosil ji v rozpacích. „Vyčkejte do zítřka. Všechno vám vysvětlím.“


    „K ničemu takovému nedojde,“ vmísil se do jejich rozhovoru Elisabethin otec, jenž se s pobouřeným výrazem ve tváři postavil před svou dceru.


    „Tak už konečně pojďte!“ naléhal dveřník.


    Holmes se na něj tupě podíval. „Clarimonde,“ zadrmolil. „Clarimonde.“


    Než se nadáli, stáli Jonathan, Holmes a Randolph na ulici před hotelem. Zatímco Randolph podpíral Holmese a bránil mu, aby nenapochodoval zpět ke vchodu do Savoye, Jonathan jen bezmocně a nevěřícně spráskl ruce. „Je po všem,“ mumlal si sám pro sebe. „A to jsem chtěl jen strávit příjemný večer s Elisabeth. Možná si i trochu zatančit. Seznámit se s jejím otcem. Místo toho se zapletu do bitky a dostanu do Savoye zákaz vstupu. A přitom vůbec za nic nemůžu. Stal jsem se obětí komplotu.“ Obrátil se k Holmesovi a rozkřičel se: „Vašeho komplotu směřujícího k tomu, zničit mi život! Vy jste věděl, co pro mě dnešní večer znamená! Vzal jsem vás s sebou, přestože jste nebyl pozván! A vy jste všechno zničil!“ Ze všeho nejraději by Holmesovi vrazil pořádnou facku, ale ovládl se.


    Kouzelník se zarudlým obličejem na něj jen zíral. Na okamžik zavládlo napjaté mlčení. Poté Holmes zamrkal a odkašlal si. „Ano, velice trapné – i na moje poměry,“ přiznal neobvykle zaraženě. „Byl jsem si naprosto jistý, že jsem v Delacroixovi odhalil toho Francouze. To opovážlivé chování, sebevědomý úsměv, všechno to tajnůstkaření.“


    „Ale proč jste ho musel napadnout v hotelu?“


    „Nechtěl jsem, aby mi vyklouzl.“


    „A poté, co jste mu uštědřil první ránu a on se nebránil pomocí magie… Nebylo vám to podezřelé? Proč jste v té bitce vůbec pokračoval?“


    Holmes rozpačitě hleděl do země. „Přiznávám, že vůbec nevím, co to do mě vjelo.“


    „Ale já to vím,“ pustil se do něj Jonathan rozzlobeně. „Jste frustrovaný, protože naše dosavadní pátrání ohledně mysteriózních vražd Dunholma a Crowleyho vůbec nic nepřineslo. Ke skutečnému Francouzovi a jeho pohůnkům jsme se nepřiblížili ani o krok a jsme na tom stejně jako včera touto dobou. Může se skrývat kdekoli v Londýně a může už opět číhat na svou další oběť. Ta představa je pro mě stejně děsivá jako pro vás, ale není řešením se opít a pak napadat počestné lidi jenom proto, že se vám nelíbí jejich povýšené chování.“ Vyzývavě pohlédl na Holmese. „Tak už něco řekněte!“ naléhal na něj.


    „Je mi to líto,“ odpověděl kouzelník. Pak se rozškytal. Jonathan jen zavrtěl hlavou a ze zoufalství si ji opřel o Randolphovo rameno. Vypadal jako hromádka neštěstí.


    „Co budeme dělat?“ zeptal se polohlasně Randolph.


    Jonathan si dvěma prsty promnul kořen nosu. Co se stalo, stalo se. Na tom se již nedalo nic změnit, jakkoli to bylo mrzuté. Najednou se cítil strašně unavený. „Možná bychom měli jít docela jednoduše domů a vyspat se. Byl to dlouhý a nepříliš radostný den. Zítra, ještě než půjdu do práce, napíšu Elisabeth dopis a pokusím se jí to všechno vylíčit jako navýsost politováníhodné nedorozumění. A odpoledne mám volno, takže se sejdeme u Holmese a poradíme se, co dál.“


    Zachovali se podle Jonathanova návrhu. Nejprve dopravili domů Holmese a poté odvezl Randolph Jonathana k Finsbury Square. Jonathan se zamkl ve svém pokoji a oblečený padl na postel. Zvedl ruku, na níž se skvěl Dunholmův kouzelný prsten. Mlčky na něj chvíli hleděl a ptal se sám sebe, jak je možné, že se jeho život obrátil zcela vzhůru nohama.
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    Rozpoutaná bouře
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    „Londýn. Včerejšího večera došlo na recepci francouzského velvyslance v hotelu Savoy ke skandálu. Tři nezvaní hosté, kteří si za dosud nevyjasněných okolností zjednali přístup mezi uzavřenou společnost, napadli francouzského vojenského atašé a poprali se s ním. Zlosynové byli okamžitě dopadeni a vykázáni z budovy. Přítomný britský poslanec James Thomas Holbrook se formálně omluvil.“


    The Daily Telegraph, 21. 4. 1897


    21. duben 1897, 8:40 hodin SEČ


    Anglie, Carlisle, nádraží


    „Kendro, dítě moje, mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu,“ oznámil Giles McKellen, když vstoupil do pokoje v malém penzionu, ve kterém se včerejšího večera ubytovali poté, co pozdě, ale ve zdraví dorazili do Carlisleu.


    Kendra k němu tázavě vzhlédla. Právě se pokoušela umýt si vlasy v umývadle stojícím na komodě, a když zvedla hlavu, studená voda jí stekla přes obličej a po krku až do výstřihu spodního prádla. Rychle popadla ručník. „Co se děje?“ chtěla vědět, zatímco si ručníkem mnula mokré vlasy.


    Dědeček přešel k malému stolku stojícímu u jediného okna v místnosti a posadil se. „Nejprve ti povím tu dobrou zprávu: máme místo ve vlaku do Londýna. Odjíždí asi za půl hodiny. Ta špatná zpráva je, že je to nákladní vlak a my musíme vzít zavděk nouzovými sedačkami na tendru.“


    „Proč pojedeme nákladním vlakem?“ podivila se Kendra.


    „To je jednoduché,“ odpověděl dědeček. „Protože naše hotovost se bohužel smrskla do politováníhodného obnosu. Při našem odjezdu jsem nepočítal s tím, že budeme nuceni koupit si kočár, přenocovat u Loch Lomondu, zaplatit jízdu kočárem do Carlisleu a ještě tam jednu noc přespat. U přepážky na nádraží jsem jim předložil naše lístky a zeptal jsem se, jak to bude, když máme zaplacené jízdenky až do Londýna, ale dojeli jsme pouze do Beattocku. Ovšem ten chlapík za okénkem neustále drmolil něco o zásahu vyšší moci a dal mi adresu v Crewe, kde údajně sídlí správa London and North Western Railway. Tam prý se mám obrátit s písemnou stížností.“ Giles potřásl hlavou. „Kdyby nebyla situace tak vážná, musel bych se tomu smát. Svět stojí jednou nohou na pokraji záhuby a mě nějaký malicherný úředníček od přepážky poučuje o tom, že musím poslat dopis někam do severozápadní Anglie, když chci vrátit jízdné za neuskutečněnou jízdu.“


    „Netrap se, dědečku,“ utěšovala ho Kendra a položila mu ruku na rameno. „Jestli musíme jet nákladním vlakem, abychom se dostali do Londýna, tak prostě pojedeme nákladním vlakem. Alespoň nebude hrozit nebezpečí, že se za námi do vlaku vplíží nějaký špion. A horší než kočár hospodského z Bridge of Orchy to sotva může být.“


    Giles se usmál a poplácal ji po ruce. „Máš pravdu, Kendro.“


    Sbalili si věci a u východu z penzionu zaplatili za pokoj. Poté prošli městem, které díky své výhodné poloze mezi Glasgowem a Edinburghem na severu a Manchesterem, Yorkem a Londýnem na jihu bylo významným obchodním železničním uzlem a přitahovalo obchodníky z celého okolí. Ale peníze nezůstávaly v Carlisleu, přicházely buď do okolních textilních továren nebo strojíren. Nejen továrny, ale i budovy ve městě připomínající svým stavebním stylem pevnosti, za což vděčily vojenské minulosti města, dodávaly městu ještě stísněnější a neutěšenější atmosféru, než jaká byla v Glasgowě.


    Když došli na nádraží, zavedl Giles Kendru na jednu z postranních kolejí, na níž stál vlak s asi dvaceti vagony. Polovinu z nich tvořily uzavřené nákladní vozy z pevných dřevěných fošen, další vagony byly otevřené, naložené uhlím a kládami. V čele vlaku stála černě natřená parní lokomotiva, jejíž kotel včetně kabiny strojvedoucího zdobily bílé a červené pruhy. Na červené plaketě umístěné na kabině strojvedoucího se skvělo zlatým písmem vyvedené číslo 115. K lokomotivě byl připojený tendr s vodou a uhlím.


    Vedle lokomotivy postávali dva muži v ušpiněném nádražáckém oblečení a kouřili. Jeden z nich byl vysoký a vychrtlý, druhý malý, ale zjevně velmi silný. Jak tam tak stáli pospolu, vypadali jako karikatury z časopisů, které Kendra zahlédla na novinových stáncích v Glasgowě. Když spatřili Kendřina dědečka, začali mávat. „Haló,“ volal na ně ten větší. „Na minutu přesně. To se mi líbí. Můžeme tedy ihned odjet.“


    Sundal si čepici a naznačil Kendřiným směrem úklonu. „Velice mě těší, že vás poznávám, slečno McKellenová. Jmenuji se Willie Brisling a tohle je můj topič Gordon Bagley. Gordone!“ Uštědřil svému kumpánovi šťouchanec loktem do boku. Ten do té doby zíral na Kendru jako uhranutý a teprve až po Brislingově nešetrném upozornění si strhl čepici z hlavy.


    „Také mě těší,“ odpověděla Kendra a podala oběma mužům ruku, kterou jí oba překvapeně potřásli. „A děkujeme, že nás vezmete s sebou. V posledních dnech není snadné najít vlak, který člověka doveze až do cíle.“


    „Ach, nedělejte si starosti, slečno McKellenová. Stará dobrá Cauliflower nás pokaždé dovezla, kam bylo třeba, že, Bagley?“


    „Úplně všude,“ potvrdil topič a přikývl. „Takovou trať, která by nám nedovolila dopravit náš náklad včas na místo, musí teprve někdo postavit.“


    „To rádi slyšíme, pánové,“ prohlásil Giles. „Neměli bychom tedy ztrácet čas.“


    „Zcela správně, pane, zcela správně.“ Brisling si opět nasadil čepici a ukázal na kovové schůdky vedoucí do úzké mezery mezi lokomotivou a tendrem „Až po vás.“


    Kendra a Giles se vyšplhali na tendr a uvelebili se v koutě, aby mužům během jízdy nepřekáželi. Brisling a Bagley vylezli nahoru za nimi, a zatímco Brisling hleděl do jízdního řádu, začal Bagley přikládat pod kotel.


    „Držte si klobouky, dámy a pánové!“ vykřikl Brisling žertem, až přehlušil supění parního stroje, zatímco se pozvolna rozjížděli. „Opouštíme Carlisle směrem na Londýn a budeme zastavovat v Manchesteru a v Birminghamu. Příští stanice: Manchester. Opakuji: příští stanice: Manchester.“


    21. duben 1897, 10:02 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Randolphovi bzučelo v hlavě, jako by se mu tam usadil sršní roj. Proklatá ovocná bowle! Člověk ji pije a pije, aniž by si uvědomoval, že je v ní alkohol, a najednou to s ním praští, až spadne ze židle. Nevrle bručel, masíroval si spánky a zamířil do knihovny v naději, že na Crowleyho pracovním stole nalezne když už ne nějakou stopu týkající se Francouze a jeho pomocníků, pak alespoň nějaký záchytný bod vedoucí k důvodu archivářovy vraždy.


    Po skandálu na recepci včera večer ho napadlo, že Crowley svým podivným, vlastní krví napsaným vzkazem možná nechtěl označit svého vraha, ale upozornit na nějakou informaci, jíž získal těsně před svou smrtí. A nyní, poté co vyslal Nevermorea pátrat nad ulicemi Londýna a navíc zajistil, aby Old Man i další všímaví známí měli oči otevřené nejen kvůli tajemnému cizinci, ale i kvůli Whitbymu, mu zbyla trocha volného času, aby se věnoval pátrání v knihovně Řádu.


    Na chodbě potkal Grigoriho, který se na něj usmál a kývl na pozdrav.


    „Dobré ráno, Grigori,“ zabručel Randolph. „Neptej se mě, jak se mi daří. Strašně.“


    „Sedgewick,“ pronesl Grigori s přízvukem.


    Randolph se zamračil a okamžitě toho zalitoval, protože bzukot v jeho hlavě tím zesílil. „Co je s ním?“


    „Hledá tě.“


    „Dobře. Řekni mu, že jestli ode mě něco chce, ať přijde do knihovny.“


    Hřmotný Rus přikývl a odkráčel.


    K Randolphovu překvapení na něj toužebně nečekal pouze Sedgewick, ale i Cutler sedící v knihovně nad několika svazky. Když drožkář vstoupil do místnosti, rozčileně vyskočil ze židle. „Randolphe! Konečně jste zpět. Spolu se Sedgewickem jsme vás hledali už včera přinejmenším půl dne. Nechtěl jste se se mnou večer setkat v knihovně?“


    „Ó jé!“ zaúpěl Randolph. „Na to jsem úplně zapomněl. Včera se toho poměrně dost událo. Crowleyho smrt a tak… Však víte. Bohužel, všechno mé snažení nakonec stejně nic podstatného nepřineslo,“ dodal s povzdechem.


    „Zato my jsme toho zjistili mnohem víc,“ vyhrkl Cutler. Nenápadně se rozhlédl. Kromě nich byl v místnosti ještě pan Winterbottom, distingovaný starý pán, jehož koníčkem byly dějiny magie celého světa a který byl považován za perspektivního kandidáta na uvolněné místo archiváře – ale ne na Nositele tajemství Řádu.


    „Pojďte, promluvíme si v Crowleyho pracovně,“ zašeptal sekretář Prvního lordmága.


    Sotva za sebou zavřeli dveře, přispěchal za nimi i Sedgewick. Magispector sotva popadal dech a Randolph si říkal, jestli celou cestu do knihovny opravdu běžel.


    Drožkář se opřel založenýma rukama o Crowleyho psací stůl. „Tak povídejte,“ vyzval oba muže. Ti vypadali jako dva vyděšení vojáci, kteří mají svému generálovi podat hlášení o objevu, jenž rozhodne válku.


    „Prosím, z větší části je to vaše zásluha,“ dal Cutler přednost Sedgewickovi.


    Magispector si odkašlal a zadýchaně začal: „Máme důvod se domnívat, že vraždu Dunholma i Crowleyho spáchal muž, kterému se říká Francouz.“


    Randolph přikývl. „Vidím to také tak.“


    „Skutečně?“ Sedgewick se na něj překvapeně podíval.


    „Během posledních dvou dnů jsem rovněž ledacos zjistil,“ zabručel Randolph. „Společně s Jupiterem Holmesem a novinářem jménem Jonathan Kentham jsme sledovali vrahovu stopu.“


    „Holmes?“ vyklouzlo Sedgewickovi polekaně.


    „Kentham?“ zeptal se o něco klidněji Cutler.


    „Ten chlapec je v pořádku,“ řekl Randolph. „Kentham byl před třemi nocemi první, i když šlo o náhodu, kdo nalezl smrtelně zraněného Dunholma. První lordmág mu ještě stačil sdělit několik slov. Kromě toho mu předal svůj prsten. Od té chvíle je Jonathan jedním z nás, i když je ještě nezkušený jako čerstvě narozené hříbě.“ Potřásl hlavou. „Ale to teď není důležité. Pokračujte dál, prosím.“


    Magispector si nervózně popotahoval límec své košile. „Ano, dobrá. Dále jsme zjistili, že ty vraždy s největší pravděpodobností nakázal lord Wellington – přinejmenším tu Dunholmovu. Jakmile se vrátí zpět ze svých obchodních cest, plánuje provést převrat. Alespoň takhle to vyplynulo z rozhovoru mezi Mary-Ann McGowanovou a Johnem Carlylem, který jsem tajně vyposlechl.“


    „Já to věděl!“ zařval Randolph. „Úsvit magie se chystá udeřit a Cheltenham se vůči tomu stále staví jako slepý, stejně jako to dělal ve své dobrotivosti starý pán.“


    „A to ještě není všechno,“ podotkl Cutler. „Aniž by věděl, že Albert zemřel, je na cestě ze Skotska do Londýna jeho dávný přítel s mladou společnicí. Jeho jméno je McKellen a jak on, tak ta žena jsou prý velice zdatní kouzelníci. McGowanová pověřila toho Francouze, aby je oba dva odstranil dřív, než dorazí až do Londýna, aby pučistům nepřekazili jejich vypečené plány.“


    Po této novince jako by Randolph obživl. Zvedl se od stolu a popošel k oběma pánům blíže. „Takže Francouz opustil Londýn? Povedlo se vám zjistit, kam měl namířeno?“


    „Ano,“ odpověděl Sedgewick. „Podle telegramu, jenž včera po obědě obdržela slečna McGowanová, vyslal okřídleného zvěda, aby sledoval železniční trať vedoucí na sever. Očividně jim ale McKellen s tou ženou mezitím unikli. Francouz má v úmyslu počíhat si na oba dva na trati mezi Birminghamem a Londýnem. Bohužel neuvedl přesné místo.“


    „Ale to je i tak mnohem víc, než v co jsem doufal. Skvělá práce, pánové,“ vykřikl Randolph. V očích mu zablýsklo a nadšeně poplácal magispectora širokou dlaní po útlých ramenou.


    Sedgewick zakašlal a bolestí se mu zkřivil obličej, ale když opět pohlédl na drožkáře, obličej mu zářil radostí a pýchou.


    „Musím okamžitě informovat Jonathana a Holmese. Lov znovu začal.“ Randolph se prosmýkl kolem obou mužů a už byl téměř ze dveří venku, když se ještě jednou otočil. „Ach, ještě mě napadla jedna věc. Neříkají vám něco písmena D L X? To X by mohl být i kříž. Crowley ty tři znaky napsal těsně před svou smrtí na dlažbu zadního dvorku vlastní krví.“


    „O tom jste mi včera nic neřekl!“ vykřikl Cutler.


    „Nic ve zlém, Cutlere, ale Crowleyho zavraždili, protože strkal nos do věcí, do nichž mu nic nebylo. Chtěl jsem vás od toho držet dál. Jak jsem měl vědět, že jste se oba dva vydali na dráhu kouzelnických špionů?“


    „Tedy, mně ta tři písmena nic neříkají,“ prohlásil Sedgewick a pokrčil rameny.


    „Mně v téhle chvíli bohužel také ne,“ přiznal Cutler.


    „Byl bych vám vděčný, kdybyste se tu věc pokusili vypátrat,“ požádal je drožkář. „Nějaký význam to přece mít musí. Já se zatím pokusím s Holmesem a Jonathanem odchytit toho McKellena dříve, než padne do rukou Francouzovi. Když všechno půjde dobře, večer jsme tu zpět.“


    „Víte, že je dnes zasedání Rady?“ zeptal se ho Cutler.


    „Tím lépe,“ zavrčel Randolph. „Není nad bouřlivé finále před shromážděním členů Řádu Stříbrného kruhu.“


    21. duben 1897, 11:15 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, redakce magazínu Strand v Southampton Street


    „Kenthame!“ Hlas ozývající se z pracovny Normana Greenhougha zněl, jako by šéfredaktor neměl zrovna nejlepší náladu.


    Všechny oči se obrátily na Jonathana sedícího s kocovinou nad psacím stolem a pokoušejícího se uspořádat myšlenky, aby mohl sepsat článek o recepci ze včerejšího večera, aniž by se trapně musel zmínit sám o sobě.


    „Myslím… myslím, že se po vás shání pan Greenhough,“ ozvala se Penny Newmanová nesměle.


    „Ano, slyšel jsem. Děkuji!“ Jonathan vstal, uhladil si vestu a přešel přes místnost k zavřeným dveřím. Tušil, co ho uvnitř čeká. Zhluboka se nadechl, stiskl kliku, otevřel dveře a vstoupil.


    Greenhough stál za svým psacím stolem a v rukou měl ranní vydání Daily Telegraph. „Pane Kenthame,“ pozdravil Jonathana přátelsky. „Rád vás vidím! Jak se daří vašemu truchlícímu známému?“ zeptal se účastně.


    „Pardon, pane?“


    „Tomu truchlícímu známému. V okruhu vašich známých přece včera došlo k nějakému úmrtí.“


    K čertu! Jonathan ucítil, jak v obličeji rudne. Úplně na to zapomněl. „Ehm… už se cítí lépe, děkuji za optání.“


    „To rád slyším,“ prohlásil šéfredaktor. „To opravdu rád slyším.“ Zvedl ukazováček, jako kdyby ho zrovna něco napadlo. „Ach, když už vás tady mám… Říkám si, zda byste mi mohl případně vysvětlit následující skutečnost. Otevřu noviny, abych se dozvěděl nejnovější zprávy, a na straně tři narazím na tuto fotografii.“ Přeložil noviny a podal je Jonathanovi.


    Ten v duchu zasténal. Pod titulkem „Skandál na recepci francouzského velvyslance“ se skvěl černobílý obrázek Randolpha a jeho, jak se pokoušejí odtáhnout Holmese od Delacroixe, i když na snímku to vypadalo, jako by se mezi sebou prali všichni čtyři. V pozadí stála Elisabeth s Holbrookem a několika dalšími hosty a sledovali to představení s očima dokořán a se zděšením. Elisabeth… Jonathana bodlo u srdce.


    „Já… ehm… Je to poněkud složitější, než to na první pohled vypadá,“ vykoktal.


    Greenhough ukázal rukou na židli před psacím stolem. „Ach, tak se přece posaďte! Nabídněte si mátový bonbon. Máme přece spoustu času.“ Vzápětí praštil novinami o stůl. „Vy jste se snad úplně zbláznil, Kenthame?! Dal jsem v sázku své dobré jméno, když jsem se za vás zaručil slečně Holbrookové, a navíc jsem vás vyslal jako svého zástupce na tu recepci, kam byl náš magazín pozván jen proto, že jsem osobním přítelem Césara Ritze. A jak jste se mi za všechnu mou důvěru odvděčil? Nechal jste se zatáhnout do bitky s francouzským vojenským atašé! Jak jste jen mohl?“


    „To není zcela přesné,“ hájil se Jonathan. „Já jsem se naopak snažil ten spor ukončit.“


    „Ale je pravda, že oba ti pánové přišli na recepci společně s vámi, ne? Alespoň takhle to uvedl dveřník pro Telegraph. Kdo je ten důstojnický dandy a ten obří duchovní, jestli je to vůbec duchovní?“


    Jonathan ucítil, jak mu na čele vyrážejí krůpěje potu. Přál si, aby mohl nejen tuto kancelář, ale celou redakční budovu okamžitě opustit a už se sem nemusel nikdy vracet. „To… ehm… to jsou známí… jen povrchní známí… se kterými jsem se seznámil při svých rešerších pro článek. A mohu vás ujistit…“


    Vzápětí už nemusel Greenhoughovi vůbec nic slibovat, zvláště nic takového, co by v budoucnu třeba nebyl schopen dodržet, protože se zvenku ozval halas, následně se rozlétly dveře – a dovnitř se vřítil Randolph. Na hlavě měl kšiltovku, na sobě dlouhý plášť a na jeho paži visela zoufalá Josephine Atkinsonová.


    „Nemůžete sem jen tak vtrhnout, pane. Počkejte, až…“


    „Jonathane, musíme vyrazit! Už víme, kde je Francouz,“ vychrlil ze sebe drožkář bez pozdravu či omluvy a bez zájmu o to, že na něj oba muži nechápavě hledí.


    Na okamžik zavládlo v místnosti naprosté ticho.


    „Cože?“ zeptal se Jonathan.


    „Cutler a Sedgewick zjistili od McGowanové, že Francouz číhá na muže jménem McKellen na železniční trati mezi Birminghamem a Londýnem. Musíme jít!“ Randolph setřásl Josephine Atkinsonovou, pokročil blíže k Jonathanovi a s vážnou tváří mu položil ruku na rameno.


    Greenhough za psacím stolem znovu popadl noviny a jeho pohled přeskakoval z fotografie na muže, který do jeho pracovny vtrhl jako velká voda. Zakašlal a obrátil se na Jonathana. „Byl byste tak laskavý a vysvětlil mi, co má všechno tohle znamenat?“ zeptal se s přívětivostí muže, v jehož nitru doutná sud dynamitu hrozící každým okamžikem výbuchem.


    „Ne, je mi líto,“ odpověděl Randolph místo Jonathana. „Na to teď nemáme čas. Tak honem, Jonathane! Pojďte. Holmes a já vás potřebujeme – a nejen my.“ A naléhavě na něj pohlédl.


    Jonathan zamrkal, jako by se právě probudil z hlubokého spánku. Podíval se na Greenhougha, jenž na něj upřeně hleděl a očekával vysvětlení. Pak přejel pohledem k Randolphovi. Nakonec se rozhodl. „V pořádku, jdu s vámi.“


    „Varuji vás, Kenthame,“ zavrčel Greenhough. „Jestli teď opustíte tuto místnost, máte padáka. Opravdu jsem se snažil být k vám shovívavý, ale co je moc, to je moc. Poslední dva dny se z vás stal úplně jiný člověk.“


    „Máte pravdu, pane Greenhoughu,“ přitakal Jonathan. „Omlouvám se. Na shledanou!“


    S těmito slovy se otočil, prošel kolem oněmělé slečny Atkinsonové, před zraky dotčených kolegů si mlčky sbalil svých pět švestek a společně s Randolphem opustili kanceláře magazínu Strand. Když kývl na pozdrav panu Higginsovi a vyšel ven, přísahal si, že už nikdy neprojeví lehkomyslně nějaké přání, alespoň po dobu, dokud se bude přátelit s Randolphem a Holmesem.


    „Dokážu si představit, jak to pro vás muselo být těžké,“ poznamenal Randolph tiše, když šli ke kočáru zaparkovanému u vjezdu do Southampton Street. Uvnitř už seděl Holmes a Nevermore přešlapoval na područce kozlíku.


    „Nejsem si jistý, že to dokážete,“ odpověděl Jonathan, aniž hnul brvou.


    Drožkář zamumlal: „Možná, že ne. Ale nemějte obavy, Jonathane. Kdybyste potřeboval peníze nebo postel na přespání, obraťte se na Holmese. Ten má obojího – peněz i postelí – víc než dost. A v nejhorším případě můžete přespat i u mě.“


    Jonathan se proti své vůli cítil dojatý. „Tak dobře. Paní Fincherová mě snad hned nevyhodí jen kvůli tomu, že jsem se vzdal své práce, abych zachránil svět – nebo tak nějak. Ale i tak vám děkuji!“ Výmluvně pohlédl na Randolpha. „Skutečně to není nic snadného, být vaším a Holmesovým přítelem, víte to, Randolphe? Od včerejška je v troskách můj milostný život, právě teď se zhroutila má novinářská kariéra. Na co máte spadeno příště?“


    Randolph se ani nesnažil vypadat sklíčeně. Místo toho klidně pronesl: „Potřebujeme nějaký dopravní prostředek, abychom dostihli Francouze a jeho lidi dříve, než dopadne McKellena. Musí to být něco rychlého, rychlejšího než je můj kočár. Vzpomněl jsem si na ten motorový vůz, který předevčírem předváděl váš kolega tady na ulici.“


    „To snad nemyslíte vážně…“


    „Ale ano.“


    Jonathan zavrtěl s povzdechem hlavou. „Že jsem se vůbec ptal.“


    21. duben 1897, 11:45 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Calthorpe Street (nedaleko poštovního skladiště)


    „To nemyslíš vážně, Jonathane!“


    „Ale ano, Roberte. Obávám se, že myslím.“ S vážností, jež zcela neskryla jeho rozpaky, hleděl Jonathan na přítele. Společně s Randolphem a Holmesem stáli v Robertově malém bytě v nejvyšším poschodí čtyřpatrového nájemního domu nedaleko londýnského poštovního skladiště, v němž jeho přítel bydlíval ještě jako student bez prostředků, když ho Jonathan před několika lety poznal během studií na Cambridgi. Byt byl zařízený velice jednoduše – postel, stůl, dvě židle a šatník, to vše doplněné o mycí stůl a místo na vaření a – jako znak gentlemana, za něhož se Robert rád pokládal – dvě čalouněná křesla, odkládací stolek a krabice na doutníky. Jediným zaprášeným oknem dopadalo do místnosti šedé denní světlo. Toaleta byla venku na chodbě.


    Prosté zařízení doplňoval studentský nepořádek, který se Robert, který měl toho dne volno, snažil před svými nečekanými hosty spěšně zamaskovat. Špinavé prádlo zmizelo do zásuvky ve skříni, neumyté nádobí překryl ručníkem. Zatímco sbíral časopisy o automobilech rozházené po celé místnosti, vrtěl hlavou. „Jonathane, příteli, víš, že jsem tu pro tebe vždy, kdykoli máš nějaký problém. A podělil bych se s tebou i o svůj skromný příbytek, kdyby to bylo nutné. Ale v žádném případě nemůžu těmto gentlemanům zapůjčit vůz pana Simmse. Vždyť ten vůz stojí víc, než jsme oba dva schopni vydělat za několik let! Kdyby se s ním něco stalo, nezničilo by to pouze moji pověst, ale daleko víc moji peněženku.“


    „Žvásty, tak drahý žádný motorový kočár být nemůže,“ vmísil se do debaty Holmes. „Kdyby se tomu vozu něco stalo, budu za něj rád ručit svým majetkem. Kdybychom neměli tak strašně naspěch, koupili bychom si nějaký vůz sami. Ale tolik času nemáme.“


    Robert hleděl na kouzelníka a v duchu si říkal, jestli je skutečně tak zámožný, jak tvrdí, nebo zda je to jen bláznivý chvastoun. „Ale stejně to není možné. Nemějte mi to za zlé, pane…“


    „Holmes. Jupiter Holmes.“


    „…pane Holmesi, ale představuje to pro mě příliš velké riziko. Neznám vás a vy očividně nemáte ani nejmenší ponětí o tom, kolik takový moderní automobil stojí peněz.“ Otočil se k Jonathanovi. „Je mi líto, Jone, ale nemůžeš se tady jen tak objevit a dožadovat se jen tak bez vysvětlení auta. To přece chápeš.“


    „Chápu, Roberte,“ odpověděl Jonathan. „A věř mi, že bychom tě ani v nejmenším neobtěžovali, kdyby se nejednalo o navýsost závažnou záležitost. Jde tu doslova o život.“


    „Co to znamená, že jde o život?“ chtěl vědět Robert. „Sakra, tak co se stalo, Jonathane? Mluv se mnou! Proč vlastně nejsi v redakci? Vzal sis kvůli té záležitosti tvých známých dovolenou? Ostatně, upřímnou soustrast.“


    „Soustrast?“ dotázal se Holmes.


    „Když mě včera Randolph odvážel od Strandu, řekl jsem, že se jedná o úmrtí,“ vysvětloval Jonathan. „Což bohužel v podstatě byla pravda – i když ti mrtví nebyli přímo moji známí.“ Znovu se obrátil na Roberta. „Ne, nevzal jsem si dovolenou. Obávám se, že můj vztah s Greenhoughem nebyl napjatý pouze kvůli tomu. Ale to je jiný příběh, který ti vylíčím někdy jindy. Co se týká té druhé věci…?“ Tázavě se podíval na Holmese.


    Ten zavrtěl hlavou. „Neměli bychom ho do toho zatahovat. Je to příliš nebezpečné.“


    „Tak moment: příliš nebezpečné?“ zopakoval Robert nevěřícně. „Jonathane, to jsem já: Robert. Jestli je někdo z nás dvou odvážný dobrodruh, jsem to já!“ Jeho zvědavost narůstala každým okamžikem. „Tak o co jde? Zapletl ses do nějaké špionážní aféry? Musíme zachránit urozenou dámu v nesnázích? Mám návrh: Ten vůz vám sice nemůžu půjčit, ale když mě přiberete, mohl bych ho dát k dispozici – pod podmínkou, že ho budu řídit já a nikdo jiný!“


    Jonathan v duchu zasténal. Obával se, že svou neobvyklou prosbou vzbudí nejen Robertovu nedůvěru, ale zároveň že probudí jeho touhu po dobrodružství. „Důvěřuj mi, příteli! To opravdu není záležitost, s níž bys chtěl mít něco společného. Není na ní ani nic ušlechtilého, ani romantického. Jde o holé přežití, a kdybych mohl, tak tu nejsem, ale sedím si pohodlně a spokojeně u svého psacího stolu v redakci. Ale už v tom vězím příliš hluboko.“


    „Má to něco společného s tím starcem, kterého jsi tuhle našel? A s tím prstenem?“ zeptal se Robert. „Mimochodem, v souvislosti s tím mě napadá, že máme dnes večer v klubu schůzku s profesorem Billingsleyem. Ale když tě tak vidím, nejspíš ji budu muset zrušit.“


    Randolph se na Jonathana podíval překvapeně a poněkud vyčítavě. „Co všechno jste mu pověděl?“


    „Jenom to, co jsem věděl, než jsme se setkali. Podívejte, pořád je to můj přítel,“ bránil se Jonathan.


    „A jako přítel jsem povinen stát při tobě,“ dodal kategoricky Robert a zkřížil paže na prsou. „Mé podmínky jsou jasné: buď budu řídit, nebo nebude auto. Žádné další diskuse.“


    „Inu dobrá,“ řekl Holmes zdvořile a sklonil hlavu. „Pak nám, prosím, odpusťte, že jsme vás vyrušili – a toto také.“ Jen tak mimochodem máchl rukou a ze zdi nad sporákem připlachtila pánev. Když udeřila Roberta do týla, ozvalo se tupé zadunění. Jonathanův přítel se zatvářil zmateně, pak obrátil oči v sloup a skácel se na podlahu.


    „Holmesi!“ rozkřikl se zděšeně Jonathan. „Ztratil jste rozum?“


    „Je mi líto,“ odpověděl kouzelník. „Ale utíká nám čas. Však on se zase probere. Praštil jsem ho jemně.“


    Jonathan poklekl, aby Roberta prohlédl. Přítel dýchal a kromě boule se zdálo, že nemá žádné další zranění. Alespoň v to Jonathan doufal. Ale Holmes snad dobře ví, co dělá.


    „Vím, kde je ten motorový kočár zaparkovaný,“ oznámil Holmes. „Zahlédl jsem to v jeho hlavě. A startovací klika je v zásuvce ve skříni. Browne, byl byste tak laskavý?“


    Drožkář přešel pokoj, otevřel zásuvku a prohledal ji. Skutečně nalezl startovací kliku a vtiskl ji Jonathanovi do ruky.


    „Co já s tím?“ zeptal se mladík.


    „Já jsem pouze staromódní hloupý drožkář, jak s oblibou říkává Holmes,“ zabručel Randolph. „V automobilech se nevyznám. Vy jste z nás tří nejmladší. Takže tu technickou hračku přenechám vám.“


    „No skvěle!“ Jonathan neměl ani potuchy, jak se takový automobil řídí. Zamračeně si prohlížel startovací kliku. „Tohle mi Robert nikdy neodpustí,“ zamumlal, když opouštěli byt.


    21. duben 1897, 15:25 hodin SEČ


    Anglie, nedaleko Weedon Bec, 70 mil severně od Londýna


    Seděli na svých černých koních jako čtyři jezdci apokalypsy a Francouz byl Smrt. Na opuštěném kopci nedaleko železniční trati čekala čtveřice zakuklených mužů na příjezd konkrétního vlaku, zatímco se za i nad nimi utvářelo temné pohoří z mračen a polykalo odpolední světlo. Nad rozlehlými prázdnými loukami a poli se rozléhalo hřmění a mračna křižovaly zelenomodré blesky. Vzduch praskal, jako by byl plný elektřiny, a koně nervózně stříhali ušima a podupávali.


    „Tohle už není normální počasí,“ reptal Whitby při tísnivém pohledu přes rameno.


    „Ne, to není,“ pronesl mrazivě klidně Francouz. „Nebe i země se vzpírají proti působení magie.“


    Whitby ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. „Nevím, ale zní to nějak jinak, než jak to tenkrát tvrdil Wellington. Říkal, že magii ovládneme a získáme moc. O nějakém vzpírání země nebyla nikdy řeč. Jste si skutečně jistý, že víte, o čem mluvíte?“


    Místo odpovědi se mu dostalo jen němého pohledu neživých lesknoucích se očí.


    „Sakra, proč tohle vůbec děláme?“


    „Protože nám za to zaplatili,“ řekl Francouz.


    Z temné oblohy se směrem k nim vyřítil dravec. Francouz zvedl levou ruku v rukavici a hnědobílý sokol na ni elegantně dosedl, mávaje mohutnými křídly.


    „Raconte, qu’as-tu vu, Richelieu?“ zeptal se ptáka překvapivě něžným hlasem.


    Sokol k němu obrátil hlavu a hleděl na něj žlutýma dravčíma očima. Na moment zavládlo ticho. Francouz se se svým ptákem domlouval beze slov.


    „Très bien,“ pochválil zvíře. „A teď zase leť! A schovej se před bouří!“ Prudce máchl levou rukou vzhůru a sokol mocně zamával křídly a zmizel v temnotě. Lovec kouzelníků se obrátil ke svým druhům. „Už jedou. Cestují nákladním vlakem. Brzy tady bude. Tak vzhůru!“


    Když pobídli koně, rozčísl nebesa přímo nad jejich hlavami blesk a dolů z kopce je doprovázelo burácení hromu.


    21. duben 1897, 15:31 hodin SEČ


    Anglie, nedaleko Weedon Bec, na cestě z Carlisleu do Londýna


    „Proboha, co se to tamhle děje!?“ volal Brisling ze svého strojvůdcovského místa a ukazoval na přibližující se bouřková mračna, která se k nim od západu hnala obrovskou rychlostí. „Pojďte sem k nám na lokomotivu. Je to tu sice trochu těsné, ale aspoň nezmoknete.“


    Kendra ucítila, že se jí při pohledu na bouřková mračna zježily chloupky vzadu na krku, a Giles zlostně mhouřil oči. „Pojď,“ vyzval Kendru a vytáhl ji za sebou nahoru k Brislingovi a Bagleymu, kteří se v kabině pilně otáčeli.


    „Postavte se tamhle bokem,“ nakázal jim Brisling.


    Kendra poslechla a Giles se naklonil k mužům. „Přidejte více páry!“ snažil se překřičet rachot supícího a rachotícího stroje. „Musíme skrz tu bouři projet co možná nejrychleji.“


    „Žádný strach,“ uklidňoval ho Brisling. „Takováhle bouřka nás z kolejí nesmete. Se starou dobrou Cauliflower už jsme přežili jinačí věci.“


    „Ale tahle je jiná,“ stál si na svém Giles. „Tohle není obyčejná bouřka.“


    „Jak to myslíte?“


    „Já jsem…“ Kendřin dědeček se zarazil, „meteorolog z univerzity v Glasgowě. Moje vnučka se mnou spolupracuje a jsme na cestě do Londýna, abychom se tam setkali s anglickými vědci. Už několik dnů jsou pozorovány velice neobvyklé meteorologické úkazy, které jsou nebezpečnější než všechno, co člověk doposud zažil.“


    „O tom jsem nic neslyšel,“ konstatoval Brisling. „A ty, Bagley?“


    Topič zavrtěl hlavou.


    „Obyvatelstvo ještě nebylo informováno,“ vysvětloval Kendřin dědeček, jehož malá lež obsahovala překvapivě mnoho pravdy. „Ale u Lockerbie došlo k vážnému neštěstí, když se do jednoho z těch meteorologických úkazů dostal vlak.“


    „Hej, Brislingu. Že se v Lockerbie něco stalo, to jsem taky slyšel,“ ozval se Bagley. „Prej tam z ničeho nic zmizel celej vlak. Myslím, že to byla deset-desítka s O’Brienem a tím novým topičem. Jméno si nepamatuju. Znělo to španělsky. Chudák O’Brien.“


    „Sakra, co je to za strašidelný historky!“ ulevil si Brisling. Ale tvářil se ustaraně a neustále znepokojeně vyhlížel ven. „Tak dobře, nalož do kotle, až bude svítit, Bagley. Nemám chuť skončit jako O’Brien – ať už se tam stalo cokoli.“


    Pootočil několika regulátory a naklonil se až do půli těla ven z postranního okna kabiny, aby zkontroloval trať před sebou. Když se otočil dozadu, vytřeštil překvapeně oči: „Co to, sakra, je? Někdo nás pronásleduje! Za námi pádí jezdci na koních, kteří…“ Jeho slova se proměnila ve zděšený výkřik, protože ho v té chvíli cosi vytáhlo z jedoucího vlaku ven.


    Kendřin dědeček přiskočil a pokoušel se ho zachytit, ale bylo pozdě. Jejich strojvůdce zmizel v temnotě.


    „Brislingu!“ řval Bagley. Vrhl se k nouzové brzdě, ale Giles, na svůj věk překvapivě mrštně, mu skočil po ruce a zarazil ho.


    „Ne! Nesmíte zastavit!“


    „Ale ztratili jsme Brislinga!“ křičel topič. „Musíme ho najít.“


    Giles McKellen zavrtěl hlavou. „To je příliš nebezpečné. Pro Brislinga už nemůžeme vůbec nic udělat. Je mrtvý. A když zpomalíme, zemřeme také. Ti muži si nepřišli pro zajatce.“


    „Kdo je to?“ zeptala se Kendra.


    „Nejsem si zcela jistý. Měl jsem jen malou chvilku na to, abych zahlédl jejich aury,“ odpověděl Giles. „Zřetelně tam plála chuť vraždit a přinejmenším jeden z těch mužů je mocný kouzelník.“


    „Že by to byli ti, co si objednali toho špeha, kterého jsme setřásli v Beattocku?“ napadlo Kendru.


    „Možná.“


    „Ale jak nás našli?“


    Giles pokrčil rameny. „To opravdu netuším.“


    „Hej!“ vykřikl Bagley. „Co má tohle všechno znamenat?“


    „To vám vysvětlím později,“ odbyl ho Giles. „Teď topte pod kotlem, jako kdyby vás honil samotný čert. Kendro, pomoz mu!“


    „Co chceš dělat?“ volala, když uviděla, že se dědeček chystá přesunout na tendr.


    „Pokusím se ty chlapy udržet od nás co nejdál,“ odpověděl.


    „Já ti chci pomoct!“


    „Ne, Kendro. To nemůžeš. Ještě ne. Musíš se postarat o to, aby se ta lokomotiva v žádném případě nezastavila.“


    Zatímco jeho vnučka rozmrzele plnila jeho příkazy a pomáhala Bagleymu prohnat lokomotivu skrze temnotu a bouři, jejíž magický původ oba dva kouzelníci už dávno rozpoznali, přelezl Giles na tendr parní lokomotivy.


    Z mračen nad jejich hlavami sjel blesk a vzápětí zadunělo ohlušující zahřmění, až se nebe zatřáslo. Giles McKellen nelhal, když varoval před nebezpečností té bouřky. Nebyl schopen předpovědět, co se stane, až všechny ty silné magické energie, blýskající se nad nimi v temných mracích, udeří do jejich vlaku. V pravdosvětě byla jejich záře téměř oslepující.


    Ale lámat si hlavu s bouřkou k ničemu nebylo. S tou nemohl nic udělat. Ale s těmi čtyřmi muži, kteří jim byli v patách, přece jenom ano. Giles McKellen už sice nebyl žádný mladík, ale magie byla jeho mocným spojencem.


    Napřáhl levou ruku a vystřelil proti prvnímu vagonu hned za tendrem paprsek čisté energie. Současně se pomocí dalších energetických vláken odrazil od tendru a nadlidsky dlouhým skokem přeskočil na střechu uzavřeného nákladního vagonu. Vítr mu rval oblečení i klobouk, ale Giles ještě před odjezdem z domova svůj nerozlučný plstěný klobouk pevně spojil s vlastní aurou.


    Přikrčeně přeběhl po střeše vagonu, a aby ho vichr nesrazil dolů, jistil se několika vlákny. Když doběhl až na konec, opatrně se podíval přes okraj střechy dolů, aby zjistil, co dělají jejich pronásledovatelé.


    Cválali o necelé dva vagony za ním. Čtyři jezdci na černých ořích se řítili podél trati po cestě pro kočáry, zakuklené postavy, jejichž aura svědčila o strašlivém odhodlání.


    V okamžiku, kdy si Giles kladl otázku, zda mají v úmyslu se vyšplhat na vlak a zmocnit se ho, jeden z mužů předjel ostatní, napřáhl ruce a vystřelil dva svazky vláken směrem ke kolům lokomotivy.


    V poslední sekundě se Gilesovi, skrytému na střeše, povedlo oba svazky odrazit a nasměrovat je do křovisek lemujících nevysoký železniční násep. Keře i hlína s kamením vylétly do výšky jak po prásknutí obrovského biče a všechna vlákna se vzápětí stáhla zpět.


    Oni se nechtějí toho vlaku zmocnit, chtějí ho vykolejit! uvědomil si s hrůzou Giles. A nemýlil se. Muži cítili krev a podle všeho jim bylo úplně jedno, kolik škody napáchají.


    „Jen počkejte, ještě mám pár triků v zásobě,“ zavrčel kouzelník pod vousy. Přeskočil na střechu dalšího vagonu a přikrčeně ho celý přeběhl a poklekl. Vysoko nad ním rozčísl temné mraky mohutný zelenomodrý záblesk doprovázený ohlušujícím zahřměním. Bouřka byla přímo nad nimi.


    Giles sklonil hlavu a soustředil se na otevřený vagon plný uhlí pod svýma nohama. Vlákna, která vystřelila z jeho prstů, se spojila s těžkými západkami. Zástrčky na přední straně levé bočnice se s kovovým skřípotem odsunuly. Na ty zadní Giles nedohlédl, ale domníval se, že to bude stačit.


    Zeširoka rozpřáhl paže, zesílil vlákna a udeřil jimi do dřevěné bočnice. Obě dvě zadní západky se s třeskem odtrhly a odlétly. Hned poté se bočnice otevřela, Giles provedl další rozmáchlé gesto a cestu přímo před jezdci zasypala lavina uhlí.


    Řehtající koně klopýtali, padali a zmítali se ve spleti černých těl a mraku uhelného prachu. Gilese mrzelo, že musel ublížit zvířatům, aby se dostal na kobylku jejich zločineckým jezdcům, ale nedalo se nic dělat.


    Přestože pronásledovatele svým manévrem zaskočil, nedělal si naděje, že by se jich tím snad zbavil. Tak snadno se kouzelníci porazit nedají. A protože se čtyřem protivníkům dlouho neubrání – na to mu připadali příliš schopní –, bylo zapotřebí, aby byl dostatečně rychlý. Musíme se zbavit zátěže, rozhodl se Giles a soustředil se na spřáhlo mezi vagonem, na jehož střeše seděl, a zbytkem vlaku.


    Při dalším úderu blesku a mohutném zahřmění otevřelo nebe svá stavidla a spustila se taková průtrž mračen, že nebylo vidět na krok. Giles musel neustále přecházet z pravdosvěta do reality a zpátky, protože magické řádění živlů, skrz něž supěl a řítil se jejich vlak, bylo pro jeho nadpřirozené smysly téměř stejně tak neproniknutelné jako pro běžné lidi tma a dešťové přívaly.


    Giles musel s rozčarováním přiznat, že rozpojit v plné jízdě dva vagony se snáz řekne, než udělá. Ať se snažil sebevíc, tahal, kroutil a škubal za spřáhlo, nedařilo se mu vagon vyháknout. Buď si k sobě bude muset přitáhnout všechny ostatní na vzdálenost několika centimetrů, nebo přerazit na tři prsty silné železné vřeteno. Zvládnout oboje najednou bylo nemožné.


    Lehký neklid v síti vláken ho přinutil zvednout hlavu. Zděšeně vytřeštil oči a vrhl se ze střechy dolů. Jednou rukou se s podporou vláken přidržoval jejího okraje. O zlomek sekundy později těsně nad ním prolétla obrovská dřevěná kláda. Mohutná střela narazila s rachotem do mírně zešikmené střechy, odrazila se a zmizela ve tmě vedle vlaku.


    Giles se s pomocí magie odrazil od stěny vagonu, u které visel, a přehoupl se na sousední poloprázdný vagon s uhlím. Na střeše dalšího vagonu zahlédl přikrčenou postavu. Zvedla obě ruce, natáhla je za hlavu a pomalu je sunula přes hlavu vpřed. Skrz vodní přívaly plachtila další kláda a mířila přímo na kouzelníka stojícího mezi uhlím. Já to věděl, že se těch chlapů tak snadno nezbavím, pomyslel si Giles.


    S povzdechem chytil letící kládu do jedné ruky, zároveň se přikrčil, druhou ruku strčil mezi uhlí a to, posílené magií, mrštil svému protivníkovi proti obličeji.


    Ten zvedl ruce a snažil se tvář chránit. Giles využil kratičký okamžik rozptýlení protivníka k tomu, aby se zbavil klády, pak sbalil obě ruce v pěst a s hněvivým hrdlením výkřikem je vymrštil před sebe. V síti energetických vláken se vzedmula obrovská vlna, srazila muže na záda a ten vzápětí zmizel z dohledu.


    Ke Gilesovi dolehl pronikavý výkřik. „Kendro!“ zařval, a přestože nebezpečí za jeho zády určitě ještě nebylo zažehnané, pádil dopředu k lokomotivě. Jeho vnučka byla důležitější. Magie mu pomáhala přeskakovat z vagonu na vagon a udržet se na nohou v silném protivětru.


    Když se dostal k prvnímu nákladnímu vagonu a pohlédl dolů na tendr a na lokomotivu, zaklel. Jeden z útočníků stačil z padajícího koně včas seskočit, a zatímco jeho kumpán zaměstnával Gilese, proplížil se tajně podél bočních stěn vagonů až ke Kendře a Bagleymu. Topič s posunutou čepicí visel v bezvědomí zhroucený na svých ovládacích pákách. Kendra se rukama i nohama bránila robustnímu muži, který očividně spoléhal více na svou fyzickou sílu než na kouzelnické nadání.


    Giles se narovnal a sbíral síly. Měl v úmyslu muže od Kendry odtrhnout a shodit ho z vlaku.


    V tu chvíli ucítil náraz do ramene. Vykřikl, ochromený bolestí se zapotácel dopředu a ztratil půdu pod nohama.


    „Rychleji, pane Kenthame,“ snažil se Holmes překřičet řádění živlů.


    „Jedu tak rychle, jak to jen jde!“ křikl v odpověď Jonathan. A to bylo mnohem rychleji, než jak by to s ohledem na špatný stav cesty pro kočáry a v těchto povětrnostních podmínkách považoval za moudré a bezpečné – ale nahlas nic neřekl.


    Jonathan, Randolph a Holmes se řítili nebezpečnou rychlostí ve vypůjčeném – či spíše násilně přivlastněném – voze značky Panhard-Levassor tmou. Podle Jonathanových hodinek byly asi čtyři odpoledne. Ale klidně mohla být i půlnoc. Smolně černá mračna pokrývala oblohu, a kdyby krajinu neozařovaly takřka nepřetržité údery blesků, člověk by sotva viděl vlastní ruku, i kdyby si ji dal před oči. Viditelnost byla všechno, jenom ne dobrá, a Jonathan nepřestával doufat, že se na silnici neobjeví nečekaná díra, již by ve slabém světle reflektorů zaznamenal pozdě. S přeraženou nápravou by jejich divoká jízda měla rychlý konec. V duchu si říkal, jak asi velké problémy má v tomhle nečase Nevermore, jehož Holmes vyslal kupředu jako zvěda, aby nalezl Francouze a jeho kumpány, či vlak, ve kterém cestuje McKellen.


    Odpovědi se mu dostalo hned v příštím okamžiku. Blížili se k mostu vedoucímu přes trať, když vtom se k nim přidružil havran mávající horečně křídly.


    „Našel jsi je?“ zeptal se ho Randolph.


    Nevermore rozčileně zakrákal a máchl černými křídly. Hlavou kývl směrem k trati.


    Jonathan přimhouřil oči. „Myslím, že tamhle jede vlak!“ vykřikl.


    „To jsou oni!“ Holmes si přidržel deerstalker a napůl se na sedadle vztyčil. „Podívejte! Ve vlaku se bojuje!“


    Jonathan v neprostupné tmě nic neviděl, ale předpokládal, že kouzelník ví, co říká. Možná, že přešel do pravdosvěta.


    „Zastavte!“ přikázal Holmes. „Browne, následujte mě! Seskočíme na vlak tamhle z toho mostu.“


    Randolph si ulevil šťavnatou nadávkou, ale jakmile Panhard-Levassor se zakvílením brzd zastavil uprostřed cesty, drápal se z vozu. „A co bude se mnou?“ zeptal se Jonathan.


    „Otočte to a jeďte vedle nás,“ křikl na něj Holmes, zatímco s deštníkem připraveným k boji a vlajícím pláštěm pádil doprostřed mostu. „A posbírejte všechny, kteří vám z toho vlaku spadnou pod kola!“


    „No to je skvělé!“ zamumlal Jonathan a chopil se volantu.


    Když Kendra uviděla dědečka padat ze střechy nákladního vagonu na hromadu uhlí v tendru, zaječela. Strach o něj zdvojnásobil její síly a podařilo se jí vyklouznout z drsného sevření jejího mučitele, silného muže s hrůzostrašně pořezaným obličejem, který se z ničeho nic vynořil vedle ní a Bagleyho. Topiče okamžitě srazil, a přestože se Kendra bránila ze všech sil, byl to nerovný souboj.


    Ale pak ucítila důvěrně známé brnění v pažích. V tom chaosu nebylo možné, aby přešla do pravdosvěta, takže bude muset zaútočit kouzly naslepo. S neotřesitelnou důvěrou ve svůj talent rozpřáhla obě ruce a vzápětí prudce vrazila sevřené pěsti do mužovy hrudi.


    Tedy, měla to v úmyslu. Ale protivník byl rychlejší. Máchl pažemi vzhůru a její pěsti odrazil. Nad hlavami jim zahřmělo a Kendra sykla bolestí, když jí z magicky zesíleného nárazu zabolelo až v ramenou.


    Muž se zjizveným obličejem se zašklebil. Během bitky mu sklouzl šátek, jímž se maskoval, a Kendra mu tak viděla do tváře.


    „Très bien, to bylo dobré“ zazněla slova chvály. „Ale ne dost dobré.“ Hranatou hlavou vrazil do Kendřina čela, až se dívka omráčeně zapotácela. V čele jí pulzovala úporná bolest a před očima jí tančily barevné skvrny.


    Narazila do zábradlí, jež jí nesahalo ani do pasu, a mávala pažemi, aby neztratila rovnováhu. Kolem ní se míhala křoviska a větve, ze kterých ve tmě jen sporadicky osvětlené neutuchajícími blesky nebylo vidět víc než tmavé stíny. Vlak se vřítil pod most a Kendra měla pocit, že jí jeho kamenný základ jen těsně prosvištěl kolem hlavy.


    Muž k ní přiskočil, popadl ji za ramena a vší silou se do dívky opřel. „Sbohem, maličká! Au revoir!“ zavrčel a snažil se ji shodit přes studené mokré zábradlí dolů.


    Kendra do něj bušila pěstmi, ale její údery neměly cíl a scházela jim síla magie. Já nechci umřít! prolétlo jí hlavou. Já nechci! „Dědečku!“ vykřikla. „Pomoz mi!“


    Znenadání se ozval tupý kovový úder a pak ještě jeden a její protivník z ničeho nic obrátil oči v sloup a ztěžka na ni padl. Kendra se v posledním okamžiku uhnula a muž kolem ní propadl do mezery mezi lokomotivou a tendrem.


    Najednou byl pryč. Místo něj stál před Kendrou Bagley. Krvácel z rány na čele, trochu se potácel, ale když opřel o zem svou lopatu na uhlí, tvářil se zuřivě a zároveň vítězoslavně. „To bylo za Brislinga!“ zařval za útočníkem, který už ležel mrtvý někde ve štěrku mezi kolejemi – jak Kendra ke svému vlastnímu zděšení doufala.


    Ztrápeně, ale upřímně a vděčně se na topiče usmála, protáhla se kolem něj, aby se dostala na tendr a zjistila, co je s dědečkem.


    „Dědečku!“ vykřikla, když vedle něj klesla na kolena a snažila se ho obrátit z břicha na záda.


    Měl otevřené oči, a přestože sotva popadal dech, na jeho obličeji se objevil úsměv. „Žádný strach, Kendro… Ještě žiju. A vynasnažím se, aby to tak zůstalo…“


    Když Randolph dopadl na velkou hromadu uhlí v otevřeném vagonu v zadní třetině vlaku, tlumeně to zakřupalo. Skutálel se dolů a zůstal v podřepu, z pravé ruky vystřelil několik vláken, aby se zajistil. Holmes přistál jen několik kroků od drožkáře a na rozdíl od něj jen krátce zapéroval v kolenou a okamžitě zaujal elegantní postoj. Pohled, který se Randolphovi naskytl, mu připadal poněkud komický: na mokře se lesknoucí hromadě uhlí, uprostřed průtrže mračen a pod nebem osvětlovaným neustávajícími blesky vypadal Holmes jako antický hrdina. Jen klobouk, plášť a deštník se k tomu moc nehodily. Kdyby existovala příručka doporučující britským gentlemanům, jak vstoupit do apokalypsy se vztyčenou hlavou, mohl by být Holmes v tomto postoji na obálce.


    Kouzelník se k němu otočil. „Vstávat, Browne! Nepředstírat únavu. Musíme dopředu k lokomotivě!“ vykřikl a drápal se k okraji vagonu.


    „O mě se nebojte. Hlavně vy to zvládněte!“ opáčil Brown, vystřelil svazek vláken směrem ke střeše dalšího vagonu a vytáhl se nahoru.


    Holmes udělal to samé.


    Francouz nehlučně poklekl na okraj střechy vagonu. Bez jakéhokoli soucitu sledoval dvě postavy na tendru pod svýma nohama. Byl to ten stařík a ta dívka – jeho cílové osoby. A hra je u konce, pomyslel si a spokojeně se usmál. Přiložil k rameni zbraň, kterou před chvílí z bezpečné vzdálenosti trefil staříka do zad. Okamžitě k němu spěchal, aby se ubezpečil, že se trefil. A jak je vidět, bylo to na místě, protože se ještě hýbe. Děda má tuhý kořínek, musel si nerad přiznat Francouz.


    Vlastně ho to nepřekvapovalo. McKellen se doposud projevil jako překvapivě schopný bojovník. To odchýlení vláken a vzápětí ten protiútok a následná lavina uhlí svědčily o rychlé reakci a síle, kterých by se Francouz podle zpráv svých špehů u starce nikdy nenadál. On i jeho muži museli ve zlomku sekundy seskočit ze svých koní a zachránit se na jedoucím vlaku. Nešťastník Kenneth, který už toho v posledních dnech musel snést víc než dost, to nestihl. Stejně tak Géant, kterého Francouz vyslal, aby se zmocnil lokomotivy, jako by najednou zmizel z povrchu zemského. A tak zůstali jen dva – Whitby, číhající napravo od něj, a on sám. Ale to stačí, ujišťoval sám sebe Francouz. McKellen a jeho vnučka jsou bezbranní.


    V tom okamžiku ho Whitby šťouchl do ruky. „Máme návštěvu,“ zavrčel a ukázal dozadu směrem ke konci vlaku.


    Francouz otočil hlavu a v mihotavém světle po úderu blesku spatřil o několik vagonů dále siluety dvou mužů. V duchu zaklel a nechápal, kde se tu ti dva najednou vzali. Jediným vysvětlením bylo, že někdo v Řádu přišel na stopu tomu, co provádí McGowanová. A to nebylo dobré – ale s tím si bude lámat hlavu až později. „Postarej se o ně!“ přikázal svému poslednímu podřízenému. „Já to tady zatím skoncuju.“


    Whitby zamračeně přikývl a přikrčeně odběhl. Francouz se otočil a znovu zvedl zbraň.


    „O toho se postarám já,“ zavrčel Randolph, když spatřil muže, kterým podle aury mohl být pouze Whitby, jak se na ně s výkřikem vrhá ze střechy vagonu. „Vy zadržte toho Francouze, Holmesi!“


    „S radostí. Projdu vnitřkem,“ odpověděl Holmes, zahákl držadlo svého deštníku za kovovou příčku na dalším vagonu, zhoupl se a zmizel za dveřmi do nitra vozu, zatímco Randolph vyrazil po kymácející se střeše proti svému někdejšímu kamarádovi z mokré čtvrti.


    „Browne? Co tady děláš?“ zařval Whitby, když zjistil, kdo se s ním pustil do křížku.


    „Na to samé bych se měl ptát já tebe, Whitby! Jak hluboko jsi klesl, že se snažíš vraždit starce a ženy?“ zvolal Randolph rozzuřeně a sundal si z hlavy kšiltovku a zastrčil ji do kapsy svého drožkářského pláště. V odrazu blesku se na jeho čele zaleskly tvrdé zatočené rohy.


    „Vůbec nic nechápeš,“ křikl Whitby. „Sloužíme velké věci.“


    „Sloužíte jen Wellingtonovu velikášství!“ namítl Randolph. „A teď už mě konečně nech projít, abych mohl toho vašeho vůdce zmlátit, nebo se mě pokus zastavit, jestli si troufáš.“ Sevřel ruce v pěst a demonstrativně je zvedl před sebe.


    Whitby na něj němě zíral, pak si stáhl z obličeje šátek a rovněž zvedl pěsti. Kouzla sem nebo tam – oba dva pocházeli z prostých poměrů, kde se mezi opravdovými muži řešily záležitosti přímo a bez okolků.


    Randolph doufal, že vyzváním k pěstnímu souboji odláká Whitbyho pozornost od Holmese. A ještě víc ho potěšilo, že to zafungovalo, protože v jeho nitru se nahromadilo tolik hněvu, že už se potřeboval poprat stejně tak nutně, jako obloha potřebuje očistnou bouři, která jim zrovna zuřila nad hlavami.


    Rozzuřený drožkář postoupil blíž. Po obličeji mu stékala voda. „Tak pojď!“ vyzval Whitbyho a udeřil o sebe pěstmi. „Dělej! Zaútoč, než nás odsud oba srazí blesk!“


    Whitby se nenechal dlouho prosit.


    „Pojď, já ti pomůžu vstát. A pokusím se tě dopravit k lokomotivě. Tam se aspoň můžeš posadit,“ řekla Kendra a sklonila se nad dědečkem, aby ho mohla vzít pod pažemi.


    „Děkuju!“ Giles McKellen se s obrovskou námahou postavil na nohy. „Řekněme Bagleymu, že musí okamžitě odpojit lokomotivu,“ pronesl ztěžka. „Je jich… je jich moc. Nedokážu je všechny zastavit.“ Přerývaně se nadechl a obličej se mu stáhl bolestí. Rukou zašátral pod kabátem, a když ji znovu vyndal, byla vlhká a červená.


    „Ty krvácíš!“ vykřikla Kendra.


    „Ano,“ odpověděl Giles zasmušile. „Ale myslím, že to není tak zlé. Zásah do ramene. Nepříjemné… ale ne smrtelné. Musím jen…“ Náhle vytřeštil oči, jako kdyby ze Kendřinými zády něco spatřil. „Kryj se!“ zaječel, popadl Kendru za ruku a srazil ji na podlahu.


    V následujícím okamžiku strnul a vykřikl. Kendra zděšeně sledovala, jak něco prorazilo jeho hruď a zvonivě se to odrazilo od černé oceli tendru. Pohlédla vzhůru a na střeše vedlejšího vagonu spatřila číhající siluetu černého muže se zamaskovaným obličejem, v klobouku se širokou krempou a s podivnou zbraní v rukou. Když Giles znovu klesl k zemi, temně se lesknoucí cizincovy oči se zaměřily na Kendru a s ledovým klidem znovu přiložil zbraň k rameni.


    Nelítostně na mladou ženu zacílil. Zabít starce a jeho vnučku – tak zněl úkol, který splní stejně jako všechny předcházející.


    Ukazováček už měl na spoušti, když mu náhle někdo poklepal na rameno. „Podívejte, co jsem tamhle v tom vagonu nalezl za podivnost,“ pronesl hlas za jeho zády odlehčeným tónem.


    Whitby selhal, napadlo Francouze. Bez váhání se otočil a namířil zbraň, aby nečekaného protivníka náležitě přivítal. Nevěřícně zůstal zírat na zářivě červený rytířský štít, na němž byla namalovaná směšná klaunská maska. Než se stačil vzpamatovat, štít se pohnul a odrazil hlaveň jeho pušky ke straně. Za štítem se objevil muž v kárované pláštěnce a deerstalkerem na hlavě. Na tomto místě vypadal stejně nepatřičně jako klaun na štítu.


    „Vzpomínáte si na mě?“ zeptal se ho cizinec a vzápětí máchl štítem a strefil Francouze do spánku. Naštěstí náraz ztlumila krempa jeho klobouku. Přesto se na okamžik omráčeně zapotácel. „Jmenuji se Holmes, Jupiter Holmes.“ Znovu zvedl štít a udeřil jím Francouze shora do hlavy. Francouze před vážnějšími následky sice znovu ochránila jeho pokrývka hlavy, ale tmavé brýle mu sklouzly až na špičku nosu. Holmes naklonil hlavu ke straně. „Ale to se podívejme: za tou maskou se ukrývá opravdický člověk! Kdo by to byl řekl! Když vás probodnu, budete krvácet?“


    „Patrně se rád posloucháte,“ zavrčel Francouz, zamračil se na nečekaného protivníka a srovnal si brýle. „Ale s tím je teď konec.“ Upustil zbraň a z pravého rukávu svého pláště vytáhl dlouhou dýku.


    „Ó, šermířský souboj za bouře na hřebeni střechy,“ poznamenal Holmes sarkasticky. „To je přesně podle mého vkusu.“ Odhodil štít před sebe a sáhl po deštníku, který měl doposud zavěšený na předloktí. Stačil jeden rychlý hmat a v jeho ruce se zableskl stříbřitý kord. Jeho obal nechal bez povšimnutí spadnout dolů. V očích se mu nebezpečně zablesklo. „Na tento okamžik jsem čekal celá léta. Uvidíme, čeho jste schopen, když nemůžete jako zbabělec zaútočit ze zálohy.“


    Francouz přimhouřil oči. „Vzpomínám si,“ řekl. „Vy jste byl tenkrát v Paříži Dunholmovým lokajem. Řekl bych, že ve vašem rameni stále ještě vězí kulka s mým jménem.“


    „Už je v mém nočním stolku,“ opáčil Holmes. „A byla to právě ona, která mě přivedla na vaši stopu, jestli vás to zajímá.“


    „No a co. Už jednou jsem vás porazil, Angličane. A porazím vás i podruhé.“ S těmito slovy vytáhl další dýku z levého rukávu a okamžitě zaútočil.


    Zbraně se s řinčením srazily.


    „To ale není zrovna férový způsob,“ vykřikl Holmes pobouřeně, zatímco se prohnul dozadu, aby se vyhnul útoku druhou dýkou.


    „Účel světí prostředky,“ mrazivě odpověděl Francouz a divoce zaútočil oběma dýkami na britského kouzelníka.


    Holmes se statečně bránil, ale protivník ho krok za krokem zatlačoval k okraji střechy vagonu. „Tušil jsem, že řeknete něco takového,“ zasyčel Holmes. „Ale víte co?“ Bleskurychlým pohybem ze sebe strhl károvanou pláštěnku a mrštil ji proti Francouzovi.


    Ten sice odhodil letící kabát oběma dýkami, ale okamžik jeho nepozornosti stačil Holmesovi k tomu, aby se mohutným skokem přemístil na další vagon. Vzápětí namířil svůj kord přímo proti Francouzovu obličeji. A pak se objevilo dosud skryté ústí hlavně. „Neférové triky ovládám také.“ A stiskl spoušť.


    V tom okamžiku udeřil do lokomotivy blesk.


    Randolph by se k tomu sice nikdy veřejně nepřiznal, ale použití tělesné síly mu občas přinášelo neskutečně osvobozující pocit – a stejně tomu bylo i nyní. Vyměňovali si s Whitbym ránu za ranou jako dva rozzuření boxeři při ilegálním souboji někde v zadním traktu Limehouse. Konečně ze sebe měl příležitost dostat všechen hněv a bezmocnou zlost, které se od Dunholmovy smrti hromadily v jeho nitru, a vybít si je na Whitbym. Na Whitbym, který byl u toho, když Francouz zastřelil Prvního lordmága… Na Whitbym, který možná na jeho otcovského přítele a rádce vztáhl ruku… Na Whitbym, který býval jeho přítelem a který ho nyní tak ostudně zradil… Znovu a znovu bušil do svého protivníka a běsnění živlů všude kolem jen dokreslovalo pocity, jež ukrývalo jeho nitro.


    Úder blesku vrátil Randolpha z jeho opojení krví zpět do reality. Blesk znenadání udeřil do lokomotivy, na okamžik nastalo světlo jako ve dne a ozvala se rána, jako by na vlak dopadlo samotné Boží kladivo.


    Randolphovi připadalo, že se zpomalil čas. Ve světle mohutného magického výboje neobyčejně zřetelně a ostře uviděl, jak se vlak asi tři vagony před nimi náhle vztyčil a vzhůru se vznesl oblak dřeva a kovu. S kovovým skřípěním seskočila kola vlaku z kolejí a mnoho tun vážící vagony se do sebe v plné jízdě zaklínily. Dřevo praskalo, ocel se ohýbala a vozy se pod svou vlastní vahou trhaly na kusy. S podivně nezúčastněným pocitem pozoroval Randolph bedny a sudy odletující do všech stran, jako kdyby je z vagonů ven vyhazovala celá řada mohutných výbuchů.


    Whitby klopýtal pozpátku, s vytřeštěnýma očima a obličejem zkřiveným hrůzou. Randolph otevřel ústa a chtěl něco zakřičet, ale v ohlušujícím rachotu všude kolem netušil, zda přes jeho rty vůbec přešel nějaký zvuk.


    Náhle ten podivný pocit odezněl a čas zase začal ubíhat obvyklým tempem. Ozval se náraz, střecha vagonu pod jeho nohama náhle ucukla a Randolph vylétl do vzduchu. Whitbyho, který zmizel na druhé straně v dešti a temnotě, ztratil z očí. Kolem něj klikatě proletělo něco obrovského a vzápětí ho zkropila sprška uhlí.


    Tak tohle je konec, blesklo mu hlavou.


    Obklopený příšerným praskáním a boucháním přistál na vrcholku stromu. Zavzdychal, protože náraz mu vyrazil dech, ale instinktivně vystřelil nalevo i napravo do větví dvě jisticí vlákna. Jeho pád dolů začal prudkým škubnutím, protože jedno z vláken se uvolnilo. Randolph se nečekaně zhoupl a narazil do kmene, ztratil koncentraci a tím i své druhé jisticí vlákno a tvrdě dopadl do roští u úpatí kmene.


    „Au,“ zabručel. A pak omdlel.
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    KAPITOLA 13


    Pro monarchii
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    „Královna v Nice. Včera večer navštívila královna Victorie, princezny a jejich doprovod ohňostroj, jehož vrcholem byly podobizny královny Victorie a prince z Walesu. Za přítomnosti mnoha hostů zazpívali členové sboru hudební akademie v Nice hymnu a zahrady byly slavnostně osvětleny. Královna a princezny byly představením nadšené. Počasí bylo chladné, ale bylo jasno.“


    London Times, 21. duben 1897


    21. duben 1897, 16:22 hodin SEČ


    Anglie, někde mezi Birminghamem a Londýnem


    Robert mě zabije…


    Robert mě zabije…


    Robert mě zabije…


    Ta myšlenka běžela Jonathanovi hlavou jako kolovrátek, zatímco se zkrvavený a promočený skrz naskrz krčil u volantu Panhard-Levassoru ležícího s potlučenými plechy a rozbitým reflektorem v příkopu vedle cesty pro kočáry.


    Chvíli trvalo, než mu došlo, že musel utrpět šok a že by věcem odehrávajícím se za jeho zády měl věnovat mnohem důraznější pozornost než vypůjčenému vozu svého přítele.


    Zkřivil obličej, shrnul si promočené vlasy z čela a pokusil se z vozu vydrápat. K jeho překvapení se mu to zdařilo bez větší bolesti. Nejistě se postavil do bláta. Nohy se mu podlomily a jen tak tak se jednou rukou zachytil za opěradlo sedadla pro řidiče. Jen klid. Zhluboka dýchej. Je ti dobře. Nebyl jsi v tom vlaku. Zvedl oči a podíval se za sebe na železniční trať. Bouře odtáhla na západ. Sice pořád ještě vydatně pršelo, ale už to nebyly tak obrovité přívaly vody jako předtím. Obloha byla stále zatažená těžkými šedými mračny. Ale přece jenom bylo lépe vidět a Jonathan zjistil, že okolní scenerie, dosud skrytá pod rouškou temného odpoledne, připomíná zlý sen.


    Pole trosek se táhlo asi čtvrt míle daleko. Vykolejené, převrácené a roztrhané vagony, stromy vyrvané z kořenů, rozlámaná křoviska. Všude se povalovaly bedny, sudy, hromady uhlí a dřevěné klády. Ve vzduchu visel černý prach, který spolu s kapkami deště vytvářel blátivou kaši a vše v dosahu, včetně kolejí a vagonů, pokrýval špinavými tmavými skvrnami. Lokomotiva zmizela i s posádkou, a protože stopy ukazovaly směrem k východně ležícímu Northamptonu, nechtěl Jonathan raději ani vědět, co se s nimi stalo.


    Dopotácel se blíž k troskám. Čím podrobněji viděl strašlivý rozsah té spouště, tím tvrdší byl kámen v jeho žaludku. Věděl, že Randolph a Holmes byli v okamžiku neštěstí ve vlaku. „Holmesi!“ zakřičel. „Randolphe! Kde jste?“


    Teprve vzápětí si uvědomil, že tu někde pod troskami neleží pouze jeho přátelé, ale také Francouz a jeho pohůnci. I když si sotva dokázal představit, že by někdo mohl tuhle katastrofu přežít, někde v jeho nitru se potichu ozval hlásek – částečně s nadějí, částečně s hrůzou – upozorňující ho na to, že kouzelníci nejsou jen tak někdo. Jestli byla ve hře magie, nebylo nic nemožné. To už se naučil. Proto je třeba, aby byl obezřetný, protože by bylo hořkou ironií osudu, kdyby přežil železniční neštěstí a nakonec by ho zastřelil bláznivý nájemný vrah.


    Ubral na hlase a pátravě se rozhlédl. „Holmesi? Randolphe?“ Bože, co budu dělat, jestli jsou mrtví? Nebo těžce zranění? Nebo když se přede mnou náhle vynoří Francouz?


    Ale když objevil první nehybnou osobu zpola ležící pod dvěma zaklíněnými vagony, nebyl to ani kouzelník, ani drožkář, ani zabiják. Byla to mladá žena se zrzavými vlasy.


    Když se Kendra probrala, zažila hned dvě překvapení najednou. Zaprvé ji udivilo, že znovu unikla smrti. Blesk udeřil tak blízko vedle ní, že během kratičkého okamžiku, kdy letěla vzduchem do tmy neznámo kam, nemyslela na nic jiného než na to, že už je konec. O to radostnější bylo zjištění, že se v tomto ohledu mýlila.


    Druhé překvapení představoval neznámý mladík klečící vedle ní a starostlivě si ji prohlížející hnědýma očima. Jeho oblečení bývalo kdysi určitě velmi slušné, než na něm zanechaly stopy špína a déšť. Z obličeje mu vyzařovalo něco neuvěřitelně uklidňujícího, jen kdyby nebyl ve tváři tak bledý a napjatý.


    Kendra zamrkala, aby setřásla z řas kapky deště, a napůl se posadila. „Kdo jste?“ vypravila ze sebe sotva srozumitelně. V ústech ucítila kovovou pachuť, jako by se při dopadu kousla do jazyku.


    „Jmenuji se Jonathan Kentham, jsem…“ Zarazil se. „Vlastně jsem přijel s několika přáteli, abychom zachránili vás a Gilese McKellena. Samozřejmě, že to všechno ale nemělo skončit takhle.“


    „Gilese McKellena?“ Kendra zpozorněla. Na okamžik zaváhala, jestli Jonathan náhodou nepatří k jejich pronásledovatelům. Ale nevěřila tomu. Ostatně, tamti se ji snažili zabít, a on mluví o naprostém opaku. „To je můj dědeček. Poslal vás Dunholm?“


    Muž znovu zaváhal a zavrtěl hlavou. „Ne přímo. Ale jsme jeho přívrženci a nepřátelé těch mužů, kteří vás honili, slečno…“


    „Kendra McKellenová. Ale prosím, říkejte mi Kendro. Nikdo mi neříká slečno. To zní strašně formálně.“ A ušklíbla se.


    Jonathan se usmál. To mu sluší mnohem víc, než když se tváří vážně, pomyslela si Kendra. „V pořádku, Kendro,“ souhlasil. „Pak mi ale vy musíte říkat Jonathane. A i když se to k naší momentální situaci moc nehodí: velice mě těší, že vás poznávám.“ Podal jí ruku. „Pojďte, pomůžu vám vstát.“


    „Děkuji! Já jsem také ráda, že jsem potkala někoho, kdo nechce mně ani dědečkovi ublížit.“ Se zasténáním se postavila a ke své úlevě zjistila, že ji sice všechno bolí, ale jako zázrakem se jí očividně nic zlého nestalo. Okamžitě se rozhlédla. „Kde je dědeček? Viděl jste ho? Je těžce zraněný!“


    Jonathan pokrčil rameny. „Jste první, koho jsem našel, od chvíle…“


    Přerušilo ho skřípění a praskání přicházející zleva. Uštvaně pohlédl na Kendru a naznačil jí, aby se ukryli za oběma zaklíněnými vagony, za nimiž ji objevil.


    Zatímco se mladá žena krčila v úkrytu, přesunul se Jonathan opatrně k okraji vagonu a vyhlédl za roh, aby zjistil, odkud zvuky pocházejí. K jeho obrovské úlevě to byl Holmes. Vynořil se z křoví s rozcuchanými vlasy a roztrženým sakem, bez klobouku, pláštěnky i deštníku. Od pravého spánku až k límci se mu táhl krvavý šrám a sotva se držel na nohou. „Všemohoucí!“ mumlal. „Tak tohle bylo vskutku extrémní – i na moje poměry!“


    „Holmesi!“ vykřikl Jonathan. „Vy žijete! Sláva! Jaké štěstí!“ Vyběhl ke kouzelníkovi a přátelsky ho poplácal po rameni.


    Holmes tiše sykl. „Štěstí?“ zopakoval dotčeně. „Vyloučeno. Zachránila mě čirá touha přežít a jedno nebo dvě či kolik rychle vystřelených vláken.“ Zvedl bradu a rozhlédl se po zaklíněných vagonech a troskách a nákladu rozházeném všude kolem. Trochu pobledl. „Inu dobrá. Možná, že v tom přece jenom sehrála roli trocha štěstí.“


    „Holmesi, pojďte sem,“ řekl Jonathan, chytil kouzelníka za rukáv a táhl ho za sebou. „Rád bych vám představil Kendru McKellenovou, vnučku Dunholmova známého. Kendro, můžete vylézt! Je to přítel.“


    Dívka se vynořila za vagony a popošla k nim několik kroků.


    Holmes si spěšně uhladil rozčepýřené vlasy. „Prosím, promiňte mi můj vzhled, slečno McKellenová. Obávám se, že katastrofa, která se tu udála, na mně zanechala jisté stopy. Jmenuji se Holmes, Jupiter Holmes.“ Uchopil Kendřinu pravou ruku a naznačil políbení.


    „Velice mě těší,“ odpověděla Kendra trochu rozpačitě. Rychle stáhla ruku zpět a spojila ji s druhou. „Ale teď už musím konečně hledat svého dědečka. Byl postřelený a bylo to s ním zlé.“


    „A my se musíme porozhlédnout po Randolphovi a po Francouzovi,“ dodal Jonathan.


    Společně začali obcházet trosky. Nejprve našli Whitbyho. Vypadalo to, že právě přišel k vědomí a snaží se vyprostit obě nohy, jež mu přiskříply dvě klády. Holmes ho zdvořile, ale důrazně přesvědčil o tom, že pro něj bude lepší, když nebude klást odpor. Teprve poté ho vysvobodili, ale okamžitě ho přivázali ke kovové výztuži jednoho z vagonů.


    Jako dalšího objevili Randolpha, který ležel v bezvědomí hlavou dolů v křoví pod stromem nedaleko tratě. Vytáhli ho z křoviska a hned poté, co ho Holmes něžně propleskl, otevřel oči a dožadoval se panáka. Jonathan sáhl do vnitřní kapsy jeho pláště a ukázal Randolphovi stříbrnou placatici. Ten ji okamžitě popadl a pořádně se napil. Pak cosi zachrčel, odplivl si na zem a prohlásil, že může pokračovat.


    Kendřina dědečka nalezli teprve poté, když nahlédli pod převrácený vagon určený k převážení uhlí. S překvapením zjistili, že starý muž vypadá nezraněný. Velké krvavé skvrny na jeho košili sice svědčily o Francouzových výstřelech, ale jeho kůže zůstala nepoškozená a lehce se třpytila, jako by byla pokrytá fosforeskujícím práškem. Kromě toho tvrdě spal a nebylo možné ho probudit.


    „Jeho aura je velice zvláštní,“ poznamenal Holmes poté, co stav starého muže překontroloval v pravdosvětě. „Vypadá, jako by se dokonale zakuklil v kokonu z vláken. Nevím, co se děje uvnitř.“


    „Ach, na tom nesejde!“ vykřikla Kendra šťastně a starého muže objala. „Žije! A to je důležité.“


    Dívka zůstala společně s Randolphem u Gilese a Jonathan s Holmesem prohledávali zbývající vagony. Museli ale konstatovat, že Francouz zmizel. V trávě našli jen rozbité brýle s tmavými skly. Jinak po lovci kouzelníků nebylo ani stopy. Očividně se někam stáhl a lízal si rány.


    Když se vrátili k ostatním, Holmes zamyšleně hleděl na Kendru skrčenou vedle dědečka a otočil se na Jonathana s Randolphem. „Budiž,“ řekl. „Ne že by to zrovna byla brilantní ukázka britského hrdinství, ale svého cíle jsme stejně dosáhli a McKellenovy jsme před Wellingtonovými nohsledy nakonec uchránili. Navrhuji, abychom je oba dva i s Whitbym naložili do našeho motorového kočáru a vrátili se do Londýna. Ta věc ještě není vyřízená.“


    21. duben 1897, 19:12 hodin SEČ


    Lamanšský průliv, pobřeží u Doveru


    Obloha byla zatažená a moře šedé. V Lamanšském průlivu fičel studený západní vítr přicházející od Atlantiku a někde v dálce nad pevninou zahřmělo.


    Pravidelnými, rozvážnými pohyby vytahoval Ned rybářskou síť a mrzutě zkoumal nevalný úlovek za několik hodin. V posledních dnech nebylo něco v pořádku. Jeden by si až mohl myslet, že se ryby raději ukryly v hlubokých vodách, protože mají strach z toho, co se přihodilo na ostrovech. Ned neuměl svůj nedobrý pocit ničím zdůvodnit, ale bolelo ho staré zranění z jeho velrybářských dob a to nikdy nevěstilo nic dobrého.


    Tiše si bručel sám pro sebe, vyprázdnil sítě do připravených nádrží na své malé rybářské lodi a začal sklízet rybářské náčiní. Pro dnešek to stačilo. Těšil se na návrat na břeh a na jednu nebo dvě pinty u Admirála Benbowa.


    Když se otočil, aby uložil sítě, všiml si, že se k němu od jihovýchodu přibližuje pás husté mlhy.


    „K čertu! Ještě toho trochu!“ ulevil si.


    Zavřel dřevěnou bednu na zádi a přešel ke stěžni, aby vytáhl plachtu. Mlhu teď opravdu nepotřebuje. Pobřeží sice nebylo daleko, ale před Doverskými útesy bylo v moři několik nepříjemných míst, kam by se člověk mohl dostat, kdyby přesně nevěděl, kudy jede.


    Tlumené zakvílení ho přinutilo, aby se znovu podíval směrem k mlžnému pásu ležícímu těsně nad hladinou. Znejistěl. Co to bylo? Mlhová siréna nákladního klipru? To není možné, pomyslel si Ned. Věděl, jak zní mlhová siréna. Takhle určitě ne.


    Rozkročenou chůzí se přemístil na příď, kde měl v bedně uložený dalekohled, starý, ale spolehlivý mosazný instrument, který si s sebou bral na moře už jeho otec. Vytáhl ho, zadíval se směrem k mlžnému mraku a hledal zdroj toho strašidelného zvuku.


    Kvílení se neopakovalo, zato ta mlha byla nějaká zvláštní. Na jejích okrajích se to převalovalo a vařilo, jako by ji přes moře nehnal k pobřeží vítr, ale jako by vystupovala ze samotného moře. Navíc se přibližovala tak obrovskou rychlostí, že Nedovi přeběhl po zádech mráz.


    „Co je to za hrůzostrašnej přízrak!“ mumlal si pro sebe. Najednou se rozpomněl na všechny příběhy o bludných lodích a mořských příšerách – na příběhy, kterým se v Admirálovi vždycky smál, když je starý Bones dával k dobrému. Nyní se přál, aby je býval nikdy neslyšel.


    Ned se přestal starat o plachtu a vytáhl dvě dlouhá vesla, která měl v lodi pro případ nouze, třeba když nastalo bezvětří, a začal jako posedlý veslovat směrem k pobřeží. Samozřejmě, že věděl, že je to nesmysl. Že tímhle způsobem před valící se mlhou nikdy neunikne.


    Sápaly se po něm mlžné pařáty připomínající chapadla monstrózního bájného krakena a vzápětí bílá stěna jeho loď pohltila. Svět kolem byl náhle studený a tichý. Ale ne zcela. Za zádí jeho lodi zaznělo zvláštní bublání a šumění, jako by se k němu odzadu chystala připojit jiná loď. Třeba to kvílení byla skutečně mlhová siréna.


    „Haló?“ zavolal Ned do bílé stěny. Jeho hlas zněl zvláštně. „Je tam někdo? Haló?“


    Nedostal odpověď, ale zvuky za zádí sílily. Kdyby to byla loď, musel by ji už přece dávno vidět… Co se to tu, k čertu, děje? Proč tam nic není?


    „Hej! Slyší mě někdo?“ Ned přestal veslovat a napjatě zíral do mlžné stěny. Ať už se tam odtud blížilo cokoli, muselo to mít obrovské rozměry. Že by to byla velryba? Někdy obrovští mořští savci zabloudili při plavbě z Atlantiku do Severního ledového moře do Lamanšského průlivu. Mohl by to být plejtvák. Ti přece vydávají legrační zvuky…


    Z mlhy v bezprostřední blízkosti jeho lodě se ozvalo další zakvílení, které jako by nepocházelo z tohoto světa, a Ned opustil myšlenku, že by se mohlo jednat o loď nebo o velrybu. Nic na matičce Zemi nevydává takovýhle zvuk! V panice začal opět veslovat, když tu doslova vedle jeho lodi vyvstal z mlhy obrovský temný stín. Ned hleděl s vytřeštěnýma očima na gigantického tvora, který se vynořil z vln necelých deset kroků od něj, prosvištěl kolem a několik lodních délek před přídí opět zmizel pod hladinou.


    Malý člun uchvátily vlny, jež kolos vytvořil, a rozhoupaly ho ze strany na stranu, ale Ned to vůbec nevnímal. Nevěřícně hleděl na místo, kde obluda zmizela v hlubinách, a modlil se ke všem svatým, aby se nevrátila.


    21. duben 1897, 20:30 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    Velká poradní síň Řádu, kulatá místnost, v níž se podobně jako v římském amfiteátru zvedaly podél zdí čtyři řady sedadel do tří čtvrtin kruhu, nebyla už měsíce zaplněná tak jako dnes. Když Sedgewick spatřil téměř stovku kouzelníků z Londýna a okolí, kteří se zde shromáždili, začal si nervózně popotahovat uzel na kravatě. Velká shromáždění lidí ho znervózňovala. A že se v tomto případě ještě navíc jedná o kouzelníky, z nichž část právě v tomto okamžiku náleží ke spiknutí snažícímu se svrhnout staré pořádky, ho znervózňovalo ještě víc. V první řadě zahlédl McGowanovou společně s Carlylem a rychle odvrátil pohled s nadějí, že si ho nevšimnou, když se na ně nebude dívat.


    Nedaleko vchodu zbývalo ještě několik volných míst. Sedgewick se vecpal dozadu do třetí řady a usadil se vedle asketicky vyhlížejícího muže, jehož vzhled dával tušit, že pochází z Indie. Jestli si Sedgewick správně vzpomínal, pocházel z jednoho předměstí na jihu Londýna, jenom zřídka kdy navštěvoval Guildhall a jeho jméno bylo tak dlouhé a složité, že si ho magispector nezapamatoval. Mlčky ho pozdravil kývnutím hlavy a Ind pozdrav opětoval.


    Dole v místnosti nastal šum, když dovnitř velkými dvoukřídlými dveřmi v hlavním portálu vstoupil lord Cheltenham, úřadující První lordmág. Po jeho pravici ho doprovázel hřmotný Drummond, po levici kráčeli Cutler jako oficiální sekretář Prvního lordmága a slečna Pottsová, Cheltenhamova osobní asistentka. Zatímco se Drummond připojil k McGowanové, Carlyleovi a dalším členům Vnitřního kruhu, usadili se Cutler a Pottsová do první řady v blízkosti Cheltenhamova řečnického pultu. Jejich úlohou bylo celé zasedání řídit.


    Úřadující První lordmág přistoupil k řečnickému pultu, zazvonil na malý zvon a vyzval tak shromáždění ke klidu. Poté, co utichl i poslední rozhovor, chvíli počkal a teprve pak začal hovořit.


    „Dámy a pánové, velevážená Rado Řádu Stříbrného kruhu. Než začnu, chtěl bych požádat o prominutí a shovívavost ty z vás, pro něž z takto narychlo svolaného shromáždění vyplynuly nějaké nepříjemnosti. Ujišťuji vás všechny, že závažnost stávající situace vyžadovala rychlé jednání.“ Cheltenham si položil obě ruce na pult a trochu se předklonil, aby svým slovům dodal důraz. „Dnes tu před vámi stojím v jedné z nejtemnějších hodin našeho Řádu. Okolnost, že před vámi stojím já, a ne lordmág Albert Dunholm, je jedním ze strastiplných důvodů této hluboké krize, v níž se Řád ocitl. Mnozí z vás zajisté slyšeli o smrti Prvního lordmága nejrůznější dohady. Některé odpovídají pravdě, mnohé ale nikoli. Abych všem dohadům učinil přítrž, a také proto, že se situace od onoho strašného večera před třemi dny ještě výrazně zhoršila, rozhodl jsem se, že vás budu informovat nejen o dosavadním stavu našeho pátrání, ale zároveň vás chci varovat před dalšími nebezpečenstvími, jež našemu řádu hrozí a jež naléhavěji než kdy jindy vyžadují, aby se členové Stříbrného kruhu semkli a postavili se svorně čelem nebezpečí, o kterém budu hovořit.“


    Sedgewick cítil, že se mu rozbíhají myšlenky. V podstatě považoval lorda Cheltenhama za zkušenou vůdčí osobnost, ale stejně jako všichni politici měl sklony k velkým gestům a rozvleklým řečem. A protože magispector o okolnostech Dunholmovy a Crowleyho smrti věděl s největší pravděpodobností víc než většina lidí přítomných v sálu, dovolil si přejíždět pohledem řady shromážděných, zatímco úřadující První lordmág květnatě, ale zcela bezobsažně hovořil o událostech posledních dnů.


    Nepřekvapilo ho, že ve Velké poradní síni nevidí Randolpha Browna ani toho nováčka Kenthama nebo excentrika Holmese. Zatímco tady se planě hovořilo, ono nesourodé trio outsiderů přikročilo již dávno k činu. Sedgewick si přál, aby mohl k boji proti Francouzovi přispět více, ale ať si s Cutlerem v posledních hodinách lámali hlavy sebevíc, na nic, co by mělo něco společného s písmeny D L X, nepřišli. Cutlera napadlo, zda by to nemohlo být číslo 560 napsané římskými číslicemi, ale ani to je nedovedlo k žádnému smysluplnému výsledku.


    Na druhé straně síně spatřil slečnu Spellmanovou, která očividně rovněž poslouchala Cheltenhama na půl ucha. Místo toho hleděla směrem k Sedgewickovi, a když se jejich pohledy setkaly, potají mu zamávala. Magispector si v duchu povzdechl a kývl na ni. Nechtěná a neopětovaná náklonnost této dámy mu dávala zabrat. Přál si, aby si našla nějakou jinou oběť.


    Vedle Spellmanové seděl Theodore Winterbottom, vědec duší i tělem. Mezi členy Řádu Sedgewick druhého takového neznal. Bylo až neuvěřitelné, s jakým nadšením starý pán pátral v ještě starších knihách. Sedgewick by mohl přísahat, že ho nikdy nepotkal bez knihy v ruce – při žádné příležitosti. I nyní si s sebou přinesl nějaké spisy, v nichž si soustředěně a bez zájmu o okolí četl. Magispectorův pohled se zastavil na nápadném označení na hřbetu knihy: C IV X. Jednalo se tedy o spis z knihovny Řádu. Kdyby byl Crowley ještě naživu, nikdy by Winterbottomovi nedovolil, aby si některý z jeho pokladů odnesl.


    Napůl nesouhlasně, napůl zasmušile vrtěl Sedgewick hlavou. Najednou se uprostřed pohybu zarazil. C IV X… Náhle si uvědomil souvislosti. C IV X… D L X…


    U Všemohoucího! blesklo mu hlavou a celý sebou na křesle trhl. Vždyť je to značka z knihovny Řádu! Jistě, to musí být ono. „Promiňte,“ omluvil se Indovi, který vstal, aby mohl Sedgewick projít. Pokud možno nenápadně sestupoval po schodech směrem k východu. Když zahlédl Cutlerův tázavý pohled, rychle k němu přistoupil a zašeptal mu: „Přišel jsem na to. D L X. Označení svazku z knihovny.“


    Cutler pohlédl na Cheltenhama, který právě předčítal ohledávací protokol doktora Westinghouse, a obrátil se ke slečně Pottsové. „Prosím, převezměte to krátce za mě. Mou pozornost si vyžaduje naléhavá záležitost.“


    Pottsová se na něj udiveně podívala, ale přikývla. „Samozřejmě, pane Cutlere.“


    Oba dva muži se nenápadně sunuli k jednomu z bočních východů. Naštěstí byly všechny oči obráceny k Cheltenhamovi, který dramatickými slovy varoval před nebezpečím, jež údajně hrozí ze strany zahraničních agresorů. Nehlučně otevřeli dveře a vyklouzli do chodby. Ale když se Sedgewick ve dveřích ohlédl, zjistil, že jedné z přítomných neuniklo, kdo právě opustil shromáždění. Střetl se s ostrým zkoumavým pohledem McGowanové, jež ho očima doslova provrtávala. Magispector polkl, odvrátil rychle hlavu a dveře zavřel.


    21. duben 1897, 20:51 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, Queenhithe Dock


    Porter Jackson se potácel ulicí a tiše klel. Den vůbec neproběhl tak, jak si představoval. Nejprve ho bratr Isaac vyhodil ze společného bytu na ulici kvůli nešťastné hádce. O něco později zjistil, že ho nějaký pouliční zlodějíček s obratnými prsty obral ve Whitechapelu téměř o všechnu hotovost. Je dost možné, že těch několik málo pencí, které Porter našel v kapse u kalhot, když se vydal do prodejny alkoholu, bylo všechno, co měl. Ale úplně jistý si tím nebyl.


    Poslední drobné utratil za velkou láhev laciné, ale vysokoprocentní kořalky, již v průběhu dne postupně vyprázdnil, až na dně zbyla trocha tak na tloušťku prstu. Náladu mu to nezlepšilo. Zato sotva stál a o případném přemýšlení už vůbec nemohla být řeč. Zajímaly ho jen dvě obdobně silné potřeby – někam se uložit ke spánku a ulevit svému močovému měchýři.


    „Jedno po druhém,“ zadrmolil Porter.


    Nevěděl, kde to vlastně je – kromě alkoholu omámila jeho smysly i všudypřítomná londýnská mlha, která se toho večera natáhla do ulic nezvykle brzy. Ale jestli se úplně neplete, zaslechl někde vpředu tiché pleskání vody olizující zeď přístavní hráze. Temže tedy musí být docela blízko.


    „Popel popelu, prach prachu, voda vodě,“ zarecitoval Porter hodně volně podle bible a odrazil se od domovní zdi z hnědých pálených cihel, jíž se přidržoval.


    Odvážně se odpotácel do bílé mlhy. Protože nic neviděl, zakopl vzápětí o hrbolatý chodník, a než se mu podařilo zastavit, následovalo několik nejistých kroků do prázdna – právě včas, protože ulice končila jak před ním, tak i po jeho pravici nízkou zídkou přístavní hráze. Asi dva kroky před ním narážela do kamenné zdi poloslaná voda v Temži. „To byla klika,“ zamumlal Porter.


    Přimhouřenýma očima se snažil proniknout pohledem skrz mlhu a měl dojem, že vidí dřevěné kůly vyčnívající z vody. „Nejspíš jsem někde dole u některého z přístavišť,“ mumlal si. Patrně je někde u Queenhithe Dock. To bylo jediné místo mezi mosty Waterloo a Tower Bridge, na němž zabíhala řeka tak hluboko do pevniny. Očividně se při svém bezcílném putování dostal mnohem dál na západ, než měl v úmyslu.


    Porter odevzdaně pokrčil rameny. Rozhodl se využít příhodný okamžik a ulevit svému měchýři a zbavit se tak jedné ze svých dvou starostí. Opatrně postavil láhev na okraj přístavní hráze a s obtížemi a nemalým úsilím si rozepnul kalhoty. Nebezpečně se u toho kýval a několikrát málem přepadl do vody. Nakonec jeho snažení skončilo úspěchem a s blaženým povzdechem si ulevil. Široko daleko kolem bylo slyšet jenom zurčení vody.


    To se ale změnilo v okamžiku, kdy se k zurčení přidalo temné šumění, po něm následovalo klokotání a bublání a Temže přímo před Porterem začala doslova vřít. Zmateně udělal krok stranou a převrhl láhev. Se zařinčením se roztříštila o chodník.


    Porter Jackson ale neměl čas, aby se kvůli tomu rozčílil, protože ve stejném okamžiku se před ním vztyčila stěna z oceli a mokře se lesknoucího masa. Z vody se vynořila gigantická nestvůra. Když se nadechla nočního vzduchu nasyceného mlhou, frkala a prskala jako pověstmi opředený mořský drak a zklidnila se po necelých dvou krocích od přístavní hráze. Po tmavé kůži chráněné ocelovými pláty a černošedými kovovými ostny jí stékaly potoky vody. Na Portera ze tmy pohlédlo obrovité žlutě žhnoucí nehybné oko.


    „Svatá Matko boží!“ vydechl Porter ohromeně, když se spuštěnými kalhotami zíral na obra, který vypadal jako nepřirozená směsice živého tvora a stroje.


    Tělem hrozivého monstra proběhlo kovové zasténání. V jeho boku se náhle otevřelo cosi jako vikýř a v něm se objevil muž. Kdyby ho Porter potkal přes den na ulici, patrně by ho považoval za úplně normálního aristokraticky vyhlížejícího gentlemana. Ale v tuto chvíli takový dojem rozhodně nevzbuzoval. A nezměnilo se to ani poté, když muž nehlučně sestoupil dolů po nástupním můstku, jenž jako by sám od sebe vyrostl z břicha nestvůry, následovaný podivnými dvounohými tvory vypadajícími jako ryby a ozbrojenými čímsi, co připomínalo oštěpy.


    „Tohle je snad zlej sen,“ zašeptal Porter. „Zlej sen. Bože na nebesích, co je to za příšery?“ Jeho hlas byl čím dál pronikavější a pomalu se v něm projevovaly stopy šílenství. Slova se změnila v neartikulovaný řev, když se za rybími lidmi vynořil dusající stříbřitě se lesknoucí železný golem. Na hranaté lebce démona, který vypadal stejně jako první nestvůra zpola jako člověk a zpola jako stroj, byl přinýtovaný obličej mladého muže, v jehož očích jako by plálo samotné peklo.


    „Duncane, byl byste tak laskavý a umlčel toho křiklouna?“ zeptal se aristokraticky vyhlížející muž zdvořile.


    „S potěšením, Mistře,“ zavrčel golem. Otočil se k Porterovi a zvedl paži zakončenou klepety.


    „Ne!“ vykřikl Porter a konečně se vzpamatoval. Otočil se a s kalhotami v rukou vběhl do mlhy, pryč od toho místa hrůzy.


    Náhle ho něco udeřilo do zad. Pak ho cosi zvedlo do vzduchu, tam to s ním zamávalo a odhodilo ho to do ledové vody v Temži. S prskáním a kopáním nohama zmizel pod vodou. Neuměl plavat – a unavený a opilý už vůbec ne.


    V panice se snažil dostat zpět nad hladinu, ale neúspěšně. Všude kolem byla jen tma a zima a jemu pomalu a jistě začal docházet dech. Ještě jednou zoufale sebral všechny síly, ale jako by ho pod vodou držela neviditelná a nepřemožitelná síla. Plíce ho pálily jako oheň a dychtily po čerstvém vzduchu. Už se nedokázal bránit a otevřel ústa. Poloslaná, smrdutá voda mu zalila hrdlo. Kašlal, dávil se, bojoval o život – ovšem zbytečně. Nakonec milosrdně ztratil vědomí.


    21. duben 1897, 20:58 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „D znamená dějiny magie! A jsou encyklopedie, B atlasy, C světové dějiny a D, to jsou dějiny magie! L znamená padesátou polici a X je označení desáté knihy.“ Sedgewick kroutil hlavou. „Měl jsem na to přijít už dávno. Seděli jsme v knihovně, lámali jsme si nad tou záhadou hlavy, a přitom jsme byli obklopeni samými nápovědami.“


    „Netrapte se,“ utěšoval ho Cutler. „Mě to také nenapadlo.“


    „Jsem zvědavý, jaká kniha se pod tím označením skrývá,“ řekl magispector, když spěchali chodbami Dolního Guildhallu do knihovny. „Čím se to mohl Crowley před svou smrtí tak intenzivně zabývat, že nám o tom zanechal zprávu?“


    „Hned to zjistíme,“ odpověděl Cutler.


    Společně vstoupili do říše mrtvého Nejvyššího archiváře a Nositele tajemství Řádu, která byla touto dobou liduprázdná. Bez dechu spěchali podél řad regálů s policemi plných knih, až doběhli do oddělení D, kde byly stovky děl o dějinách magie posbíraných po celém světě, od zápisků z cest misionářů raného středověku přes inkviziční spisy z 15. století až po objemná pojednání současných znalců magie.


    „Třicet, čtyřicet, padesát,“ počítal Sedgewick, když procházel kolem regálů a kontroloval jejich označení. „Tady to máme. Pět, osm, deset! To musí být ono!“ Vytáhl z regálu útlou knížku v hnědé plátěné vazbě se zlatou ražbou.


    „Atlantida – Mýty a pravda,“ přečetl Cutler vzrušeně. „Od profesora Petase Marazora.“ Popadl Sedgewicka za ruku. „Pojďte, posadíme se a podíváme se, jestli tam Crowley nezanechal nějaké poznámky.“


    „V té knize?“ zeptal se magispector pohoršeně. „Vy jste se snad zbláznil! Něco takového by Crowley nikdy neudělal. Ale možná přijdeme i tak na to, z jakého důvodu se tolik zajímal o Atlantidu.“


    Odebrali se k jednomu z mnoha stolů, usadili se a otevřeli svazek, který navenek vypadal jako vědecká práce. Jak poznali už při letmém pohledu, obsahoval spis pojednání o běžně rozšířených mýtech o Atlantidě, poté následovala úvaha z pohledu dějin magie. Sedgewick pročítal řádky a oči se mu čím dál víc rozšiřovaly. „Prazdroj magie…,“ mumlal. „Je to možné, Cutlere? Mohl by někdo najít Atlantidu a otevřít bájný prazdroj magie?“


    „To zní příliš fantasticky, než aby to mohla být pravda,“ odpověděl sekretář, ale nezdálo se, že si je svými slovy stoprocentně jistý.


    „Ale všechno by to vysvětlovalo,“ pokračoval Sedgewick a na obličeji mu samým vzrušením naskákaly červené skvrny. „Zvýšení hladiny magie, to podivně rozsáhlé a stejnoměrné rozprostření surové magie… Myslel jsem si, že to zapříčinila trhlina na nebi nad Londýnem. Ale ve skutečnosti to na nás dopadají pozůstatky výbuchu ohromné fontány, jež vytryskla z prazdroje magie někde uprostřed Atlantiku.“ Odmlčel se a vzrušeně pomrkával.


    Cutler zbledl. „Sedgewicku, je vám jasné, co to tady říkáte? To by znamenalo, že…“


    „…je tím zasažený nejen Londýn nebo Anglie, ale celý svět,“ dokončil hubený magispector větu. Přitiskl si ruku na ústa. „Můj Bože, Cutlere! To je – čistě objektivně vzato – katastrofa. Svět utone v chaosu. Jak se něco takového mohlo stát?“


    „No, sám od sebe prazdroj magie asi nevybuchl,“ prohlásil sekretář Prvního lordmága. „Tady stojí něco o velice pevné ochranné pečeti. To znamená, že ji musel někdo za použití obrovské síly prolomit.“


    Sedgewick už to pomalu začínal nenávidět, ale opět se mu v duchu začaly spojovat souvislosti: Crandon, McGowanová, Carlyle… „Wellington,“ vydechl. „Byl to lordmág Wellington.“


    „Gratuluji,“ zazněl od dveří ženský hlas. Ve dveřích do knihovny stála Mary-Ann McGowanová a ledový výraz v jejím obličeji byl v děsivém rozporu s jejím líbezným vzezřením. Oba muži nejistě povstali.


    „Slečno McGowanová, co tady děláte?“ vyklouzlo Cutlerovi.


    „Patrně to samé, co vy dva, jak se mi zdá,“ odpověděla kouzelnice. „Snažím se zajistit, aby se věci daly do takového pohybu, jaký je jim předurčen.“ Pomalu přešla blíž. Oči se jí začaly žlutě lesknout, což svědčilo o tom, že přešla do pravdosvěta. „A jak se mi zdá, vy dva jste na nejlepší cestě moji představu o správném běhu věcí ohrozit. To nemohu dopustit.“


    „Neudělejte nic pošetilého!“ vykřikl Sedgewick a zvedl ruce. „Jestli nás napadnete v prostorách Řádu, budete okamžitě uvězněna.“


    „Možná,“ připustila McGowanová. „Ale pořád to bude lepší, než abyste vpadli se svými informacemi na shromáždění. Ještě potřebujeme trochu času. Pak už to stejně bude jedno, jestli naší cestě za převzetím moci padne za oběť nějaký naivní magispector, nebo stárnoucí sekretář.“ Provedla rychlý pohyb rukou a těžký stůl se se skřípotem posunul po kamenné podlaze tak, že zablokoval mužům únikovou cestu.


    To není dobré, to není dobré, přemítal horečně Sedgewick. Ani on, ani Cutler nedosahovali kouzelnické úrovně McGowanové. Byli spíš úředníci, malá užitečná kolečka v mechanismu celého Řádu. Používat magii k boji se ani jeden z nich neučil.


    Cutler zvedl pravou ruku. Možná měl v úmyslu vyrazit pramenem vláken McGowanovou z místnosti ven a zamknout za ní dveře.


    Ale kouzelnice v mžiku srazila jeho ruku stranou, vzápětí udělala v rychlém sledu za sebou další tři pohyby a rázem byli ze všech stran obklíčeni těžkými stoly. Ještě dřív, než kterýkoliv z mužů stačil zareagovat, hodila po nich dvě nesmírně těžké knihy z nejbližšího regálu. Sedgewick se snažil na poslední chvíli uhnout hlavou a zmírnit náraz manipulací s vlastními vlákny, ale přesto mu lebkou projela oslepující bolest, když ho spis trefil do spánku.


    Cutler tiše zasténal.


    „Vy směšní panáci!“ syčela McGowanová. „Copak vám nebylo jasné, s kým se pouštíte do křížku, když jste začali strkat nosy do našich záležitostí?“


    Sedgewick s hrůzou sledoval, jak kouzelnice rozmáchlým gestem vyprázdnila celý regál s atlasy a všechny knihy nechala vznášet jako oblak pod stropem nad hlavami Cutlera se Sedgewickem. Takhle nějak se musel cítit Damokles, když nad jeho hlavou na koňské žíni visel meč. Tohle ale nebyl meč, ale rovnou celá zbrojnice.


    „S tímhle se daleko nedostanete,“ pronesl přiškrceně Cutler.


    „Já to vidím jinak,“ odsekla kouzelnice. „Kdo by mě měl zastavit? Vy?“


    „Ne, já!“ zahřměl náhle hlas za zády McGowanové. Mezi dveřmi stanula pochmurná postava, popadla kouzelnici za rameno a strhla ji k sobě. Ozval se tupý úder a v následujícím okamžiku se McGowanová sesunula bez hlesu na zem jako loutka, jíž někdo přeřízl všechny nitě. Vzápětí bezvládné tělo kouzelnice překročil Randolph, mnul si pravou ruku a spokojeně hleděl na Sedgewicka s Cutlerem. „Já to říkám pořád: když jde do tuhého, není nad pořádnou ránu pěstí do brady. Funguje to i na kouzelnice.“


    Za ním se ve dveřích vynořil Holmes, s oběma rukama nad hlavou jako zaklínač, a Sedgewick si uvědomil, že za to, že se jim ta hromada knih dosud nezřítila na hlavu, musejí poděkovat právě jemu. „Pryč s tím!“ pronesl kouzelník, máchl rukama a atlasy se s rachotem sesypaly na zem vedle stolů.


    „Přicházíte v pravou chvíli,“ povzdechl si s úlevou Cutler. „Rád vás opět vidím, pane Holmesi.“


    „Potěšení je zcela na mé straně, pane Cutlere,“ opáčil Holmes s kývnutím. „Ovšem okolnosti by mohly být utěšenější.“


    Za oběma muži vstoupla do místnosti mladá žena podpírající starce, který vypadal jako bez života, následovaná spoutaným Whitbym s roubíkem v puse a páskou přes oči, jehož postrkoval kupředu odhodlaně vyhlížející mladý muž. Všichni byli špinaví od bláta a krve a Whitbymu se zkřivil obličej bolestí, kdykoli došlápl levou nohou na zem.


    „Vidím, že vaše záchranná mise byla úspěšná,“ poznamenal nadšeně Cutler.


    „Ne zcela, ale přece jenom dostatečně,“ odpověděl Holmes a představil Cutlerovi se Sedgewickem Jonathana Kenthama a Kendru McKellenovou. Jejího dědečka, Gilese McKellena, který byl stále v bezvědomí, položili na jeden ze stolů a pod hlavu mu vsunuli pár knih.


    „Proč je Whitby spoutaný?“ zeptal se Sedgewick.


    „Patří ke spiklencům, kteří jsou zodpovědní za Dunholmovu smrt,“ odpověděl Randolph zlostně. „Z toho se bude zodpovídat před Cheltenhamem a Drummondem.“


    „Ti jsou oba dva nyní na shromáždění uspořádaném kvůli krizi ve Velké poradní síni,“ oznámil mu Sedgewick.


    „Skvělé. Strašně rád rozprašuji shromáždění!“ zavrčel drožkář.


    „Možná byste to měl přenechat slečně McKellenové, panu Kenthamovi a mně,“ namítl Holmes.


    „To má být vtip?“ rozhorlil se Randolph.


    „V žádném případě. Někdo ale musí dávat pozor na McGowanovou, a jak jste viděl, nehodí se k tomu ani pan Cutler, ani pan Sedgewick.“


    „Mimoto vás musí alespoň jeden z nás doprovodit!“ vykřikl Sedgewick. „Máme pro Radu pozoruhodné novinky.“


    „Já bych se toho ujal, jestli to nevadí,“ obrátil se na magispectora Cutler. „Zůstaňte tu s Randolphem.“


    Sedgewick přikývl.


    Randolph putoval pohledem od jednoho ke druhému a nakonec s nevrlým zabručením plán odsouhlasil.


    „Dávejte, prosím, pozor na mého dědečka. Kdyby se jeho stav nějak změnil, dejte mi hned vědět,“ poprosila drožkáře Kendra.


    „Nemějte starost. Nic se mu nestane,“ uklidnil ji.


    „Tak honem,“ pobídl je Jonathan. „Holmesi, veďte nás! Budeme vás následovat. Pohyb, přátelé!“ Popadl Whitbyho za paži. Ten něco nesrozumitelně zamumlal.


    Skupinka zmizela v chodbě a Sedgewick s Randolphem zůstali se spícím McKellenem a McGowanovou v bezvědomí sami. Mlčky na sebe hleděli. Poté si Randolph s pomocí magie přitáhl jednu ze židlí, posadil se na ni a s povzdechem si natáhl nohy. „Říkáte pozoruhodné novinky, hm?“ oslovil magispectora.


    „Tak povídejte!“


    21. duben 1897, 21:18 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, tajné haly Řádu Stříbrného kruhu


    „…a proto vás všechny znovu důrazně žádám v těchto těžkých dnech o soudržnost, o jednotu v konání i myšlení,“ zapřísahal muž, jímž nemohl být nikdo jiný než lord Cheltenham, shromážděné kouzelnictvo, když Holmes před Jonathanem rozrazil postranní dveře Velké poradní síně a následován ostatními sebevědomě nakráčel dovnitř.


    „Prosím za odpuštění, že vás vyrušujeme, dámy a pánové, ale na tomto místě bychom rádi přispěli několika maličkostmi k osvětlení stávající situace,“ vykřikl kouzelník, který stejně jako Jonathan uvedl svůj zevnějšek do alespoň trochu přijatelného stavu.


    V řadách přítomných zavládl překvapený šum a Jonathan si všiml, že mnozí shlížejí na Holmese s opovržením, ba dokonce nepřátelsky. Pověst excentrického kouzelníka byla mezi členy Řádu očividně značně diskutabilní.


    „Jupitere Holmesi!“ zaburácel rusovlasý vousatý obr. „Nezakázal vám lordmág Dunholm jednou provždy přístup do prostor Řádu?“


    „Možná, že ano. Už si přesně nevzpomínám. Je to dávno,“ opáčil Holmes a mávl nad námitkou rukou. „Kromě toho je Dunholm mrtvý a právě to je důvod, proč jsme nečekaně narušili váš čajový dýchánek, za což se omlouvám.“ Obrátil se k úřadujícímu Prvnímu lordmágovi. „Lorde Cheltenhame, při veškerém respektu: prakticky ve všem, co jste tu dnes před shromážděním prezentoval, se mýlíte – a to si troufám říct navzdory tomu, že jsem neslyšel jediné vaše slovo. Nejen že je pravda o vraždě Alberta Dunholma mnohem hanebnější, ale kromě toho patrně vystaví Řád takové zatěžkávací zkoušce, jakou ještě nezažil.“


    Mručení a šum mezi sedícími zesílily a Cheltenham, který při Holmesových slovech zrudl vzteky, byl nucen zazvonit na zvonec a zjednat v síni klid. „Pane Holmesi, to je nehorázná nestydatost,“ rozohnil se, jakmile se kouzelníci v síni trochu zklidnili. „Nemůžete si jen tak vpadnout na shromáždění Řádu Stříbrného kruhu a vykládat takovéhle pošetilosti. A proč, proboha, s sebou vláčíte pana Whitbyho jako svého zajatce?“


    „Pane, o pošetilostech tady nemůže být řeč,“ přihlásil se ke slovu Jonathan. „Mám povědomost o tom, jaké informace máte vy a vaši lidé o pozadí vraždy pana Dunholma, ale ujišťuji vás, že pan Holmes říká pravdu, když tvrdí, že jsme celé té záhadě přišli na kloub před několika minutami. Měl byste vyslechnout, co vám chce… chceme…,“ a ukázal na Cutlera, Kendru i Whitbyho, „… co vám chceme sdělit.“


    „A kdo jste vy, mohu-li vědět?“ zeptal se stále ještě značně podrážděný Cheltenham.


    „Jmenuji se Jonathan Kentham. Před třemi nocemi jsem při svém návratu domů nalezl lorda Dunholma nahoře u Smithfieldu a pravděpodobně jsem byl posledním člověkem, který s ním před jeho smrtí hovořil.“


    Všiml si, že Kendra vedle něho stiskla rty. Jonathan jí o osudu Prvního lordmága vypravoval během zpáteční cesty automobilem, jenž nehodu odnesl několika boulemi na karoserii, ale jinak zůstal naštěstí zcela funkční. Ještě stále nepřekonala rozčarování nad tím, že její a dědečkova cesta z dalekého Skotska na jih byla možná naprosto zbytečná. Cheltenham si Jonathana chvíli mlčky prohlížel se zrádným žlutým leskem v očích a zamračil se. „Vy jste kouzelník, ale mezi nás nepatříte.“


    „Obojí je správně,“ odpověděl Jonathan. Zauvažoval, jestli se má zmínit o Dunholmově prstenu, ale pro jistotu o něm pomlčel. „Váš svět se mi otevřel teprve před nedávnem, ale domnívám se, že to v tuto chvíli není důležité.“


    „Ovšem já mám zcela opačný názor,“ vmísil se do rozhovoru přísně vyhlížející muž s pronikavým pohledem.


    „John Grayson Carlyle, vedoucí sekce pro vnější záležitosti,“ zavrčel Holmes Jonathanovi do ucha. „Velice nepříjemný člověk.“


    „Pan Whitby je ctihodný člen tohoto Řádu, vy na rozdíl od něj jste buď vyobcováni, nebo nám neznámí. Nevím, jakou roli v této hře hrajete, ale za sebe tvrdím, že mi není známo, proč bychom vašemu hlasu měli v této místnosti přikládat jakoukoli důležitost. Navrhuji, aby byli tito narušitelé okamžitě vyvedeni ze síně.“


    „To by se vám náramně hodilo, pane Carlyle,“ vylétlo zcela bezprostředně z Cutlerových úst. Sekretář postoupil o krok kupředu a namířil na něj hněvivě ukazovák. „Hovoříte tu o cti a hodnotách, ale za zády nás všech jste společně se slečnou McGowanovou a dalšími spiklenci plánovali rozštěpení Řádu!“


    V síni zavládl neklid.


    Drummond vyskočil ze svého sedadla. „Co to říkáte?“


    „Co je to za pomluvu?“ hulákal Carlyle.


    „Kde je vlastně McGowanová?“ zeptal se jeho soused.


    „Nechte je mluvit!“ volali jedni.


    „Umlčte je,“ volali druzí.


    „Nechali Dunholma zabít podlým najatým vrahem!“ křičel do panujícího halasu rozrušený Cutler, aniž se držel domluvy, že hlavní slovo bude mít Holmes. „A kde je lordmág Wellington? Je skutečně v zámoří na obchodní cestě? Nebo spíš hledal Atlantidu a prazdroj magie?“


    „Ticho!“ zařval Cheltenham a znovu zvedl zvonec. „Ticho v sále!“


    Hlavní portál za řečnickým pultem náhle doslova vyskočil z pantů. Do sálu vlétly dřevěné třísky a kusy kovu a obě těžká křídla dveří udeřila do kamenné zdi. Skrz trosky si razilo cestu dusající a supící obří a zároveň bizarní monstrum, vypadající zpola jako člověk, zpola jako stroj, a za ním se jako ve zlém snu vyrojily rybí bytosti s bledýma očima a stříbřitě černou šupinatou kůží.


    „Duncan Hyde-White?!“ vykřikl Cheltenham a vypadalo to, že mu oči vypadnou důlků. Drummond bleskově zdvihl ruce, a přestože Jonathan nebyl v pravdosvětě, podle nepatrného zachvění vzduchu poznal, že Skot proti vetřelcům vystřelil mohutný energetický úder. Tři muži sedící za rusovlasým obrem udělali totéž.


    Dva rybí tvory vymrštil útok proti zdi a zůstali omráčení ležet na zemi. Naproti tomu golem jménem Hyde-White se nepohnul, ani když nastavil jednu ze svých paží zakončenou kovovým klepetem, kterou údery odrazil.


    Během okamžiku nastal v síni poprask. Muži a ženy vyskakovali ze sedadel. Mnozí pobouřeně křičeli, další hledali úkryt za řadami sedadel nebo se pokoušeli uniknout postranními dveřmi. Skupina převážně mladých mužů z ničeho nic napadla sousedy na vedlejších sedadlech. Někdo vykřikl: „Ať žije Úsvit magie!“


    „Kenthame, dolů!“ zasyčel Holmes a zatlačil Jonathana za první řadu sedadel. Ten s sebou stáhl Kendru. Do bezpečí se uchýlil i Cutler.


    „Co se to děje?“ domáhala se vysvětlení Kendra.


    „Nemám tušení,“ přiznal Jonathan. „Očividně jsme se ocitli v blázinci.“


    „Spíš uprostřed pokusu o puč. Tohle není vůbec dobré,“ vrčel Holmes.


    Cheltenham zvonil na zvonec jako posedlý a dožadoval se pořádku, ale nikdo si ho nevšímal.


    Náhle zazněla obrovská rána a do síně se dveřmi vevalil obrovský ohnivý jazyk, jako kdyby se na chodbě před Velkou poradní síní usadil živoucí drak. Hučící oheň uchvátil úřadujícího Prvního lordmága a pohltil ho. Cheltenham hrůzostrašně vykřikl, ale během zlomku sekundy oněměl a jeho tělo s děsivou rychlostí spolkly spalující jasné plameny. Ke stropu se vznesl mastný dým a zaplnil síň zápachem spáleného masa.


    Jonathanovi se zvedal žaludek a bezmála byl vděčný Kendře za to, že mu bolestivě zarývala prsty do paže. Cutler, krčící se vedle nich, se pozvracel.


    Poprask a tlačenice ustaly téměř stejně rychle, jako vypukly a všichni zůstali zírat na vchod do síně. Stanul v něm muž. Zcela nenuceně, jako by pro něj předchozí krutý čin představoval pouhé prstové cvičení, vplul vzduchem do místnosti.


    „Wellingtone!“ zařval Drummond a zdvihl útočně paže.


    Oslovený jen tak mimochodem pozvedl ruku a v prostoru mezi nimi se rozhořela smrtící ohnivá květina. „Zapomeňte na to, Drummonde!“ pronesl Wellington řezavě. Ve vzduchu se otočil a pohledem přejížděl přítomné. Jeho žlutě žhnoucí zřítelnice postrádaly cokoliv lidského.


    „Fascinující,“ zamumlal Holmes. „Třetí sféra magie… On ji ovládá. Jak se mu to, u všech bohů a démonů, jenom povedlo?“


    „Jeho aura,“ zašeptala Kendra ustrašeně. „Co je to s jeho aurou? Vždyť hoří…“


    Jonathan se potají proklínal, že neumí jako ostatní přejít do pravdosvěta. Odehrávalo se tu něco, co zůstávalo jeho omezeným lidským smyslům skryto. S tím bude muset něco udělat, a to rychle.


    „Ať nikdo z vás,“ pokračoval Wellington ostrým tónem, „nepomýšlí na odpor. Bylo by to marné. Nechci vás zabít. Ale udělám to, když to bude nutné. Jestli se mi chce někdo postavit, nechť klidně předstoupí. Pro mě to bude zábava, pro jeho přátele důrazné varování.“ Odmlčel se a nedočkavě se rozhlížel. Tváře mužů a žen proti němu byly zčásti zasmušilé, zčásti vyděšené a z některých vyzařovala až fanatická oddanost. Jedna baculatější žena potichu štkala. Nikdo Wellingtonovu nabídku nepřijal.


    Na kouzelníkově obličeji se rozzářil úsměv. „Výborně,“ řekl a pokýval hlavou. Proplul vzduchem hlouběji do místnosti a přistál za řečnickým pultem, hned vedle zkrouceného mrtvého těla lorda Cheltenhama. Aniž by si ho všímal, obrátil se ke svému nedobrovolnému publiku.


    „Stojíme na prahu nového věku. Na celém světě zbrojí mocnosti připravující se k boji – k boji o nadvládu nad zeměkoulí. Tento boj proběhne na mnoha úrovních: na politickém poli, na bitevních polích a také v oblasti magie. Byli jsme na takový boj připraveni? Já říkám: nebyli! Všichni ti opatrní a váhaví, v jejichž čele stál Albert Dunholm, ovládali náš Řád a bránili tomu, abychom my, jako nejmocnější společenství kouzelníků v celé Velké Británii, a možná i v celé Evropě, povstali a zaujali v tomto boji své místo po boku našich spoluobčanů.“


    V síni nastalo hrobové ticho. Ve tvářích přítomných se na základě tohoto plamenného oznámení o dokonaném převratu odrážely stejnou měrou zděšení i nadšení.


    „S tím je teď konec!“ křičel Wellington. „Mnoho let jsem – jak někteří z vás vědí – pátral po bájném prazdroji magie. Před třemi dny jsem ho konečně nalezl. Prolomil jsem pečeť a prazdroj jsem otevřel. Svět, jak jsme ho dosud znali, už neexistuje. Začíná nový úsvit magie a my, kouzelníci Řádu Stříbrného kruhu, budeme mít ve svých rukou nejmocnější zbraň na světě, jakmile prazdroj magie, která zatím nespoutaně tryská, přehradíme a dostaneme ho zcela pod svou kontrolu. Zatímco tu před vámi stojím a hovořím, jsou přípravy v plném běhu. Vyžadují, abych se k nim neprodleně vrátil. Do Londýna jsem přijel pouze proto, abych získal odpověď na otázku, na níž závisí vše budoucí: kdo z vás se přidá – kromě těch, kdo mi již přísahali věrnost – na mou stranu? Kdo se stane součástí naší významné budoucnosti? A kdo odepře svou účast na naší misi a zapuzen dějinami upadne v zapomnění?“ Znovu přejel shromáždění plamenným pohledem. „Očekávám nyní vaše rozhodnutí.“


    „Co bude s těmi, kteří se k vám připojit nechtějí?“ zeptal se hlasitě Drummond.


    Wellington na něj pohlédl jako na obtížný hmyz, který našel v jídle. „Budou uvězněni do doby, dokud nebude prazdroj magie zcela v našich rukou. Pak můžou jít a v nějakém sklepě dál kout své konspirační pikle. Nic z toho, co budou dělat dál, nebude mít žádný význam. Proto jsou mi lhostejní.“


    Cutler zavrtěl hlavou. „To je šílenství,“ zamumlal. „On se naprosto zbláznil.“


    „S tím souhlasím,“ zašeptal Holmes. „Ale není to ta nejlepší chvíle, abychom ho na to upozornili.“


    „Co budeme dělat?“ zeptal se Jonathan. „Toho chlapa je třeba zastavit.“


    „Všechno má svůj čas,“ odpověděl Holmes. „Obávám se, že nám zatím nezbývá nic jiného než se nechat zavřít. Pak můžeme začít kout plány, to bude druhý krok. Vy se každopádně kryjte. Není nutné, aby se Wellington dozvěděl o prstenu, který vám svěřil Dunholm. Vaše probouzející se magické síly by pro nás mohly představovat užitečný moment překvapení.“


    Jonathan němě přikývl.


    „A co bude s dědečkem a s ostatními?“ zeptala se potichu Kendra.


    Holmes pokrčil rameny. „Brown dokáže přežít všechno. Jestli máme štěstí, podařilo se mu uprchnout – a ostatním společně s ním. Doufejme…“


    Mezitím vstal Carlyle a postavil se vedle Wellingtona. „Radostně vítám nový Úsvit magie,“ prohlásil.


    K řečnickému pultu ho následoval Crandon a pronesl přísahu: „Radostně vítám nový Úsvit magie.“


    Své přísahy připojovali další muži a ženy. Zbývající členové Řádu, jichž byly stále dvě třetiny, se shromáždili kolem Drummonda. Ten mezi nimi čněl jako útes v příboji a s bezmocným hněvem hleděl na Wellingtona. Připojili se k němu i Jonathan s Holmesem, Kendrou a Cutlerem. Ve skupině okolo Drummonda se začal ozývat tichý šepot, lidé si vyměňovali nejisté a bezradné pohledy. Převrat proběhl rychle – s výjimkou Cheltenhama a dvou nebo tří nešťastníků – bez obětí na životech. Ale všichni kouzelníci, kteří se tu sešli v očekávání poklidného shromáždění, byli hluboce otřeseni.


    „To jsou všichni?“ zeptal se Wellington zvučně, když zástup jeho příznivců přestal narůstat. Nevypadal ani zklamaně, ani spokojeně, že tolik členů Řádu, navzdory jeho demonstraci moci a naléhavému projevu, odmítlo následovat jeho představy o krásném novém světě. Ale když znovu promluvil, jeho tvář byla kamenná. „Tak dobře. Odveďte odpůrce!“


    Vyrojili se rybí lidé. Připojili se k nim i někteří Wellingtonovi přívrženci. S dunivými kroky se přidal i Hyde-White s výhrůžně zvednutými klepety. Tvář měl zkřivenou do pochmurné triumfální masky.


    „Proč?“ vzlykla dáma, jíž si Jonathan všiml již předtím a která nyní stála v doprovodu staršího gentlemana na okraji jejich skupiny. Zvedla obličej a uplakanýma očima pohlédla rozrušeně na Wellingtona. „Proč tohle všechno děláte?“


    „Věřte mi, nebo ne, slečno Spellmanová: dělám pro nás jen to nejlepší,“ prohlásil samozvaný První lordmág téměř soucitně. „Dělám to pro další život naší vlasti, pro Anglii, pro monarchii.“


    Pokračování následuje…
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    PODĚKOVÁNÍ
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    Nikdy není snadné začínat s něčím úplně novým a po třech svazcích fantasy knih „Tarean“ se má cesta do viktoriánské Anglie projevila jako omamný, ale zpočátku velmi namáhavý a odvážný počin. Nebylo jen třeba seznámit se s celým souborem nových postav a ovládnout příběh, který musí bez přerušení obsáhnout tři knihy, ale také porozumět éře, jež nemá se středověkou fantasy literaturou nic společného.


    Za to, že mi pomohli vyznat se v Londýně z konce 19. století, bych chtěl obzvlášť poděkovat Lee Jacksonovi (za jeho zajímavé materiály na www.victorianage.org), Thomovi Eberhardovi (za skvělou krimi komedii „Genie und Schnauze“) a Map and Plan Collection Online (za obdivuhodně podrobnou mapu Londýna z roku 1897). Eva Schmitz a Jörg C. Kachel mi poskytli dobovou četbu a informativní sekundární literaturu. Extrémní pomoc představovaly při rešerších i těch nejmenších detailů Google Street View a Wikipedie. Možná to zní zvláštně, že autor děkuje internetovým službám, ale myslím si, že si to zaslouží!


    Má vděčná poklona nepopiratelně náleží Olivii Justové, Christianu Humbergovi, Andree Bottlingerové a Yvonne Stallerové, zkušebním čtenářům a přátelům, kteří se neúnavně propracovávali mým rukopisem a svými chytrými připomínkami ho vylepšovali. Kromě toho pro mě byly stálým potěšením i podnětné telefonáty, zábavné obchodní obědy (ehm) a příjemné filmové večery, jež bezesporu přispěly k tomu, že jsem se neztratil někde mezi Picadilly Circus, Regent’s Parkem, Strandem a Smithfieldem.


    Dále bych chtěl poděkovat svým agentkám Natálii Schmidtové a Julii Abrahamové, stejně jako všem v nakladatelství EGMONT LYX, kteří mi tuto kouzelnou cestu v čase umožnili. A v neposlední řadě posílám svůj „DÍK“ všem čtenářům tam venku, jejichž nepřetržitá podpora mi dává pocit, že jsem s Tareanem a Jonathanem, Auril a Holmesem (a nikoli, to není paralela, ale jen pouhý výčet!) netrávil čas zbytečně.

  



  
    Vek magie_Bajna pecet_epub-22.xhtml
    
  




  
  
    DRAMATIS PERSONAE


    Jonathan Kentham, reportér v magazínu Strand
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    Paní Fincherová, Jonathanova bytná


    James Thomas Holbrook, Elisabethin otec
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    Randolph Brown, Dunholmův chráněnec a kočí
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    Jupiter Holmes, excentrický kouzelník
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    Angus Drummond, velitel obrany magie
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    Thomas Crowley, Nejvyšší archivář a Nositel tajemství


    Řádu Stříbrného kruhu


    Mary-Ann McGowanová, kouzelnice, intrikánka


    Theodore Winterbottom, kouzelník, milovník knih


    Charles Harold Porter, mladý kouzelník


    Slečna Spellmanová, kouzelnice


    Arthur Sedgewick, magispector Řádu Stříbrného kruhu


    Timothy Crandon, magispector Řádu Stříbrného kruhu


    Grigori, ruský kouzelník a kočí Řádu Stříbrného kruhu


    Doktor Westinghouse, lékař Řádu Stříbrného kruhu


    Norman Greenhough, šéfredaktor magazínu Strand


    Josephine Atkinsonová, jeho sekretářka


    Herbert Schooling jr., spolupracovník magazínu Strand


    Charles Reed, spolupracovník magazínu Strand


    Alan Perkins, spolupracovník magazínu Strand


    Penny Newmanová, spolupracovnice magazínu Strand


    Clarissa Youngerová, spolupracovnice magazínu Strand


    Pan Shaw, archivář


    Pan Higgins, portýr
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    Bernd Perplies se narodil v roce 1977 ve Wiesbadenu. Vystudoval filmové vědy a germanistiku v Mainzu. V současnosti pracuje v Německém filmovém institutu (Deutsches Filminstitut) ve Frankfurtu nad Mohanem jako redaktor filmového portálu www.filmportal.de a příležitostně pracuje jako překladatel. Jeho debutem byla strhující trilogie Tarean. Další informace na www.bernd-perplies.de.
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    ČAS ZKÁZY – VĚK MAGIE
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    Statečné posádce „Phoenixu“


    Je mi ctí být součástí tohoto mužstva


    a opakovaně s vámi vyhledávat dobrodružství.
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    MEZIHRA


    Předzvěsti chaosu
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    „Williamsburg. Během zasedání u policejního soudu na Lee-Avenue překvapil včera soudce Goetting rozsudkem nad obžalovanými, kteří byli zatčeni během jedné akce při sledování nemravného tance. 14 diváků muselo zaplatit po deseti dolarech, majitel saloonu Magnus Hartman dolarů sto. Tanečnice Annie Nelsonová byla odsouzena k 29 dnům vězení. „Je načase,“ prohlásil soudce Goetting, „přikročit k tvrdým opatřením, aby takovéto praktiky byly sprovozeny ze světa.“


    New York Times, 21. duben 1897


    21. duben 1897, 20:30 hodin SEČ


    Anglie, Brixworth, několik mil severně od Northamptonu


    Starý kamenolom byl tichý a opuštěný. Skrze škvíry mezi potrhanými mračny se prodíralo bledé měsíční světlo a dopadalo na důlní jámy, ve kterých se těžila železná ruda. Ve tmě se blýskaly koleje, po nichž jezdily nákladní vlaky odvážející vytěženou rudu, a celý prostor lomu byl obehnaný vysokým plotem, který měl zamezit přístup komukoli nepovolanému.


    David si uvědomoval, že všechna bezpečnostní opatření mají své opodstatnění. Existovala spousta možností, jak se v lomu zranit. Člověk mohl při nerozvážném dovádění uklouznout po hlušině nebo šlápnout vedle při balancování na okrajích důlních jam a zřítit se dolů. Ještě nebezpečnější byly sklady s dynamitem, sloužícím k odstřelu skály. David nevěděl, proč tomu tak je, ale často slýchal, že se ve skladech a v jejich blízkosti vytvářejí louže, které znenadání explodují. Otec mu to sice kdysi vysvětloval, ale desetiletý chlapec tomu nerozuměl. Mělo to něco společného s tekutinou, jež se uvolňovala z dynamitových náloží. Každopádně jeden takový výbuch utrhl před několika lety nohu starému Fletcherovi a nešťastníka Broomfielda připravil minulé léto dokonce o život.


    „Vůbec se k lomu nepřibližuj!“ zněl od té doby jeden z mnoha zákazů, které byly na konci devatenáctého století opakovány chlapci vyrůstajícímu v Brixworthu; rozhodně tento zákaz opakovali rodiče, učitelé i policisté ze všech nejčastěji. David mu rozuměl. Nicméně dnes večer měl v úmyslu ho porušit.


    Ve skutečnosti to vlastně nebyla jeho vina, ale mohl za to jeho kamarád Percy. Když se před pár hodinami, chvíli před večeří, sešli ve svém tajném úkrytu nahoře na seníku, tvrdil, že cestou z práce ze dvora pana Crippse slyšel dole u lomu na Harborough Road zvláštní supění a funění – jako by se tam ukrýval drak.


    Oba chlapci po nějakém takovém drakovi pátrali už od loňského podzimu, kdy jim pastor Bates v hodině náboženství vypravoval legendu o svatém Jiřím a o jeho boji s drakem a starý školník Fletcher se jim později svěřil, že se za svého mládí skutečně s drakem potkal – tady, v kopcích Northamptonshiru! Chlapci byli doslova posedlí představou, že nějakou takovou nestvůru vystopují a možná ji, podle vzoru svatého Jiří, i přemůžou. Kopí si vyrobili už dávno, i když to ve skutečnosti byly pouze do špičky ořezané klacky, ale jejich fantazii to zcela uspokojovalo. Ovšem jejich pátrání po drakovi v polích a lesích okolo Brixworthu bylo zatím neúspěšné.


    Až do dnešního večera.


    „Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“ zeptal se Percy tiše, zatímco bok po boku upřeně zírali skrz plaňky plotu do prostor temného kamenolomu.


    „Nebuď zbabělec, Percy,“ pokáral David o rok staršího kamaráda. „Ty jsi tvrdil, že ten drak je tady. Teď už to nemůžeš vzdát.“ Sevřel kopí a zvedl svítilnu, kterou vzal pro jistotu s sebou, aby si ve tmě nepolámali kosti.


    Kromě zbraní měli oba hoši na hlavách helmy připomínající polévkové hrnce a na tělech něco jako kožená brnění, na něž našili obroušené plíšky překrývající se jako rybí šupiny. V provedení jejich rytířské výstroje tkvělo sice víc nadšení než šikovnosti, ale stejně jako v případě svých zbraní nebyli David s Percym malicherní – hlavně když se jim s pomocí toho všeho podaří přemoci draka.


    „Ale třeba jsem se spletl,“ namítl Percy. „Teď je tam ticho! Poslouchej přece!“


    „Není divu,“ odpověděl David. „Drak spí, protože je noc.“


    „Když myslíš…“ Percy se sklíčeně podíval skrz škvíru v plotě.


    „Tak jdeš se mnou, nebo mám jít sám?“ zeptal se David.


    Kamarád zaváhal.


    Ve vesnici odtloukly staré kostelní hodiny tři čtvrtě. Odněkud zaštěkal pes. A v lukách promáčených odpolední bouřkou cvrkali cvrčci. Jinak panovalo pochmurné ticho.


    „Myslím, že radši půjdu domů,“ prohlásil nakonec Percy.


    „Ale to nejde, Percy,“ zaprotestoval David. „Já tě potřebuju.“


    „Táta mi pořád říká, že do lomu nesmíme chodit!“ vykřikl Percy.


    „Ten můj to říká taky. Ale jestli chceme vidět draka, musíme tam jít.“ Davida zlobilo, že se kamarád začal bát právě teď, tak blízko cíle. „Co jsi to za rytíře?“ vyčetl mu.


    Percy se na něj lítostivě podíval. „Nejspíš nejsem žádný opravdický rytíř,“ prohlásil, popadl helmu a hodil ji s bouchnutím na zem. „Ale mně to nevadí. Opravdoví draci taky neexistují.“ S těmito slovy se otočil a odešel po polní cestě směrem k vesnici.


    „Ty zrádce!“ volal za ním David, tak hlasitě, jak jen se odvážil. „Zbabělče. Jasně, že draci existují. Dokážu to. A až se vrátím do vesnice s dračí hlavou, ještě budeš žebrat, aby ses mohl znovu stát mým přítelem, ale já pak řeknu: Se zbabělci se nekamarádím. Slyšíš mě, Percy?“


    Chlapec jeho slova určitě slyšel, ale neotočil se a místo toho se rozběhl. Čím dál rychleji mizel ve tmě.


    „Mizero jeden blbej!“ ulevil si David a praštil kopím do helmy povalující se na zemi.


    Váhavě přejížděl pohledem od prázdné polní cesty k dřevěnému plotu a zpět. Bez Percyho to dobrodružné hledání draka v brixworthském kamenolomu už nebylo ono. Ale po všem, co Percymu řekl, už nemohl couvnout. Bez ohledu na to, jestli tam drak je, nebo ne: až se příště sejdou v tajném úkrytu, musí Percymu dokázat, že se ho najít pokusil.


    David se napřímil, stiskl rty a odhodlaně pokýval hlavou. Však on Percymu ještě ukáže – a všem ostatním také!


    Prostrčil svítilnu a dřevěné kopí skrz škvíru v plotě a vzápětí ho obratně přelezl. Když seskočil na zem, pod podrážkami mu zaskřípěl štěrk. Chlapec poklekl, zdvihl svítilnu a kopí a napjatě se rozhlédl. Všude bylo ticho, nikde se nic nehýbalo.


    Přikrčil se a popošel kupředu. Zakryl svítilnu tak, aby viděl na zem těsně pod nohama, ale aby na sebe zbytečně neupozorňoval. Po hraně lomu ušel několik kroků, až konečně našel místo, odkud mohl sjet bezpečně po zadku dolů. Samozřejmě, že by bylo mnohem jednodušší dostat se do objektu po jedné z příjezdových cest, po kterých vedly koleje. Ale David věděl, že tam občas prochází noční hlídač z vesnice, a nechtěl mu vběhnout do náruče. To si raději umazal kalhoty.


    Stíny na zemi protkané úzkými spojovacími chodbami mezi jednotlivými jámami byly tak temné, že vypadaly, jako by se zhmotnily. Jako by to byla temná voda ukrývající bezejmenné ohavnosti. Byly všude, v proláklinách i škvírách, mezi odstřelenými kamennými bloky a vozíky na vytěženou železnou rudu. Ale tvor o velikosti draka by se mezi nimi sotva ukryl. Ovšem Davida okamžitě napadlo přinejmenším půl tuctu dalších příšer, které by mohly v temnotě číhat na chlapce, jako je on.


    S bušícím srdcem zvedl svítilnu trochu výš a sevřel kopí. „Možná měl Percy pravdu,“ zamumlal potichu. „Možná to byl opravdu hloupý nápad, vlézt sem.“ Doufal, že mu zvuk jeho vlastního hlasu dodá trochu odvahy, ale zněl tak stísněně, že účinek byl přesně opačný. Ovšem David přesto pokračoval. S vytřeštěnýma očima a se srdcem v krku napjatě poslouchal zvuky vycházející ze tmy.


    Opatrně přešel jižní jámu a obezřetně se vyhnul i té nejmenší louži, která se mu připletla do cesty. Nejspíš to všechno byly kaluže dešťové vody, protože před několika hodinami byla bouřka doprovázená vydatnou průtrží mračen. Ale stačila by jen jedna jediná louže se zbytky dynamitu a jeho výlet by skončil tragicky.


    David postupoval v předklonu a neustále pátral po nějakých stopách. Přece se drak nemohl usadit v lomu jen tak, aniž by po sobě zanechal nějaké stopy. Jedině snad, že by uměl létat, napadlo chlapce a zároveň zadoufal, že tomu tak není, protože s okřídlenou nestvůrou by se mu bojovalo mnohem hůř než s ještěrem pohybujícím se po zemi. Ale nenašel nic, co by aspoň vzdáleně připomínalo tří- nebo čtyřprsté stopy po pařátech s drápy. Jediné viditelné stopy tu zanechali dělníci. Otisky holínek, rýhy po dřevěných bednách a charakteristické dvojité koleje po trakařích, ve kterých se odvážela hlušina a převážela železná ruda k vozíkům.


    Skrz proražený otvor se David dostal do sousední jámy. Od té předchozí se lišila pouze v tom, že se nedaleko ní tyčily do tmy černé obrysy natěsnaných kůlen na nářadí a skladišť. Střechy z vlnitého plechu se stříbřitě leskly pod dopadajícím měsíčním světlem.


    David si uvědomil, že tu jen ztrácí čas. Ať už Percy slyšel cokoli, vypadalo to, že už to tu není – jestli to tu vůbec kdy bylo. Na okamžik ho napadlo, jestli ho kamarád náhodou neoklamal úmyslně a neudělal si z něj legraci. Ale okamžitě tu podezíravou myšlenku zase zaplašil. Sice se takové věci mezi brixworthskými dětmi čas od času stávaly, ale žádné z nich by nikoho záměrně nevylákalo do lomu. Ty bylo – jak je právem varovali otcové, učitelé i policisté – příliš nebezpečné.


    V tom okamžiku zaslechl nějaký zvuk. Znělo to jako zafunění a zasténání zároveň, byl to nesmírně děsivý zvuk, který zaručeně nemohl vydávat člověk nebo nějaké běžné zvíře jako toulavý pes či kočka.


    Davidovi přeběhl po zádech mráz a pravou rukou mimoděk křečovitě sevřel dřevěné kopí. Svatý Jiří, stůj při mně! modlil se v duchu.


    Přestože každý sval v jeho těle křičel, aby se otočil a prchal, přinutil chlapec své nohy k opatrnému pohybu vpřed a krok za krokem se blížil k místu, odkud to strašlivé kvílení vycházelo. Když se ten naříkavý zvuk připomínající meluzínu zopakoval, bylo zřejmé, že vychází z jedné z kůlen. „Samozřejmě,“ zašeptal si David sám pro sebe. „Nejspíš se sem ukryl před tou odpolední bouřkou.“ A protože dělníci dnes kvůli špatnému počasí odešli z lomu domů dřív, nikdo si draka nevšiml.


    Jestli to vůbec drak je… To stvoření ukrývající se v kůlně znělo nějak zvláštně. Spíš jako nějaká prokletá duše, o níž každou druhou neděli kázal pastor Bates.


    Ale to je jedno, musím to zjistit, řekl si chlapec, sebral všechnu odvahu, které mu už moc nezbývalo, a pokračoval dál směrem k temné boudě. Když přišel blíž, uviděl ve slabém světle své svítilny otevřená vrata. Ale to nebylo přesné! Spíš to vypadalo, že je někdo násilím vyvrátil. Zástrčka byla odlomená a obě křídla vrat byla vražená dovnitř, jako by se proti nim vrhlo neskutečně těžké tělo. Že by přece jenom drak? blesklo Davidovi hlavou a bojovně napřáhl kopí, stejně jako to vídal na obrázcích se svatým Jiřím v pastorově učebnici dějepisu – ovšem svatý Jiří byl skutečný rytíř na koni a ne desetiletý chlapec.


    Třesoucí se napětím se David odvážil postoupit dál do černého otvoru, který stejně tak mohl být tlamou nějaké pravěké příšery. Napravo u stěny byly do výšky vyskládané dřevěné bedny, a když si na ně chlapec posvítil, zděšeně sebou trhl. Varovné symboly vyvedené v černé barvě byly jednoznačné: v bednách byl dynamit.


    Znovu se ozvalo kvílivé zafunění a tentokrát v tom zvuku zaznělo cosi, co připomínalo lidskou řeč. David se zamračil a usilovně se snažil z těch neartikulovaných zvuků vyčíst něco srozumitelného. Ale nedařilo se mu to. Co jsi zač? ptal se v duchu sám sebe.


    Hrůzostrašnou odpověď dostal chlapec o pět kroků později. Prošel kolem navršených beden a opatrně zvedl svítilnu výš, aby si mohl prohlédnout prostor nacházející se za nimi. Vtom světlo vycházející z malého plamínku dopadlo na příšeru, které se doposud ukrývala v temnotě.


    V první chvíli si David myslel, že před ním stojí parní lokomotiva, a říkal si, jak se u všech svatých mohla parní lokomotiva dostat sem, do téhle boudy. Pak se ale celý stroj pohnul a v chlapci by se krve nedořezal. Nedokázal pochopit, jaká hrůzná moc nechala jako výsměch všemu, co kdy stvořil Bůh, vzniknout takovou zrůdnost. Mimo veškerou pochybnost to před ním bylo lidské tělo, mužské tělo v železničářské uniformě natažené na celou délku kotle lokomotivy, jehož maso jakýmsi záhadným způsobem srostlo s kovem. Mužovy nohy vrostlé do černého ocelového kotle vypadaly jako podivné žíly a dosahovaly až k budce strojvedoucího, paže jako by mu srostly s hnacími nápravami a z čela kotle čněl jeho neuvěřitelně znetvořený obličej stažený utrpením. Podivně rozšířené vypoulené oči hleděly zoufale na Davida a ústa lemovaná ocelovými nýty se bezmocně otevírala a zavírala a připomínala rybu na suchu.


    Muž se pokusil promluvit a z pohybujících se úst se vydralo sípavé zakvílení. „Zabij mě,“ zaprosil sotva srozumitelný hlas. Ze znetvořených rtů stekl na kovovou bradu pramínek tmavého oleje připomínající krev. „Zabij mě…“


    Vlastní výkřik, jenž se mu vydral z hrdla, probral Davida ze strnulosti. Upustil kopí i svítilnu, bleskově se otočil a upaloval pryč, jako by měl v patách zběsilé pekelné démony. Bez ohledu na draka, na nebezpečné vybuchující louže. Chtěl se co nejdříve schoulit do tátovy náruče a tam mu bledý a třesoucí se hrůzou slíbit, že už se nikdy v noci tajně nevydá ven. Už nikdy.


    Trvalo jen pár minut, než se hořící olej z odhozené svítilny dostal až k bednám s dynamitem. Pak noc prořízl výbuch, který byl slyšet do okruhu několika mil, a vzhůru k nebi se vyvalil obrovský oblak prachu, jako by severně od Brixworthu vybuchla sopka. Když se na místo výbuchu seběhli vesničané, uviděli pouze obrovitý kráter, na jehož dně ležely trosky dřevěné boudy a uprostřed nich se tyčily kouřící pozůstatky lokomotivy Cauliflower náležící London and North Western Railway číslo 115. Jak se tam lokomotiva dostala, se nikdy nedozvěděli.
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    KAPITOLA 14


    Zvíře se probudilo
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    „…et vidi de mare bestiam ascendentem habentem capita septem et cornua decem et super cornua eius decem diademata et super capita eius nomina blasphemiae […] et datum est ei os loquens magna et blasphemiae et data est illi potestas facere menses quadraginta duo / et aperuit os suum in blasphemias ad Deum blasphemare nomen eius et tabernaculum eius et eos qui in caelo habitant / et datum est illi bellum facere cum sanctis et vincere illos et data est ei potestas in omnem tribum et populum et linguam et gentem / et adorabunt eum omnes qui inhabitant terram…“


    Zjevení, kap. 13, verše 1,5–8


    (dle Biblia Sacra Vulgata)


    21. duben 1897, 22:15 hodin SEČ (23:15 hodin místního času)


    Itálie, Řím, Monte Pincio


    Nad Věčným městem se klenulo jasné nebe poseté hvězdami. Vtíravý noční chlad nechával čím dál víc blednout vzpomínky na teplý jarní den a lehký západní větřík přinášel do úzkých uliček i na rozlehlá náměstí zápach řeky Tibery. Čilý denní ruch zvolna ustával. Nad kopulemi kostelů a všudypřítomnými kamennými svědky více než dvoutisícileté historie Říma zavládl noční klid.


    Jedinou výjimku tvořila Piazza del Popolo. Náměstí ležící na nejsevernějším okraji města bylo výchozím bodem všech cest vedoucích z Říma na sever. A proto neexistovala – kromě hluboké noci – denní doba, ve které by z náměstí neodjížděly nebo na ně nepřijížděly nějaké kočáry, povozy obchodníků a cestovatelé.


    Když přijel Pietro Araldo ve svém kočáře na náměstí, zrovna u paty obelisku tyčícího se uprostřed náměstí nastupovala do přistavených povozů početnější společnost. Nastupující mladí muži halasili a přitahovali pozornost všech přítomných. K Pietrově spokojenosti si nikdo ani nevšiml prostého kočáru s tmavými záclonami taženého dvojspřežím.


    Častokrát cestoval z oficiálního pověření římské kurie nejen po Římě, ale i do mnoha dalších italských měst v přenádherném oblečení a ve skvostných luxusních kočárech. Ale dnešního večera cestoval v utajení ve službách organizace, o jejíž existenci neměli běžní občané včetně většiny zaměstnanců a duchovních Svaté stolice ani potuchy.


    Vozka projel se svým dvojspřežím po východní straně náměstí a vzápětí z něj vyjel skrze bránu Porta del Popolo. Minul po pravé straně mohutné městské hradby a pokračoval po cestě vinoucí se vzhůru na Monte Pincio, vršek tyčící se přímo nad Piazza del Popolo. Větší část parku rozkládající se na jeho úbočí náležela k letnímu paláci knížecího rodu Borghese. V Římě stálo ještě několik paláců, jejichž zámožní majitelé si za neuvěřitelné sumy či za osobní úsluhy tomu nebo onomu mohli dopřávat nádherný výhled na Věčné město.


    Vila, ke které se blížil Pietro v kočáře, stála skryta mezi vysokými stromy na severozápadní straně Monte Pincio a skýtala přenádherný výhled na pláň v okolí Tibery, rozprostírající se pod římskými hradbami. Dům byl postavený ze světlého kamene, jeho fasádu zdobily sloupy. První poschodí a podkroví byly natřeny světle růžově a okna se pyšnila širokými bílými rámy. Do zvýšeného portálu na jižní straně domu se vystupovalo po dvou postranních nekrytých obloukových schodištích lemujících půlkruhový vstupní prostor. Na útlých sloupech spočívala rovněž půlkruhová rovná střecha, na níž se za černým kovovým zábradlím a asi metr vysokým kamenným cimbuřím nacházel balkon. Stály na něm hliněné květináče ve tvaru číší osázené nízkými palmami.


    Vozka odbočil s kočárem na kruhové prostranství a zastavil přímo před vchodem. Pietro nečekal, až kočí seskočí z kozlíku a otevře mu dveře, ale okamžitě z kočáru vystoupil. Pokynul muži na znamení díků, vystoupal po levém schodišti za svitu olejových lamp upevněných na zdi k těžkým domovním dveřím a zaklepal.


    Otevřel mu livrejovaný sluha středního věku. „Přejete si?“ zeptal se.


    „K signoře Diodatové, prosím.“


    „Koho mohu ohlásit?“


    Místo odpovědi mu Pietro podal malou kartičku s erbem. Byla na něm papežská tiára a pod ní dva zkřížené klíče a bílý štít s templářským křížem umístěným v kruhu a iniciály O. C. M.


    „Rozumím. Prosím, pojďte dál,“ odpověděl sluha, aniž by si od Pietra kartičku vzal, a otevřel dveře dokořán. Pietro vešel do domu a sluha za ním dveře opět zavřel. „Kdybyste byl tak laskav a počkal zde v hale. Oznámím paní, že má návštěvu.“


    „Samozřejmě.“ Zatímco sluha stoupal po obloukovém mramorovém schodišti, sepnul Pietro ruce za zády a předstíral, že si se zájmem prohlíží sochy římských božstev vystavených podél zdí místnosti. Mocného Jupitera s bleskem připraveným k úderu, ležícího Neptuna omývaného vlnami i neuvěřitelně detailně provedenou sochu Minervy, která ho, ozbrojená štítem a kopím, sledovala chladným pohledem. Samozřejmě, že všechny ty kamenné postavy znal stejně dobře jako zbývající zařízení místnosti. Nebyl v tomto domě poprvé.


    „Pietro Araldo, jaké nečekané potěšení,“ zazněl hlas za jeho zády a nad jeho hlavou. Byl to příjemně znějící ženský hlas, temný a sametový jako letní noc v Campagni, v jejímž srdci leží Řím.


    Otočil se a naznačil úklonu. „Signoro Diodatová. Jako vždy je pro mě nesmírnou ctí a radostí vás spatřit.“


    Vysoká dáma stojící na horní podestě byla o něco starší než Pietro, asi kolem čtyřicítky. Což ovšem nebylo ani v nejmenším na překážku její úchvatné kráse. Dlouhé tmavé vlasy jí splývaly v lesklých vlnách po zádech, která držela vzpřímeně s půvabem a disciplínou tanečnice. Její postoj, ba dokonce každé její sebemenší gesto, svědčily o tom, že signora Diodatová si je svých ženských půvabů dokonale vědoma a umí je cíleně používat, aby dosáhla všeho, po čem zatouží. A Pietro věděl, že se jí to obvykle s úspěchem daří.


    Byla oblečena do dlouhého temně modrého hedvábného županu, rafinovaně přepásaného tenkou šerpou tak, aby se v jejím výstřihu skvěla krajka lemující průsvitnou noční košilku. Pietro si uměl živě představit, s jakou chutí by ji konzervativní zástupci Vatikánu za takovýto neřestný kousek oděvu okamžitě zavrhli. Naštěstí o tom nic nevěděli a kromě toho byla Diodatová pro církevní stát natolik cenná, že jí služebníci Boží tu a tam nějaký ten hříšek prominuli.


    Župan tiše zašustil a bosá žena sešla po mramorovém schodišti k Pietrovi dolů. Nepřetržitě na něj upírala temné oči, jako by se z vyrovnaného výrazu jeho obličeje snažila vyčíst, v jaké záležitosti ji navštívil tentokrát. Kdo ví, možná se to pokoušela vyčíst z jeho myšlenek. Ta představa přiměla Pietra, že přešlápl z nohy na nohu. Přál si, aby se dokázal před jejími schopnostmi ochránit. Ale byl jen obyčejný posel a někdy vyslanec. Nepatřil jako signora Diodatová mezi ty Vyvolené, kteří byli naplněni Duchem svatým a navždy je to změnilo.


    „Následujte mě do salonu,“ vyzvala ho hostitelka a elegantně prošla kolem něj. Ovanula ho vůně levandule.


    Salon se nacházel v západním křídle domu a pyšnil se řadou velkých oken skýtajících úchvatný výhled na údolí kolem řeky Tibery. Místnost zdobily další kamenné sochy, tentokrát nymf a římských reků, a baňaté hliněné květníky osázené palmami. Na severní stěně visel obraz znázorňující panorama kopcovité krajiny okolo Říma, navazující na velkorysý výhled z oken. Po celém salonu byly bez jakéhokoli pevného uspořádání rozmístěny divany a spousta dalších možností k sezení, vše doplněné půvabnými stolky. Na dvou z nich lákaly hosta mísy s ovocem, na dalším byly připraveny karafy s vínem a vodou.


    „Mohu vám nabídnout něco k pití?“ zeptala se Diodatová a pokynula směrem ke karafě s vínem.


    Pietro zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji, signoro Diodatová.“


    „Jste příliš zdrženlivý, pane Araldo.“ Obrátila se ke sluhovi, který je doprovázel v odstupu několika kroků. „Ale já bych si ráda dala sklenku červeného, Giuseppe.“


    „K službám, signoro.“ Sluha přešel ke stolku s karafami, nalil trochu vína do jedné z připravených sklenek a podal ji své paní.


    „Děkuji, Giuseppe. To je vše.“


    „Samozřejmě, signoro.“ Otočil se a odešel z místnosti.


    Jakmile se za ním zavřely dveře, přešla domácí paní zvolna k pohodlně vypadajícímu divanu a ladně se na něj usadila. Nepatrně pozdvihla sklenku směrem k Pietrovi. Oči se jí zableskly jako kočce, která se chystá pohrát si s myší. „Tak povídejte, Pietro, co vás ke mně přivádí v tak pozdní hodinu? Předpokládám, že se vám po mně nestýskalo, je to tak?“ Jakoby mimochodem si přejela prsty levé ruky po hedvábí ve svém výstřihu. Nepatrně jí zacukaly koutky úst.


    Pietro se snažil tvářit se i nadále nezúčastněně. Byla to hra, kterou spolu hráli už spoustu let. Diodatová nemohla pochopit, že existují služebníci Boží, pro které celibát a askeze nejsou jen pokrytecká slova. Doposud jejím pokusům svést ho vždy odolal – i když mu to občas příliš neusnadňovala.


    Dnešního večera působilo její chování jako škádlení mezi přáteli. Proto si odpustil káravou odpověď a jen zavrtěl hlavou. „Lituji, signoro. Přijel jsem, abych vás odvezl. Monsignore s vámi chce mluvit.“


    Diodatová zdvihla klenuté obočí. „Na výlet do města je již dost pozdě.“


    „Jedná se o velmi zvláštní okolnosti, které ho přiměly k tomu, že mě pro vás poslal, přestože večer již značně pokročil,“ vysvětloval Pietro.


    Z jejího pohledu usoudil, že očekávala mnohem podrobnější vysvětlení.


    „Samozřejmě, že mě do podrobností nezasvětil. Já jsem toliko nástrojem kongregace. Ale každopádně naznačil, že v Anglii patrně došlo ke znepokojivému posunu mocenských poměrů.“


    Diodatová zamyšleně usrkla trochu vína. „Neříkejte.“ zamumlala. „Je snad možné, že by byl Dunholm svržen z trůnu?“


    Protože otázka nebyla namířena na něj, ponechal ji Pietro bez odpovědi.


    Na okamžik zavládlo v salonu hrobové ticho.


    „Tak dobře,“ pronesla náhle Diodatová. Usrkla si ještě trochu vína, postavila sklenku na nejbližší stolek a vstala. „Rychle se převléknu a přijdu ke kočáru. Zjistíme, co mohu udělat pro obranu Jeho Svatosti před magií.“


    Na konci Andělského mostu klenoucího se přes Tiberu a spojujícího Řím s Vatikánem se vzdorovitě tyčil kamenný kolos, Andělský hrad. Stavba vybudovaná před téměř dvěma tisíci lety jako mauzoleum císaře Hadriána byla během let opakovaně přestavována na pevnost a sloužila nejen jako útočiště, ale i jako vězení pro papeže. Před necelými třiceti lety byla postoupena italskému státu, který ho rovněž využíval jako vězení a vojenskou základnu. V současné době se množí snahy o zpřístupnění pevnosti veřejnosti a o zřízení muzea v části jejího interiéru.


    Málokdo věděl, že Andělský hrad přes čtyři sta let sloužil ještě k jednomu zcela jinému a mnohem tajnějšímu účelu. V roce 1484 v něm byla – nejprve jako součást papežské inkvizice pod záštitou papeže Inocence VIII. – zřízena jedna zcela zvláštní instituce, Oficium contra magiae, všeobecně známá pod názvem: Obrana proti magii. Významný rozdíl oproti běžné inkvizici spočíval v tom, že vybraný okruh spolupracovníků oficia velice dobře věděl, že skutečně existují věci mezi nebem a zemí, které jsou mnohem nebezpečnější než mladé vzdorovité ženy a staré bylinkářky, jež byly z nejrůznějších důvodů – většinou kvůli závisti nebo stihomamu – podezírány ze spolčení s ďáblem.


    Zatímco během prvních radikálních desetiletí se Obrana proti magii zcela ve shodě se svým názvem zabývala především pronásledováním skutečných čarodějnic a kouzelníků, aby tuto nepřirozenou Boží poskvrnu smetla z povrchu zemského, časem se zájem Bojovníků věčného světla – jak se spolupracovníci Oficia nazývali sami mezi sebou – o tento neobyčejný fenomén mnohonásobně zvýšil.


    V posledních dvou stoletích se Oficium nejen odpoutalo od běžné inkvizice, ale studiem magie se stalo mnohem urputnější v jejím potírání. Členové Oficia si uvědomili, že na jedné straně by bylo nemožné porazit magii jako takovou, ale že na straně druhé se v nejrůznějších zemích na světě již vytvořily tajné řády a společenství sdružující kouzelníky – častokrát i s vědomím a požehnáním vládnoucích vrstev. Mimoto se mezi členy Oficia vyskytli takoví, kteří se studiem magických fenoménů zabývali velmi intenzivně, a začaly se u nich projevovat schopnosti znepokojivě připomínající prvky magie.


    Aby se s touto novou situací Oficium dokázalo patřičně vyrovnat, rozhodlo se – o vlastní vůli a aniž by své nadřízené zatěžovalo podrobnostmi – ke změně souboru paradigmat (cílů, pravidel, parametrů…), kterou provázely dalekosáhlé reformy jeho činnosti. Rozhodlo se, že existuje pouze jedna možnost, jak naložit s něčím, co není možné porazit: je třeba pokusit se to ovládnout. A tak Oficium, které navenek magii stále potíralo, v tajnosti vynakládalo enormní úsilí na rozvrácení všech jemu známých kouzelnických společenstev a zároveň se tak stalo, když už ne největším, tak alespoň nejzkušenějším a nejlépe vybaveným Řádem na celé zeměkouli. Samozřejmě, že v řadách Bojovníků věčného světla nebyli skuteční kouzelníci. Označováni tak byli ti, kteří se změnili – a zároveň byli změněni – ti byli nazýváni Vyvolenými, protože byli naplněni Duchem svatým.


    Takové pokrytectví, pomyslela si posměšně Lionida, když kočár opouštěl Andělský most, bez zastavení projel mezi dvěma strážnými a pohltil ho portál Andělského hradu, temná díra v několikametrové venkovní zdi. I když se pokusům některých spolupracovníků Oficia přikrášlit své zacházení s magií jakousi religiozitou v duchu vysmívala, nikdy sama před sebou roli a oprávněnost existence Obrany proti magii nezpochybňovala. Moc byla nebezpečnou hračkou a náležela do rukou těch, kdo byli morálně dostatečně pevní, aby ji co nejzodpovědněji použili pro blaho lidstva. Mimoto Oficium Lionidě – svobodné, nezávislé ženě s jistými nároky na kvalitu života – za její služby královsky platilo. A to věru nebyla samozřejmost. Vůči Monsignoru Donatellu Castafiorimu, současnému představenému Oficia, pociťovala hlubokou vděčnost za to, že jí v těžkém životním údobí nabídl pomocnou ruku a následně si čím dál více vážil jejích zvláštních schopností, než aby se zajímal o její, v očích mnohých služebníků Božích pochybný způsob života. Jeho dobromyslnost odměňovala takovou věrností, jaké se žádnému muži v jejím životě nikdy nedostalo. Vždy udělá, co po ní Castafiori bude požadovat – a k tomu patří i to, že ho navštíví, kdykoli ji o to požádá.


    Kočár šplhal vzhůru do nitra hradu po široké, do spirály zatočené rampě nacházející se mezi hradními kamennými zdmi. Zastavili a Pietro Araldo, který po celou cestu seděl mlčky po Lionidině boku, se zvedl, aby otevřel dveře a pomohl jí vystoupit. Byla to zdvořilost, ne nutnost. Lionida sice byla žena, ale zcela určitě nebyla slabá a nevyžadovala pomoc. Vlastně by ji i překvapilo, kdyby se na Andělském hradě vyskytl byť jen jeden muž, který by se jí v tělesné zdatnosti vyrovnal. S výjimkou agentů, mírnila se v sebehodnocení.


    Araldo ji vedl přes dvůr, ale pak se posel místo do hlavní budovy, v níž sídlilo velitelství místní malé garnizony a na jejíž střeše se tyčila bronzová socha archanděla Michaela s taseným mečem, vydal do vedlejšího traktu, do kterého se vcházelo skrze portál, na němž se skvěl erb inkvizice.


    Oficiálně náležel tento objekt jedné spíše bezvýznamné a z historických důvodů na Andělském hradě sídlící pobočce kongregace římské a všeobecné inkvizice. Ve skutečnosti ale sloužily skromně zařízené prostory jenom jako kamufláž ukrývající sídlo Oficia, do kterého se dalo odtud projít tajnou podzemní chodbou ukrytou hluboko pod Andělským hradem. Lionida věděla, že mimo deseti duchovních kongregace, již pracovali pro Oficium, byl o existenci této chodby informován pouze velitel garnizony, což byl Castafioriho muž a spojka s italskou zpravodajskou službou, a současný papež Lev XIII. I když ten při přebírání svého úřadu prohlásil, že ho tyto nadpřirozené nesmysly vůbec nezajímají, protože se musí zabývat mnohem důležitějšími věcmi, například naléhavými politickými a sociálními problémy. Castafiori byl vůči němu ohleduplný a informacemi o práci Oficia ho přestal zatěžovat. Jeho Svatost si na oplátku přestala dělat starosti o to, co se děje s penězi, které plynuly do tohoto diskrétního úřadu papežské kurie.


    Oba návštěvníci prošli prázdnými tmavými pokoji a došli do malé místnosti v zadní části budovy, jež podle svého zařízení – několik lavic a malý oltář – mohla být kaplí. Ve skutečnosti to ale byl přístup do hlavního sídla Oficia.


    Zatímco Araldo stiskl jisté místo na vysokém dřevěném obložení místnosti, Lionida přešla opakovaně do pravdosvěta a zase zpátky. Nepřestávalo ji udivovat, jak dokonale jsou tajné dveře ve stěně ukryty. V reálném světě byly pro běžné smysly prakticky k nenalezení, pokud člověk nevěděl, kde má hledat. Ale i v pravdosvětě byla síť vláken spojující dveře s okolním obložením ukryta tak dobře, že bylo zapotřebí doslova ostřížího zraku, aby si jí člověk všiml.


    Lionidin průvodce otevřel tajné dveře a společně vešli do kamenné chodby vedoucí zdmi Andělského hradu, až dospěli do další části hradu, kterou vybudoval papež Alexandr VI., následovník Inocence VIII., v rámci velkých stavebních úprav a která nebyla zakreslena na žádném z historických stavebních plánů, jako by neexistovala. Zde sídlilo Oficium contra magiae. Araldo zatáhl za šňůru visící vedle vstupní brány a odněkud se ozvalo zazvonění. Za okamžik se za dveřmi ozvaly zvuky a někdo se snažil otevřít jak kovové, tak i magické zámky.


    „Kaplane Bigotto,“ pozdravila Lionida úklonou hlavy mladého kněze, který jim otevřel.


    „Dobrý večer, signoro Diodatová!“ Její protějšek se poněkud nuceně usmál.


    Nebylo tajemstvím, že ji Bigotto považoval za hříšnici, ale tím se Lionida netrápila, protože věděla, že jeho odpor vůči ní byl způsob, kterým maskoval slabost, již pociťoval v její přítomnosti. Nejen že ho Lionida převyšovala schopnostmi, ale navíc to byla výjimečně krásná žena, a tak stejně jako většina mladých duchovních, které v posledních letech povolal Castafiori do řad Oficia, musel se i Bigotto srovnat se svými pocity vůči ženským kouzelnickým agentkám pracujícím ve službách Svaté stolice. Časem se tak jako tak zklidní – buď se posílí jeho víra, stejně jako tomu bylo u Pietra Aralda, nebo si ve městě najde tajnou milenku.


    Zatímco Bigotto za nimi zamykal bránu a následně si šel po svých, kráčeli Araldo a Lionida chodbou Oficia okolo studoven teoretiků magie, tajného archivu a zbrojnice. Konečně dospěli ke Castafioriho pracovně a Araldo zaklepal.


    „Pojďte dál,“ ozval se hlas za dveřmi.


    Společně výzvu uposlechli a vstoupili do oválné místnosti bez oken. Za dne dopadalo světlo do pracovny úzkými šachtami v mohutných zdech. Nyní se vedle dveří mihotaly plamínky tlustých svíček usazených v pětiramenné stojací lampě a na těžkém psacím stole stojícím v zadní části místnosti svítila zdobená olejová lampa. Na čtenářském pultu v rohu ležela rozevřená bible. Na první pohled vypadala pracovna velmi spartánsky zařízená, ale Lionida věděla, že za dřevěným obložením stěn se skrývá víc než jen vestavěná skříň.


    Když návštěvníci vstoupili do místnosti, Donatello Castafiori vstal ze židle. Byl to štíhlý, asketicky vyhlížející muž okolo šedesátky, s podlouhlým, vážně působícím obličejem. Více než dvě desetiletí, po která nesl na svých bedrech zodpovědnost za Oficium, zanechala v jeho tváři hluboké vrásky, ale v očích se mu zračila rozhodnost, jež Lionidu, kdykoli pro tohoto muže pracovala, vždy inspirovala k tomu, aby ze sebe vydala to nejlepší.


    „Lionido, pojďte blíž. Rád vás zase vidím.“ Castafiori s úsměvem obešel psací stůl a napřáhl pravou ruku, na které měl prsten symbolizující jeho úřad a postavení.


    „Potěšení je zcela na mé straně, Excelence,“ odpověděla Lionida, udělala pukrle a políbila prsten. Bylo to jedno z mála gest podřízenosti, k němuž nepociťovala vnitřní odpor.


    „Potřebujete ještě mé služby?“ zeptal se Araldo ode dveří.


    „Ne, děkuji mnohokrát, pane Araldo,“ odpověděl Castafiori.


    Lionidin průvodce přikývl, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.


    Lionida sepnula ruce. „Tak co mě k vám přivádí?“ otázala se.


    Úsměv z Castafioriho tváře vymizel. „V posledních dnech došlo k otřesům v magické sféře v doposud nevídané míře,“ pronesl vážně.


    Lionida udiveně naklonila hlavu. „Nepředpokládám, že hovoříte o změně mocenských poměrů, ke kterému došlo v Řádu Stříbrného kruhu.“


    „Araldo vám to již řekl?“ zeptal se Castafiori.


    „Jenom to, co věděl,“ odpověděla Lionida s pokrčením ramen. „Moc toho nebylo.“


    „My toho bohužel také víc nevíme. Ale i to málo je dost děsivé.“ Představený Obrany proti magii složil ruce za zády a začal zvolna přecházet po místnosti. „Ani ne před dvěma hodinami došlo, jak jste řekla, ke změně mocenských poměrů. Veškerou moc uchvátil lordmág Victor Mordred Wellington a staré vedení, kromě těch, kteří už náleželi k jeho stoupencům, uvěznil. Vyskytli se při tom přinejmenším dva mrtví. Kromě toho byl zavražděn někdejší První lordmág Albert Dunholm a mrtev je i jeho zástupce lord Cheltenham.“


    Toto oznámení přimělo Lionidu zdvihnout obočí. Ani zdaleka ji nepřekvapila rychlost, jakou tyto novinky dospěly z Londýna do Říma – O. C. M. už půl roku využívalo pro spojení mezi svými špiony bezdrátovou telegrafickou síť, jejíž koncept se mu podařilo získat od italského vědce jménem Marconi. Mnohem víc ji udivil obsah sdělení – a zároveň jí dělal starosti. „Na naše anglické sousedy to všechno proběhlo nějak neobvykle rychle. Doposud jsem považovala Řád spíše za čajový dýchánek pro staré pány.“


    Castafiori na ni významně pohlédl. „Očividně se to v posledních dnech změnilo. O jistém napětí už jsme sice nějakou dobu věděli, ale že by události mohly nabrat až takhle rychlý spád… S tím nikdo nepočítal. A je to ještě horší.“


    „Jak moc?“


    Castafiori přešel mlčky k otevřené bibli, sklopil pohled, položil ruku na okraj vazby a začal předčítat: „Tu jsem viděl, jak se z moře vynořila dravá šelma o deseti rozích a sedmi hlavách; a na těch rozích deset královských korun a na hlavách jména urážející…“ Zdvihl hlavu a pohlédl na Lionidu. V jeho očích uviděla temnou hrůzu, něco, co u něj ještě nikdy nespatřila. Castafiori pokračoval zpaměti: „A bylo jí dáno, aby mluvila pyšně a rouhavě a měla moc po čtyřicet dva měsíce. A tak otevřela ústa a rouhala se Bohu, jeho jménu i jeho příbytku, všem, kdo přebývají v nebi. A bylo jí dáno, aby vedla válku proti svatým a aby nad nimi zvítězila. A dostala moc nad každým kmenem, národem, jazykem i rasou. Budou před ní klekat všichni obyvatelé Země…“


    „Zjevení Janovo,“ zamumlala Lionida zmateně. „Co tím chcete říct?“


    „Podle zpráv našich špionů povolal Wellington dravou šelmu z moře, a jestli nezasáhneme, pohltí celý svět.“


    „Nechápu.“ Nevěřila, že Castafiori hovoří o mořské příšeře.


    Její protějšek sňal ruku z bible a založil si ji zpět za záda. „Zjistili jsme, že lordmág Wellington nalezl uprostřed Atlantiku prazdroj magie a prolomil pečeť.“


    „Prazdroj magie?“ zopakovala Lionida tázavě. „Domnívala jsem se, že je to pouhý mýtus.“


    „Podle toho, jak se věci jeví, nikoli,“ odpověděl Castafiori suše. „Zdá se, že prazdroj magie vyvřel zpět nad mořskou hladinu a od toho okamžiku jako sopka nepřetržitě chrlí do našeho světa surovou magii. To by vysvětlovalo onen fenomén, který již několik dnů pozorujeme a pro nějž jsme nemohli najít žádné vysvětlení…“


    „Magie nabírá na síle,“ předběhla ho Lionida. Zvolna pokývala hlavou. „Cítila jsem to, ale nevěnovala jsem tomu pozornost.“


    Přesněji řečeno to vnímala jako jeden z mnohých náhodných výkyvů, ke kterým čas od času docházelo, a nahněvaly ji s tím spojené bolesti hlavy a nevolnosti, jež jí před třemi nocemi zošklivily nádherný večer s mladým šlechticem z města.


    „Myslím, že jsme to nějakým způsobem pocítili všichni. A většina z nás si tím zpočátku nelámala hlavu. Naši magispectoři potřebovali bezmála celý jeden den, než si povšimli, že je v chodu něco tak obrovského. Zpočátku jsme vůbec nechápali, co se to děje. Teprve nyní, když dorazila z Londýna ta znepokojivá zpráva, se všechny dílky konečně poskládaly do celistvého obrazu. A ten obraz nám ukazuje konec našeho světa, světa, jak jsme ho doposud znali.“


    Castafiori volil vskutku děsivá slova, ale pro Lionidu byla a zůstala hrozba pouhou abstrakcí. Rozsah takové magické katastrofy – pakliže se skutečně o nějakou jedná, protože zjevně existovali lidé jako Wellington, kteří si od legendárního prazdroje slibovali osobní prospěch – si nedokázala představit. „Co si přejete, abych udělala?“ zněla její jediná otázka, již v této chvíli považovala za důležitou.


    Představený Obrany proti magii přešel zpět k psacímu stolu, posadil se a sepnuté ruce položil na jeho desku. „Byl bych rád, kdybyste se vydala do Londýna, Lionido. Zjistěte, co se tam doopravdy děje, a udělejte, co je nutné, aby došlo k obnovení rovnováhy sil.“


    „Mám odstranit Wellingtona?“


    „Obávám se, že to se vám nepodaří. Jestli Wellington skutečně otevřel prazdroj magie, změnil se natolik, že už není člověkem. Jeho síly budou mnohonásobně přesahovat ty vaše. Proto se k němu přibližujte – v případě, že to bude nezbytné – pouze s největší opatrností.“
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    TEMNÁ AKADEMIE – VYVOLENÍ
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    také v tištěné verzi


    Objednat můžete na
www.fragment.cz
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    Gabriella Poole


    Temná akademie – Vyvolení – e-kniha


    Copyright © Fragment, 2013


    Všechna práva vyhrazena.


    Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


    bez písemného souhlasu majitelů práv.
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    PROLOG


    „Haló, to jsi ty?“


    S nadějí hleděla do tmy a tep se jí zrychloval.


    Žádná odpověď. V podrostu něco zašramotilo, zabzučel komár. Zklamaně poposedla na staré chrámové zdi a přitáhla si kolena k bradě. Tak to nebyly lidské kroky, ale jen nějaké noční stvoření. Koneckonců ji varoval, že možná bude mít malé zpoždění.


    Počkej tam na mě! Počkej na mě, Jess, určitě přijdu…


    Pousmála se. Samozřejmě že přijde. Přitahují se jako dva magnety. V okamžiku ji najde kdekoli, v davu, ve třídě, a najde si ji i tady, potmě. Ona mu trochu vynadá, že jde pozdě, ale on ji svým smíchem a krásným hlasem brzy obměkčí.


    Miluju tě, Jess. Nesměj se, myslím to vážně.


    Takhle dobře by to žádný kluk předstírat neuměl. Hlavně on ne. Určitě přijde.


    Natočila zápěstí do měsíčního světla a zamračeně se podívala na hodinky. Z deseti minut bylo najednou dvacet. No a co? Ve dne by jí čekání nepřipadalo tak dlouhé. V hlučném, přeplněném baru také ne. Ale tady, v tajuplných stínech rozpadlého chrámu člověk snadno dostane strach, to je vše.


    No tak.


    S rozčileným dupnutím sklouzla ze zdi a poškrábala se na rukou. I když jí nebyla zima, naskákala jí husí kůže. Do ucha jí zabzučel další komár a ona ho rozezleně plácla. Mám tě.


    Už se opravdu začínala zlobit. Malé zpoždění přece neznamená, že má právo ji tam takhle nechat stát ve tmě. Už je to půl hodiny! Měla to být romantická procházka, ne zkouška nervů.


    Je ale dobře, že dala průchod vzteku. Jinak by měla pořádný strach, úplně sama uprostřed tiché tmy. Vlastně ne tak tiché. Prudce se ohlédla, když slyšela zapraskat větev a zašustit listí. To musela být pořádná krysa. Otřásla se.


    Za světla by se jí tu líbilo. Bujná zelená džungle, krásné drolící se zdi v objetí obrovitých kořenů, teplo a život a tajemno. Potmě to tu ale tak úžasné nebylo. Putující stíny dělaly z každého mohutného stromu příšeru a z každého neviděného zvířete plíživou stvůru.


    Sedmačtyřicet minut!


    A dost. Dala mu šanci a on z ní jen udělal hlupáka. Ten si to tedy vyslechne… Odhodlaně vykročila, ale pak se zarazila. Kdepak, přece nepůjde tam, co je ta přerostlá krysa. Otřepala se, ztěžka polkla, couvla o dva kroky a pak se obrátila.


    Zašustění. Zapraskání dřeva. To bude vítr.


    Vítr ale nefoukal.


    Pak další velká krysa, přímo před ní. No dobře, kolem téhle už bude muset projít, ale krysa se nejspíš stejně lekne a uteče, až ji uslyší. Vždyť je to přece jen krysa, proboha. Nebo had. Nebo…


    Tak už jdi, Jess!


    Udělala ještě krok, když vtom zachytila ten pohyb. Nebyla to ani krysa, ani had. Bylo to něco velkého, stejně jako ona. Silueta svižně se pohybující povislým propletencem listí a větví. Couvla, a ještě o krok. Pohybovalo se to směrem k ní. Slyšela dech, tichý a klidný a lidský.


    „To jsi ty?“ zavolala. „Hej! Nech těch hloupostí!“


    Nic.


    „Myslím to vážně! Přestaň!“ Snažila se, aby to znělo rozzlobeně, ale vysoký hlas se jí třásl. „Není to vtipný.“


    Ten zvuk. Možná to bylo vlhké shnilé listí, kterým se prosmýklo to zvíře. Nebo smích, hluboký a sípavý. To nemůže být on. Nemůže. V každém případě tam ale nebyla sama. Cítila, jak se k ní ten druhý hrozivě blíží zprava. Znovu se pokusila vykřiknout, ale otevřená ústa jen vyděšeně lapala po dechu.


    Obrátila se a dala se do klopýtavého běhu. Ve tmě bylo těžké udržet směr. Do tváře ji šlehaly popínavé stonky a listy, sápaly se po ní větve a kořeny ji chytaly za nohy. Byla to tatáž cesta, kterou sem přišla?


    Cesta? Nebyla to žádná cesta. Tu dávno ztratila a teď slepě mířila mezi stromy. Tlukot vlastního srdce jí v uších zněl jako hrom, ale pořád je slyšela, za sebou, vedle sebe. Naháněli ji. Takové hloupé slovo. Ale bylo to tak, naháněli ji.


    Sklouzla z nízkého svahu, přelezla obrovský kořen a vmáčkla se do prostoru za ním. Zakousla se do kloubů na rukou, aby nebrečela. Nejraději by byla zpátky doma.


    Mami, tohle je šílené. Není to doopravdy, takže můžeš klidně přijít do pokoje a vzbudit mě. No tak, tati, jen se mi směj, řekni mi, že se mi něco zdálo. Scoob…


    Scooby. Vzpomněla si, jak se dmul pýchou, když ji vyprovázel do té její báječné nové školy. „Ahoj, ségra!“


    „Ahoj, hrášku! Teda bráško!“


    Smích, mávání.


    Scooby…


    Slyšela dobře? Ztěžka dýchala. Nad ní se ve stříbrném měsíčním světle rýsovaly budovy prastarého chrámu. Kořen stromu ovinutý kolem pilíře jako ruka milence. Jako jeho ruka.


    Kde je? Co se mu stalo?


    Kořeny, úponky, větve: plazily se po zdech, dusily, objímaly, škrtily. V listoví u jejího ucha se něco pohnulo a ona skoro vykřikla, ale včas si stihla zakrýt ústa dlaní. Je to celé pitomost, říkala si znovu. Šílenost. Jestli to není sen, musí to být vtip. Pěkně hloupý vtip.


    Její tělo ale nesouhlasilo. Byla zmáčená potem: od vlhka, od běhu, od strachu. Znovu zabzučel komár. Pleskla se po tváři a potlačila vyjeknutí. Je to jen hmyz. Ve zřícenině chrámu se skrývá něco mnohem horšího. Něco, co vyrazilo na lov.


    Hlavně nepanikař, říkala si. Klid. Za sebou měla hustý propletenec popínavých rostlin a tmavý chřtán starých dveří, jejichž dřevo již dávno shnilo. Couvla do prostoru a horečně kolem sebe kopala, než ji listy ležící uvnitř zpola zakryly. Už se nebála ani krys, ani hadů, a dokonce ani pavouků. Už se nebála ničeho.


    Kromě nich.


    Zůstala by tu schoulená v ruinách až do svítání. Měla by z toho jen potíže, všichni by se jí smáli, ale co z toho? Pár hodin a hemžilo by se to tu turisty. Ale nejspíš by se musela smát i sama sobě. Všichni ti turisté teď spí v nějakém klimatizovaném hotelovém pokoji a zdá se jim o dni, který přijde, a o Angkor Vat, klášteře prastarých civilizací, převálcovaném přírodou. Divočina a krása, posvátnost a strach. Romantické a tajemné místo, ať už jste turista nebo cizinec.


    Jen pár hodin. To není tak dlouhá doba.


    Nocí zaznívaly hlasy: vzdálené, tlumené, ale vzrušené honičkou. Možná by tu nakonec neměla čekat. Třeba by měla utéct. Nemohla se rozhodnout. Horečně si mnula spánky.


    Ty huso, co tu vůbec děláš? Nikdy jsi sem nepatřila.


    Rychlé zatřepotání křídel u obličeje. Mávla po švábovi rukou, ale jen si ho srazila na krk. Pelášil dolů k hrudníku a ona nahlas vzlykla. S úderem dlaně do hrudní kosti cítila, jak se brouk rozprskl na černý sliz a úlomky krovek. Vyšlo z ní vysoké zaskučení.


    Lepivá švábí krev ji vrátila do reality. Není to sen. Tam venku je něco, co ji pronásleduje, něco skutečnějšího než škola, domov, než on. Samozřejmě že nepřišel. Co si to o sobě myslela? Ubohá, hloupá holka, co sem přijela na stipendium. Nechal ji tu samotnou a teď přicházejí oni…


    Bylo to sotva čtyřiadvacet hodin, co spolu popíjeli v ulicích Phnompenhu. Zamilovaní – tedy aspoň si to myslela – a natěšení na cestu do Siem Reapu a k Angkor Vatu. Vzpomněla si na jeho vysoký smích v karaoke baru, kde se oba bavili nad písní It’s Raining Men v podání její krásné a vtipné nejlepší kamarádky. Opilá štěstím ho prstem hladila po lícní kosti. Byla zamilovaná…


    Ztuhla. Blízko zazněl hlas, teď už zřetelný a hladový. Sice známý, ale nikomu z jejích přátel nepatřil. Už se nesmál, neflirtoval, nevtipkoval, ale volal po ní. Byl blízko. Tak blízko. A byla si jistá. Ten hlas zná. Měla by utéct, ale tuhla jí krev v žilách.


    Prosím. Prosím, prosím, prosím…


    Hlasy a studený dech přímo u ucha. „Mám tě.“


    Jen na vteřinu, na jednu šílenou vteřinu zadoufala, že je všechno v pořádku. Celé to byl jen vtip. Krutý žert. Potrápit holku, co nezapadla. Díkybohu.


    Ucítila pach kůže a potu a vzduch se zachvěl elektrizujícím vzrušením a strachem.


    „To jsi ty,“ zašeptala chraplavě.


    Úsměv, ruka ji pohladila po tváři. „Ne tak docela.“


    A pak je uviděla.


    Vykřikla a vyrazila pryč od chrámu, zpátky do džungle. Slyšela za sebou běh nohou, těžké oddechování a hladový dech, viděla postavu ženoucí se mezi stromy, cítila vlastní hrůzu. A utíkala.


    Ale už věděla, že nikdy nepoběží dost rychle.
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    1. KAPITOLA


    Nepatřím sem.


    Cassie Bellová se najednou zastavila, až málem podrazila nohy ženě, která šla za ní.


    „Merde! Imbécile!“


    „Pardon!“


    Žena s horou lesklých nákupních tašek odkráčela a přes rameno hodila ještě jednu nadávku.


    Cassie na ni vystartovala: „Zbytečně se namáháš!“ křičela. „Stejně neumím francouzsky!“


    Žena ji buď neslyšela, nebo jí to bylo jedno. Cassie si znovu začínala připadat nanicovatá.


    „Kruci,“ zamumlala. „Vážně sem nepatřím.“


    Domy okolo byly jako ta žena: vysoké, pyšné a neskutečně elegantní. Vzduch byl omamný a pronikavě voněl prchavou kombinací drahého parfému, pozdního léta a výfukových zplodin. Vysmívala se jí i ulice, jejíž jméno nedokázala ani vyslovit. Co dělá v ulici s takovým jménem? Jak si mohla myslet, že je tohle dobrý nápad? Rue du Faubourg Saint-Honoré! Její tenisky ze sekáče jsou pro zdejší dlažební kostky urážkou. Patří do Cranlake Crescentu, městečka, kterému s láskou říkají „Křeník“. Do Paříže tedy rozhodně ne.


    Odhrnula si hnědé melírované vlasy z tváře a podívala se na útržek papíru, který držela v ruce. Vzhledem k tomu, že se z nádraží Gare du Nord dostala až sem, by bylo trapné, kdyby teď nenašla školu. Čekala tedy nějaký architektonický šlágr. V ulici bylo sice pár honosných sídel, ale člověk by je schované za impozantními zdmi a bránami z tepaného železa snadno přehlédl. Celá ulice voněla penězi, ale nic se tu nestavělo na odiv, tedy kromě butiků, které míjela s otevřenou pusou.


    Koneckonců by možná bylo nejlepší tu školu nenajít. Byla by to dobrá výmluva, protože jí tohle všechno připadalo jako velká chyba. No a co, že by se musela potupně vrátit do Cranlake Crescentu. No a co, že by musela polknout pošklebky ostatních spolužáků a výsměšné „Já ti to říkala!“ od nenáviděné Jilly Beatonové. A co hůř, musela by snést smutné zklamání, které by se Patrickovi nepodařilo úplně zakrýt.


    Stejně by to všechno bylo lepší než tu ze sebe takhle dělat blázna.


    Srdce jí poskočilo.


    Cassie skoro zapomněla, že svůj otlučený kufr táhne pořád dál. Ani nevěděla, co ji v tu chvíli přimělo zvednout zrak a podívat se přes ulici. Vyděšená a zmatená z toho, že neví, kde je, asi fungovala na autopilota, protože najednou zírala na blyštivou mosaznou desku vsazenou do kamenného pilíře.


    DARKOVA AKADEMIE


    Nic jiného na ní nestálo, tedy kromě výzvy „Prosím zvoňte“ na malém mosazném zvonku pod tabulí. Vypadalo to všechno až příliš nenápadně. Cassie by asi byla zklamaná, kdyby ovšem z této strany ulice neviděla náznak budovy – impozantní kamenné pilíře a fontány a zelené křivky bronzové sochy na nádvoří, napůl skryté za branou z umně tepaného železa.


    Cassie naprázdno polkla a pevněji sevřela rukojeť kufru. Sešla z obrubníku do silnice a kufr na vachrlatých kolečkách poskočil za ní.


    Její kufr.


    A co bylo v něm? Dopis, který dokazoval, že sem skutečně patří. Že zrovna ona, Cassandra Bellová, je vhodnou kandidátkou na stipendium na Darkově akademii. Krátká zpráva byla vytištěna na silném, drahém pergamenu podobném papíru. A ještě že tak – obyčejný papír už by se dávno rozpadl na kousky z toho, jak dopis neustále rozkládala a znovu skládala a vrývala si jednotlivá slova do mozku. Teď byl pečlivě vložený v sešitě s koženými deskami, který jí dal Patrick před odjezdem a patrně se tak připravil o značnou část platu.


    A co měla dělat? Hodit mu ten sešit na hlavu a říct, že to nedokáže, ještě než to vůbec zkusila?


    Ani náhodou. Ten dopis to potvrzoval. Je studentkou na Darkově akademii.


    S úsměvem se rozběhla přes ulici, kufr poskakoval za ní. Jeden řidič kvůli ní musel prudce zabrzdit a ona na jeho křik vesele odpověděla zdviženým prostředníkem.


    Má právo tu být. Zapadne sem, ne že ne. A co víc, bude to tu úžasné.


    Celá udýchaná nechala ukazováček chvilku nad tlačítkem zvonku. A je to tu, pomyslela si. Jdu na…


    S leknutím ustoupila. Brána se už tiše a plynule otvírala. Zatnula ruku v pěst a kousla se do rtu. Toho zvonku se ani nedotkla.


    „Pozor!“


    Čísi ruka ji za rameno odtáhla stranou a na chodník zlehka vjelo dlouhé elegantní černé auto a zamířilo do brány. Cassie měla dojem, že jeho hladkou jízdu nic nepřeruší, ani neopatrný chodec.


    Ruka ji pustila. Její majitel o krok ucouvl, když se s úsměvem otočila. Byl to chlapec zhruba v jejím věku, vysoký, se širokými rameny a nakrátko ostříhanými tmavými vlasy. Vypadal zdravě a sportovně, až se podivila, že by byl takhle bledý i normálně. Na jeho pohledné tváři se zračil šok; vypadal, jako by mu všechna krev natekla do ošuntělých tenisek.
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    MAYSKÉ PROROCTVÍ – ZÁPAS O OSUD LIDSTVA
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    Věnováno Juliet
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    Musí to pro ně být těžké…


    Pro ty, kdo považují pravomoc za pravdu,


    místo aby pravdu považovali za pravomoc.


    GERALD MASSEY


    Všechna proroctví světa,


    všechny tradice se teď sbíhají.


    Není čas si hrát…


    Svět neskončí. Bude proměněn.


    CARLOS BARRIOS, MAYSKÝ STARŠÍ
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    Předmluva


    (aneb Stručná verze mého dosavadního života)


    V první řadě vás hodlám ušetřit toho, že byste celých dvaasedmdesát stránek poslouchali, jak jsem se dostala na skotský hrad na ostrově Huracan, který leží uprostřed černého, zvířeného moře. Musím to vzít rychle, protože kdybyste četli dlouhou, rozvláčnou verzi, pomysleli byste si, že tohle jste už někde slyšeli. Ten příběh obsahuje všechna klišé: superchytrou mladou dívku vyrvali z bezstarostného života v San Francisku a odvezli ji od nejlepší kamarádky Justine, kterou znala už od školky, přesadili ji na léto, než měla jít do třeťáku, do pustého ostrovního hradu ve Skotsku (samozřejmě zděděného!), protože se její rodiče rozhodovali, jestli z něj zřídit zařízení pro turisty, kde by měli k dispozici nocleh se snídaní, i když té chytré dívce neustlali postel ani nepřipravili snídani už celá léta. Že jste to slyšeli už milionkrát? Počkejte, to ještě není všechno! Ta dívka objeví tajnou komnatu sousedící s jejím pokojem, protože tam tajná komnata prostě být musí.


    A je tam samozřejmě opička. Malý opičák, kterého na hradě před léty zanechal jeden čínský návštěvník. PETA by mi udělila medaili nebo něco takového, protože jsem přesvědčila Thomase, zdejšího správce, věčně naloženého ve whisky, aby opičáka přestěhoval z malé kůlny za hradem do výklenku na dřevo u kuchyňského krbu. Přišli jsme kvůli tomu o dvě kuchařky, ale to nevadí. Nová kuchařka paní Findlayová je úžasná a má krásného vnuka, o rok staršího než já, který vypadá, že by mohl dělat manekýna pro firmu J. Crew. Protože v příběhu musí být i nějaký kluk, ne? (Díkybohu!)


    Ten opičák umí vyrábět origami, takže dostal navýsost jedinečné jméno – Pan Papírek. Vím, zní to neuvěřitelně, ale dokáže komunikovat prostřednictvím svých origami – je to něco jako znaková řeč, jen se k ní používá papír.


    Mít na hradě opičku je takový bonus – nikdy bych nemohla mít vlastní opičku, protože máma je proti věznění zvířat, která mají žít volně. Měli jste vidět, jak se zatvářila, když jí Thomas o Panu Papírkovi prvně řekl – věděla jsem, že v okamžiku, kdy slyšela slova opice a origami, si nejspíš představila chlapečka v nějaké tchajwanské dílně, který upracovanýma rukama chrlí ozdoby origami pro Tesco.


    Když už mluvím o mámě, měla bych vám představit rodiče. Ti jsou všechno, jen ne klišovití, což můj příběh trochu odlišuje od klasiky v podobě „zděděného hradu plného podivných věcí“.


    Máma je profesionální kasařka. Ano, kasařka. Což mi vysloužilo přezdívku založenou na slově kasa, hlavně u toho živočišného druhu neuvěřitelně nezralých uhrovitých kluků, kteří chodí na sanfranciskou Akademii humanitních věd neboli Akademii kruťáren, jak jí s Justine říkáme. Kluci mě překřtili na Kačku Klasu Kasu, i když se jmenuju Caity Mac Firelandová. Přezdívka bohužel není natolik vulgární, aby je za to vyloučili ze školy.


    Máma několikrát do roka kamsi letí a tam otevírá sejfy, které nikdo jiný otevřít nedokáže. Ale nemyslete si, není to jedno z těch kasařských nedochůdčat, která vídáváte v televizních seriálech, jak se někde plíží s punčochou na obličeji a tak. Na světě je jen pár lidí, kteří umějí to, co ona, a máma tvrdí, že její zvláštní zbraní je schopnost dotknout se zvuku. Může to znít poněkud nadpřirozeně, ale není to tak; říká, že je to podobné, jako když ohýbáte barbíně nohu v koleně a uslyšíte ten správný zvuk a zároveň vás naplní pocit uspokojení. A opravdu má v kelímku s tužkami nohu od jedné z mých barbín – utrhla si ji, když viděla, že barbíny vyhazuju, když už mě přestaly bavit – a vždycky si s tou nohou chvilku pohrává a křupe, pokud se nad něčím potřebuje usilovně zamyslet. Uvědomuju si, že vám asi teď bude připadat praštěnější, než doopravdy je. Ale pomyslete na lidi, co si koušou nehty nebo přecházejí sem a tam, když se chtějí soustředit, ona si prostě jen lupe nohou od barbíny.


    Každopádně nemůže být zas takový cvok, když si ji táta vzal. Táta vypadá trochu jako George Clooney, má předčasně prošedivělé vlasy, ale tmavé obočí a olivově snědou pleť. Je taky fakt hodně vysoký, což jsem po něm zdědila. Mámy všech mých kamarádek jsou do něj zamilované, ale já jsem šťastná, že si toho táta vůbec nevšímá. Tvrdí o sobě, že jako puberťák byl naprostý moula, což vysvětluje, že má titul Ph.D. v oboru výpočetní techniky. Až později v životě nějakou náhodou takhle zkrásněl.


    Táta je posedlý tím, aby se stal „pro člověka nevystopovatelným“, jak říká. Ale vážně, ať si na Googlu zadáte jeho jméno všemi možnými způsoby, nikdy se tam o něm ničeho nedopídíte. Což je v dnešní době téměř nemožné, proto je taky na to táta náležitě pyšný. Říkal, že když poprvé slyšel o internetu, viděl někde na zdi napsáno, jak si o vás firmy a vláda budou moci zjistit kvanta informací. Jeho táta byl taky úplný blázen v tom, jak si střežil své soukromí.


    Táta se tedy přihlásil na univerzitu pod cizím jménem a teď pracuje na volné noze prostřednictvím nevystopovatelné firmy, kterou si založil na Bahamách. Platí daně a nedělá nic nezákonného, jen prostě trvá na svém utajení. Máma proti tomu nic nenamítá, říká, že si táta může připadat jako James Bond, a neustále mi opakuje, že je to lepší, než kdyby si pořád kupoval červené sporťáky nebo běhal za ženskými. Jako by neexistovaly žádné jiné možnosti… No, to je jedno. Beru to tak, že to patří k jeho povaze stejně jako to, že si věčně píská. A taky má velkou sbírku japonských figurek gašapon. Ani se neptejte, jak vypadá ta poslední…


    Dá se říct, že jsou do sebe s mámou pořád ještě hrozně zamilovaní, aspoň podle toho, jak se smějí svým hloupým vtipům, i když se nikdy neoslovují výrazy typu „brouku“ nebo „miláčku“, ale jen Fiono a Angusi. A naštěstí pro mě to taky nejsou rodiče, kteří by se furt někde muchlovali na gauči a tak.


    Právě díky tátovi vlastníme malý skotský ostrov (144 obyvatel!) jménem Huracan a hrad Breidablik, který se na něm nachází. Přenechal mu ho jeho prastrýc Hamish a táta je teď hradním pánem, lairdem, jak se ve Skotsku říká. Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaký šlechtický titul a že se ze mě stane komtesa nebo lady, ale laird znamená jen něco jako vlastník půdy, zeman. Tátu stejně nikdy ani nenapadlo, že by mohl mít šlechtický titul.


    Ostrov měli zdědit mí prarodiče, ale oba zahynuli při autonehodě, když táta ještě studoval. Já tak nepoznala ani je, ani prastrýce Hamishe. Jediné, co jsem o Hamishovi věděla, bylo to, že bydlí někde v pustině na hradě a nemá děti. Potěšilo ho, že mě naši pokřtili Caitrina, to je skotské jméno, a k mému narození mi poslal zvláštní dárky: masivní stříbrné kolečko s podivným znakem, nějakou starou mexickou brož z hlíny a zarámovanou fotografii Mléčné dráhy. Ze zjevných důvodů jsem si o něm vždycky myslela, že je potrhlý.


    A já? Já zas naopak chci, aby mě někdo objevil. Mám tajnou představu, že sedím v restauraci nebo jsem v nějakém obchodním centru a najednou ke mně přistoupí agent z Hollywoodu a řekne: „Bože, děvče, jak to, že ještě nehraješ v nějakém filmu?“ Nebo aby se nějaký slavný výtvarný kritik přišel podívat na Kruťárnu na naše umělecké výtvory a žasl nad mým uchopením světla a stínu. „Jsem tonalistka,“ upozornila bych ho na fakt, že barvu používám minimálně. (Mám připravenou originální odpověď téměř pro každého, kdo by mě mohl objevit.)


    Kvůli představám, jak mě někdo objeví, jsem ještě moc nepřemýšlela o tom, co bych jednou chtěla v životě dělat. Asi čekám, jestli mě objeví lovec talentů, hledač poslíčků do senátu, výtvarný kritik, filmový producent nebo dokonce manažer nějaké soutěže krásy. To poslední vás může upozornit na fakt, že nejsem moc náročná ohledně důvodů, kvůli kterým mě někdo objeví…


    Samozřejmě jsem se s tím nikdy nikomu nesvěřila, protože to působí domýšlivě – jako bych snad v čemkoli mohla být světová třída. Ale zároveň si myslím, že nejsem jediná, kdo takhle sní.


    Tak to je všechno. Ušetřila jsem vás šedesáti sedmi stránek a dovedla vás až do současnosti. A jak říkávala moje hipísácká učitelka v páté třídě: „Teď je přítomnost a přítomnost je velký dar.“ Nikdy jsem to tak úplně nepochopila, ale zní to docela skvěle, ne?
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      1. kapitola


      Když slyšíte slova ostrov a léto, obvykle si představíte teplý vánek a palmy, ale tu to neplatí. Tady vám i v červnu ostrý vítr mete písek do tváře a moře na vás plive, jak se tříští o pobřežní útesy. Takže jsem dnes ráno po snídani, když jsem to už nemohla zimou vydržet, popadla Pana Papírka, vrátila se do svého pokoje a zapálila oheň v krbu.


      Ve svém pokoji v San Francisku krb nemám, i když je naše rodina dost bohatá, ale vlastní krb tam mají jen ti moji vrstevníci, kteří se zároveň můžou pochlubit přistávací rampou pro soukromý vrtulník. V Breidabliku je krb v každé místnosti, protože je tu taková zima – a jsou to velké krby. Mohlo by se do nich pohodlně postavit průměrně vysoké desetileté dítě.


      Velikánské je tu vlastně všechno. Pamatuju si, že když jsme sem přijeli poprvé, vyrazila mi ta obrovská stavba dech. Hrad Breidablik se v žádném případě nepodobá krásným hradům pro princezny, jaké vidíte v Disneylandu. Je hranatější. Vypadá, jako by byl sestaven ze tří kusů; na jedné straně se tyčí masivní kvádr věže, asi deset pater vysoké, a ta je s vlastním hradem spojena čtyřpatrovým křídlem. Hlavní část hradu má tři až sedm pater a je vystavěna ze světlešedého kamene. Střechu lemuje několik kulatých a pár špičatých věžiček.


      Breidablik by vám mohl připadat dokonce ošklivý, kdyby jeho okolí nebylo tak pěkné. Hrad je obehnán mohutnými hradbami, hustě porostlými břečťanem. Na nádvoří se dostanete vysokou bránou, jejíž oblouk vyplňují bytelná křídla kovových vrat. Za ní se rozkládá nádvoří se zahradou a hned za hradbami teče malý potok, jen asi jeden a půl metru široký, a jeho koryto se vine kolem celého hradu. Příjezdová cesta je vysypaná drobnými oblázky, které vám při každém kroku příjemně křupou pod nohama.


      Do obrovských vstupních vrat, pobitých těžkými ocelovými pásy, je vytesáno slovo Breidablik. Vystoupáte k nim po schodišti, a když se na nejvyšším schodě otočíte, naskytne se vám utěšený pohled na velké jezero a upravenou zahradu, v níž je všechno dokonale symetrické a keře jsou sestříhané tak pečlivě, až se podobají sochám.


      Vnitřek hradu připomíná muzeum. Všude je spousta masivního dřevěného nábytku a tuny exotických koberečků a rohoží. Na zdech visí třímetrové portréty mužů ve skotských kiltech a bílých podkolenkách, z výšky shlížejí i podobizny žen, které jako by nikdy nevyšly na slunce, tak přízračně bílé jsou ve zdobených róbách a s vlasy pevně staženými dozadu. Ještěže byl vynalezen samoopalovací krém a ofina.


      Thomas nám poradil, že nejlepší pokoje jsou ve východním křídle, takže právě proto do téhle části nejdřív zavedl skotský Telecom (tátovu naprostou prioritu, přirozeně). Východní křídlo je zároveň mostem mezi hradem a věží. Thomas mě taky ponoukl, abych se zabydlela v tom pokoji, který obývám teď, ale myslím, že bych si ho vybrala i tak, protože nábytek v něm je neuvěřitelně veliký.


      Máma s tátou se zamilovali do pokoje hned vedle; mámě učarovaly šest metrů dlouhé závěsy z modrého sametu a tátovi zase souprava nebezpečně vyhlížejícího krbového nářadí. Popadl těžký železný pohrabáč, udělal rychlý výpad a řekl: „Touché.“ Bylo vidět, že se opájí myšlenkou na to, že je lairdem, skotským zemanem.


      Takže teď obývám tenhle pokoj velikosti basketbalového hřiště s obrovitým nábytkem. Postel je tak velká, že se do ní dostanu jen po malých dřevěných schůdkách.


      Sloupky postele s purpurovými sametovými závěsy a baldachýnem se svým průměrem vyrovnají telegrafním tyčím. Je to tak výstřední! Ale postel se mi strašně líbí; když do ní zalezu a zatáhnu závěsy, připadám si jako džin v láhvi.


      Když zmačkám papír z tiskárny a strkám jej pod polena v krbu, přispěchá mi samozřejmě na pomoc Pan Papírek. Myslí si, že mačkání papíru je můj neumělý pokus o origami. Je hrozně legrační sledovat, jak se opice chová jako člověk, hlavně když jde o tak roztomilou opičku, jako je Pan Papírek. Nemyslete si, že je nějak velký – je asi jako menší kočka. Má dlouhou hedvábnou srst barvy bílé kávy, jen kolem krku a na obličeji bílou. Na temeni má zase kávovou skvrnu jako takovou čepičku. Nosí podivný pruhovaný obleček – krátké kalhotky a vestu posázenou barevnými kamínky, asi to pochází od nějaké panenky. Jeho ruce připomínají ručičky novorozeněte, ale prsty má dlouhé a svraštělé, ten rozpor mě uvádí v úžas. Když jsme se nastěhovali, našla jsem si na Googlu nějaké informace o malpě kapucínské a dozvěděla jsem se, že tento druh opiček se cvičí na pomoc paraplegikům. Na webu jsou fotky, jak tito malí tvorové ohřívají v mikrovlnce jídlo, otevírají dopisy a všelijak jinak posluhují lidem, kteří mají ochrnuté ruce a nohy. Je to úžasné.


      Když s Panem Papírkem rozděláme oheň, usadím se na jednu ze starých židlí potažených kůží, které stojí u krbu. Židle je ale studená a tvrdá, vzpomenu si na nevkusné brčálově zelené kanapátko v tajné komnatě.


      Objev, který se mi podařilo učinit bez cizí pomoci, považuju za dost zásadní. Prohlížela jsem si vyřezávané dřevěné obložení svého pokoje a najednou jsem spatřila parádní zrakovou iluzi tří králíků spojených k sobě ušima. Zakreslila jsem si ji do skicáku, protože optické klamy miluju. Když jsem kdysi začínala kreslit uhlem, prošla jsem si dlouhým escherovským obdobím; dokázala jsem jeho „ruce kreslící ruce kreslící ruce kreslící ruce“ pozorovat celé hodiny.
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      Když jsem kreslila ty králíky, všimla jsem si, že jejich uši nápadně připomínají stříbrný přívěsek, který mi poslal Hamish, když jsem se narodila. Nenosila jsem ho na krku, protože je takový robustní, ale připevnila jsem ho na řetízek ke školním batohu. Vypadá tak trochu gothic, protože je z masivního kovu a nejspíš jde o ruční práci.
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      Sundala jsem přívěsek z batohu, přiložila ho ke králičím uším na stěně a zjistila, že se dokonale shodují! Žasla jsem nad tím, že věc, kterou mám od narození a která mi vždycky připadala jako nějaké kolečko s nahodilými vrypy, se opravdu stala králičíma ušima na této zvláštní řezbě. Ale nejúžasnější bylo, že když jsem kovové kolečko přitlačila ke dřevěnému podkladu, uslyšela jsem tiché cvak! a pak jemný skřípavý zvuk, jak se panel ostění odsunul a odkryl malá dvířka.


      Byla jsem z toho celá pryč – která dívka nesní o tajné skrýši?


      Prostor za panelem má velikost malého pokojíku. Stěny jsou obložené dřevem se složitě vyřezávanými ornamenty a uvnitř je jen velký orientální koberec, stoleček s lupou a lampou a to zelené kanapátko. Což mě přivádí zpátky k tomu, proč to všechno tak obšírně líčím: dnes je zima a já si chci dát to kanapátko ke krbu místo rozvrzaných kožených židlí, abych se na něm mohla uvelebit a vyhřívat se.


      Přiložím tedy svůj klíč na vyřezávané králičí uši, pořádně přitlačím a vejdu do komnaty. Rozsvítím lampu a v té chvíli mi Pan Papírek seskočí z ramene a začne něco brebentit, pobíhá kolem a rozčileně ukazuje na ornamenty na stěnách.


      Když jsem tu byla poprvé, nijak podrobně jsem je nezkoumala. Zdálky vypadají jen jako ozdoba, ale když se na zeď zadívám pozorněji, vidím, že naprosto určitě tvoří vzor, který se opakuje. Jde o řadu znaků, podobají se runám, ale nejsou vyřezané v řadách nebo sloupcích: tvoří hranaté spirály. Jako byste zapisovali jednu dlouhatánskou větu, ale začali byste u horního okraje papíru a pak jím otáčeli a psali na všechny čtyři strany po obvodu listu pořád dál a dál, až by vznikla jedna dlouhá hranatá spirála.


      „Co to je?“ ptám se nahlas a přejíždím prsty po vrypech.


      Pan Papírek peláší z komory a bere z mého psacího stolu papír na origami, pak se vrací. Jeden list papíru přeloží napůl jako knihu, z druhého stočí ruličku připomínající tužku a dělá, že píše na papír. Bradou ukazuje ke stěně.


      „To je písmo?“ zeptám se a prstem píšu do dlaně. Přikývne.


      Vrátím se do pokoje, vezmu tužku, lepicí pásku, několik listů čistého papíru a materiál na origami pro Pana Papírka. Spěchám zpátky do komory. Podám Papírkovi malé barevné čtvrtky, aby se zabavil, a pak přilepím list bílého papíru přes jednu prostřední spirálu. Když pevně drží, přejíždím tužkou přes papír, jako při hodině kreslení na Akademii kruťáren, když jsme voskovkami frotážovali staré náhrobní kameny v Mission Dolores. Působí to jako kouzlo, když se znaky objeví v podobě negativu, bílé proti šedivé barvě tužky.


      Končím a podívám se na Pana Papírka, který je zabraný do výroby jakéhosi složitého origami. Ještě jsem ho neviděla dělat něco tak důmyslného, tak se posadím na kanapátko a sleduju ho. Chvíli mu to trvá, než dílo dokončí. Pak mi ho podá. Je to neuvěřitelné – muž v dlouhém hábitu s malou opičkou na rameni. Figurku mi z ruky zase vytrhne a nese ji k jedné spirále, postaví na zem a ukazuje střídavě na ni a na stěnu, jako by naznačoval, že obojí spolu souvisí.
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